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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

INWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

LJElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-

werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-

werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbhereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Ddmpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, 0, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriteteilen. Beschadigte oder verwickel-
te Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ih-
re Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Ge-
rat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschidigte Tei-
le vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfal-
le haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen
fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen und Trennschleifen

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Sandpa-
pierschleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellun-
gen und Daten, die Sie mit dem Gerit erhalten. Wenn
Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verlet-
zungen kommen.

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Schlei-
fen, Drahthiirsten und Polieren. Verwendungen, fiir die
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Ge-
fahrdungen und Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigen konnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

» Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau
auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Ein-
satzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden,
muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

» Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeu-
ge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil oder
starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebro-
chene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es
beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadig-
tes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Néhe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen.Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Material-
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partikel von Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehen-
den Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, konnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss personliche Schutzausriis-
tung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebro-
chener Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen und Verlet-
zungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs ver-
ursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle iber
das Elektrowerkzeug verlieren konnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufalligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper
bohren.

» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese Materiali-
en entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KiihImitteln kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines haken-
den oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken
oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blo-
ckiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das
Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei konnen Schleifscheiben auch bre-
chen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
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Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen
Sie Ihren Korper und lhre Arme in eine Position, in der
Sie die Riickschlagkrafte abfangen konnen. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um
die groBtmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnah-
men die Riickschlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag liber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit Inrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Ein-
satzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust
oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sage-
blatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und

Trennschleifen

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkorper und die fiir diese
Schleifkdrper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkor-
per, die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
konnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert wer-
den, dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des
Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemaB
montierte Schleifscheibe, die iiber die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abge-
schirmt werden.

» Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
moglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche
in der richtigen GroBe und Form fiir die von lhnen ge-
wahlte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines Schleif-
scheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich
von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unter-
scheiden.
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» Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir
groBere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die héheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt
und konnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum

Trennschleifen

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder
zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig
tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die Mglichkeit ei-
nes Riickschlags oder Schleifkorperbruchs.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotieren-
den Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und halten

Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen

ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riick-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fiir das Verklemmen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,

solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

» Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das

Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kon-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

» Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Taschenschnit-
ten“in bestehende Wande oder andere nicht einseh-
bare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektri-
sche Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag
verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen

» Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblat-
ter, sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur
SchleifblattgroBe. Schleifblatter, die iiber den Schleif-
teller hinausragen, konnen Verletzungen verursachen so-
wie zum Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder
zum Riickschlag fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerdte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel, etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Fassen Sie die Trennscheibe nach dem Arbeiten nicht
an, bevor sie abgekiihlt ist. Die Trennscheibe wird beim
Arbeiten sehr heiB.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

Schiitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Hit-

ze, z. B. auch vor dauernder Sonnenein-

strahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Sicherheitshinweise fiir Steckernetzteil

» Dieses Steckernetzteil ist nicht vorgesehen fiir die Be-
nutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen.
Dieses Steckernetzteil kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt werden oder von dieser im sicheren Um-
gang mit dem Steckernetzteil eingewiesen worden
sind und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

ﬂHalten Sie das Steckernetzteil von Regen oder

Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Steckernetz-

teil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Halten Sie das Steckernetzteil sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Steckernetz-
teil. Benutzen Sie das Steckernetzteil nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie das Steckernetzteil
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Steckernetzteile erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen von Metall-
und Holzwerkstoffen und Kunststoff ohne Verwendung von
Wasser.

Mit zulassigen Schleifwerkzeugen kann das Elektrowerkzeug
zum Sandpapierschleifen verwendet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Status-LED

(2) USBType-C™Buchse™

(3) Akku-Ladezustandsanzeige

(4) Taste Einschaltsperre

(5) Ein-/Ausschalter

(6) Spindel-Arretiertaste

(7) Abdeckhaube

(8) Schleifplatte/Trennscheibe

(9) Steckernetzteil ® (linderspezifisch)

(10) USB-Kabel

(11) Handgriff (isolierte Griffflache)

(12) Schleifspindel

(13) Transporthaube mit integriertem Innensechskant-
schliissel

(14) Schneidhilfe

(15) Spannschraube mit Scheibe

(16) Aussparung

(17) Einrastrippe
A) USB Type-C™ und USB-C™ sind Markenzeichen des USB Imple-
menters Forum.

B) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Deutsch |13

Trennschleifer EasyCut&Grind
max. Schleifscheiben- mm 50
durchmesser

max. Schnitttiefe mm 14
Aufnahmedurchmesser mm 10
Gewicht entsprechend kg 0,43
EPTA-Procedure 01:2014

empfohlene Umgebungs- © +10...+35
temperatur beim Laden

erlaubte Umgebungstem- C -5...+50
peratur beim Betrieb” und

bei Lagerung

empfohlenes Steckernetzteil

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600 A01 RU.

Weitere technische Daten finden Sie unter:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

Technische Daten

Trennschleifer EasyCut&Grind
Sachnummer 3603JD20..
Nennspannung = 7,2
Nenndrehzahl min* 5800

A) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-3.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A). Der Gerauschpegel
beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiberschreiten.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-3:

Schleifen mit Schleifblatt:

3,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Bosch Power Tools
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Montage
Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Steckernetzteile. Nur diese Steckernetzteile
sind auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-
lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstdndig mit dem Steckernetzteil
auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)"“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zum Laden des Akkus verbinden Sie die USB Type-C™-Buch-

se (2) iiber das USB-Kabel (10) mit dem Steckernetzteil (9).

Stecken Sie das Steckernetzteil in eine Steckdose. Der La-

devorgang beginnt.

Die Akku-Ladezustandsanzeige (3) zeigt den Ladefortschritt

an. Wahrend des Ladevorgangs ist das Elektrowerkzeug de-

aktiviert und kann nicht betrieben werden.

Bei langerem Nichtgebrauch trennen Sie das Steckernetz-

teil (9) vom Stromnetz.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige (3) zeigt beim Einschalten
des Elektrowerkzeugs fiir einige Sekunden den Ladezustand
des Akkus an. Beim Laden erlischt die Akku-Ladezustands-
anzeige einige Minuten nachdem der Akku vollstandig aufge-
laden wurde.

Kapazitdt LED beim Einschalten  LED beim Laden

100 % Griin (dauerhaft) Griin (dauerhaft)
100 %- Griin (dauerhaft) Griin (blinkend)
50%
50 %- Gelb (dauerhaft) Griin (blinkend)
20%
20%-5% Rot (dauerhaft) Griin (blinkend)
5%-0% Rot (blinkend) Griin (blinkend)

Hinweis: Blinkt die Akku-Ladezustandsanzeige weiB, befin-
det sich die Temperatur auBerhalb des zuldssigen Tempera-
turbereichs. Sobald der zuldssige Temperaturbereich wieder
erreicht wird, wird der Ladevorgang automatisch fortgesetzt
bzw. das Elektrowerkzeug kann wieder benutzt werden.

Abdeckhaube einstellen (siehe Bild B)

Hinweis: Nach Bruch der Schleifscheibe wahrend des Be-
triebes oder bei Beschadigung der Aufnahmevorrichtungen
an der Abdeckhaube/am Elektrowerkzeug, muss das

Elektrowerkzeug umgehend an den Kundendienst geschickt
werden, Anschriften siehe Abschnitt ,Kundendienst und An-
wendungsberatung®.

Drehen Sie die Abdeckhaube in die gewiinschte Position und
rasten Sie die Abdeckhaube ein. Es wird kein Werkzeug da-
fur benotigt.

Schleifwerkzeuge montieren

» Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor
sie abgekiihlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten
sehr heif.

» Fiihren Sie den Schleifwerkzeugwechsel nur bei gesperr-
tem Elektrowerkzeug durch (siehe ,Ein-/Ausschalten®,
Seite 15).

Reinigen Sie die Schleifspindel (12) und alle zu montieren-

den Teile.

Zum Spannen oder Losen der Schleifwerkzeuge driicken Sie

die Spindel-Arretiertaste (6) und drehen gleichzeitigam

Schleifwerkzeug, um die Schleifspindel festzustellen.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei still-
stehender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

Schleifplatte/Trennscheibe

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerkzeuge. Der

Lochdurchmesser muss zum Aufnahmeflansch passen. Ver-

wenden Sie keine Adapter oder Reduzierstiicke.

Zum Loésen der Schleif-/Trennscheibe (8) driicken Sie die

Spindel-Arretiertaste (6) und drehen gleichzeitig an der

Schleif-/Trennscheibe (8), um die Schleifspindel (12) fest-

zustellen. Entfernen Sie mit dem Innensechskantschliissel

der Transporthaube (13) die Spannschraube mit Scheibe

(15). Nehmen Sie die Schleif-/Trennscheibe (8) ab. (Siehe

Bild C).

Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe (8) driicken

Sie die Spindel-Arretiertaste (6). Schrauben Sie die Spann-

schraube mit Scheibe (15) ein. Ziehen Sie die Spannschrau-

be mit dem Innensechskantschliissel der Transporthaube

(13) soweit an, dass die Scheibe der Spannschraube glatt

an der Schleif-/Trennscheibe (8) anliegt. (Siehe Bild D).

» Uberpriifen Sie nach der Montage des Schleifwerkzeu-
ges vor dem Einschalten, ob das Schleifwerkzeug kor-
rekt montiert ist und sich frei drehen kann. Stellen Sie
sicher, dass das Schleifwerkzeug nicht an der Schutz-
haube oder anderen Teilen streift.

Zuldssige Schleifwerkzeuge

Sie konnen alle in dieser Betriebsanleitung genannten
Schleifwerkzeuge verwenden.

Die zuldssige Drehzahl [min™] bzw. Umfangsgeschwindigkeit
[m/s] der verwendeten Schleifwerkzeuge muss den Anga-
ben in der nachfolgenden Tabelle mindestens entsprechen.
Beachten Sie deshalb die zulassige Drehzahl bzw. Um-
fangsgeschwindigkeit auf dem Etikett des Schleifwerkzeu-
ges.
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Schleif-/Trennscheibe auswahlen

Schleifwerkzeug Material

Carbide MultiMa-  Holz (mit Nageln),
terial Disc Kunststoff, PVC,
Verbundwerkstof-
fe, Acrylglas
¢ Bonded Metal Cut- Metall, Aluminium,
- ting Disc Kupfer
° Sanding plate with Holz, Metall
abrasives

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschéd-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zum Entsperren des Elektrowerkzeugs driicken Sie die Tas-
te Einschaltsperre (4). Die Status-LED (1) leuchtet griin.
Driicken Sie anschlieBend den Ein-/Ausschalter (5) und hal-
ten Sie ihn gedriickt, um das Elektrowerkzeug einzuschalten.
Solange die Status-LED (1) griin leuchtet, ist das Elektro-
werkzeug entsperrt.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (5) los. Driicken Sie anschlieBend die Taste Ein-
schaltsperre (4), um das Elektrowerkzeug zu sperren. Wenn
das Elektrowerkzeug langer als fiinf Minuten nicht einge-
schaltet wurde, wird es automatisch gesperrt.

Wenn sich das Elektrowerkzeug nach Loslassen des Ein-/
Ausschalters (5) nicht ausschaltet, driicken Sie die Taste
Einschaltsperre (4).
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» Uberpriifen Sie die Schleifwerkzeuge vor dem Ge-
brauch. Das Schleifwerkzeug muss einwandfrei mon-
tiert sein und sich frei drehen konnen. Fiihren Sie
einen Probelauf von mindestens 1 Minute ohne Belas-
tung durch. Verwenden Sie keine beschadigten, un-
runden oder vibrierenden Schleifwerkzeuge. Bescha-
digte Schleifwerkzeuge konnen zerbersten und Verletzun-
gen verursachen.

Arbeitshinweise

» Spannen Sie das Werkstiick ein, sofern es nicht durch
sein Eigengewicht sicher liegt.

» Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so stark, dass
es zum Stillstand kommt.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belas-
tung noch einige Minuten im Leerlauf laufen, um das
Einsatzwerkzeug abzukiihlen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit einem
Trennschleifstiander.

» Beachten Sie beim Trennen von Leichtbaustoffen die
gesetzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der
Materialhersteller.

» Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor
sie abgekiihlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten
sehr heif3.

Trennen von Metall

Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit méBigem, dem zu be-
arbeitenden Material angepassten Vorschub. Uben Sie kei-
nen Druck auf die Trennscheibe aus, verkanten oder oszillie-
ren Sie nicht.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seitli-
ches Gegendriicken ab.

Das Elektrowerkzeug muss stets im Gegenlauf gefiihrt wer-
den. Es besteht sonst die Gefahr, dass es unkontrolliert aus
dem Schnitt gedriickt wird.

Beim Trennen von Profilen und Vierkantrohren setzen Sie am
besten am kleinsten Querschnitt an.

Hinweise zur Statik

Schlitze in tragenden Wénden unterliegen der Norm

DIN 1053 Teil 1 oder landerspezifischen Festlegungen. Die-
se Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zustandige Bauleitung zurate.

Schneidhilfe (siehe Bild E)

Die Schneidhilfe (14) erméglicht beim Trennen von Materia-
lien eine exakte Schnittfiihrung. Stellen Sie sicher, dass die
Schneidhilfe (14) fest eingerastet ist, bevor Sie schneiden.
Drehen Sie dazu die Schneidhilfe (14) zusammen mit der
Abdeckhaube (7) so, dass die Einrastrippe (17) in die Aus-
sparung (16) einrastet.

Transporthaube (siehe Bild F)

Montieren Sie zum Transport des Elektrowerkzeugs die
Transporthaube (13). Diese dient zum Schutz vor Verletzun-
gen und Beschadigungen.

Bosch Power Tools

160992A5CC|(15.06.2020)



16 | English

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte

an eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-

werkzeuge.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Lagern und behandeln Sie das Zubehor sorgfiltig.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at konnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Entsorgung

<7

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und gemah
der europdischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-

he ,Transport, Seite 16).

» Integrierte Akkus diirfen zur Entsorgung nur von
Fachpersonal entnommen werden. Durch das Offnen
der Gehduseschale kann das Elektrowerkzeug zerstort
werden.

Um den Akku aus dem Elektrowerkzeug zu entnehmen, betd-

tigen Sie das Elektrowerkzeug so lange, bis der Akku voll-

standig entladen ist. Drehen Sie die Schrauben am Gehause
heraus und nehmen Sie die Gehduseschale ab, um den Akku
zu entnehmen. Um einen Kurzschluss zu verhindern, trennen

Sie die Anschliisse am Akku einzeln nacheinander und isolie-

ren Sie anschlieBend die Pole. Auch bei vollstandiger Entla-

dung ist noch eine Restkapazitat im Akku enthalten, die im

Kurzschlussfall freigesetzt werden kann.

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

English

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

IYWARNING Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock..

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.
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» Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

>

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

>

>

Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

Bosch Power Tools
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» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety information for the angle grinder

Safety Warnings common for Sanding or Abrasive

Cutting Off operations

» This power tool is intended to function as a sander or
cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Operations such as grinding, wire brushing or polish-
ing are not recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically de-
signed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

» The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your ac-
cessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be ad-
equately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use in-
spect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or in-
stall an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no load speed for one

minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris gen-
erated by various operations . The dust mask or respir-
ator must be capable of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Contact with a
"live" wire will also make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.

» Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in electro-
cution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotat-
ing wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinch-
ing or snagging causes rapid stalling of the rotating access-
ory which in turn causes the uncontrolled power tool to be
forced in the direction opposite of the accessory’s rotation
at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on direc-
tion of the wheel’s movement at the point of pinching. Abras-
ive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.
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» Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

» Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kick-
back and loss of control.

Safety Warnings specific for Grinding and Abrasive

Cutting-Off operations

» Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the se-
lected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

» The grinding surface of centre depressed wheels must
be mounted below the plane of the guard lip. Anim-
properly mounted wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately protected.

» Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of cut-
off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peri-
pheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may
be different from grinding wheel flanges.

» Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not suit-
able for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings specific for Abrasive Cutting

Off operations

» Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of opera-
tion, is moving away from your body, the possible kick-
back may propel the spinning wheel and the power tool
directly at you.
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» When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective ac-
tion to eliminate the cause of wheel binding.

» Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece to minim-
ize the risk of wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

» Use extra caution when making a “pocket cut” into ex-
isting walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects
that can cause kickback.

Safety Warnings specific for Sanding operations

» Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when select-
ing sanding paper. Larger sanding paper extending bey-
ond the sanding pad presents a laceration hazard and
may cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

Additional safety information
Wear safety goggles.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Before any work on the power tool (e.g. maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the middle
position. There is risk of injury from unintentionally
pressing the on/off switch.

» Do not touch the cutting disc after use before it has
cooled. The cutting disc becomes very hot during use.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

[_ \ Protect the power tool against heat, e.g.

O against continuous intense sunlight, fire,

water, and moisture. There is a risk of explo-

sion.

Safety instructions for power supply

» This power supply is not intended for use by children
or persons with physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or knowledge. This power

Bosch Power Tools
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supply can be used by children aged 8 or older and by
persons who have physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or knowledge if a person
responsible for their safety supervises them or has in-
structed them in the safe operation of the power sup-
ply and they understand the associated dangers. Oth-
erwise, there is a risk of operating errors and injuries.

GDO not expose the power supply to rain or wet con-
ditions. Water entering the power supply will increase the
risk of electric shock.

» Keep the power supply clean. Dirt poses a risk of elec-
tric shock.

» Always check the power supply before use. Stop using
the power supply if you discover any damage. Do not
open the power supply yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged power supplies increase the
risk of electric shock.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for cutting metal and wood-based
materials and plastics without the use of water.

With approved abrasive tools, the power tool can be used for
sanding with sanding discs.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) StatusLED

(2) USBType-C™ port"

(3) Battery charge indicator

(4) Lock-off button

(5) On/off switch

(6) Spindle lock button

(7) Hood

(8) Sanding plate/cutting disc

(9) Power supply® (Country-specific)
(10) USB cable

(11) Handle (insulated gripping surface)
(12) Grinding spindle

(13) Transportation cover with integrated hex key
(14) Cutting aid

(15) Clamping bolt with washer
(16) Recess
(17) Snap-infin

A) USB Type-C™ and USB-C™ are trademarks of USB Implementers
Forum.

B) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.
Technical Data
Cut-off grinder EasyCut&Grind
Avrticle number 3603JD20..
Rated voltage = 7.2
Rated speed min’* 5800
Max. grinding disc dia- mm 50
meter
Max. cutting depth mm 14
Mounting diameter mm 10
Weight according to EPTA- kg 0.43
Procedure 01:2014
Recommended ambient C +10to +35
temperature during char-
ging
Permitted ambient tem- C -5t0 +50
perature during opera-

tion" and during storage
Recommended power supply

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1.35A 1600A01 RU.

For additional technical data, visit:
www.bosch-do-it.com/ecodesign
A) Limited performance at temperatures <0°C

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according

to EN 60745-2-3.

Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is less than 70 dB(A). The noise level when working can
exceed the volume stated. Wear hearing protection!
Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-3:

Disc sanding:

a,<2.5m/s%, K=1.5m/s%.

The vibration level given in these instructions has been
measured in accordance with a standardised measuring pro-
cedure and may be used to compare power tools. It can also
be used for a preliminary estimation of exposure to vibra-
tion.

The stated vibration level applies to the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for differ-
ent applications, with different application tools or poorly
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maintained, the vibration level may differ. This can signific-
antly increase the exposure to vibration over the total work-
ing period.

To estimate the exposure to vibration accurately, the times

when the tool is switched off or when it is running but not ac-

tually being used should also be taken into account. This can
significantly reduce the exposure to vibration over the total
working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Fitting

Battery Charging (see figure A)

» Use only the power adaptors listed in the technical
data. Only these power adaptors are matched to the lith-
jum-ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure

the maximum performance of the battery, use the power ad-

aptor to fully charge the battery before first use.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery

is discharged, the power tool is switched off by means of a

protective circuit: The application tool stops moving.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
power tool has automatically switched off. The battery
can be damaged.

To charge the battery, connect the USB Type-C™ port (2) to

the power adaptor (9) via the USB cable (10). Plug the

power adaptor into a plug socket. The charging process will
begin.

The battery charge indicator (3) indicates the charging pro-

gress. During the charging process, the power tool is deac-

tivated and cannot be used.

If you are not planning to use the power tool again soon, dis-

connect the power adaptor (9) from the mains.

Battery charge indicator

The battery charge indicator (3) displays the battery's state
of charge for a few seconds when switching on the power
tool. When charging, the battery charge indicator goes out a
few minutes after the battery has been fully charged.
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Capacity LED when switched LED when charging
on
5%-0% Red (flashing) Green (flashing)

Capacity LED when switched LED when charging
on
100 % Green (continuous) Green (continuous)
100%-  Green (continuous) Green (flashing)
50%
50%-  Yellow (continuous) Green (flashing)
20 %
20%-5%  Red (continuous) Green (flashing)

Note: If the battery charge indicator is flashing white, the
temperature is outside the permitted temperature range.
Once the permitted temperature range has been reached
again, the charging process automatically resumes or the
power tool can be used once again.

Adjusting the Hood (see figure B)

Note: If the grinding disc breaks during operation or the
holding fixtures on the hood/power tool become damaged,
the power tool must be sent to the after-sales service imme-
diately; see the "After-Sales Service and Application Service"
section for addresses.

Turn the hood to the required position and ensure that the
hood is engaged. No tool is required for this.

Fitting the abrasive tools

» Do not touch grinding and cutting discs until they have
cooled down. The discs can become very hot while work-
ing.

» Only change the abrasive tool when the power tool is
locked (see "Switching on/off", page 22).

Clean the grinding spindle (12) and all parts to be mounted.

To tighten or loosen the abrasive tools, press the spindle

lock button (6) and simultaneously turn the grinding tool to

fix the grinding spindle in place.

» Do not press the spindle lock button while the grind-
ing spindle is moving. The power tool may become dam-
aged if you do this.

Sanding plate/cutting disc

Pay attention to the dimensions of the abrasive tools. The

diameter of the hole must match that of the mounting flange.

Do not use an adapter or reducer.

To remove the grinding/cutting disc (8), press the spindle

lock button (6) while simultaneously turning on the grinding/

cutting disc (8) in order to fix the grinding spindle (12) in
place. Use the hex key of the transportation cover (13) to re-
move the clamping bolt with washer (15). Take off the grind-

ing/cutting disc (8). (See figure C).

To secure the grinding/cutting disc (8), press the spindle

lock button (6). Screw in the clamping bolt with

washer (15). Tighten the clamping bolt using the hex key of

the transportation cover (13) until the washer of the clamp-

ing bolt is flush with the grinding/cutting disc (8). (See fig-

ure D).

» After fitting the abrasive tool, check that the abrasive
tool is fitted correctly and can turn freely before
switching on the power tool. Make sure that the abras-
ive tool does not brush against the protective guard or
other parts.

Bosch Power Tools
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Approved abrasive tools

You can use all the abrasive tools mentioned in these operat-
ing instructions.

The permissible speed [min™] or the circumferential speed
[m/s] of the abrasive tools used must at least match the val-
ues given in the table.

It is therefore important to observe the permissible rota-
tional/circumferential speed on the label of the abrasive

tool.
S
"

[m/s]
80

max. [mm]
[mm]

D d
50 10

[min]
30,600

Selecting the Grinding/Cutting Disc

Grinding tool Material

Carbide MultiMa-  Wood (with nails),

terial Disc plastic, PVC, com-
posite materials,
acrylic glass
¢ Bonded Metal Cut- Metal, aluminium,
N ting Disc copper
° Sanding plate with Wood, metal
abrasives

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-

nogenic, especially in connection with wood-treatment ad-

ditives (chromate, wood preservative). Materials containing

asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the ma-

terials to be worked.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Operation

Start-up

Switching on/off

To unlock the power tool, press the lock-off button (4). The
status LED (1) lights up green. Then press the on/off

switch (5) and keep it pressed down to switch on the power
tool. While the status LED (1) is lit green, the power tool is
unlocked.

To switch off the power tool, release the on/off switch (5).
Then press the lock-off button (4) to lock the power tool. If
the power tool has not been switched on for longer than five
minutes, it will be locked automatically.

If the power tool does not switch off after releasing the on/

off switch (5), press the lock-off button (4).

» Always check abrasive tools before using them. The
abrasive tool must be fitted properly and be able to
move freely. Carry out a test run for at least one
minute with no load. Do not use abrasive tools that are
damaged, run untrue or vibrate during use. Damaged
abrasive tools can burst apart and cause injuries.

Working Advice

» Clamp the workpiece if it is not secure under its own
weight.

» Do not load the power tool so heavily that it comes to a
stop.

» If the power tool has been subjected to a heavy load,
continue to run it at no-load for several minutes to
cool down the accessory.

» Do not use the power tool with a cut-off stand.

» When cutting lightweight materials, take into account
the statutory provisions and recommendations of the
material manufacturer.

» Do not touch grinding and cutting discs until they have
cooled down. The discs can become very hot while work-
ing.

Cutting metal

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed

that is suited to the material being machined. Do not exert

pressure on the cutting disc and do not tilt or swing the
power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming

to a stop by applying pressure from the side.

The power tool must always work in an up-grinding motion.

Otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled

out of the cut.

For best results when cutting profiles and rectangular

tubing, start at the smallest cross section.

Information on structural design

Slots in load-bearing walls are subject to DIN 1053 part 1 or
country-specific regulations. These regulations must be ob-
served under all circumstances. Seek advice from the re-
sponsible structural engineer, architect or construction su-
pervisor before starting work.

Cutting aid (see figure E)

The cutting aid (14) allows you to make a precise cut when
separating materials. Ensure that the cutting aid (14) is
firmly engaged before making the cut. To do this, turn the
cutting aid (14) together with the hood (7) so that the snap-
in fin (17) engages in the recess (16).
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Transportation cover (see figure F)
Fit the transportation cover (13) to transport the power
tool. This serves to prevent injuries and damage.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

If the battery is no longer working, please contact an author-

ised after-sales service agent for Bosch power tools.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Boesch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

Store and handle the accessories carefully.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045
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Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Disposal
g‘? Power tools, rechargeable batteries, accessor-
76X ies and packaging should be sorted for environ-

mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

X

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, power tools that
are no longer usable, and according to the Directive

Bosch Power Tools
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2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see

"Transport", page 23).

» Integrated batteries may only be removed for disposal
by qualified personnel. Opening the housing shell can
destroy the power tool.

Before you can remove the battery from the power tool, you

will need to use the power tool until the battery is completely

discharged. Unscrew the screws on the housing and remove
the housing shell in order to remove the battery. To prevent

a short circuit, disconnect the connectors on the battery one

at atime and then isolate the poles. Even when fully dis-

charged, the battery still contains a residual capacity which
can be released in case of a short circuit.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil
Y AVERTISSE- ° ¢ A S
curité et toutes les instructions.

MENT Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Lire tous les avertissements de sé-

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fiches non mo-

difiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
ala terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir
le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Des cordons en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L utilisation
d’un cordon adapté a l'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisa-
tion d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils dont 'inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
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poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre ap-
plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de
maniére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser Poutil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de l'outil. En cas
de dommages, faire réparer Poutil avant de Putiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal entrete-
nus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser 'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser. L utili-
sation de I'outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu a des situations dange-
reuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a Pécart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’'une batterie entre elles peut cau-
ser des brdlures ou un feu.
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» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a 'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour meuleuses
angulaires

Avertissements de sécurité communs pour les
opérations de poncage ou de tronconnage par meule
abrasive

» Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
ponceuse ou outil a trongonner. Lire toutes les mises
en garde de sécurité, les instructions, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique.
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

» Les opérations de meulage, de brossage métallique ou
de lustrage ne sont pas recommandées avec cet outil
électrique. Les opérations pour lesquelles l'outil élec-
trique n’'a pas été congu peuvent provoquer un danger et
causer un accident corporel.

» Ne pas utiliser d’accessoires non concus spécifique-
ment et recommandés par le fabricant d’outils. Le
simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sé-
curité.

» La vitesse assignée de Paccessoire doit &tre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur Poutil élec-
trique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vi-
tesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

» Le diamétre extérieur et 'épaisseur de votre acces-
soire doivent se situer dans le cadre des caractéris-
tiques de capacité de votre outil électrique. Les acces-
soires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas
étre protégés ou commandés de maniére appropriée.

» Le montage fileté d'accessoires doit étre adapté au fi-
let de I'arbre de la meuleuse. Pour les accessoires
montés avec des flasques, I'alésage central de I'acces-
soire doit s’adapter correctement au diamétre du
flasque. Les accessoires qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de l'outil électrique seront en dés-
équilibre, vibreront de maniére excessive et pourront
provoquer une perte de controle.

» Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation examiner les accessoires comme
les meules abrasives pour détecter la présence éven-
tuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchi-
rure ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métal-
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liques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
Ioutil électrique ou ’accessoire a subi une chute, exa-
miner les dommages éventuels ou installer un acces-
soire non endommagé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes
présentes a distance du plan de I'accessoire rotatif et
faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a
vide pendant 1 min. Les accessoires endommageés se-
ront normalement détruits pendant cette période d’essai.

» Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier capables
d’arréter les petits fragments abrasifs ou des piéces a
usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter
les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable
de filtrer les particules produites par vos travaux. L'expo-
sition prolongée aux bruits de forte intensité peut provo-
quer une perte de l'audition.

» Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone
immédiate d’opération.

» Tenir loutil uniquement par les surfaces de préhen-
sion isolantes, pendant les opérations au cours des-
quelles 'accessoire coupant peut étre en contact avec
des conducteurs cachés. Le contact avec un fil "sous
tension" mettra également "sous tension" les parties mé-
talliques exposées de l'outil électrique et peut provoquer
un choc électrique sur l'opérateur.

» Ne jamais reposer Poutil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L'accessoire de ro-
tation peut agripper la surface et arracher l'outil élec-
trique hors de votre controle.

» Ne pas faire fonctionner l'outil électrique en le portant
sur le coté. Un contact accidentel avec 'accessoire de ro-
tation pourrait accrocher vos vétements et attirer I'acces-
soire survous.

» Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'ou-
til électrique. Le ventilateur du moteur attirera la pous-
siére a l'intérieur du boitier et une accumulation excessive
de poudre de métal peut provoquer des dangers élec-
triques.

» Ne pas faire fonctionner l'outil électrique a proximité
de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
gérants fluides. L utilisation d’eau ou d’autres réfrigé-
rants fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc
électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a l'ac-

crochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, d’'une

brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accro-
chage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rota-
tion qui, a son tour, contraint 'outil électrique hors de
controle dans le sens opposé de rotation de 'accessoire au
point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée

par la piece a usiner, le bord de la meule qui entre dans le

point de pincement peut creuser la surface du matériau, pro-
voquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut
sauter en direction de 'opérateur ou encore en s’en éloi-
gnant, selon le sens du mouvement de la meule au point de
pincement. Les meules abrasives peuvent également se
rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de pro-

cédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et

peut étre évité en prenant les précautions appropriées spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenir fermement l'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux
forces de rebond. Toujours utiliser une poignée auxi-
liaire, le cas échéant, pour une maitrise maximale du
rebond ou de la réaction de couple au cours du démar-
rage. L'opérateur peut maitriser les couples de réaction
ou les forces de rebond, si les précautions qui s'imposent
sont prises.

» Ne jamais placer votre main a proximité de I'acces-
soire en rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

» Ne pas vous placer dans la zone oli Poutil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

» Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements
et les accrochages de I'accessoire. Les coins, les arétes
vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de
controle ou un rebond.

» Ne pas fixer de chaine coupante, de lame de sculpture
sur bois, de chaine coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et
des pertes de controle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de

meulage et de tronconnage abrasif

» Utiliser uniquement des types de meules recomman-
dés pour votre outil électrique et le protecteur spéci-
fique concu pour la meule choisie. Les meules pour les-
quelles l'outil électrique n'a pas été congu ne peuvent pas
étre protégées de facon satisfaisante et sont dange-
reuses.

» Lasurface de meulage des meules a moyeu déporté
doit étre montée sous le plan de la lévre du protec-
teur. Une meule montée de maniére incorrecte qui dé-

1609 92A5CC|(15.06.2020)

Bosch Power Tools



passe du plan de la I&vre du protecteur ne peut pas étre
protégée de maniére appropriée.

» Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple: ne pas
meuler avec le coté de la meule a tronconner. Les
meules a trongonner abrasives sont destinées au meulage
périphérique, 'application de forces latérales a ces
meules peut les briser en éclats.

» Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
gés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule ap-
propriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité
de rupture de la meule. Les flasques pour les meules a
trongonner peuvent étre différents des autres flasques de
meule.

» Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques
plus grands. La meule destinée a un outil électrique plus
grand nest pas appropriée pour la vitesse plus élevée
d'un outil plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques

aux opérations de tronconnage abrasif

» Ne pas «coincer» la meule a tronconner ou ne pas ap-
pliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécu-
ter une profondeur de coupe excessive. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabilité
de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.

» Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et l'outil
électrique directement sur vous.

» Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est in-
terrompue pour une raison quelconque, mettre outil
électrique hors tension et tenir Poutil électrique im-
mobile jusqu’a ce que la meule soit a arrét complet.
Ne jamais tenter d’enlever la meule a tronconner de la
coupe tandis que la meule est en mouvement sinon le
rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se
grippe.

» Ne pas démarrer de nouveau le travail directement sur
la piéce. Laissez le disque atteindre sa vitesse maxi-
male et entrer en contact avec la piéce prudemment.
Le disque peut s'accrocher, se soulever brusquement ou
avoir un mouvement arriére si l'appareil est redémarré en
charge.

» Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a
usiner surdimensionnée pour réduire le risque de pin-
cement et de rebond de la meule. Les grandes piéces a
usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous la piéce a usiner prés
de la ligne de coupe et prés du bord de la piéce des deux
cotés de lameule.

» Soyez particulierement prudent lorsque vous faites
une «coupe en retrait» dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visibilité. La meule saillante
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peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages
électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des re-
bonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de

poncage

» Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné
pour les disques de poncage. Suivre les recommanda-
tions des fabricants, lors du choix du papier abrasif.
Un papier abrasif plus grand s’étendant au-dela du patin
de pongage présente un danger de lacération et peut pro-
voquer un accrochage, une déchirure du disque ou un re-
bond.

Consignes de sécurité additionnelles
Portez toujours des lunettes de protection.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en po-
sition médiane avant d’effectuer des travaux sur I'ou-
til électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, change-
ment d’accessoire, etc.) et avant de le transporter ou
de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on ap-
puie par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Ne touchez pas le disque a tronconner avant qu’il ne
se soit refroidi. Le disque a trongonner devient tres
chaud pendant leur utilisation.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piece a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

A Conservez Poutil électroportatif a I'abri de

[m la chaleur (ensoleillement direct, flamme),

d’explosion.

de P'eau et de 'humidité. Il y a sinon risque

Consignes de sécurité pour chargeurs

» Ce chargeur secteur n’est pas prévu pour étre utilisé
par des enfants ou par des personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances. Ce chargeur sec-
teur peut étre utilisé par des enfants (agés d’au moins
8 ans) ou des personnes souffrant d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances, a condition qu’ils soient sous la
surveillance d’une personne responsable de leur sécu-
rité ou aprés avoir recu des instructions sur la facon
d’utiliser le chargeur secteur en toute sécurité et
apreés avoir bien compris les dangers inhérents a son
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utilisation. Il y a sinon risque de blessures et d'utilisation
inappropriée.

GN’exposez pas le chargeur secteur a la pluie ou a
Phumidité. La pénétration d’eau a 'intérieur du chargeur
secteur accroit le risque de choc électrique.

» Veillez a ce que le chargeur secteur reste propre. Un
encrassement augmente le risque de choc électrique.

» Controlez le chargeur secteur avant chaque utilisa-
tion. N'utilisez plus le chargeur secteur si vous consta-
tez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur secteur
vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un répara-
teur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Un chargeur secteur endommagé aug-
mente le risque de choc électrique.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le trongonnage a sec de
métaux, plastiques, bois et dérivés.

En combinaison avec les accessoires de pongage adéquats,
I'outil électroportatif peut aussi étre utilisé pour le pongage
avec des disques abrasifs.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) LEDdétat

(2) Prise USB Type-C™¥

(3) Indicateur d’état de charge de I'accu

(4) Touche de blocage d’enclenchement

(5) Interrupteur Marche/Arrét

(6) Bouton de blocage de broche

(7) Capot de protection

(8) Plateau de pongage/disque a trongonner
(9) Chargeur® (différe selon les pays)

(10) Cable USB

(11) Poignée (surface de préhension isolante)
(12) Broche d’entrainement

(13) Capot de transport avec clé male pour vis six pans
creux intégrée

(14) Guide de coupe
(15) Vis de serrage avec rondelle

(16) Evidement
(17) Nervure d’enclenchement

A) USB Type-C™et USB-C™ sont des marques déposées de I'USB
Implementers Forum.

B) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Tronconneuse EasyCut&Grind
Référence 3603JD20..
Tension nominale V= 7,2
Régime nominal tr/min 5800
Diamétre de disque maxi mm 50
Profondeur de coupe maxi mm 14
Diamétre d'alésage mm 10
Poids selon EPTA-Proce- kg 0,43
dure 01:2014

Températures ambiantes © +10...+35
recommandées pour la

charge

Températures ambiantes © -5...+50

autorisées pendant ['utili-
sation” et pour le sto-

ckage

Chargeurs recommandés

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Vous trouverez d’autres caractéristiques techniques a
I'adresse suivante : www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) Performances réduites a des températures <0 °C

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 60745-2-3.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
électroportatif est inférieur a 70 dB(A). Le niveau sonore
peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisation de
I'outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 60745-2-3 :
Poncage avec disque abrasif :

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'utilisation
a été mesuré al'aide d’un procédé de mesure normalisé et
peut étre utilisé pour effectuer une comparaison entre outils
électroportatifs. Il est également approprié pour une estima-
tion préliminaire de la charge vibratoire.

Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi-
pales de l'outil électroportatif. En cas d’utilisation de I'outil
électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac-
cessoires ou bien en cas d’entretien non approprié, le niveau
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sonore peut étre différent. Il peut en résulter une nette aug-
mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionne-

ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-

blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger ['utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

Recharge de I'accu (voir figure A)

» N'utilisez que les chargeurs secteur indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Ils sont les seuls a étre
adaptés a l'accu lithium-ion de votre outil électroportatif.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu a fond

avec le chargeur secteur avant la premiére utilisation.

L’accu Lithium-lon peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d'interrompre le

processus de charge n'endommage pas I'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

pléte par I'électronique de protection des cellules « Electro-

nic Cell Protection (ECP) ». Lorsque 'accu est décharge,
l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif d’arrét de
protection : I'accessoire de travail ne tourne plus.

» Aprés I'arrét automatique de Poutil électroportatif,
n’appuyez plus sur 'interrupteur Marche/Arrét. L’'accu
pourrait étre endommagg.

Pour recharger 'accu, reliez la prise USB Type-C™ (2) au

chargeur (9) au moyen d’un cable USB (10). Connectez le

chargeur a une prise secteur. Le processus de charge dé-
marre.

Lindicateur d’état de charge (3) indique la progression de la

charge. Pendant la charge, l'outil électroportatif est désacti-

vé et ne peut pas étre utilisé.

Débranchez le chargeur (9) de la prise secteur si vous savez

qu’il ne va pas étre utilisé pendant une période prolongée.

Indicateur d’état de charge de I'accu

Lindicateur d’état de charge (3) indique pendant quelques
secondes le niveau de charge de I'accu a la mise en marche
de l'outil électroportatif. Lors de la charge, l'indicateur d’état
de charge s’éteint quelques minutes aprés la charge com-
pléte de l'accu.

Capacité  LED alamiseen LED pendant la
marche charge
100 % Verte (allumée en Verte (allumée en

continu) continu)
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Capacité LED a la mise en LED pendant la
marche charge
100 %- Verte (allumée en Verte (clignotante)
50% continu)
50 %- Jaune (allumée en Verte (clignotante)
20% continu)
20%-5%  Rouge (allumée en Verte (clignotante)
continu)
5%-0% Rouge (clignotante)  Verte (clignotante)

Remarque : Sil'indicateur de niveau de charge clignote en
blanc, c’est que la température se trouve en dehors de la
plage de températures admissibles. Dés que la température
est revenue dans la plage admissible, la charge reprend au-
tomatiquement et 'outil électroportatif peut a nouveau étre
utilisé.

Réglage du capot de protection (voir figure B)

Remarque : En cas de cassure du disque/de la meule pen-
dant l'utilisation ou de détérioration des dispositifs de fixa-
tion sur le capot de protection/I'outil électroportatif, en-
voyez sans tarder I'outil électroportatif dans un centre de
service aprés-vente. Pour les adresses, reportez-vous a la
section « Service aprés-vente et conseil utilisateurs ».
Faites pivoter le capot de protection dans la position voulue
etenclenchez-le. Aucune clé n'est requise pour cela.

Montage des accessoires de poncage

» Attendez que les meules a ébarber et les disques a
tronconner aient refroidi avant de les toucher. Les
meules deviennent brllantes pendant le travail.

» Ne procédez a un changement de disque ou meule que
quand l'outil électroportatif est bloqué (voir « Mise en
marche/arrét », Page 30).

Nettoyez la broche d’entrainement (12) et toutes les piéces

amonter.

Pour retirer ou fixer les disques / meules, appuyez sur le

bouton de blocage de broche (6) tout en tournant le disque /

la meule pour bloguer la broche.

» N’actionnez la touche de blocage de broche que
lorsque la broche d’entrainement est a 'arrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

Plateau de poncage/disque a tronconner

N'utilisez que des meules et disques aux dimensions pres-
crites. Le diameétre de I'alésage central doit étre adapté au
flasque d’entrainement. N'utilisez ni raccords réducteurs ni
adaptateurs.

Pour retirer un disque/une meule (8), appuyez sur le bou-
ton de blocage de broche (6) tout en tournant le disque/la
meule (8) pour bloguer la broche (12). Retirez avec la clé
male pour vis six pans creux du capot de transport (13) la vis
de serrage avec rondelle (15). Retirez le disque/la meule
(8). (voir figure C).

Pour fixer le disque/la meule (8), appuyez sur le bouton de
blocage de broche (6). Revissez la vis de serrage avec ron-
delle (15). Serrez la vis de serrage avec la clé male pour vis
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six pans creux du capot de transport (13) jusqu’a ce que la

rondelle de la vis de serrage appuie fermement contre le

disque/la meule (8). (Voir figure D).

» Aprés avoir monté la meule/le disque et avant de
mettre I'outil en marche, vérifiez si la meule/le disque
est fixé(e) correctement et peut tourner librement.
Assurez-vous que la meule/le disque ne fréle pas le ca-
pot de protection ni d’autres piéces.

Outils de meulage admissibles

Vous pouvez utiliser toutes les meules et disques indiqués
dans cette notice d’utilisation.

La vitesse de rotation [en tr/min] et la vitesse circonféren-
tielle [en m/s] des meules/disques utilisés doivent corres-
pondre aux indications du tableau ci-dessous.

Respectez pour cette raison la vitesse de rotation et vitesse
circonférentielle indiquées sur 'étiquette de la meule/du

disque.
maxi [mm] <2
[mm] Q
D d [tr/min]  [m/s]
50 10 30600 80

Choix de la meule / du disque a tronconner

Accessoire de Matériau
poncage

Carbide MultiMa-  Bois (avec clous),

terial Disc plastiques, PVC,
matériaux compo-
sites, verre acry-
lique
‘ Bonded Metal Cut- Métal, aluminium,
S ting Disc cuivre
° Sanding plate with Bois, métal
abrasives

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de ['utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Mise en marche

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour débloquer 'outil électroportatif, actionnez la touche de

blocage d’enclenchement (4). La LED d’état (1) s’allume en

vert. Appuyez ensuite sur l'interrupteur Marche/Arrét (5) et
maintenez-le enfoncé pour mettre en marche l'outil électro-
portatif. Tant que la LED d’état (1) s'allume en vert, 'outil
électroportatif est débloqué.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur

Marche/Arrét (5). Appuyez ensuite sur la touche de blocage

d’enclenchement (4) pour bloquer 'outil électroportatif.

L’outil électroportatif se redébloque automatiquement s'il

n’est pas mis en marche dans les 5 minutes qui suivent.

Sil'outil électroportatif ne s’éteint pas aprés avoir relaché

I'interrupteur Marche/Arrét (5), appuyez sur la touche de

blocage d’enclenchement (4).

» Vérifiez les accessoires de meulage avant de les utili-
ser. L’accessoire de meulage doit étre correctement
monté et doit pouvoir tourner librement. Effectuez
une marche d’essai en faisant tourner I'outil a vide
pendant au moins 1 minute. N'utilisez jamais des ac-
cessoires de meulage qui sont endommagés, qui
vibrent ou dont la rotation est irréguliére. Les acces-
soires de meulage endommagés peuvent éclater et causer
des blessures.

Instructions d’utilisation

» Serrez la piéce si son poids ne suffit pas a assurer une
bonne stabilité.

» Ne provoquez pas I'arrét de l'outil électroportatif en
exercant une pression trop forte.

» Apres I'avoir fortement sollicité, laissez tourner 'outil
électroportatif a vide pendant quelques minutes pour
refroidir 'accessoire de travail.

» Nutilisez jamais I’outil électroportatif avec un support
de tronconnage.

» Observez pour la découpe de matériaux légers les dis-
positions légales et les recommandations du fabri-
cant.

» Attendez que les meules a ébarber et les disques a
tronconner aient refroidi avant de les toucher. Les
meules deviennent brilantes pendant le travail.

Tronconnage du métal

Pour le trongonnage, travaillez avec une vitesse d’avance
modérée, adaptée au type de matériau. N'exercez pas de
forte pression sur le disque a trongonner, ne I'inclinez pas et
n'effectuez pas de mouvements doscillation.

Apreés avoir arrété l'outil, ne freinez pas le disque a trongon-
ner en exercant une pression vers le coté.
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Toujours travailler en opposition (pas en avalant). Le disque
risque sinon de sortir de la ligne de coupe de fagcon incon-
trolée.

Lors du trongonnage de profilés et de tubes a section carrée,
débutez au niveau de la plus petite section.

Remarques sur la statique

La réalisation de saignées dans des murs porteurs est régle-
mentée par la norme DIN 1053 partie 1 ou les normes équi-

valentes en vigueur dans votre pays. Impérativement respec-

ter la législation. Avant de débuter les travaux, demandez
conseil au staticien / a l'architecte responsable ou au maitre
d’ceuvre compétent.

Guide de coupe (voir figure E)

Le guide de coupe (14) permet un suivi précis de la ligne de
coupe lors du trongonnage de matériaux. Avant d’effectuer
une découpe, assurez-vous que le guide de coupe (14) est
correctement enclenché. Pour cela, faites tourner le guide
de coupe (14) avec le capot de protection (7) de fagon a ce
que la nervure d’enclenchement (17) vienne se loger de fa-
con audible dans I'évidement (16).

Capot de transport (voir figure F)

Pour transporter 'outil électroportatif, montez le capot de
transport (13). Il protége contre le risque de blessure et
d’endommagement de l'outil.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Tenez toujours propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Au cas ou 'accu venait a ne plus fonctionner, adressez-vous

aun centre de service aprés-vente agréé pour outillage

Bosch.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Stockez et traitez les accessoires avec précaution.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.
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France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ol
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d'étre prise.

Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matieres dangereuses.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
outils électroportatifs hors d’'usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Bosch Power Tools
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Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-

pitre Transport (voir « Transport », Page 31).

» L’accuintégré ne doit étre retiré que par une personne
qualifiée et uniquement pour sa mise au rebut. L’outil
électroportatif risque d’étre endommage lors de l'ouver-
ture du boitier.

Avant de retirer 'accu de I'outil électroportatif, faites fonc-

tionner I'outil électroportatif jusqu’a ce que 'accu soit entié-

rement déchargé. Dévissez les vis du boitier et retirez la
coque du boitier. Pour éviter tout court-circuit, débranchez
les connexions de I'accu séparément, 'une aprés l'autre, et
isolez ensuite les poles. Méme a I'état déchargeé, I'accu
conserve une capacité résiduelle risquant de produire un
courant en cas de court-circuit.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

INADVERTEN- lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
CIA
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
Eltérmino "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad en el area de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear

adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran liquidos en la herramienta
eléctrica.

No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable de red alejado del calor, aceite, esqui-
nas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafia-
dos o enredados pueden provocar una descarga eléctri-
ca.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso al aire libre reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
dispositivo de corriente residual (RCD) reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin

cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de inatencién durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesio-
nes.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de proteccion adecuado como una masca-
rilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla o al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
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producir lesiones al poner en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas o los pelos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicaciéon. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia disefiado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

» Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumula-
dor antes de realizar un ajuste en la herramienta eléc-
trica, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Mantenga las herramientas eléctricas. Controle la ali-
neacion de las piezas moviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicion que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. En caso de daiio,
la herramienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramien-
tas de corte adecuadamente mantenidas con filos afila-
dos se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
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de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. Elliquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para amoladoras
angulares

Advertencias de seguridad comunes para operaciones de

lijado o tronzado

» Esta herramienta eléctrica esta disefiada para funcio-
nar como lijadora o tronzadora. Lea integramente las
advertencias de peligro, las instrucciones, las ilustra-
ciones y las especificaciones entregadas con esta he-
rramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o una lesion grave.

» No se recomienda realizar trabajos tales como amola-
do, cepillado con cepillo de alambre o pulido con esta
herramienta eléctrica. Los trabajos para los cuales no
ha sido disefiada la herramienta eléctrica pueden originar
un peligro y causar lesiones personales.

» No emplee accesorios que no estan disefiados y reco-
mendados especificamente por el fabricante de la he-
rramienta. El mero hecho de que sea acoplable un acce-
sorio a su herramienta eléctrica no implica que su utiliza-
cién resulta segura.

» Las revoluciones admisibles del accesorio deberan ser
como minimo iguales a las revoluciones maximas indi-
cadas en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios
que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir desprendidos.

» Eldiametro exterior y el espesor del accesorio debe-
ran corresponder a las medidas indicadas para su he-
rramienta eléctrica. Los accesorios de dimensiones in-
correctas no pueden protegerse ni controlarse adecuada-
mente.
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» Elalojamiento roscado de los accesorios debe corres-
ponder a la rosca del husillo de la amoladora. En el ca-
so de ttiles montados con brida, el agujero del arbol
del accesorio debe calzar en el diametro de montaje
de la brida. Los Utiles, que no se pueden fijar correcta-
mente en el alojamiento de la herramienta eléctrica, giran
irregularmente, vibran demasiado y pueden conducir a la
pérdida del control.

No emplee accesorios daiados. Antes de cada aplica-
cion, sirvase controlar los accesorios tales como los
discos abrasivos respecto a desportilladuras y fisuras,
los discos de apoyo respecto a fisuras, desgaste o des-
gaste excesivo, y los cepillos de alambre respecto a
alambres sueltos o quebrados. En el caso de una caida
de la herramienta eléctrica o del accesorio, verifique
si esta daiado o utilice un accesorio en buenas condi-
ciones. Una vez que ha controlado y colocado el acce-
sorio, manténgase, junto con las personas que se en-
cuentran en las inmediaciones, fuera del plano del ac-
cesorio giratorio y deje funcionar el aparato durante
un minuto con el maximo niimero de revoluciones sin
carga. En las mayoria de las veces, los Gtiles dafados se
rompen en este tiempo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependien-
do del trabajo a realizar, use una careta, una protec-
cion para los ojos o unas gafas de seguridad. Si proce-
de, emplee una mascarilla antipolvo, protectores audi-
tivos, guantes de proteccion o un delantal de taller
adecuado para protegerle de los pequeiios fragmen-
tos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del util o de la pieza de trabajo. La proteccion para los
ojos debera ser indicada para protegerle de los fragmen-
tos que pudieran salir desprendidos al realizar los dife-
rentes trabajos. La mascarilla antipolvo o respiratoria de-
bera ser apta para filtrar las particulas producidas al tra-
bajar. La exposicion prolongada al ruido de alta intensi-
dad puede provocar sordera.

» Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. To-
da persona que acceda a la zona de trabajo debera uti-
lizar un equipo de proteccion personal. Fragmentos de
la pieza de trabajo o de un Gtil roto podrian salir proyecta-
dosy causar lesiones, incluso fuera del rea de trabajo in-
mediato.

» Sujete la herramienta eléctrica sélo por las superficies
de agarre aisladas, al realizar trabajos en los que el ac-
cesorio de corte pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores "bajo
tension" puede hacer que las partes metalicas expuestas
queden "bajo tension" y puede que le provoque al opera-
dor una descarga eléctrica.

» Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que
el accesorio se haya detenido por completo. El (til en
funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
» No deje en funcionamiento la herramienta eléctrica
mientras la transporta. El accesorio en funcionamiento

podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta, tirandolo hacia su cuerpo.

» Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta. El ventilador del motor aspira polvo ha-
cia el interior de la carcasa y una acumulacion excesiva de
polvo metdlico puede provocar una descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

» No emplee accesorios que requieran ser refrigerados
con liquidos. La utilizacion de agua u otros refrigerantes
puede comportar una descarga eléctrica.

Contragolpes e indicaciones de seguridad al respecto
El retroceso es una reaccion brusca que se produce al atas-
carse o engancharse el (til en funcionamiento, como un dis-
co de amolar, cepillo o cualquier otro Util. Al atascarse o en-
gancharse el (til en funcionamiento, éste es frenado brusca-
mente. Ello puede hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direc-
cion opuesta al sentido de giro que tenia el ttil.
Enelcaso, p. €j., de que un disco abrasivo se atasque o blo-
quee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del
(til que penetra en el material se enganche, provocando la
salida o la expulsion del ttil. Segun el sentido de giro y la po-
sicion del util en el momento de bloquearse, puede que éste
resulte desprendido hacia el usuario o en sentido opuesto al
mismo. En estos casos puede suceder que el Gtil incluso Ile-
gue aromperse.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la herramienta eléctrica. Es

posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a

continuacion se detallan.

» Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y manten-
ga su cuerpo y brazos en una posicion propicia para
resistir las fuerzas de retroceso. En caso que se sumi-
nistre, use siempre la empunadura adicional para ob-
tener un maximo control sobre el contragolpe o la re-
accion del par durante el arranque. El usuario puede
controlar las fuerzas de retroceso si toma unas medidas
preventivas oportunas.

» Nunca coloque su mano cerca del iitil en funciona-
miento. El (til puede retroceder sobre su mano.

» No mantenga su cuerpo en el area en la cual se puede
mover la herramienta eléctrica en el caso de un retro-
ceso. Elretroceso impulsa el ttil en sentido opuesto al
movimiento rotatorio del Util en el punto de atascamiento.

» Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, can-
tos afilados, etc. Evite que el util rebote o que se atas-
que. Enlas esquinas, los cantos afilados o al rebotar, el
(til en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede ha-
cerle perder el control o causar un retroceso del Gtil.

» No utilice una cadena de sierra de talla en maderau
hoja de sierra dentada. Tales Gtiles originan frecuente-
mente un contragolpe o la pérdida del control sobre la he-
rramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad especificas para operaciones
de amolado y tronzado

>

>

Use exclusivamente discos abrasivos recomendados
para su herramienta eléctrica y el dispositivo de pro-
teccion especifico disefiado para el disco selecciona-
do. Los discos para los cuales no ha sido disefiada la he-
rramienta eléctrica, no se pueden proteger adecuada-
mente y son peligrosos.

La superficie de amolado del centro del disco escamo-
tado debe quedar por debajo del plano del labio del
dispositivo de proteccion. Un disco incorrectamente
montado que proyecta a través del plano del labio del dis-
positivo de proteccion no se puede proteger adecuada-
mente.

Los discos sélo se deben usar para las aplicaciones re-
comendadas. Ejemplo: No trate nunca de amolar con
la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos
tronzadores estan destinados para el amolado periférico.
La actuacion de fuerzas laterales sobre el cuerpo abrasivo
pueden romperlo.

Utilice siempre bridas para discos sin dafios, con la
medida y la forma correcta para el disco selecciona-
do. Las bridas de discos adecuadas apoyan el disco, re-
duciendo asi la posibilidad de una rotura del mismo. Las
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes a
las de los discos amoladores.

No utilice discos desgastados de herramientas eléctri-
cas mas grandes. Los discos destinados para las herra-
mientas eléctricas mas grandes no son adecuados para

las velocidades mas elevadas de las herramientas mas pe-

quefas y pueden romperse.

Indicaciones de seguridad especificas adicionales para
operaciones de tronzado

>

Evite que se "bloquee” el disco tronzador o una pre-
sion de aplicacion excesiva. No intente realizar cortes
demasiado profundos. Al solicitar en exceso el disco
tronzador, éste es mas propenso a ladearse o bloquearse
en el corte, lo que puede provocar un retroceso brusco
del mismo o su rotura.

No mantenga su cuerpo en la zona delante y detras del
disco tronzador durante la rotacion. Alalejar de su
cuerpo el disco tronzador en la pieza de trabajo, el posi-
ble contragolpe puede impulsar el til en funcionamiento
y la herramienta eléctrica directamente en su direccion.
Si el disco tronzador se atasca o si se interrumpe el
corte por cualquier razén, desconecte la herramienta
eléctrica y manténgala en reposo, hasta que se deten-
ga completamente el disco. No intente nunca sacar
del corte el disco tronzador atin en marcha, si no pue-
de tener lugar un contragolpe. Determiney elimine la
causa del atascamiento del disco.

No intente proseguir el corte, estando insertado el dis-
co tronzador en la ranura de corte. Espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones maxi-
mas y prosiga entonces el corte con cautela. El disco
tronzador podria atascarse, salirse de la ranura de corte o
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retroceder bruscamente si se rearranca la herramienta
eléctrica en la pieza de trabajo.

» Apoye las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para minimizar el riesgo de bloqueo o retroceso del
disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a
curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo tanto cerca de la linea de corte co-
mo en los bordes a ambos lados del disco.

» Proceda con especial cautela al realizar "recortes por
inmersion" en paredes existentes u otras zonas ocul-
tas. El disco tronzador sobresaliente puede ser rechaza-
do al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos
u otros objetos.

Indicaciones de seguridad especificas para el lijado con

papel de lija

» No emplee discos de papel de lija excesivamente so-
bredimensionados. Observe las recomendaciones del
fabricante en la seleccion del papel de lija. El papel de
lija demasiado grande que sobresale del plato lijador re-
presenta un peligro de lesion y puede originar un atasca-
miento, la rotura del disco o un contragolpe.

Indicaciones de seguridad adicionales
Use unas gafas de proteccion.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej. mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarla y guardarla, poner el selec-
tor de sentido de giro en la posicion central. En caso
contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente el
interruptor de conexion/desconexion.

» No toque el disco tronzador tras el trabajo, antes de
que se haya enfriado. El disco tronzador puede ponerse
muy caliente al trabajar.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

Proteja la herramienta eléctrica del calor

m excesivo como, p. ej., de una exposicion

prolongada al sol, del fuego, del aguay de la
humedad. Existe el riesgo de explosion.

Indicaciones de seguridad para fuente de

alimentacion enchufable

» Este alimentador de red no esta previsto para ser utili-
zado por nifos y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas o con falta de expe-
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riencia y conocimiento. Este alimentador de red pue-
de ser utilizado por niiios de a partir de 8 afios y perso-
nas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales li-
mitadas o con falta de experiencia y conocimientos,
siempre y cuando sean supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan sido instruidas
por dicha persona en el uso seguro del alimentador de
red y comprendan los peligros que entraia. En caso
contrario, existe el peligro de un manejo erréneo y lesio-
nes.

ﬂMantenga el alimentador de red alejado de la lluvia

0 humedad. La penetracion de agua en el alimentador de

red aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

» Mantenga limpio el alimentador de red. La suciedad
puede comportar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cada uso, compruebe el alimentador de red.
No utilice el alimentador de red si detecta dafios. No
abra usted mismo el alimentador de red. Encargue su
reparacion a personal experto cualificado con piezas
de repuesto originales. Los alimentadores de red dafa-
dos aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica esta determinada para tronzar ma-
teriales metalicos y de madera y plasticos, sin la utilizacion
de agua.

La herramienta eléctrica se puede utilizar para el lijado con
papel de lija con los Utiles de lijado admisibles.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) LEDdeestado

(2) Hembrilla USB Type-C™

(3) Indicador del estado de carga de la bateria

(4) Teclade blogueo de conexion

(5) Interruptor de conexion/desconexion

(6) Botdn de bloqueo del husillo

(7) Cubierta protectora

(8) Placa lijadora/disco tronzador

(9) Fuente de alimentacion enchufable® (especifico del
pais)

(10) Cable USB

(11) Empunadura (zona de agarre aislada)

(12) Husilloamolador

(13) Cubierta de transporte con llave macho hexagonal in-
tegrada

(14) Ayudade corte

(15) Tornillo de sujecion con arandela

(16) Rebaje

(17) Nervadura de encastre

A) USB Type-C™y USB-C™ son signos de marca de USB Imple-
menters Forum.

B) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Datos técnicos
Tronzadora EasyCut&Grind
Numero de articulo 3603JD20..
Tension nominal V= 7,2
Namero de revoluciones min* 5800
nominal
Max. didmetro de disco mm 50
amolador
Max. profundidad de corte mm 14
Didmetro de montaje mm 10
Peso seglin EPTA-Proce- kg 0,43
dure 01:2014
Temperatura ambiente re- © +10...+35
comendada durante la
carga
Temperatura ambiente © -5...+50

permitida durante el fun-
cionamiento” y en el al-
macenamiento

Fuente de alimentacion enchufable recomendada

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Datos técnicos adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) potencia limitada a temperaturas <0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emisidn de ruidos determinados se-

glin EN 60745-2-3.

El nivel de presién acUstica valorado con A de la herramienta
eléctrica asciende tipicamente a menos de 70 dB(A). El nivel
de ruidos durante el trabajo puede sobrepasar los valores in-
dicados. jUsar proteccion auditiva!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados se-

gun EN 60745-2-3:
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Lijado con hoja de lijar:

3,<2,5m/s?, K = 1,5 m/s”.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha si-
do determinado segun un procedimiento de medicion nor-
malizado y puede servir como base de comparacién con
otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por
ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles
diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficien-
te. Ello puede suponer un aumento drastico de la solicitacion
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aque-
llos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucién drastica de la solicita-
cion por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los tiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

Carga de la bateria (ver figura A)

» Utilice unicamente las fuentes de alimentacion enchu-
fables que se enumeran en los datos técnicos. Sola-
mente estas fuentes de alimentacion enchufables han si-
do especialmente adaptadas a los acumuladores de iones
de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente con la fuen-
te de alimentacion enchufable.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida Gtil. Una interrup-

cién del proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio esté protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El (til deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interrup-
tor de conexion/desconexion. El acumulador podria da-
narse.

Para cargar la bateria, conecte el USB Type-C™ hembra (2)

con un cable USB (10) a la fuente de alimentacion enchufa-

ble (9). Enchufe la fuente de alimentacion enchufable en una
toma de corriente. El proceso de carga comienza ahora.
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Elindicador de carga de la bateria (3) muestra el progreso
de la carga. Durante el proceso de carga, la herramienta
eléctrica esta desactivada y no se puede utilizar.

En caso de no utilizar la fuente de alimentacién enchufa-
ble (9) por un tiempo prolongado, separela de la red de co-
rriente.

Indicador del estado de carga de la bateria

Elindicador de carga de la bateria (3) muestra el estado de
carga de la bateria durante unos segundos al enchufar la he-
rramienta eléctrica. El indicador de carga de la bateria se
apaga unos minutos después de que esta se haya cargado
completamente.

Capaci- LED al conectar LED al cargar
dad
100%  Verde (permanente)  Verde (permanente)
100%-  Verde (permanente)  Verde (parpadeante)
50%
50%-  Amarillo (permanente) Verde (parpadeante)
20%
20%-5% Rojo (permanente)  Verde (parpadeante)
5%-0% Rojo (parpadeante)  Verde (parpadeante)

Indicacion: Si el indicador de estado de carga del acumula-
dor parpadea en color blanco, la temperatura se encuentra
fuera del margen de temperatura admisible. En cuanto se al-
canza de nuevo el margen de temperatura admisible, el pro-
ceso de carga contintia automaticamente o se puede volver a
utilizar la herramienta eléctrica.

Ajuste de la cubierta protectora (ver figura B)

Indicacion: Tras la rotura del disco abrasivo durante el servi-
cio o en caso de dafio de los dispositivos de apoyo en la cu-
bierta protectora/en la herramienta eléctrica, la herramienta
eléctrica debe enviarse de inmediato al servicio técnico, ver
las direcciones en el apartado "Servicio técnico y atencion al
cliente".

Gire la cubierta protectora a la posicion deseada y encastre
la cubierta protectora. Para ello, no se necesita ninguna he-
rramienta.

Montar ttiles abrasivos

» No tome los discos amoladores y tronzadores con la
mano, antes que se hayan enfriado. Los discos se po-
nen muy calientes durante el trabajo.

» Solamente realice el cambio del Util de amolar con la he-
rramienta eléctrica bloqueada (ver "Conexion/descone-
xion", Pagina 38).

Limpie el husillo amolador (12) y todas las piezas a montar.

Para sujetar o soltar el (til de amolar, presione la tecla de

bloqueo del husillo (6) y gire simultaneamente el dtil de

amolar, para fijar el husillo amolador.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo solamente con
el husillo amolador parado. En caso contrario podria da-
farse la herramienta eléctrica.
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Placa lijadora/disco tronzador
Observe las dimensiones de los Utiles abrasivos. El diametro
del orificio debe coincidir con la brida de alojamiento. No
emplee adaptadores o piezas de reduccion.
Para soltar el disco de amolar/tronzar (8), presione la te-
cla de blogueo del husillo (6) y gire simultaneamente el dis-
co de amolar/tronzar (8), para fijar el husillo amolador (12).
Con la llave macho hexagonal de la cubierta de transporte
(13) retire el tornillo de sujecion con la arandela (15). Des-
monte el disco de amolar/tronzar (8). (Ver figura C).
Para fijar el disco de amolar/tronzar (8), presione la tecla
de bloqueo del husillo (6). Atornille el tornillo de sujecion
con laarandela (15). Apriete el tornillo de sujecion con la lla-
ve macho hexagonal de la cubierta de transporte (13), hasta
que la arandela del tornillo de sujecion quede apoyada en
forma lisa en el disco de amolar/tronzar (8). (Ver figuraD).
» Después del montaje del iitil abrasivo y antes de co-
nectarlo, compruebe si el util abrasivo esta correcta-
mente montado y si se deja girar libremente. Asegtire-
se, que el util abrasivo no roce en la cubierta protecto-
rau otras piezas.

Utiles abrasivos admisibles

Usted puede utilizar todos los Utiles abrasivos nombrados en
estas instrucciones de servicio.

El nimero de revoluciones admisible [min™] o bien la veloci-
dad periférica [m/s] de los Utiles abrasivos utilizados debe
corresponder como minimo a las indicaciones en la siguiente
tabla.

Observe por ello el nimero de revoluciones o bien la velo-
cidad periférica admisible en la etiqueta del til abrasivo.

max. [mm] (' \ -

[mm]
D [min]
50 10

[m/s]
30600 80

Seleccionar el disco de amolar/tronzar

Util de amolar Material

Carbide MultiMa- Madera (con cla-

terial Disc vos), plastico,
PVC, materiales
compuestos, plexi-
glas
¢ Bonded Metal Cut- Metal, aluminio,
" ting Disc cobre
° Sanding plate with Madera, metal
abrasives

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para desbloquear la herramienta eléctrica, presione la tecla

de bloqueo de conexion (4). EI LED de estado (1) se ilumina

en color verde. A continuacion, presione el interruptor de
conexion/desconexion (5) y manténgalo pulsado, para co-
nectar la herramienta eléctrica. Mientras el LED de estado

(1) esta iluminado en color verde, la herramienta eléctrica

esta desbloqueada.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (5). A continuacion, pre-

sione la tecla de bloqueo de conexion (4), para bloquear la
herramienta eléctrica. Sila herramienta eléctrica no se co-
necta durante mas de cinco minutos, se bloquea automatica-
mente.

Sila herramienta eléctrica no se desconecta después de sol-

tar el interruptor de conexion/desconexion (5), presione la

tecla de bloqueo de conexion (4).

» Compruebe los utiles abrasivos antes del uso. El util
abrasivo debe estar montado correctamente y debe
poder girar libremente. Realice una marcha de prueba
de como minimo 1 minuto sin carga. No utilice ttiles
abrasivos daiados, excéntricos o que vibran. Los uti-
les abrasivos dafiados pueden estallar y originar lesiones.

Instrucciones para la operacion

» Fije la pieza de trabajo en tornillo de banco, a menos
que quede segura por su propio peso.

» No cargue demasiado la herramienta eléctrica, para
que no se llegue a la detencion.

» Tras una fuerte carga, deje funcionar la herramienta
eléctrica unos minutos al régimen de ralenti, para que
se enfrie el atil.

» No utilice la herramienta eléctrica con un montante
para tronzar.
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» En el tronzado de materiales de construccion ligeros,
observe las disposiciones legales y las recomendacio-
nes del fabricante del material.

» No tome los discos amoladores y tronzadores con la
mano, antes que se hayan enfriado. Los discos se po-
nen muy calientes durante el trabajo.

Tronzado de metal

Al tronzar, trabaje con un avance moderado, adaptado al
material a labrar. No aplique presion sobre el disco tronza-
dor, noloincline ni oscile.

No frene los discos tronzadores salientes por contrapresion
lateral.

Conduzca la herramienta eléctrica siempre con un movi-
miento en sentido contrario. Si no, existe peligro que la he-
rramienta salga incontroladamente del corte.

Altronzar perfiles y tubos de seccion cuadrada, lo mejor es
utilizar la seccion transversal mas pequefia.

Indicaciones respecto a la resistencia estatica

Las ranuras de las paredes portantes estan sujetas a la nor-
ma DIN 1053, parte 1 o determinaciones especificas de ca-
da pais. Estas prescripciones deben cumplirse imprescindi-
blemente. Antes de comenzar el trabajo, consulte el ingenie-
ro estructural responsable, el arquitecto o el responsable de
la construccion..

Ayuda de corte (ver figuraE)

La ayuda de corte (14) posibilita un corte exacto cuando se
cortan materiales. Asegurese de que la ayuda de corte (14)
esté firmemente encastrada, ante de realizar el corte. Para
ello, gire la ayuda de corte (14) junto con la cubierta protec-
tora (7), de modo que la nervadura de encastre (17) encas-
tre en la abertura (16).

Cubierta de transporte (ver figura F)

Para transportar la herramienta eléctrica, monte la cubierta
de transporte (13). Esta sirve para la proteccion ante lesio-
nes y dafos.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si el acumulador ya no esta apto para el funcionamiento, co-

muniquese con un centro de servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas Bosch.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Guarde y maneje los accesorios cuidadosamente.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
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to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Eliminacion
'L,' 7 Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
72X cesorios y embalajes deberan someterse a un

proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

)¢

Sdlo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan coleccionarse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico se-
gln las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-

te (ver "Transporte", Pagina 40).

» Los acumuladores integrados solamente se deben ex-
traer para la eliminacion por personal especializado.
Al abrir la semicarcasa puede destruirse la herramienta
eléctrica.

Para extraer la bateria de la herramienta eléctrica, accione la

herramienta eléctrica hasta que la bateria se descargue por

completo. Desenrosque los tornillos de la carcasa y retire la

tapa de la carcasa para extraer la bateria. Con el fin de evitar

un cortocircuito, separe una tras otra las conexiones de la

bateria y aisle luego los polos. Incluso totalmente descarga-

da, la bateria cuenta con capacidad residual que se puede li-

berar en caso de producirse un cortocircuito.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas
Devem ser lidas todas as

Y AVISO

indicacdes de adverténcia e todas
as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacao a terra. Fichas ndao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.
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» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizara
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protec¢ao contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou joias podem ser agarrados por pecas em
movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagao de uma aspiracao
de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. E
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.
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» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, € perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta
eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sdo perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar aferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam
perfeitamente e nao emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da
utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagées da pele ou a
queimaduras.
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Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para rebarbadoras

Avisos de seguranca comuns para operacées de lixar ou

corte abrasivo

» Estaferramenta elétrica foi concebida para funcionar
como uma lixadeira ou ferramenta de corte. Devem
ser lidas todas as indicacées de seguranca,
instrucées, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta elétrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

» Nao é recomendado utilizar esta ferramenta elétrica
para executar operacoes de desbaste, de escovagem
com arame ou polimento. A execucdo de operagdes para
as quais a ferramenta elétrica nao foi concebida pode
acarretar riscos e provocar lesoes.

» Nao utilize acessorios que nao tenham sido
especificamente concebidos e recomendados pelo
fabricante da ferramenta. Mesmo que seja possivel
adaptar o acessorio a sua ferramenta elétrica, isso nao
constitui uma garantia de utilizagao segura.

» Avelocidade nominal do acessério deve ser, no
minimo, igual a velocidade maxima indicada na
ferramenta elétrica. Os acessorios que forem utilizados
a uma velocidade superior aquela para a qual foram
concebidos poderao desintegrar-se e projetar
fragmentos.

» O diametro externo e a espessura do acessorio devem
ser compativeis com a poténcia nominal da sua
ferramenta elétrica. Os acessorios com um tamanho
incorreto nao podem ser devidamente protegidos ou
controlados.

» Os acessorios roscados devem ser compativeis com a
rosca do veio da rebarbadora. No caso dos acessorios
montados por meio de flanges, o orificio de instalacao
do acessorio deve adaptar-se ao diametro fixo do
flange. Os acessodrios nao compativeis com o hardware
de instalacao da ferramenta elétrica irdo funcionar de
forma desequilibrada, vibrar excessivamente e poderao
provocar a perda de controlo.

» Nao utilize um acessério danificado. Antes de cada
utilizacdo, inspecione os acessorios como, por
exemplo, discos abrasivos quanto a presenca de
lascas e fissuras, prato de apoio quanto a presenca de
fissuras ou desgaste excessivo, escova de arame
quanto a presenca de fios soltos ou partidos. Se deixar
cair a ferramenta elétrica ou o acessorio, verifique se
ha danos ou instale um acessorio intacto. Depois de
inspecionar e instalar um acessdrio, proteja-se asi e
as outras pessoas do plano do acessorio rotativo e
faca funcionar a ferramenta elétrica com o niimero
maximo de rotacdes em vazio durante um minuto.

Normalmente, os acessorios danificados desintegram-se
durante este periodo de teste.

» Use equipamento de protecao individual. Dependendo
da aplicacao, use uma viseira ou dculos de protecao.
Consoante o caso, use mascara de protecao contra po,
protecdes auriculares, luvas e um avental de trabalho
com capacidade para deter pequenos fragmentos
abrasivos ou da peca de trabalho. Os 6culos de
protecdo devem proteger contra quaisquer detritos
projetados durante as diversas operagdes. A mascara de
protecdo contra p6 ou mascara respiratéria devem ter
capacidade para filtrar a particulas geradas durante o seu
trabalho. A exposicao prolongada a ruidos de elevada
intensidade podera causar perda de audigdo.

» Mantenha as outras pessoas presentes no local auma
distancia segura da area de trabalho. Qualquer pessoa
que entre na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecao individual. Os fragmentos de
uma peca de trabalho ou de um acessério partido podem
ser projetados e provocar ferimentos fora da drea de
trabalho imediata.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, s ao executar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. O contacto com um fio "sob tensao"
ira colocar as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica também "sob tensdo" e pode dar um choque
elétrico ao operador.

» Nunca pouse a ferramenta elétrica até que o acessério
tenha parado por completo. Caso contrario, 0 acessorio
rotativo pode engatar na superficie e fazer-lhe perder o
controlo da ferramenta elétrica.

» Nunca coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transporta. O contacto
acidental do acessorio rotativo com a sua roupa pode
puxar o acessorio na direcao do seu corpo.

» Limpe regularmente as aberturas de ventilacdo da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o ventilador do
motor ird aspirar o pé para o interior da carcaga e a
acumulagdo excessiva de pos metdlicos podera provocar
riscos de natureza elétrica.

» Nao utilize a ferramenta elétrica junto a materiais
inflamaveis. As faiscas produzidas podem inflamar esses
materiais.

» Nao utilize acessorios que necessitem de
refrigerantes liquidos. A utilizacao de 4gua ou de outros
refrigerantes liquidos podera resultar em eletrocusséao ou
choque elétrico.

Efeito de coice e indicacdes relacionadas

0 efeito de coice é uma reagao stbita a um disco rotativo,
prato de apoio, escova ou outro acessério entalado ou
blogueado. O entalamento ou bloqueio provoca uma
paragem rapida do acessdrio rotativo que, por sua vez, faz
com que a ferramenta elétrica descontrolada seja impelida
na direcdo oposta a rotagao do acessdrio no ponto do
bloqueio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar bloqueado ou for
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entalado pela peca de trabalho, a extremidade do disco que

estiver em contacto com o ponto de bloqueio pode penetrar

a superficie do material, fazendo com que o disco suba ou

salte. O disco podera entao saltar na dire¢ao do utilizador ou

para longe deste, dependendo da direcao do movimento do
disco no ponto de entalamento. Os discos abrasivos
também podem partir-se nestas condigdes.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizacao abusiva e/

ou condicdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da

ferramenta elétrica e pode ser evitado tomando as
precaugdes indicadas abaixo.

» Segure a ferramenta elétrica com firmeza e posicione
o0 seu corpo e braco de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Utilize sempre o punho auxiliar, se
fornecido, para obter o maximo controlo sobre o
efeito de coice ou reacao do binario durante o
arranque. O utilizador podera controlar as reagdes do
bindrio ou o efeito de coice caso tome as devidas
precaucoes.

» Nunca coloque a sua mao junto do acessorio rotativo.
0 acessorio pode ressaltar para cima da sua mao.

» Nao posicione o seu corpo na area paraaqual a
ferramenta elétrica podera saltar caso ocorra o efeito
de coice. O efeito de coice ird impelir a ferramenta na
direcao oposta ao movimento do disco no ponto de
bloqueio.

» Tenha especial cuidado ao trabalhar em cantos,
arestas agucadas, etc. Evite que o acessorio ressalte
ou fique preso. Os cantos, as arestas agugadas ou o
ressalto do acessorio rotativo tendem a fazer com que
este fique preso e provogue a perda de controlo ou o
efeito de coice.

» Nao instale uma corrente de serra para esculpir
madeira ou uma lamina de serra dentada. Tais laminas
provocam com frequéncia o efeito de coice e a perda de
controlo.

Instrucoes de seguranca especificas para operacdes de

desbaste e de corte abrasivo

» Utilize apenas os tipos de discos recomendados para a
sua ferramenta elétrica e a protecao especifica
concehida para o disco selecionado. Os discos
inadequados para utilizagdo na ferramenta elétrica nao
podem ser devidamente protegidos e sao perigosos.

» Asuperficie de desbaste dos discos com centro
rebaixado deve encontrar-se abaixo do plano do
rebordo de protecdo. Um disco incorretamente
instalado que ultrapasse o plano do rebordo de protecao
nao podera ser devidamente protegido.

» Os discos devem ser utilizados exclusivamente nas
aplicacoes recomendadas. Por exemplo: ndo lixe com
a parte lateral do disco de corte. Os discos abrasivos
de corte destinam-se a um desbaste periférico, a
aplicacdo de forcas laterais nestes discos podera
provocar a sua desintegracao.

» Utilize sempre flanges para discos intactas e de
tamanho e forma adequados para o disco em questao.
As flanges adequadas proporcionam apoio ao disco e
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reduzem a possibilidade de quebras. As flanges para
discos de corte poderao ser diferentes das flanges para
discos de rebarbar.

» Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores. Os discos concebidos para ferramentas
elétricas maiores nao sao adequados para as velocidades
mais elevadas das ferramentas mais compactas e podem
desintegrar-se.

Indicacdes de seguranca adicionais, especificas para

operacoes de corte abrasivo

» Nao "encrave" o disco de corte nem aplique uma
pressao excessiva. Nao tente efetuar cortes com uma
profundidade de corte excessiva. A sobrecarga do
disco aumenta a carga e a suscetibilidade de torcer ou
bloquear o disco no corte e a possibilidade de ocorrer o
efeito de coice ou a quebra do disco.

» Nao posicione o seu corpo em linha e atras do disco
rotativo. Quando o disco, no ponto de operagao, estd
afastar-se do seu corpo, o potencial efeito de coice pode
impelir o disco em rotacao e a ferramenta eléctrica na sua
direccdo.

» Quando o disco esta a bloquear ou se interromper um
corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta
eléctrica e mantenha ferramenta eléctrica imovel até
que o disco pare por completo. Nunca tente retirar o
disco em rotacao do corte, caso contrario, pode
ocorrer o efeito de coice. Investigue e tome as medidas
necessarias para eliminar a causa do bloqueio do disco.

» Nao reinicie a operacao de corte na peca de trabalho.
Deixe o disco atingir a velocidade maxima e introduza-
o cuidadosamente no corte. O disco pode bloquear,
subir ou ressaltar caso a ferramenta elétrica seja
acionada com o disco introduzido na peca de trabalho.

» Apoie os painéis ou qualquer peca de trabalho de
grandes dimensées para reduzir o risco de
entalamento e ressalto do disco. As pecas de trabalho
de grandes dimensoes tendem a abater sob o seu préprio
peso. Coloque suportes sob a peca de trabalho junto a
linha de corte e junto da extremidade da peca de
trabalho, de ambos os lados do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar um "corte de
imersdo" em paredes existentes ou noutras areas
cegas. O disco protuberante pode cortar canalizagdes de
agua ou de gas, fios elétricos ou objetos que podem
provocar o efeito de coice.

Indicacdes de seguranca especificas para operacoes de

lixamento

» Nao utilize folhas de lixa redonda com tamanho
excessivo. Siga as recomendacdes dos fabricantes ao
seleccionar a folha de lixa. As folhas de lixa que
ultrapassam os limites do prato de lixar representam um
risco de laceracao e podem provocar o blogueio, ruptura
do disco ou efeito de coice.
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Instrugdes de seguranca adicionais
Usar dculos de protecao.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Coloque o comutador do sentido de rotacao na
posicao central antes de qualquer trabalho na
ferramenta elétrica (p. ex. manutencio, troca de
acessorio, etc.), assim como para transporte e
armazenamento. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Nao toque no disco de serra apos o trabalho, espere
que este arrefeca. O disco de corte torna-se
extremamente quente durante o trabalho.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser

trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno

de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.
Proteger a ferramenta elétrica contra calor,
p. ex. também contra uma permanente
radiagdo solar, fogo, agua e humidade. Ha
risco de explosao.

Cm)

Instrucdes de seguranca para fonte de
alimentacao

» Esta fonte de alimentacao nao pode ser utilizada por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos. Esta fonte de
alimentacéo pode ser utilizada por criancas a partir
dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde que
as mesmas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel ou recebam instrucées acerca da
utilizacdo segura da fonte de alimentacéo e dos
perigos provenientes da mesma. Caso contrario ha
perigo de operagao errada e ferimentos.

GMantenha afonte de alimentacao afastada da
chuva ou de humidade. A infiltracdo de 4gua numa fonte de
alimentagdo aumenta o risco de choque elétrico.

» Mantenha a fonte de alimentacao limpa. Com sujidade
existe o perigo de choque elétrico.

» Verifique a fonte de alimentacao antes de cada
utilizacdo. Nao utilize a fonte de alimentacéo se
detetar danos na mesma. Nao abra a fonte de
alimentacéo, as reparacdes devem ser levadas a cabo
apenas por pessoal técnico qualificado e devem ser
usadas somente pecas de substituicao originais.

Fontes de alimentacao danificadas aumentam o risco de
um choque elétrico.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrugdes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada
A ferramenta elétrica destina-se a cortar materiais de metal,
derivados de madeira e plastico sem utilizagao da agua.

Com as ferramentas de lixar permitidas ¢ possivel utilizar a
ferramenta elétrica para lixar com papel de areia.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) LEDdeestado

(2) Tomada USB Type-C™"

(3) Indicador do nivel de carga da bateria

(4) Teclade bloqueio de ligacao

(5) Interruptor de ligar/desligar

(6) Teclade bloqueio do veio

(7) Tampa de cobertura

(8) Placade lixar/disco de corte

(9) Fonte de alimentacio® (especifico do pais)

(10) CaboUSB

(11) Punho (superficie do punho isolada)

(12) Veio de retificacao

(13) Tampa de transporte com chave sextavada interior
integrada

(14) Auxiliar de corte

(15) Parafuso de aperto com arruela

(16) Entalhe

(17) Nervurade engate

A) USB Type-C™e USB-C™ sdo marcas registadas da USB
Implementers Forum.

B) Acessdrios apresentados ou descritos nao pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Rebarbadora EasyCut&Grind
Ntmero de produto 3603JD20..
Tensao nominal V= 7,2
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Rebarbadora EasyCut&Grind
Ndmero de rotagées r.p.m. 5800
nominais

Diametro max. dos discos mm 50
abrasivos

Max. profundidade de mm 14
corte

Diametro de encaixe mm 10
Peso conforme EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Temperatura ambiente “C +10...+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente C -5...+50
admissivel em

funcionamento” e durante

0 armazenamento

Fonte de alimentacao recomendada

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Mais dados técnicos em: www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 60745-2-3.

O nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é inferior a 70 dB(A). O nivel sonoro durante os
trabalhos pode ultrapassar os valores indicados. Usar
protecdo auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregoes) e incerteza K determinada

segundo EN 60745-2-3:

Lixar com folha de lixa:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo
normalizado e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliagao
proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas
de trabalho ou com manutencdo insuficiente, é possivel que
onivel de vibragdes seja diferente. Isso pode aumentar
consideravelmente a carga de vibragdes durante o periodo
completo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais a
ferramenta esta desligada ou funciona, mas nao esta sendo
utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de
vibracdes durante o periodo completo de trabalho.
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Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

Carregar a bateria (ver figura A)

» Utilize apenas as fontes de alimentacao listadas nos
dados técnicos. SO estas fontes de alimentagdo sao
apropriadas para as baterias de litio utilizadas na sua
ferramenta elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a maxima poténcia da bateria, a bateria devera ser

carregada completamente com a fonte de alimentagao antes
da primeira utilizacao.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem

que a sua vida util seja reduzida. Uma interrupgao do

processo de carga nao danifica a bateria.

A bateria de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecao, logo que a bateria estiver descarregada. A

ferramenta de trabalho ndo se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

Para carregar a bateria, ligue atomada USB Type-C™ (2)

através do cabo USB (10) com a fonte de alimentagao (9).

Ligue a fonte de alimentagdo a uma tomada. O processo de

carga comeca.

0O indicador do nivel de carga da bateria (3) mostra o

processo de carregamento. Durante o processo de carga a

ferramenta elétrica esta desativada e nao pode ser operada.

Em caso de ndo utilizagao prolongada, desligue a fonte de

alimentagdo (9) da rede elétrica.

Indicador do nivel de carga da bateria

0O indicador do nivel de carga da bateria (3) exibe durante
alguns segundos o nivel de carga da bateria quando a
ferramenta elétrica ¢ ligada. Ao carregar, o indicador do
nivel de carga da bateria apaga-se durante alguns minutos
depois de a bateria ter sido completamente carregada.

Capacida LED ao ligar LED ao carregar
de
100 % Verde Verde
(permanentemente)  (permanentemente)
100 %- Verde Verde (intermitente)
50 % (permanentemente)
50 %- Amarelo Verde (intermitente)
20 % (permanentemente)
20%-5% Vermelho Verde (intermitente)
(permanentemente)
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Capacida LED ao ligar LED ao carregar
de
5%-0% Vermelho Verde (intermitente)

(intermitente)
Nota: Se o indicador do nivel de carga da bateria piscar a
branco, a temperatura encontra-se fora da faixa de
temperatura admissivel. O processo de carga inicia-se
automaticamente ou a ferramenta elétrica pode ser usada de
novo, assim que a faixa de temperatura admissivel seja
novamente alcancada.

Ajustar a tampa de cobertura (ver figura B)

Nota: Se o disco abrasivo quebrar durante o funcionamento
ou se os dispositivos de fixagdo na tampa de cobertura/na
ferramenta elétrica estiverem danificados, sera necessario
que a ferramenta elétrica seja enviada imediatamente ao
servico pos-venda, os enderecos encontram-se na sec¢ao
"Servigo de Assisténcia Técnica e aconselhamento sobre
formas de aplicagao".

Rode a tampa de cobertura para a posicao desejada e engate
a tampa de cobertura. Para tal, ndo é necessaria nenhuma
ferramenta.

Montar as ferramentas de lixar

» Nao tocar nos discos abrasivos e de corte, antes que
arrefecam. Os discos tornam-se extremamente quentes
durante o trabalho.

» Facaa troca da ferramenta de lixar apenas com a
ferramenta elétrica bloqueada através de (ver "Ligar e
desligar", Pagina 47).

Limpe o veio de trabalho (12) e todas as pecas a serem

montadas.

Para apertar ou soltar as ferramentas de lixar, prima a tecla

de bloqueio do veio (6) e rode simultaneamente a

ferramenta de lixar, para fixar o veio de trabalho.

» So acione a tecla de bloqueio do veio com o veio de
retificacao parado. Caso contrario € possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

Placa de lixar/disco de corte
Observe as dimensoes das ferramentas de lixar. O diametro
do furo tem de ser adequado ao flange de admissao. Nao
utilize adaptadores nem pecas redutoras.
Para soltar o disco de retificacao/corte (8) prima a tecla
de blogueio do veio (6) e rode em simultaneo o disco de
retificacdo/corte (8), para fixar o veio de trabalho (12).
Retire com a chave sextavada interior da tampa de
transporte (13) o parafuso de aperto com arruela (15).
Retire o disco de retificagao/corte (8). (Ver figura C).
Para fixar o disco de retificacao/corte (8) prima a tecla de
bloqueio do veio (6). Enrosque o parafuso de aperto com
arruela (15). Aperte o parafuso de aperto com a chave
sextavada interior da tampa de transporte (13) de modo a
que a arruela do parafuso de aperto assente no disco de
retificagdo/corte (8). (Ver figura D).
» Apods montar a ferramenta abrasiva devera controlar,
antes de ligar a ferramenta elétrica, se a ferramenta

abrasiva esta montada corretamente e se pode ser
movimentada livremente. Assegure-se de que a
ferramenta abrasiva nao entre em contacto coma
tampa de protecao ou outras pecas.

Ferramentas de lixar permitidas

Pode utilizar todas as ferramentas de lixar mencionadas
neste manual de instrucdes.

O ntimero de rotagdes [r.p.m.] ou a velocidade periférica
[m/s] admissivel das ferramentas de lixar utilizadas tem de
corresponder, pelo menos, aos dados da tabela seguinte.
Por isso, respeite o niimero de rotacdes ou velocidade
periférica admissivel mencionado no rétulo da ferramenta

de lixar.
max. [mm] -
[mm] O
D d r.p.m. [m/s]
50 10 30600 80

Selecione o disco de retificacao/corte

Ferramenta de Material
lixar
Carbide Multi Madeira (com
Material Disc pregos), plastico,
PVC, compositos,
vidro acrilico
€% Bonded Metal Metal, aluminio,
e Cutting Disc cobre
° Sanding plate with Madeira, metal
abrasives

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material

que contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal

especializado.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendével usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacdo de po no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

1609 92A5CC|(15.06.2020)

Bosch Power Tools



Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Ligar e desligar

Para deshloquear a ferramenta elétrica, prima a tecla de

bloqueio de ligagao (4). O LED de estado (1) acende-se a

verde. Prima, de seguida, o interruptor de ligar/desligar (5)

e mantenha-o premido para ligar a ferramenta elétrica.

Enquanto o LED de estado (1) acender a verde, a

ferramenta elétrica esta desbloqueada.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de

ligar/desligar (5). Prima, de seguida, a tecla de bloqueio de

ligagdo (4), para bloquear a ferramenta elétrica. A

ferramenta elétrica é bloqueada automaticamente se nao for

ligada durante mais do que cinco minutos.

Se a ferramenta elétrica nao se desligar depois de soltar o

interruptor de ligar/desligar (5), prima a tecla de blogueio

de ligagdo (4).

» Verifique as ferramentas de lixar antes da utilizacao.
A ferramenta de lixar tem de estar corretamente
montada e poder ser livremente rodada. Efetue um
teste de funcionamento durante, pelo menos, 1
minuto, sem carga. Nao utilize ferramentas de lixar
danificadas, nao redondas ou com vibracoes. As
ferramentas de lixar danificadas podem rebentar e causar
ferimentos.

Instrucdes de trabalho

» Aperte a peca se esta nao ficar segura apenas com o
seu proprio peso.

» Nao sobrecarregar demasiado a ferramenta elétrica,
provocando uma paragem.

» Apos um trabalho com carga elevada, devera permitir
que a ferramenta elétrica funcione alguns minutos em
vazio, para que o acessorio possa arrefecer.

» Nao utilizar a ferramenta elétrica com um suporte
para rebarbadoras.

» Ao cortar materiais macios, respeite as
recomendacdes e disposicoes legais do fabricante do
material.

» Nao tocar nos discos abrasivos e de corte, antes que
arrefecam. Os discos tornam-se extremamente quentes
durante o trabalho.

Cortar metal

Ao cortar, trabalhe com um avango uniforme e adequado ao
material a processar. Nao exerca pressao sobre o disco de
corte, ndo incline nem oscile.

Nao trave os discos de corte na saida por contrapressao
lateral.

Aferramenta elétrica tem de ser sempre conduzida no
sentido oposto as rotagdes. Caso contrario ha risco que a
ferramenta seja pressionada de forma descontrolada para
forado corte.

Para cortar perfis e tubos quadrados o melhor sera aplicar
pequenos cortes transversais.
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Indicacdes sobre estatica

Os cortes em paredes de suporte estdo sujeitos a norma
DIN 1053 Parte 1 ou as disposicdes especificas do pais.
Estas diretivas tém de ser impreterivelmente respeitadas.
Antes do inicio do trabalho, consultar os engenheiros de
estruturas, arquitetos responsaveis ou a gestao de obra
competente.

Auxiliar de corte (ver figura E)

O auxiliar de corte (14) permite uma condugéo exata do
corte ao cortar materiais. Antes de cortar, certifique-se de
que o auxiliar de corte (14) esta bem encaixado. Para tal,
rode o auxiliar de corte (14) juntamente com a tampa de
cobertura (7), de modo a que a nervura de engate (17) fique
engatada no entalhe (16).

Tampa de transporte (ver figura F)

Monte a tampa de transporte (13) para transportar a
ferramenta elétrica. Esta serve como protegao contra
ferimentos e danos.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se a bateria ja nao estiver operacional, contacte um servico

pos-venda autorizado para ferramentas elétricas Bosch.

Se for necessario instalar um cabo de ligacao, a instalacao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servico

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

Os acessorios devem ser armazenados e tratados com

cuidado.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparagao e de manutengdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Eliminacéao
?}4 As ferramentas elétricas, as baterias, os
22X acessorios e as embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

X

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao mais
usadas e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-las para uma reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicagdes no capitulo Transporte (ver

"Transporte", Pagina 48).

» As baterias integradas s6 podem ser retiradas por
pessoal especializado para serem eliminadas. A
abertura da carcaga pode causar a destruicao da
ferramenta elétrica.

Para remover a bateria da ferramenta elétrica, acione a

ferramenta elétrica até a bateria ficar completamente

descarregada. Desaperte os parafusos na carcaca e remova-

a para poder retirar a bateria. Para evitar um curto-circuito,

separe as ligagdes da bateria uma a uma e depois isole os

polos. Mesmo com a bateria totalmente descarregada, ainda
existe uma capacidade residual na bateria que pode ser
libertada em caso de curto-circuito.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di si-

curezza e tutte le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni operative si puo creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o0 a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini e altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni posso-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € collegato a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dellacqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti dellelettroutensile in movi-
mento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

» Se si utilizza P'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo e
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi lesioni.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. Indos-
sando abbigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino,
elmetto di protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell'applicazione dell'elettroutensile, si
riduce il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare Ielettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che P'interruttore sia spento. Te-
nendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elet-
troutensile oppure collegandolo all'alimentazione di cor-
rente con 'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Primadi accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante
dell’elettroutensile puo provocare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio 'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimen-
to.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati e utilizzati in modo conforme.
L'utilizzo di un dispositivo di aspirazione della polvere puo
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare P'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e pit sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un’accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere a operazioni di regolazione
sullelettroutensile, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare I’elettroutensile al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale pre-
cauzione evita che I'elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili. Verifi-
care la presenza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di compo-
nenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile
stesso. Se danneggiato, I'elettroutensile deve essere
riparato prima dell’uso. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione & stata ef-
fettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti puo dar luogo a situazioni di
pericolo.

Trattamento e utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il caricabatte-
ria consigliato dal produttore. Per un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di
batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso puo provocare rischio di lesioni e di incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell'accumulatore
puo dare origine a bruciature o incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
conacqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile puo causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.
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Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato e utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera viene salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Avvertenze di sicurezza per smerigliatrici
angolari

Avvertenze di sicurezza comuni per levigatura o
operazioni di taglio con abrasivi

» Il presente elettroutensile & concepito per I'impiego

come levigatrice o utensile da taglio. Leggere tutte le
avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le figu-

re e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-

troutensile. || mancato rispetto di tutte le istruzioni sot-
toelencate potra comportare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni.

» Sisconsiglia di eseguire con il presente elettroutensi-

le operazioni quali smerigliatura, spazzolatura mecca-

nica o lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per
operazioni non previste pud comportare pericoli e causa-
re lesioni.

» Non utilizzare accessori che non siano espressamente

progettati e consigliati dal costruttore dell’utensile. ||
solo fatto che I'accessorio si possa inserire sull'elettrou-
tensile non ne garantisce la sicurezza d'impiego.

» Il numero di giri nominale dell’accessorio dovra essere

almeno pari al numero di giri massimo riportato
sull’elettroutensile. Se utilizzati ad un numero di giri su-

periore a quello nominale, gli accessori possono spezzarsi

e proiettare parti.
» Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio do-

vranno rientrare nella capacita nominale dell’elettrou-

tensile. Gli accessori non correttamente dimensionati

non possono essere adeguatamente sorvegliati o control-

lati.

» La filettatura di fissaggio degli accessori dovra coinci-

dere con quella dell’alberino della smerigliatrice. Per
gli accessori con montaggio a flangia, il foro per il
mandrino dell’accessorio dovra coincidere con il dia-

metro di alloggiamento della flangia. L 'utilizzo di acces-

sori non coincidenti con il fissaggio dell’elettroutensile
comportera funzionamento sbhilanciato, vibrazioni ecces-
sive e possibile perdita di controllo.

» Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni im-

piego, verificare che i dischi abrasivi non presentino
fenditure o scheggiature, che il platorello di supporto

non sia screpolato, lacerato o usurato eccessivamente

e che la spazzola metallica non presenti fili distaccati
o spezzati. Qualora I'elettroutensile o I'accessorio ca-
da, verificare che non vi siano danni, oppure montare
un accessorio integro. Una volta ispezionato e monta-

to un accessorio, mantenere sé stessi e le eventuali al-

tre persone presenti a distanza dal piano di rotazione
dell’accessorio e lasciare in funzione I’elettroutensile
per un minuto al numero di giri a vuoto massimo. Di

norma, entro tale lasso di tempo, eventuali accessori dan-
neggiati si spezzeranno.

» Indossare i dispositivi di protezione individuale. In ba-
se all’applicazione, utilizzare schermo facciale, oc-
chiali di protezione o occhiali di sicurezza. Laddove
necessario, indossare maschera per polveri, protezio-
ni per Pudito, guanti e grembiule da officina in grado
di arrestare piccoli frammenti abrasivi oppure a fram-
menti dei pezzi in lavorazione. Gli occhiali protettivi do-
vranno resistere ai frammenti eventualmente proiettati da
varie operazioni. La maschera per polveri, oppure il respi-
ratore, dovra essere in grado di filtrare le particelle gene-
rate dall'operazione prevista. L’esposizione prolungata ad
elevati livelli di rumorosita pud comportare la perdita
dell'udito.

» Tenere le persone presenti a distanza di sicurezza
dall’area di lavoro. Chiunque entri nell’area di lavoro
dovra indossare equipaggiamento protettivo persona-
le. | frammenti di un pezzo in lavorazione, oppure di un
accessorio spezzato, possono venire proiettati all'esterno
e causare lesioni, anche oltre le vicinanze dell'area di fun-
zionamento.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dell'impugnatura, qualora si
eseguano operazioni in cui 'accessorio da taglio po-
trebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti. In
caso di contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell’utiliz-
zatore.

» Non deporre in alcun caso I’elettroutensile prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato. L'acces-
sorio rotante potrebbe incepparsi sulla superficie, cau-
sando la perdita di controllo dell'elettroutensile.

» Non mettere in funzione I'elettroutensile durante il
trasporto manuale. Un contatto accidentale con 'acces-
sorio rotante potrebbe intrappolare gli indumenti, portan-
do I'accessorio a contatto con il corpo.

» Pulire regolarmente le feritoie di aerazione dell’elet-
troutensile. La ventola del motore trascinera la polvere
allinterno della carcassa e un accumulo eccessivo di ma-
teriale polverizzato pud comportare rischi di natura elet-
trica.

» Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di mate-
riali infiammabili. Le scintille propagate durante la lavo-
razione potrebbero causarne I'innesco.

» Non utilizzare accessori che richiedano refrigeranti li-
quidi. L'impiego di acqua o di altri refrigeranti liquidi pos-
sono causare folgorazioni e scosse elettriche.

Contraccolpi e relative avvertenze

| contraccolpi sono reazioni improvvise causate dal blocco o
dallinceppamento di un disco, platorello di supporto o spaz-
zola in rotazione, o da qualsiasi altro accessorio. L'inceppa-
mento o il blocco causano un rapido arresto dell'accessorio
in rotazione, che a sua volta sposta improvvisamente I'elet-
troutensile fuori controllo in direzione opposta alla rotazione
dell'accessorio nel punto d’inceppamento.
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Ad esempio, se un disco abrasivo si blocca o siinceppa nel
pezzo in lavorazione, il filo del disco stesso, entrando nel
punto d’inceppamento, potrebbe penetrare nella superficie
del materiale, facendo improvvisamente risalire il disco o
proiettandolo all'esterno. Il disco potrebbe quindi essere
lanciato verso I'utilizzatore o in direzione opposta, in base al
senso di rotazione del disco nel punto d'inceppamento. In ta-
li condizioni, i dischi abrasivi possono anche spezzarsi.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato dell'elet-

troutensile e/o da procedure o condizioni d’impiego non con-

formi e si possono evitare adottando le precauzioni indicate

di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’elettroutensile e posi-
zionare corpo e braccio in modo da poter contrastare
eventuali forze di contraccolpo. Se presente, utilizza-
re sempre 'impugnatura supplementare, per control-
lare al meglio i contraccolpi o le coppie di reazione du-
rante 'avviamento. Adottando opportune precauzioni,
I'utilizzatore puo controllare le coppie di reazione e le for-
ze di contraccolpo.

» Non porre in alcun caso una mano in prossimita
dell’accessorio in rotazione, per evitare contraccolpi
dell'accessorio sulla mano.

» Non posizionarsi nell’area di movimento dell’elettrou-
tensile in caso di contraccolpi. Un eventuale contrac-
colpo proiettera l'utensile in direzione opposta al senso di
rotazione del disco nel punto di inceppamento.

» Adottare particolare cautela durante la lavorazione di
angoli, spigoli vivi e simili. Evitare che I'accessorio
rimbalzi o si inceppi. Angoli e spigoli vivi, o anche i rim-
balzi, tendono a far inceppare I'accessorio in rotazione,
causandone la perdita di controllo o contraccolpi.

» Non montare una lama da sega a catena, né una lama
dentata. Tali tipi di lame causano frequentemente con-
traccolpi e perdita di controllo.

Avvertenze di pericolo specifiche per operazioni di

smerigliatura e di taglio ad abrasione

» Impiegare esclusivamente dischi di tipo consigliato
per I'elettroutensile e la protezione espressamente
progettata per il disco scelto. | dischi non progettati per
I'elettroutensile non possono essere adeguatamente sor-
vegliati e non sono sicuri.

» La superficie abrasiva dei dischi a centro depresso an-
dra montata sotto il piano del bordo di sicurezza. Un
disco montato non correttamente, che fuoriesca dal pia-
no del bordo di sicurezza, non potra essere adeguatamen-
te protetto.

» | dischi andranno impiegati esclusivamente per le ap-
plicazioni consigliate. Ad esempio, evitare la smeri-
gliatura di lato con il disco da taglio. | dischi abrasivi
sono concepiti per la smerigliatura rotorbitale: se sotto-
posti a forze laterali, tali dischi possono rompersi.

» Utilizzare sempre flange di fissaggio dei dischi integre
e di forma e dimensioni corrette per il disco scelto. Le
flange di tipo idoneo supportano il disco, riducendo la
possibilita che si spezzi. Le flange per dischi da taglio
possono differire da quelle per dischi abrasivi.
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» Non utilizzare dischi usurati da elettroutensili di mag-
giori dimensioni. | dischi concepiti per elettroutensili di
maggiori dimensioni non sono adatti per i maggiori nume-
ri di giri degli elettroutensili piti piccoli e potrebbero veni-
re proiettati all'esterno.

Avvertenze di sicurezza supplementari specifiche per

operazioni di taglio con abrasivi

» Evitare diinceppare il disco da taglio e di applicare
pressione eccessiva. Non tentare di raggiungere ec-
cessive profondita di taglio. Le sollecitazioni eccessive
sul disco ne incrementano il carico e la possibilita che il
disco stesso subisca torsioni o inceppamenti all'interno
del taglio, con conseguente pericolo di contraccolpi o rot-
tura.

» Non posizionarsi in linea con il disco in rotazione o die-
tro di esso. Se il disco, nel punto d’impiego, si spostain
direzione opposta all'utilizzatore, il possibile contraccol-
po del disco in rotazione potrebbe proiettare il disco stes-
so e I'elettroutensile direttamente sull'utilizzatore.

» Qualoraiil disco si inceppi, o se occorre interrompere
un taglio per qualsiasi ragione, spegnere I'elettrouten-
sile e mantenerlo fermo fino a quando il disco non si &
completamente arrestato. Non tentare in alcun caso
di rimuovere dal taglio il disco mentre quest’ultimo &
ancora in movimento: cié potrebbe causare contrac-
colpi. Ricercare la causa dell'inceppamento del disco e
adottare gli opportuni provvedimenti.

» Non riprendere I'operazione di taglio gia all'interno
del pezzo in lavorazione. Lasciare che il disco raggiun-
ga il pieno numero di giri, dopodiché reintrodurlo con
cautela nel taglio. Un riavvio dell'elettroutensile all'inter-
no del pezzo in lavorazione potrebbe provocare I'inceppa-
mento, la risalita o un contraccolpo del disco.

» Sostenere i pannelli o i pezzi in lavorazione di grandi
dimensioni, per ridurre al minimo i rischi di inceppa-
mento e di contraccolpo del disco. | pezziin lavorazione
di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il loro peso.
| supporti devono essere posti sotto al pezzo in lavorazio-
ne, in prossimita della linea di taglio e del bordo del pezzo
stesso, su entrambi i lati del disco.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli dal
pieno su pareti preesistenti o su altri punti non visibi-
li. La parte sporgente del disco potrebbe tagliare tubazio-
ni del gas o dell'acqua, cavi elettrici o oggetti che possono
causare contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di

levigatura

» Non utilizzare dischi abrasivi in carta sovradimensio-
nati. Attenersi alle indicazioni del costruttore nella
scelta della carta abrasiva. | fogli di carta abrasiva di di-
mensioni superiori al platorello abrasivo possono lacerar-
si e causare inceppamenti, rottura del disco o contraccol-
pi.
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Avvertenze di sicurezza supplementari
Indossare degli occhiali di protezione.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Prima di effettuare qualunque lavoro sull’elettrouten-
sile (ad esempio interventi di manutenzione, sostitu-
zione accessorio, ecc.), nonché in caso di trasporto e
di conservazione dello stesso, portare sempre il com-
mutatore del senso di rotazione in posizione centrale.
Qualora l'interruttore di avvio/arresto venga premuto
inavvertitamente, vi € rischio di lesioni.

» Alavoro concluso, non afferrare con le mani la mola da
taglio prima che si sia raffreddata. La mola da taglio
raggiunge temperature molto elevate durante il lavoro.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione

puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-

zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una

morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Proteggere I'elettroutensile dal calore, ad
es. anche da irradiazione solare continua,
fuoco, acqua ed umidita. Vi & rischio di esplo-

Co)

sione.

Avvertenze di sicurezza per alimentatore a
connettore

» Il presente alimentatore a connettore non é concepito
per essere utilizzato da parte di bambini, persone con
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o perso-
ne con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente
alimentatore a connettore puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con li-
mitate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da per-
sone con scarsa conoscenza ed esperienza, purché es-
si siano sorvegliati da una persona responsabile della
loro sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impie-
go sicuro dell'alimentatore stesso ed ai relativi rischi.
In caso contrario, vi & rischio di utilizzo errato e di lesioni.

GMantenere I'alimentatore a connettore al riparo da

pioggia e umidita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno dell'ali-

mentatore a connettore aumentano il rischio di folgorazione.

» Mantenere pulito I'alimentatore a connettore. La pre-
senza di imbrattamento puo causare folgorazioni.

» Controllare I'alimentatore a connettore prima di ogni
utilizzo. Non utilizzare I'alimentatore a connettore,
qualora risultasse danneggiato. Non aprire I'alimenta-
tore a connettore e farlo riparare esclusivamente da
personale specializzato, utilizzando solamente parti di

ricambio originali. Alimentatori a connettore danneggiati
aumentano il rischio di folgorazione.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

L’elettroutensile & concepito per il taglio di materiali metalli-
ci, legnosi e plastici, senza I'utilizzo di acqua.

Abbinandolo agli appositi utensiliammessi, I'elettroutensile
& utilizzabile per la levigatura con carta abrasiva.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) LED indicatore di stato

(2) PresaUSB Type-C™

(3) Indicatore del livello di carica della batteria
(4) Pulsante disicurezza

(5) Interruttore di accensione/spegnimento
(6) Pulsante di bloccaggio dell'alberino

(7) Calottadi protezione

(8) Piastra dilevigatura/mola da taglio

(9) Alimentatore® (in base al Paese)

(10) Cavo USB

(11) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(12) Mandrino portamola

(13) Calottadi trasporto con chiave a brugola integrata
(14) Ausilio di taglio

(15) Vite di serraggio con rondella

(16) Incavo

(17) Costolatura d'innesto

A) USB Type-C™ e USB-C™ sono marchi registrati di USB Imple-
menters Forum.

B) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
| di fornitura dard. L io completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Troncatrice EasyCut&Grind
Codice prodotto 3603JD20..
Tensione nominale V= 7,2
Numero di giri nominale min’ 5800
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Troncatrice EasyCut&Grind
Diametro max. mola abra- mm 50
siva

Profondita di taglio max. mm 14
Diametro dell'attacco mm 10
Peso secondo EPTA-Pro- kg 0,43
cedure 01:2014

Temperatura ambiente © +10...+35
consigliata in fase di ricari-

ca

Temperatura ambiente © -5...+50
consentita durante il fun-

zionamento® e in caso di

magazzinaggio

Alimentatore consigliato

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600 A01 RU.

Per ulteriori dati tecnici consultare il sito
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente
aEN60745-2-3.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensi-
le & tipicamente inferiore a 70 dB(A). Il livello di rumorosita
durante il lavoro puo superare i valori indicati. Indossare
protezioni per Pudito!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente a

EN 60745-2-3:

Levigatura con foglio abrasivo:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato in conformita ad una procedura di misurazione stan-
dardizzata e puo essere utilizzato per eseguire un confronto
tra gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valu-
tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

puo differire. Cio potrebbe aumentare sensibilmente la solle-

citazione da vibrazioni per l'intero periodo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Cio potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per 'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall'effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
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tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio

Ricarica della batteria (vedere Fig. A)

» Utilizzare esclusivamente gli alimentatori indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi alimentatori sono adatti alla
batteria al litio utilizzata nell'elettroutensile.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire la piena potenza della batteria, prima del

primissimo impiego ricaricarla completamente con I'alimen-
tatore.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione del processo di rica-

rica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica I'elettroutensile si spegne attraverso un in-

terruttore automatico: I'accessorio non si muove piu.

» Dopo lo spegnimento automatico dell’elettroutensile,
non premere ulteriormente Pinterruttore di avvio/ar-
resto. La batteria potrebbe subire danni.

Per ricaricare la batteria, collegare la presa USB Type-C™

(2), tramite il cavo USB (10), all'alimentatore (9). Innestare

I'alimentatore in una presa elettrica. Il processo di ricarica

avrainizio.

Lindicatore del livello di carica della batteria (3) mostra

I'avanzamento del processo di ricarica. Durante il processo

diricarica, I'elettroutensile sara inattivo e non si potra utiliz-

zare.

In caso di inutilizzo prolungato, scollegare I'alimentatore (9)

dalla rete di alimentazione.

Indicatore del livello di carica della batteria

L’apposito indicatore (3) mostra per alcuni secondi il livello
di carica della batteria, all'accensione dell’elettroutensile.
Lindicatore del livello di carica della batteria si spegnera al-
cuni minuti dopo la completa ricarica della batteria.

Capacita LED all’accensione LED durante laricari-
ca
100 % Verde (luce fissa) Verde (luce fissa)
100 %- Verde (luce fissa) Verde (luce lampeg-
50 % giante)
50 %- Giallo (luce fissa) Verde (luce lampeg-
20 % giante)
20%-5%  Rosso (luce fissa) Verde (luce lampeg-
giante)
5%-0% Rosso (luce lampeg-  Verde (luce lampeg-
giante) giante)

Avvertenza: Se l'indicatore del livello di carica della batteria
lampeggia con luce bianca, la temperatura sara fuori dal .
Non appena il range di temperatura consentito viene nuova-
mente raggiunto, il processo di ricarica viene automatica-
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mente proseguito e/o I'elettroutensile puo essere nuovamen-
te utilizzato.

Regolazione della calotta di protezione (vedere
Fig. B)

Avvertenza: Dopo una rottura della mola abrasiva durante il
funzionamento, oppure in caso di danni ai dispositivi di al-
loggiamento sulla calotta di protezione/sull’elettroutensile,
I'elettroutensile andra immediatamente inviato al Servizio
Clienti post-vendita. Per gli indirizzi, vedere il paragrafo
«Servizio Clienti post-vendita e consulenza tecnican.

Ruotare la calotta di protezione nella posizione desiderata e
farla scattare in posizione. Tale operazione non richiede I'uso
di attrezzi.

Montaggio degli accessori di levigatura

» Non afferrare i dischi di levigatura e di taglio con le
mani prima che si siano raffreddati. Durante il lavoro, i
dischi raggiungono temperature molto elevate.

» Sostituire I'accessorio di levigatura esclusivamente ad
elettroutensile bloccato tramite interruttore di (vedi «Ac-
censione/spegnimento», Pagina 54).

Pulire il mandrino portamola (12) e tutte le parti da montare.

Per serrare o rimuovere gli accessori di levigatura, premere il

pulsante di bloccaggio dell’alberino (6), ruotando contem-

poraneamente sull'accessorio di levigatura, per bloccare il

mandrino portamola.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino esclusi-
vamente a mandrino portamola fermo. In caso contra-
rio, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

Piastra di levigatura/mola da taglio

Prestare attenzione alle dimensioni degli accessori di leviga-

tura. Il diametro del foro dovra coincidere con la flangia di at-

tacco. Non utilizzare adattatori, né elementi di riduzione.

Per rimuovere la mola abrasiva/la mola da taglio (8), pre-

mere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (6), ruotando

contemporaneamente sulla mola abrasiva/sulla mola da ta-

glio (8), per bloccare il mandrino portamola (12). Mediante
la chiave a brugola della calotta di trasporto (13), rimuovere
la vite di serraggio, con la relativa rondella (15). Prelevare la

mola abrasiva/la mola da taglio (8) (vedere Fig. C).

Per fissare la mola abrasiva/la mola da taglio (8), premere

il pulsante di bloccaggio dell'alberino (6). Avvitare la vite di

serraggio, con la relativa rondella (15). Mediante la chiave a

brugola della calotta di trasporto (13), stringere la vite di

serraggio fino a portarne la rondella a filo della mola abrasi-

va/della mola da taglio (8) (vedere Fig. D).

» Dopo il montaggio dell’'utensile abrasivo, verificare
prima dell’accessione se 'utensile abrasivo &€ montato
in modo corretto e puo essere girato senza impedi-
menti. Assicurarsi che l'utensile abrasivo non venga a
contatto con la cuffia di protezione o altre parti.

Accessori di levigatura ammessi

E consentito utilizzare tutti gli accessori di levigatura menzio-
nati nelle presenti istruzioni d'uso.

Il numero di giri [min™] ammesso, oppure la velocita periferi-
ca [m/s] ammessa per gli accessori di levigatura utilizzati,
dovranno corrispondere ai dati riportati nella tabella di se-
guito.
Occorrera, pertanto, attenersi al valore ammesso per il nu-
mero di giri o per la velocita periferica, riportato sull’'eti-
chetta dell'accessorio di levigatura.

S

=

max. [mm]
[mm]

[m/s]
80

D d [giri/min]
10 30600

Scelta della mola abrasiva/della mola da taglio

Materiale

Accessorio di le-
vigatura

Carbide Multi Ma-  Legno (con chio-

terial Disc di), plastica, PVC,
materiali composi-
ti, plexiglas
¢ Bonded Metal Cut- Metallo, alluminio,
et ting Disc rame
° Sanding plate with Legno, metallo
abrasives

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vi-

cinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Eventuale materiale contenente

amianto andra lavorato esclusivamente da personale specia-

lizzato.

- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di
lavoro.

- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

Accensione/spegnimento
Per shloccare I'elettroutensile, premere il pulsante di sicu-
rezza (4). Il LED indicatore di stato (1) si accendera con luce
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verde. Premere quindi l'interruttore di accensione/spegni-

mento (5) e mantenerlo premuto, per accendere l'elettrou-

tensile. Sino a quando il LED indicatore di stato (1) sara ac-
ceso con luce verde, I'elettroutensile sara sbhloccato.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di ac-

censione/spegnimento (5). Premere quindi il pulsante di si-

curezza (4), per bloccare I'elettroutensile. Se I'elettroutensi-
le non verra acceso per piti di cinque minuti, verra automati-
camente bloccato.

Se, rilasciando l'interruttore di accensione/spegnimento

(5), l'elettroutensile non si spegne, premere il pulsante di si-

curezza (4).

» Controllare gli accessori di levigatura prima dell’'uso.
L’accessorio di levigatura dovra essere montato a re-
gola d’arte e dovra poter ruotare liberamente. Esegui-
re un test di funzionamento per almeno 1 minuto, in
assenza di carico. Non utilizzare accessori di levigatu-
ra danneggiati, ovalizzati o vibranti. Accessori di levi-
gatura danneggiati possono frantumarsi ed essere causa
di lesioni.

Avvertenze operative

» Serrare il pezzo in lavorazione, qualora il suo peso non
consenta di posizionarlo in sicurezza.

» Non sollecitare I'elettroutensile al punto tale da com-
portarne I'arresto.

» Dopo un’elevata sollecitazione, lasciar funzionare a
vuoto I'elettroutensile ancora per alcuni minuti, in mo-
do da lasciarne raffreddare accessorio.

» Non utilizzare I'elettroutensile con un supporto per la
troncatura.

» Per il taglio di materiali da costruzione leggeri, atte-
nersi alle disposizioni di legge e alle indicazioni del
produttore del materiale.

» Non afferrare i dischi di levigatura e di taglio con le
mani prima che si siano raffreddati. Durante il lavoro, i
dischi raggiungono temperature molto elevate.

Taglio del metallo

Per la levigatura a troncare, operare con un avanzamento
moderato e idoneo al materiale da lavorare. Non esercitare
pressione sulla mola da taglio ed evitare di angolarla e di far-
la oscillare.

Non frenare le mole da taglio in rallentamento esercitando
una contropressione laterale.

Lelettroutensile andra sempre condotto in controrotazione.
In caso contrario, esso potrebbe uscire dal taglio in modo in-
controllato.

Per il taglio di profili, oppure di tubi a sezione quadra, si con-
siglia d'iniziare dalla sezione minore.

Avvertenze riguardo alla statica

Gli intagli in pareti portanti dovranno essere conformi alla
Norma DIN 1053, Parte 1, oppure alle specifiche disposizio-
ni nazionali. Tali prescrizioni andranno strettamente rispet-
tate. Prima d'iniziare il lavoro, rivolgersi allo specialista in
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statica o architetto responsabile, oppure alla Direzione Lavo-
ri.

Ausilio di taglio (vedere Fig. E)

Lausilio di taglio (14) consente di condurre il taglio con pre-
cisione durante il taglio di materiali. Accertarsi che I'ausilio di
taglio (14) sia saldamente innestato, prima di procedere al
taglio. A tale scopo, ruotare l'ausilio di taglio (14), assieme
alla calotta di protezione (7), in modo che 'apposita costola-
tura (17) innesti nell'incavo (16).

Calotta di trasporto (vedere Fig. F)

Per trasportare I'elettroutensile, montare 'apposita calotta
(13). Tale dispositivo protegge da lesioni e danni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite Ielettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se la batteria non ¢ pili funzionante, contattare un Centro

Assistenza Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Conservare e trattare con cura I'accessorio.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
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relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Smaltimento
W Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellam-
72X biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-

ballaggi non pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

X

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli elet-
troutensili non pit utilizzabili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dell'ambiente.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-

to» (vedi «Trasporto», Pagina 55).

» Le batterie integrate possono essere estratte esclusi-
vamente da personale specializzato, per essere smal-
tite. L'apertura dell'involucro dell'alloggiamento puo dan-
neggiare 'elettroutensile in modo irreparabile.

Per prelevare la batteria dall’'elettroutensile, accendere

I'elettroutensile stesso e azionarlo fino a quando la batteria

non sia completamente scarica. Per estrarre la batteria, svi-

tare le viti dell'alloggiamento e rimuovere I'involucro dell’al-
loggiamento. Per evitare un cortocircuito, scollegare i colle-
gamenti sulla batteria uno alla volta in sequenza e isolare
quindii poli. Anche quando & completamente scarica, nella
batteria rimane sempre una capacita residua che potrebbe
sprigionarsi in caso di cortocircuito.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene waarschuwingen voor elektrische
gereedschappen

Y WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen en alle

aanwijzingen. Als de waarschuwin-
WING gen en aanwijzingen niet worden op-
gevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip "elektrisch ge-
reedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het elektriciteitsnet (met netsnoer) en op

elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap nietin een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische ge-
reedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.
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» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar heeft of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap, voordat u het gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.
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» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen.
Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor haakse
slijpmachines

Algemene waarschuwingen voor schuren of doorslijpen

» Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik
als schuur- of doorslijpmachine. Lees alle waarschu-
wingen, veiligheidsaanwijzingen, afbeeldingen en
specificaties die bij dit elektrische gereedschap wor-
den geleverd. Als de hieronder vermelde aanwijzingen
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niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Het wordt afgeraden om werkzaamheden zoals slij-
pen, borstelen of polijsten met dit elektrische gereed-
schap uit te voeren. Werkzaamheden waarvoor het elek-
trische gereedschap niet is bestemd, kunnen een gevaar
vormen en persoonlijk letsel veroorzaken.

» Gebruik geen accessoires die niet speciaal ontworpen
en aanbevolen zijn door de fabrikant van het gereed-
schap. Het feit dat een accessoire op uw elektrische ge-
reedschap kan worden bevestigd, betekent niet dat een
veilige werking gegarandeerd is.

» De nominale snelheid van het accessoire moet ten
minste gelijk zijn aan de maximale snelheid die op het
elektrische gereedschap staat vermeld. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale snelheid, kunnen
breken en uit elkaar springen.

» De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moeten binnen de nominale capaciteit van uw elektri-
sche gereedschap liggen. Accessoires met een verkeer-
de afmeting kunnen niet voldoende in bedwang of onder
controle worden gehouden.

» De bevestigingsschroefdraad van accessoires moet
overeenkomen met de asschroefdraad van de slijpma-
chine. Voor accessoires die met flenzen worden ge-
monteerd, moet het asgat van het accessoire passen
bij de bevestigingsdiameter van de flens. Accessoires
die niet overeenkomen met de bevestigingsmiddelen van
het elektrische gereedschap kunnen uit balans raken,
overmatige trillingen produceren en ervoor zorgen dat u
de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer
telkens voor gebruik het accessoire: schuurschijven
op schilfers en barsten, steunschijf op barsten, scheu-
ren of overmatige slijtage, draadborstels op losse of
gebroken draden. Mocht het elektrische gereedschap
of een accessoire vallen, inspecteer dan alles op be-
schadiging of bevestig een onbeschadigde accessoire.
Zorg er na inspectie en montage van een accessoire
voor dat uzelf en omstanders uit het vlak van het
draaiende accessoire staan en laat het elektrische ge-
reedschap één minuut lang op maximale onbelaste
snelheid draaien. Beschadigde accessoires zullen ge-
woonlijk gedurende deze testtijd breken.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtshescherming of
een veiligheidsbril. Draag zoals nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een schort die
kleine slijpdeeltjes of brokstukken van het werkstuk
kan opvangen. De oogbescherming moet geschikt zijn
om rondvliegende deeltjes tegen te houden die bij diverse
bewerkingen ontstaan. Het stofmasker of de ademha-
lingsbescherming moet geschikt zijn om deeltjes uit de
lucht te filteren die bij uw bewerking ontstaan. Langduri-
ge blootstelling aan veel lawaai kan leiden tot gehoorscha-
de.

» Houd omstanders op een veilige afstand van de werk-
zone. ledereen die zich in de werkzone bevindt, moet
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. Brokstuk-
ken van het werkstuk of een gebroken accessoire kunnen
rondvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten de directe
omgeving van de werkzaamheden.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snij-accessoire in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Door aanraking met een
spanningvoerende draad kunnen de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen
krijgen.

» Leg het elektrische gereedschap nooit neer, wanneer
het accessoire nog in beweging is. Het draaiende ac-
cessoire kan in het oppervlak grijpen, waardoor u de
macht over het elektrische gereedschap verliest.

» Schakel het elektrische gereedschap niet in, terwijl u
dit aan uw zijde draagt. Door onbedoeld contact met het
draaiende accessoire kan uw kleding worden gegrepen,
waardoor het accessoire in uw lichaam wordt getrokken.

» Maak de ventilatieopeningen van het elektrische ge-
reedschap regelmatig schoon. De ventilator van de mo-
tor trekt stof in de behuizing en een overmatige ophoping
van metalen deeltjes kan elektrische risico's veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van ontvlambare materialen. Deze materialen zouden
door vonken vlam kunnen vatten.

» Gebruik geen accessoires waarbij een vloeibaar koel-
middel moet worden gebruikt. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan elektrocutie of een
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en daarmee verwante waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie van een ronddraaiende
schijf, steunschijf, borstel of ander accessoire, als deze plot-
seling bekneld raken of blijven haken. Het bekneld raken of
blijven haken veroorzaakt een snelle stilstand van het draai-
ende accessoire, waardoor het elektrische gereedschap on-
beheerst in tegengestelde richting van de draairichting van
het accessoire wordt geforceerd.

Als bijvoorbeeld een slijpschif blijft haken of klem zitten in

het werkstuk, dan kan de rand van de schijf zich in het mate-

riaaloppervlak graven en zo de schijf naar buiten laten schie-
ten. De schijf kan ofwel in de richting van de gebruiker schie-
ten of in de andere richting, afhankelijk van de bewegings-
richting van de schijf op het moment dat deze bleef haken of
klem zitten. Slijpschijven kunnen onder deze omstandighe-
den ook breken.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van het elektri-

sche gereedschap en/of onjuiste gebruiksprocedures of -

omstandigheden. Met de juiste maatregelen kan dit worden
vermeden, zoals hieronder is beschreven.

» Houd het elektrische gereedschap stevig vast en
plaats uw lichaam en arm zodanig dat u de krachten
van de terugslag kunt weerstaan. Gebruik altijd de ex-
tra handgreep, indien aanwezig, voor een maximale
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controle over terugslag of reactie op het draaimoment
tijdens het starten. De gebruiker kan reacties op het
draaimoment of krachten van de terugslag beheersen met
de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Plaats nooit uw hand in de buurt van het draaiende ac-
cessoire. Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

» Plaats uw lichaam niet op een plaats waar het elektri-
sche gereedschap terecht zal komen, als een terug-
slag optreedt. Bij terugslag schiet het gereedschap in te-
gengestelde richting van de beweging van de schijf op het
moment dat deze blijft haken of klem zitten.

» Ga voorzichtig te werk bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen enz. Voorkom dat het accessoire gaat
stuiteren of blijft haken. Hoeken, scherpe randen of
stuiteren kunnen ervoor zorgen dat het draaiende acces-
soire blijft haken, waardoor u de controle over het ge-
reedschap verliest of er terugslag optreedt.

» Bevestig geen zaagketting, houtsnijmes of getand
zaagblad op het elektrische gereedschap. Dergelijke
accessoires veroorzaken vaak een terugslag en verlies
van controle over het gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor (door)slijpen

» Gebruik uitsluitend schijftypes die voor uw elektri-
sche gereedschap worden aanbevolen, en de speciale
beschermkap die voor de desbetreffende schijf is ont-
worpen. Schijven waarvoor het elektrische gereedschap
niet werd ontworpen, kunnen onvoldoende worden be-
schermd en zijn onveilig.

» Hetslijpoppervlak van de in het midden verzonken
schijven moet onder het vlak van de beschermlip wor-
den bevestigd. Een verkeerd bevestigde schijf die bui-
ten het vlak van de beschermlip uitsteekt, kan onvoldoen-
de worden beschermd.

» Schijven mogen uitsluitend worden gebruikt voor aan-
bevolen toepassingen. Voer bijvoorbeeld geen slijp-
werkzaamheden uit met de zijkant van een doorslijp-
schijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor het bewerken
van randen; als zijdelingse krachten op deze schijven wor-
den uitgeoefend, kunnen deze barsten.

» Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen met de
juiste afmeting en vorm voor de desbetreffende
schijf. De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen de kans dat de schijf breekt. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor
slijpschijven.

» Gebruik geen versleten schijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Schijven die zijn bestemd voor
een groter elektrisch gereedschap, zijn niet geschikt voor
de hogere snelheid van een kleiner gereedschap en kun-
nen breken.

Extra waarschuwingen speciaal voor doorslijpen

» Laat de doorslijpschijf niet "vastlopen" of oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer niet extra diep
te slijpen. Door overbelasting van de schijf wordt de be-
lasting vergroot evenals de kans dat de schijf wordt ver-
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bogen of klem komt te zitten in de snede en de mogelijk-
heid van een terugslag of breken van de schijf.

» Plaats uw lichaam niet achter en in één lijn met de
draaiende schijf. Wanneer de schijf tijdens de bewer-
king van uw lichaam af beweegt, kan de mogelijke terug-
slag de draaiende schijf en het elektrische gereedschap
rechtstreeks naar u toe slingeren.

» Wanneer de schijf klem komt te zitten of wanneer het
doorslijpen om een of andere reden wordt onderbro-
ken, schakel dan het elektrische gereedschap uit en
houd dit stil totdat de schijf helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de sne-
de te halen, terwijl de schijf nog draait. Dit zou name-
lijk een terugslag kunnen veroorzaken. Onderzoek
waarom de schijf klem is komen te zitten, en tref maatre-
gelen om het probleem te verhelpen.

» Hervat het doorslijpen niet met de schijf in het werk-
stuk. Laat de schijf eerst buiten het werkstuk zijn vol-
le snelheid bereiken en leid deze weer terug in de sne-
de. De schijf kan klem komen te zitten, weglopen of te-
rugslaan, als het elektrische gereedschap opnieuw wordt
gestart, terwijl de schijf nog in het werkstuk zit.

» Ondersteun platen of andere grote werkstukken om
het risico van vastklemmen en terugslaan van de
schijf tot een minimum te beperken. Grote werkstuk-
ken hebben de neiging om onder hun eigen gewicht door
te zakken. Ondersteun het werkstuk in de buurt van de
slijplijn en aan de rand van het werkstuk aan weerszijden
van de schijf.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het "invallend slijpen"
in bestaande muren of andere blinde zones. De uitste-
kende schijf kan gas-, water- of elektriciteitsleidingen of
andere voorwerpen doorsnijden, waardoor een terugslag
wordt veroorzaakt.

Bijzondere waarschuwingen voor schuren

» Gebruik geen schuurpapier dat veel te groot is. Volg
de aanwijzingen van de fabrikanten voor het kiezen
van het schuurpapier. Groter schuurpapier steekt bui-
ten het schuurplateau uit en vormt een gevaar voor letsel
en kan ervoor zorgen dat de schijf blijft haken of scheurt
of dat er een terugslag optreedt.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
Draag een veiligheidsbril.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Zet voor alle werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (bijv. onderhoud, gereedschapswissel,
enz.) evenals bij het transporteren en opbergen ervan
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de draairichtingschakelaar in de middelste stand. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Pak de slijpschijf na het werk niet vast, voordat deze
is afgekoeld. De doorslijpschijf wordt tijdens de werk-
zaamheden zeer heet.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

P Bescherm het elektrische gereedschap te-

O gen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdu-
rend zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

Veiligheidsaanwijzingen voor voedingsadapter

» Deze voedingsadapter is niet hestemd voor gebruik
door kinderen en personen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis. Deze voedingsadapter kan door
kinderen vanaf 8 jaar evenals door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaci-
teiten of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt wor-
den, mits zij onder toezicht staan van een persoon die
voor hun veiligheid verantwoordelijk is, of door deze
in het veilige gebruik van de voedingsadapter gein-
strueerd werden en zij de hiermee verbonden gevaren
begrijpen. Anders bestaat er gevaar voor verkeerde be-
diening en verwondingen.

GHoud de voedingsadapter uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een voedingsadap-
ter verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Houd de voedingsadapter schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer de voedingsadapter voor elk gebruik. Ge-
bruik de voedingsadapter niet, als u beschadigingen
vaststelt. Open de voedingsadapter niet zelf en laat
deze uitsluitend repareren door gekwalificeerd ge-
schoold personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Beschadigde voedingsadapters ver-
groten het risico van een elektrische schok.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het doorslijpen
van metaal- en houtmaterialen en kunststof zonder gebruik
van water.

Met toegestane schuurgereedschappen kan het elektrische
gereedschap worden gebruikt voor het schuren met schuur-
papier.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Status-LED

(2) USBType-C™-bus”

(3) Accu-oplaadaanduiding

(4) Toets inschakelblokkering

(5) Aan/uit-schakelaar

(6) Blokkeerknop uitgaande as

(7) Afdekkap

(8) Schuurplateau/doorslijpschijf

(9) Voedingsadapter® (landspecifiek)

(10) USB-kabel

(11) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(12) Slijpas

(13) Transportkap met geintegreerde binnenzeskantsleu-
tel

(14) Doorslijphulp

(15) Spanschroef met ring

(16) Uitsparing

(17) Vastklikrib

A) USB Type-C™ en USB-C™ zijn handelsmerken van het USB Im-
plementers Forum.

B) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij

de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Doorslijpmachine EasyCut&Grind
Productnummer 3603JD20..
Nominale spanning = 7,2
Nominaal toerental min’ 5800
Max. slijpschijfdiameter mm 50
Max. slijpdiepte mm 14
Opnamediameter mm 10
Gewicht volgens EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Aanbevolen omgevings- © +10...+35
temperatuur bij het opla-

den

Toegestane omgevings- © -5...+50
temperatuur tijdens ge-

bruik” en bij opslag
Aanbevolen voedingsadapter
- 5V/1A

- 5V/2A

2609120717
1600A01 7L.
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EasyCut&Grind
1600A01RU.

Doorslijpmachine
- 20V/1,35A

Meer technische gegevens vindt u op:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 60745-2-3.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap is typisch lager dan 70 dB(A). Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 60745-2-3:

Schuren met schuurblad:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
voedingsadapters. Alleen deze voedingsadapters zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-ion-accu.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig met de voedings-

adapter op.

De Li-ion-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder

de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het opla-

den schaadt de accu niet.
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De Li-ion-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)“
tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het opladen van de accu verbindt u de USB Type-C™-

bus (2) via de USB-kabel (10) met de voedingsadapter (9).

Steek de voedingsadapter in een stopcontact. Het opladen

begint.

De accu-oplaadaanduiding (3) geeft de voortgang van het

opladen aan. Tijdens het opladen is het elektrische gereed-

schap gedeactiveerd en kan niet worden gebruikt.

Wanneer de voedingsadapter (9) langere tijd niet wordt ge-

bruikt, koppelt u deze los van het elektriciteitsnet.

Accu-oplaadaanduiding

De accu-oplaadaanduiding (3) geeft bij het inschakelen van
het elektrische gereedschap gedurende enkele seconden de
laadtoestand van de accu aan. Bij het opladen dooft de accu-
oplaadaanduiding enkele minuten nadat de accu helemaal is
opgeladen.

Capaciteit LED bij het inschake-

LED bij het opladen

len

100 % Groen (permanent)  Groen (permanent)
100%-  Groen (permanent)  Groen (knipperend)
50 %
50 %- Geel (permanent) Groen (knipperend)
20%
20%-5%  Rood (permanent) Groen (knipperend)
5%-0%  Rood (knipperend)  Groen (knipperend)

Aanwijzing: Als de accu-oplaadaanduiding wit knippert, dan
bevindt de temperatuur zich buiten het toegestane tempera-
tuurbereik. Zodra het toegestane temperatuurbereik weer
wordt bereikt, wordt het opladen automatisch voortgezet of
het elektrische gereedschap kan weer worden gebruikt.

Afdekkap instellen (zie afbeelding B)

Aanwijzing: Na breuk van de slijpschif tijdens het gebruik of
bij beschadiging van de opnamevoorzieningen bij de be-
schermkap/het elektrische gereedschap moet het elektri-
sche gereedschap per omgaande naar de klantenservice
worden opgestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klan-
tenservice en gebruiksadvies®.

Draai de afdekkap in de gewenste positie en klik de afdekkap
vast. Hiervoor is geen gereedschap nodig.

Slijpgereedschap monteren

» Raak de (door)slijpschijven niet aan, voordat ze afge-
koeld zijn. De schijven worden bij het werken erg heet.

» Voer het wisselen van slijpaccessoires uitsluitend bij ge-
blokkeerd elektrisch gereedschap uit (zie ,In- en uitscha-
kelen“, Pagina 62).

Reinig de slijpas (12) en alle te monteren delen.
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Voor het bevestigen of losmaken van slijpaccessoires drukt u

op de blokkeerknop uitgaande as (6) en draait u tegelijker-

tijd aan het slijpaccessoire om de slijpas vast te zetten.

» Bedien de ashlokkeerknop alleen, als de slijpas stil-
staat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

Schuurplateau/doorslijpschijf

Let op de afmetingen van de slijpaccessoires. De gatdiame-

ter moet bij de opnameflens passen. Gebruik geen adapters

of reduceerstukken.

Voor het losmaken van de (door)slijpschiijf (8) drukt u op

de blokkeerknop uitgaande as (6) en draait u tegelijkertijd

aan de (door)slijpschijf (8), om de slijpas (12) vast te zet-
ten. Verwijder met de binnenzeskantsleutel van de trans-
portkap (13) de spanschroef met ring (15). Verwijder de

(door)slijpschijf (8). (Zie afbeelding C).

Voor het bevestigen van de (door)slijpschiijf (8) drukt u op

de blokkeerknop uitgaande as (6). Schroef de spanschroef

met ring (15) erin. Draai de spanschroef met de binnenzes-
kantsleutel van de transportkap (13) zover aan dat de ring
van de spanschroef glad tegen de (door)slijpschijf (8) ligt.

(Zie afbeelding D).

» Controleer na de montage van het slijpgereedschap
en voor het inschakelen of het slijpgereedschap cor-
rect is gemonteerd en vrij kan draaien. Controleer of
het slijpgereedschap de beschermkap of andere delen
niet raakt.

Toegestane slijpgereedschappen

U kunt alle in deze gebruiksaanwijzing genoemde slijpge-
reedschappen gebruiken.

Het toegestane toerental [min™] of de toegestane omtrek-
snelheid [m/s] van de gebruikte slijpgereedschappen moet
minimaal overeenkomen met de gegevens in de volgende ta-
bel.

Neem daarom ook goed nota van het toegestane toerental
of de toegestane omtreksnelheid op het etiket van het

slijpgereedschap.
—
Yy S2

[min™]
30.600

max. [mm]

[mm]

D d
10

80

(Door)slijpschiijf kiezen

Slijpaccessoire Materiaal

Carbide MultiMa-  Hout (met spij-
terial Disc kers), kunststof,
PVC, samengestel-
de materialen,
acrylglas
& Bonded Metal Cut- Metaal, aluminium,
e ting Disc koper

Slijpaccessoire Materiaal
° Sanding plate with Hout, metaal

abrasives
Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend ma-
teriaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor het deblokkeren van het elektrische gereedschap

drukt u op de toets inschakelblokkering (4). De status-LED

(1) brandt groen. Druk daarna op de aan/uit-schakelaar (5)

en houd deze ingedrukt om het elektrische gereedschap in te

schakelen. Zolang de status-LED (1) groen brandt, is het
elektrische gereedschap gedeblokkeerd.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat

u de aan/uit-schakelaar (5) los. Druk vervolgens op de toets

inschakelblokkering (4) om het elektrische gereedschap te

blokkeren. Wanneer het elektrische gereedschap langer dan
vijf minuten niet werd ingeschakeld, dan wordt het automa-
tisch geblokkeerd.

Wanneer het elektrische gereedschap na het loslaten van de

aan/uit-schakelaar (5) niet wordt uitgeschakeld, druk dan op

de toets inschakelblokkering (4).

» Controleer de slijpgereedschappen véor gebruik. Het
slijpgereedschap moet correct gemonteerd zijn en vrij
kunnen draaien. Laat dit ten minste 1 minuut zonder
belasting proefdraaien. Gebruik geen beschadigde,
onronde of trillende slijpgereedschappen. Beschadig-
de slijpgereedschappen kunnen barsten en verwondingen
veroorzaken.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Klem het werkstuk vast, wanneer dit niet door het ei-
gen gewicht veilig ligt.
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» Belast het elektrische gereedschap niet zo sterk dat
het tot stilstand komt.

» Laat het elektrische gereedschap na sterke belasting
nog enkele minuten onbelast lopen, om het inzetge-
reedschap af te koelen.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een
doorslijpstandaard.

» Neem bij het doorslijpen van licht bouwmateriaal de
wettelijke bepalingen en aanbevelingen van de mate-
riaalfabrikanten in acht.

» Raak de (door)slijpschijven niet aan, voordat ze afge-
koeld zijn. De schijven worden bij het werken erg heet.

Metaal doorslijpen

Werk bij het doorslijpen met matige, aan het te bewerken
materiaal aangepaste voeding. Oefen geen druk op de door-
slijpschijf uit, kantel of oscilleer niet.

Rem uitlopende doorslijpschijven niet af door zijdelingse te-
gendruk uit te oefenen.

Het elektrische gereedschap moet altijd in tegenloop wor-
den geleid. Anders bestaat het gevaar dat het ongecontro-
leerd uit de groef wordt gedrukt.

Bij het doorslijpen van profielen en vierkantbuizen zet u het
beste bij de kleinste doorsnede aan.

Aanwijzingen m.b.t. statica

Sleuven in dragende muren vallen onder de norm DIN 1053
deel 1 of landspecifieke regelingen. Deze voorschriften moe-
ten absoluut worden nageleefd. Raadpleeg voor aanvang van
het werk de verantwoordelijke bouwkundige ingenieur, ar-
chitect of de bevoegde leiding van de bouw.

Doorslijphulp (zie afbeelding E)

Met de doorslijphulp (14) kunt u bij het doorslijpen van ma-
terialen het gereedschap exact geleiden. Zorg ervoor dat de
doorslijphulp (14) stevig is vastgeklikt, voordat u begint met
doorslijpen. Draai hiervoor de doorslijphulp (14) samen met
de afdekkap (7) zodanig dat de vastklikrib (17) in de uitspa-
ring (16) vastklikt.

Transportkap (zie afbeelding F)

Monteer voor het transport van het elektrische gereedschap
de transportkap (13). Deze dient ter bescherming tegen let-
sel en beschadigingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de accu niet meer functioneert, neem dan contact op met

een geautoriseerde klantenservice voor elektrische gereed-

schappen van Bosch.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Bewaar en behandel de accessoires zorgvuldig.
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Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Afvalverwijdering

)5

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruik-
te accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze

in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 63).

» Geintegreerde accu's mogen alleen voor het afvoeren
door geschoold personeel verwijderd worden. Door
het openen van de behuizingsschaal kan het elektrische
gereedschap onherstelbaar beschadigd worden.

Om de accu uit het elektrische gereedschap te nemen, be-

dient u het elektrische gereedschap zo lang tot de accu volle-

dig ontladen is. Draai de schroeven op de behuizing eruit en
haal de behuizingsschaal eraf om de accu te verwijderen.
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Om een kortsluiting te verhinderen, maakt u de aansluitingen
bij de accu afzonderlijk na elkaar los en isoleert u daarna de
polen. Ook bij volledige ontlading is nog een restcapaciteit in
de accu voorhanden die bij kortsluiting vrij kan komen.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej

I[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfaelde af manglende

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktej tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerktgj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfere ulykker.

» Brugikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedszetter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktgj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bare el-varktejet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-varktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktaj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek
fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-varktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktej, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsde-
le, eller maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.
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» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa be-
skadigede dele repareret, inden el-vaerktojet tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vark-
tojer.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-veerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet il en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Sog lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbreendinger.

Service

» Serg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til vinkelslibere

Almindelige sikkerhedsadvarsler for pudsning eller

tilskaering

» Dette el-vaerktgj er beregnet til pudsning eller tilskae-
ring. Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, som falger med el-vaerk-
tojet. | tilfelde af manglende overholdelse af anvisninger-
ne nedenfor er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.
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» Arbejde som slibning, stalbgrstning, og polering bar
ikke udferes med el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet bruges
til arbejde, det ikke er beregnet til, kan der opsta farlige
situationer med risiko for personskade.

» Brug ikke tilbeher, der ikke er specifikt designet til
opgaven og anbefalet af producenten af varktgjet.
Blot fordi tilbeharet kan sattes pa el-vaerktejet, er det ik-
ke nadvendigyis sikkert at bruge det.

» Tilbehorets maerkehastighed skal minimum svare til
den maks. hastighed, der er angivet pa el-vaerktgjet.
Tilbehar, der anvendes ved en hgjere hastighed end maer-
kehastigheden, kan ga i stykker og slynges af veerktgjet.

» Tilbehorets udvendige diameter og tykkelse skal vaere
inden for el-varktgjets maerkekapacitet. Tilbeher i for-
kert starrelse kan ikke beskyttes og styres korrekt.

» Gevindmonteret tilbehor skal passe til gevindet pa sli-
berens spindel. For flangemonteret tilbehor skal tilbe-
herets akselhul passe til flangens monteringsdiame-
ter. Hvis tilbeharet ikke passer til el-vaerktgjets monte-
ringsdele, karer el-vaerktejet ikke afbalanceret, og det vil
vibrere meget med risiko for, at du mister kontrollen.

» Brug ikke beskadiget tilbeher. Inden brug skal tilbe-
her som slibeskiver altid kontrolleres for splintring og
revner, bagskiver skal kontrolleres for revner, flaen-
ger og slitage, og stalberster skal kontrolleres for lgse
eller knzkkede trade. Hvis el-vaerktgjet eller tilbehg-
ret tabes, skal det efterses for skader, eller der skal
monteres ubeskadiget tilbeher. Nar tilbehgret er ef-
terset og monteret, skal el-varktajet kere med maksi-
mal hastighed uden belastning i ét minut. Du og even-
tuelle andre personer til stede ma ikke sta i det rote-
rende tilbehers bane. Beskadiget tilbehar vil normalt ga i
stykker under testen.

» Brug personlige vaernemidler. Afhaengig af opgaven
bzres visir eller lukkede eller abne beskyttelsesbril-
ler. Hvis det er relevant, bzres stevmaske, harevaern,
handsker og vaerkstedsforklaede, som kan stoppe min-
dre slibekorn eller fragmenter af arbejdsemnet. Gjen-
varnet skal kunne stoppe flyvende materiale, der genere-
res under forskellige arbejdsopgaver. Stavmasken eller
andedraetsvaernet skal kunne filtrere de partikler, der ge-
nereres under arbejdet. Langvarig udsattelse for kraftig
stej kan medfare nedsat harelse.

» Andre personer pa stedet skal sta pa sikker afstand af
arbejdsomradet. Alle, der befinder sig inden for ar-
bejdsomradet, skal bare personlige vaernemidler.
Fragmenter af arbejdsemner eller defekt tilbehar kan bli-
ve kastet ud og forarsage skader, ogsa pa afstand af ar-
bejdsomradet.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaerevaerktsjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Ved kontakt med en strgm-
farende ledning kan blottede metaldele pa el-vaerktajet
o0gsa blive stramfarende, s du risikerer at fa sted.

» Du ma forst leegge el-vaerktgjet fra dig, nar tilbeheret
er stoppet helt. Det roterende tilbehar kan gribe fat i un-
derlaget, sa du mister kontrollen over el-vaerktgjet.
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» El-varktojet ma ikke vaere taendt, mens du baerer det
ned langs siden. Utilsigtet kontakt med det roterende til-
behar kan medfare, at veerktejet far fat i dit tej, sa tilbehe-
ret traekkes ind til kroppen.

» El-varktgjets udluftningshuller skal rengores jevn-
ligt. Motorens blaeser traekker stov ind i huset, og ophob-
ning af starre maengder metal kan udgare en elektrisk risi-
ko.

» El-vaerktojet ma ikke anvendes i naerheden af braend-
bare materialer. Gnister kan antaende disse materialer.

» Brug ikke tilbehor, som kraever vaeskeksling. Brug af
vand eller andre kalevasker kan medfere dedsfald eller
skader som folge af elektrisk sted.

Advarsler vedrerende tilbageslag og lignende

Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, ndr en roteren-

de skive, bagskive, barste eller andet tilbehar kommer i

klemme eller karer fast. Nar det roterende tilbehar kommer i

klemme eller kerer fast, standser det pludseligt, hvilket tvin-

ger el-vaerktej, som ikke er under kontrol, i modsat retning af
tilbeharets rotationsretning pa det punkt, hvor tilbeharet
sidder fast.

Hvis eksempelvis en slibeskive kommer i kiemme eller kerer

fast i arbejdsemnet, kan kanten af den skive, der gar ind i

klemmepunktet, grave sigind i materialets overflade, sa ski-

ven kerer eller springer ud. Skiven kan springe enten mod el-
ler vaek fra brugeren afhangig af skivens rotationsretning pa
det tidspunkt, den kommer i klemme. Slibeskiven kan ogsa
knaekke under disse forhold.

Tilbageslag skyldes forkert brug af el-vaerktgjet og/eller for-

kerte arbejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan

undgds ved at treeffe de relevante forholdsregler, som er an-
givet nedenfor.

» Hold godt fast i el-varktgjet, og placer krop og arm, sa
du kan holde igen, hvis der sker tilbageslag. Hvis der
medfalger et ekstra handtag, skal det altid anvendes,
sa du opnar maksimal kontrol over tilbageslag eller
momentreaktion under start. Brugeren kan kontrollere
momentreaktioner og tilbageslag, hvis de relevante for-
holdsregler traeffes.

» Placer aldrig handen tat pa det roterende tilbeher. Til-

behgret kan sla tilbage over din hand.

» Placer ikke kroppen i det omrade, el-vaerktajet vil be-
vaege sig i, hvis der sker tilbageslag. Tilbageslag vil ka-
ste vaerktajet i modsat retning i forhold til skivens be-
vaegelsesretning pa det tidspunkt, den karer fast.

» Udvis saerlig forsigtighed ved arbejde pa hjerner,
skarpe kanter osv. Undga hoppende bevagelser, og
undga, at tilbehoret szetter sig fast. Hjarner, skarpe
kanter og hoppende bevaegelser giver gget risiko for, at
tilbeharet saetter sig fast med tab af kontrol eller tilbage-
slag til folge.

» Der ma ikke monteres en traklinge til en kaedesav el-
ler en savklinge med tender. Denne type klinger med-
farer ofte tilbageslag og tab af kontrollen over vaerktgjet.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibe- og skaerearbejde

» Brug kun skiver af en type, der anbefales til el-vaerkte-
jet, og den skaerm, der er specifikt designet til den
valgte skive. Skiver, som el-varktajet ikke er designet
til, kan ikke afskaermes korrekt, og det er ikke sikkert at
bruge dem.

» Slibefladen pa skiver med fordybning i midten skal
monteres under beskyttelseskantens plan. En forkert
monteret skive, som stikker ud over beskyttelseskantens
plan, kan ikke beskyttes korrekt.

» Skiverne ma kun bruges til de opgaver, de er anbefa-
let til. Eksempel: Siden af en skaereskive ma ikke
bruges til slibning. Slibende skareskiver er beregnet til
perifer slibning. Hvis disse skiver paferes kraft i sideret-
ningen, kan de splintre.

» Brug altid intakte skiveflanger i den rigtige storrelse
og form til den valgte skive. Korrekte skiveflanger stat-
ter skiven, sa risikoen for, at skiven knaekker, reduceres.
Flanger til skaereskiver kan vaere forskellige fra flanger til
slibeskiver.

» Brug ikke slidte skiver fra sterre el-vaerktgj. Skiver,
der er beregnet til starre el-vaerktej, er ikke velegnede til
den hgje hastighed, mindre vaerktej kerer med, og kan
spraenges.

Yderligere sikkerhedsadvarsler specifikt for slibende

skarearbejde

» Skaereskiven ma ikke "klemmes" eller udsattes for
kraftigt tryk. Forsgg ikke at skare dybere, end skiven
er beregnet til. Hvis skiven presses hardt, ages belast-
ningen og risikoen for, at skiven vrides eller sidder fast i
snittet, at der sker tilbageslag, eller at skiven knaekker.

» Placer ikke kroppen pa linje med og bag ved den rote-
rende skive. Nar skiven roterer vaek fra kroppen pa ar-
bejdspunktet, kan tilbageslag kaste skiven og el-verktejet
direkte mod dig.

» Nar skiven sidder fast, eller arbejdet afbrydes ,uanset
arsag, skal el-varktgjet slukkes og holdes stille, til
skiven er stoppet helt. Forseg aldrig at fjerne skae-
reskiven fra snittet, mens skiven er i bevaegelse, da
dette kan medfore tilbageslag. Undersag og afhjeelp ar-
sagen til, at skiven sidder fast.

» Start ikke skaeringen med skiven i arbejdsemnet. Lad
skiven komme op pa fuld hastighed, og for den deref-
ter forsigtigt ned i snittet igen. Skiven kan sidde fast,
kare op eller sla tilbage, hvis el-vaerktejet startes igen i ar-
bejdsemnet.

» Paneler eller store arbejdsemner ber stattes for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme, og
der sker tilbageslag. Store arbejdsemner har en ten-
dens til at synke ned under deres egen vaegt. Der skal pla-
ceres statter under arbejdsemnet taet pa skarelinjen og
teet pa arbejdsemnets kant pa begge sider af skiven.

» Var ekstra forsigtigt, nar der skares lommer i eksi-
sterende vaegge eller andre omrader, hvor du ikke kan
se bagsiden af emnet. Skiven kan ramme gas- eller van-
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drar, ledninger eller objekter, der kan medfare tilbage-
slag.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for pudsearbejde

» Brug ikke sandpapirskiver, der er for store. Folg
producentens anbefalinger ved valg af sandpapir.
Starre stykker sandpapir, der stikker ud over puden, giver
risiko for snitskader og kan medfare, at skiven sidder fast
eller rives i stykker, eller at der sker tilbageslag.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
Brug sikkerhedsbriller.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskah. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Anbring altid retningsomskifteren i midterstilling, for
der arbejdes pa el-varktojet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktajsskift osv.) samt for det transporteres og laeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kon-
takten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Berar forst skaereskiven efter arbejdet, nar den er ke-
let helt af. Skareskiven bliver meget varm under ar-
bejdet.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

Beskyt elvaerktajet mod varme (f.eks. ogsa

mod varige solstraler, brand, vand og fug-

tighed). Fare for eksplosion.

Sikkerhedsforskrifter for stikdel

» Denne stiknetdel er ikke beregnet til at blive brugt af
born eller personer med begraensede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden. Stiknetdelen ma kun bruges af bern fra 8 ar
samt af personer med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de mod-
tager anvisninger pa sikker omgang med stiknetdelen
og saledes forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsat fald er der risiko for fejlbetjening og per-
sonskader.

GStiknetdelen ma ikke udsattes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i en stiknetdel eger risikoen for elek-
trisk sted.

» Hold stiknetdelen ren. Ved tilsmudsning er der fare for
elektrisk sted.

» Kontrollér altid stiknetdelen for brug. Brug ikke stik-
netdelen, hvis den er beskadiget. Abn aldrig stiknet-
delen pa egen hand, og serg for, at reparationer kun
udfores af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyt-
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tes originale reservedele. Beskadigede stiknetdele gger
risikoen for elektrisk stad.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til skaering af metal- og traeemner
samt plast uden brug af vand.

Med godkendte slibevarktajer kan el-vaerktgjet anvendes til
sandpapirslibning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pd illustrationssiden.

(1) Statuslysdiode

(2) USB Type-C™-bgsning”

(3) Akku-ladetilstandsindikator

(4) Kontaktspaerre

(5) Teend/sluk-knap

(6) Spindel-laseknap

(7) Afskeermning

(8) Slibesal/skeereskive

(9) Stikstremforsyning® (landespecifik)
(10) USB-kabel

(11) Handgreb (isoleret grebsflade)

(12) Slibespindel

(13) Transportafskaermning med integreret unbrakonggle
(14) Savehjzlp

(15) Spaendeskrue med skive

(16) Udsparing

(17) Lasearm

A) USB Type-C™ og USB-C™ er varemaerker ejet af USB Implemen-
ters Forum.

B) Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Vinkelsliber EasyCut&Grind
Varenummer 3603JD20..
Nominel spanding = 7,2
Nominelt omdrejningstal min* 5800
Maks. slibeskivediameter mm 50
Maks. snitdybde mm 14

Bosch Power Tools

160992A5CC|(15.06.2020)



68 | Dansk

Vinkelsliber EasyCut&Grind
Holdediameter mm 10
Vagt iht. EPTA-Procedure kg 0,43
01:2014

Anbefalet omgivelsestem- C +10...+35
peratur ved opladning

Tilladt omgivelsestempe- © -5...+50
ratur ved drift" og ved op-

bevaring

Anbefalet stikstremforsyning

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Du kan finde flere tekniske data under:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 60745-2-3.
Varktgjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk mindre end
70 dB(A). Stgjniveauet ved arbejde kan overskride de angiv-
ne verdier. Brug hgrevarn!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 60745-2-3:

Slibning med slibeblad:

a,<2,5m/s?, K=1,5 m/s”.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende in-
struktioner, er blevet malt iht. en standardiseret malepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el-veerktgjer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastnin-
gen.

Det angivne svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
til andre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller util-
straekkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelast-
ningen over hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket el-
ler godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fare til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-
le arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsvarktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgh.

Montering

Opladning af akku (se billede A)

» Brug kun de stikstremforsyninger, der fremgar af de
tekniske data. Kun disse stikstremforsyninger er afstemt
i forhold til den lithium-ion-akku, der bruges pa dit el-
varktgj.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre at akku-
en fungerer 100 %, skal akkuen oplades helt med stikstram-
forsyningen far farste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning via "Electronic

Cell Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-varkte-

jet med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger

sig ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

For at oplade akkuen skal du forbinde USB Type-C™-bgsnin-

gen (2) med stikstremforsyningen (9) ved hjalp af USB-kab-

let (10). Szt stikstremforsyningen i en stikkontakt. Oplad-
ningen begynder.

Akku-ladetilstandsindikatoren (3) viser status for opladnin-

gen. Under opladningen er el-vaerktgjet deaktiveret og kan

ikke benyttes.

Hvis stikstramforsyningen (9) ikke benyttes i leengere tid,

skal den afbrydes fra stramnettet.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren (3) viser akkuens ladetilstand
i nogle sekunder, efter at el-vaerktgjet er teendt. Ved oplad-
ning slukkes akku-ladetilstandsindikatoren, nogle minutter
efter at akkuen er blevet opladet helt.

Kapacitet Lysdiode vedtaen- Lysdiode ved oplad-

ding ning

100 % Grgn (konstant) Gron (konstant)
100 %- Gren (konstant) Grgn (blinkende)
50 %
50 %- Gul (konstant) Gren (blinkende)
20%
20%5% Rad (konstant) Gran (blinkende)
5%-0% Rad (blinkende) Gron (blinkende)

Bemaerk: Hvis batteriladetilstandsindikatoren blinker hvidt,
er temperaturen uden for den tilladte temperaturomrade. Sa
snart det tilladte temperaturomrade igen er naet, fortsaetter
opladningen automatisk, sa el-vaerktajet kan benyttes igen.

Indstilling af afskaermning (se billede B)

Bemaerk: Hvis der under arbejdet sker brud pa slibeskiven
eller skader pa holdeanordningerne pa afskarmningen/el-
varktajet, skal el-vaerktajet straks sendes til et autoriseret
vearksted. Du kan finde de relevante adresser i afsnittet
"Kundeservice og anvendelsesradgivning".

Drej afskaermningen til den @nskede position, og lad den ga i
indgreb. Det er ikke ngdvendigt at bruge veerktej.

Montering af slibeveerktaj
» Ror ikke ved slibe- og skaereskiverne, for de er kolet
af. Skiverne bliver meget varmt under arbejdet.

» Skift kun slibeveerktej, hvis el-vaerktgjet er last med (se
"Teend/sluk", Side 69).
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Rengar slibespindlen (12) og alle dele, der skal monteres.

For at spande eller lasne slibevaerktajet skal du trykke pa

spindellaseknappen (6) og samtidig dreje pa slibevaerktajet,

sa slibespindlen lases.

» Aktivér kun spindellasetasten, nar slibespindlen star
stille. Ellers kan el-varktgjet blive beskadiget.

Slibesal/skaereskive

Veer opmaerksom pa slibevaerktgjernes dimensioner. Huldia-

meteren skal passe til holdeflangen. Brug hverken adaptere

eller reduktionsstykker.

For at lesne slibe-/skareskiven (8) skal du trykke pa spin-

dellaseknappen (6) og samtidig dreje slibe-/skaereski-

ven (8), sa slibespindlen (12) lases. Brug unbrakonaglen fra

transportafskarmningen (13) til at fjerne spandeskruen og

skiven (15). Tag slibe-/skaereskiven (8) af. (Se billede C).

For at fastgare slibe-/skareskiven(8) skal du trykke pa

spindellaseknappen (6). Skru spandeskruen og skiven og

skiven (15) i. Spand spandeskruen med unbrakonaglen fra
transportafskarmningen (13), sa skiven til spaendeskruen

ligger helt an mod slibe-/skaereskiven (8). (Se billede D).

» Nar slibevaerktgjet er monteret, kontrolleres det for
korrekt montering og at det kan bevaeges frit, for el-
varktgjet teendes. Serg for, at slibevarktojet ikke
rager imod beskyttelseskappen eller andre dele.

Tilladte slibevaerktejer

Du kan bruge alle slibevarktgjer, der er nzvnt i denne betje-
ningsvejledning.

Det tilladte omdrejningstal [o/min] eller periferihastigheden
[m/s] for de benyttede slibevaerktgjer skal som minimum
modsvare angivelserne i den efterfglgende tabel.

Overhold derfor det/den tilladte omdrejningstal/periferi-
hastighed pa slibevarktgjets etiket.

maks. [mm] <D
[mm] Q
D d [min™] [m/s]
50 10 30600 80

Valg af slibe-/skzreskive

Slibevaerktgj Materiale

Carbide MultiMa-  Tree (med san),

terial Disc plast, pvc, kompo-
sit, akrylglas
‘ Bonded Metal Cut- Metal, aluminium,
S ting Disc kobber
° Sanding plate with Tra, metal
abrasives
Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner
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og/eller andedratssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav geelder som

kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale méa kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Brug

Ibrugtagning

Teend/sluk

Hvis du vil oplase el-varktajet, skal du trykke pa kontakt-

spaerren (4). Statuslysdioden (1) lyser grant. Tryk derefter

pa teend/sluk-knappen (5), og hold den inde, indtil el-vaerk-
tojet slukker. Sa leenge statuslysdioden (1) lyser grent, er el-
varktgjet last op.

Hvis du vil slukke el-varktgijet, skal du slippe teend/sluk-

knappen (5). Tryk derefter pa kontaktspaerren (4) for at lase

el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet ikke har vaeret teendt i fem mi-

nutter eller l&ngere, lases de automatisk.

Hvis el-vaerktejet ikke slukker, efter at du har sluppet taend/

sluk-knappen (5), skal du trykke pa kontaktspaerren (4).

» Kontrollér slibevaerktgjet for brug. Slibevaerktgjet
skal vaere monteret sikkert, sa det kan dreje frit. Fore-
tag en provekersel i mindst 1 minut uden belastning.
Brug ikke beskadigede, ikke-runde eller vibrerende
slibeveerktgjer. Beskadigede slibevaerktajer kan ga i
stykker og forarsage skader.

Arbejdsvejledning

» Fastspand emnet, hvis det ikke ligger sikkert pa
grund af sin egenvaegt.

» Belast ikke el-varktgjet sa meget, at det kommer til
stilstand.

» Lad el-vaerktgjet kare i tomgang i et par minutter efter
staerk belastning, sa indsatsvaerktgjet kan afkele.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes med en skarestander.

» Sarg for at overholde de galdende love og materiale-
producenternes anbefalinger ved skaring af lette
byggematerialer.

» Ror ikke ved slibe- og skaereskiverne, for de er kelet
af. Skiverne bliver meget varmt under arbejdet.

Skeering af metal

Ved skaering skal der arbejdes med en jaevn fremfering, som
er afstemt efter materialet, der bearbejdes. Skareskiven ma
ikke pafares tryk, komme i spaend eller udsattes for sving-
ninger.
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Udlgbende skeereskiver ma ikke bremses ved at trykke pa si-
den.

El-vaerktajet skal altid feres i modlgb. Ellers er der risiko for,
at det ukontrolleret trykkes ud af snittet.

Ved skaering af profiler og firkantrer er det bedst at starte
ved det mindste tveersnit.

Oplysninger om statik

Slidser i baerende vaegge er omfattet af standarden

DIN 1053 del 1 eller landespecifikke bestemmelser. Disse
forskrifter skal altid overholdes. Far arbejdet pabegyndes,
skal den ansvarlige statiker, arkitekt eller byggeledelse spar-
ges til rads.

Savehjzlp (se billede E)

Savehjalpen (14) muligger en preecis snitfering ved savning
af materialer. Serg for, at savehjelpen (14) er gaet sikkert i
indgreb, far du saver. Drej savehjaelpen (14) og afskarmnin-
gen (7), sa lasearmen (17) gar i indgreb i udsparingen (16).

Transportafskarmning (se billede F)

Monter transportafskaermningen (13) i forbindelse med
transport af el-vaerktejet. Den bruges til at beskytte mod
kvastelser og skader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» El-vaerktej og el-varktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Nar akkuen ikke lzengere er funktionsdygtig, bedes du kon-

takte et autoriseret servicevaerksted for Bosch el-vaerktej.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-veerktej for at undga farer.

Opbevar og behandle tilbeharet omhyggeligt.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere paleg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Bortskaffelse
g:Yq El-veerktgj, akku, tilbehar og emballage skal
ZeX genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud

E sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
varktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se

"Transport", Side 70).

» Integrerede batterier ma kun fjernes af fagfolk med
henblik pa bortskaffelse. El-varktajet kan blive gdelagt
ved abning af kabinetdelene.

Hvis du vil tage batteriet ud af el-vaerktgjet, skal du trykke pa

el-vaerktgjet, indtil batteriet er helt afladet. Skru skruerne ud

af kabinettet, og fjern kabinetdelene for at tage akkuen ud.

For at undga kortslutning skal du afmontere tilslutningerne

pa batteriet enkeltvis og derefter isolere polerne. Selvom

batteriet er helt afladet, kan det indeholde en restspaending,
som kan blive udlgst i tilfaelde af kortslutning.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmianna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

N VARNING Lis noga igenom alla
sakerhetsanvisningar och

instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdldsa).
Arbetsplatssakerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vl upplyst. Ostddade
och morka areor 6kar olycksrisken.
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» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sdakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenini
ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvénd inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstét.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en ldmplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anviénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovdntade situationer.
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» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte 16st hangande
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost
hangande klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.
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» Om batteriet anvénds pa fel stt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsdk
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for vinkelslipar

Sakerhetsanvisningar gemensamma for sandpappring

eller kapning med materialnedtagning

» Detta elverktyg ar avsett att fungera som en
sandpappringsmaskin eller kapningsmaskin. Las alla
sakerhetsvarningar, instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som
uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts
kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
personskador.

» Séadana atgarder sasom slipning, tradborstning eller
polering ar inte lampliga att utforas med detta
elverktyg. Arbeten som elverktyget inte har konstruerats
for kan ge upphov till risker och orsaka personskador.

» Anviénd inga tillbehdr som inte dr rekommenderade
och speciellt konstruerade av verktygstillverkaren.
Bara for att tillbehoret kan fastas pa ditt elverktyg,
garanteras inte en saker drift.

» Det nominella varvtalet for tillbehoret maste vara
minst lika med den maximala hastigheten som ar
markt pa elverktyget. Tillbehor som kors fortare an
deras markvarvtal kan ga sonder och flyga isar.

» Den yttre diametern och tjockleken pa ditt tillbehor
maste vara inom kapaciteten for ditt elverktyg.
Tillbehor med fel storlek kan inte skyddas eller
kontrolleras pa lampligt satt.

» En gingad montering av tillbehor maste matcha
slipmaskinens spindeltrad. For tillbehdr som
monteras med fldnsar, maste spindelhalet pa
tillbehdret passa flansens lokaliseringsdiameter.
Tillbehor som inte matchar monteringsbeslagen pa
elverktyget, hamnar ur balans, vibrerar 6verdrivet och
kan gora att man tappar kontrollen.

» Anvidnd inte ett skadat tillbehor. Fore varje
anvandning, inspektera tillbehoret, till exempel
slipskivorna for att upptécka flisor, sprickor och
slitage, kontrollera stalborsten for att upptécka losa
eller spruckna tradar. Om elverktyg eller tillbehdr
tappas i marken, inspektera dem for skada eller
installera ett oskadat tillbehor. Efter inspektion och
installation av ett tillbehor, placera dig sjélv och
askadare pa avstand fran det roterande tillbehorets
plan och kor verktyget pa hogsta varvtal utan
belastning i en minut. Skadade tillbehdr gar normalt
sonder under denna testtid.

» Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende pa
applikationen ska du anvdnda ansiktsskydd,
skyddsvisir eller skyddsglasogon. Allt efter behov ska
du bara skyddsmask, horselskydd, handskar och
verkstadsforklade som kan stoppa sma fragment av
slipmedel eller arbetsmaterialet. Ogonskyddet maste
kunna stoppa flygande skrap som genereras av olika
arbeten. Ansiktsmasken eller andningsskyddet maste
kunna filtrera partiklar som genereras av din verksamhet.
Langvarig exponering i hogt buller kan orsaka
horselskador.

» Hall askadare pa sikert avstand fran arbetsomradet.
Alla som kommer in i arbetsomradet maste bira
personlig skyddsutrustning. Fragment av arbetsstycket
eller en trasiga tillbehdr kan flyga ivag och orsaka skador
bortom det omedelbara verksamhetsomradet.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dér skartillbehoren kan kommaii
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromférande ledning kan oskyddade metalldelar pa
verktyget som ar stromférande ge anvandaren en
elektrisk stot.

» Ligg aldrig verktyget nedat forran tillbehoret har
stannat fullstiandigt. Det roterande tillbehoret kan
greppa ytan och dra verktyget utanfor din kontroll.

» Kor inte verktyget nar du bér det pa din sida. Oavsiktlig
kontakt med det roterande tillbehoret kan fastna i dina
klader och dra tillbehoret till din kropp.

» Rengor regelbundet verktygets luftventiler. Motorns
flakt drar in damm inuti huset och en Gverdriven
ackumulering av metallpulver kan orsaka elektrisk fara.

» Anvand inte elverktyg i ndrheten av brannbara
material. Gnistor kan antanda dessa material.

» Anvind inte tillbehor som kréver flytande kylmedel.
Anvéndning av vatten eller andra flytande kylmedel kan
leda till elektriska stotar.

Kast och relaterade varningar
Kast ar en plotslig reaktion pa ett roterande hjul som klamts
eller ett roterande hjul, backningsdyna, borste eller andra
tillbehor som fastnat. Klimmande eller fastkilning orsakar en
snabb blockering av den roterande tilloehdret som i sin tur
orsakar att det okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt
riktning mot tillbehdret rotation vid punkten for
fastkilningen.
Till exempel, om ett sliphjul fastnar eller klams av
arbetsstycket, kan kanten av hjulet som kommer ini
kldmpunkten gréva sig ner i materialytan vilket gor att hjulet
glider ut eller kastas ut. Hjulet kan antingen hoppa mot eller
bort fran operatoren, beroende pa riktningen av hjulrorelsen
pa platsen for klamning. Slipskivor kan aven ga sénder under
dessa forhallanden.
Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller
felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.
» Hall verktyget i ett fast grepp och placera din kropp
och arm sa att du kan sta emot backslagskrafterna.
Anvind alltid extrahandtaget, om sadant finns, for
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maximal kontroll 6ver kast eller momentreaktionen
under uppstart. Operatoren kan styra
momentreaktioner eller kastkrafter, om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

» Placera aldrig din hand néra det roterande tillbehoret.
Tillbehor kan kasta dver din hand.

» Still dig inte i det omrade dit elverktyg kommer att
flytta sig vid kast. Kast kommer att driva verktyget i
motsatt riktning mot hjulets rérelse da det fastnar.

» Var sarskilt forsiktig nar du arbetar med horn, skarpa
kanter etc. Undvik att tillbehoret studstar och
fastnar. Hornor, skarpa kanter eller studsningar har en
tendens att gora sa att det roterande tillbehoret fastnar,
till kast eller till att man forlorar kontrollen.

» Sitt inte dit en sagkedja med blad for trasnideri eller
en tandad sagklinga. Sadana blad skapar ofta kast och
g0r att man tappar kontrollen.

Sakerhetsvarningar som ar specifika for slipning och

slipande kapningarbeten

» Anvind endast hjultyper som rekommenderas for ditt
elverktyg och det specifika skyddet som utformats for
den valda hjulet. Hjul for vilka elverktyg inte ar
utformade kan inte skyddas tillrackligt och ar osékra.

» Slipytan i nedsankningen i mitten av hjulen maste
monteras under planet for skyddets kant. Ett felaktigt
monterat hjul som skjuter ut genom plan skyddskantens
plan kan inte skyddas pa lampligt satt.

» Hjul far endast anvéndas for reckommenderade
anvandningar. Till exempel: slipa inte med sidan av
kapskivan. Slipande kapskivor dr avsedda for perifer
slipning och sidokrafter som appliceras pa dessa hjul kan
fa dem att splittras.

» Anvind alltid oskadda hjulflansar med ritt storlek och
form for hjulet du valt. Korrekta hjulflansar stodjer
hjulet och reducerar darmed mojligheten att hjulet gar
sonder. Flansar for brythjul kan skilja sig fran polerande
hjulflansar.

» Anvind inte nedslitna hjul fran storre elverktyg. Hjul
avsedda for storre elverktyg ar inte lampliga for den hogre
hastigheten hos ett mindre verktyg och kan ga sonder.

Ytterligare sdakerhetsvarningar som ar specifika for slip-

och skdrarbete

» Se till att brythjulet inte fastnar och applicera inte ett
for hart tryck. Forsok att inte skira 6verdrivet djupt.
Overbelastning av hjulet 6kar belastningen och
mottagligheten for vridning eller fastkilning av hjulet i
snitt samt risken for kast eller hjulbrott.

» Still dig inte med kroppen i linje med och bakom det
roterande hjulet. Nar hjulet flyttar sig bort fran din
kropp vid anvandningspunkten, kan kastet slunga ut det
roterande hjulet och elverktyget direkt mot dig.

» Nar hjulet fastnar eller nar skdrningen avbryts av
nagon anledning, sting av elverktyget och hall
verktyget stilla tills hjulet stannar helt. Forsdk aldrig
ta bort brythjulet medan hjulet ar i rérelse, annars kan
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kast intrédffa. Undersok och korrigera orsaken till att
hjulet fastnar.

» Starta inte om skdrningen i arbetsstycket. Lat hjulet
na full hastighet och utfor sedan snittet igen
forsiktigt. Hjulet kan fastna, slira eller gora kast om
elverktyget startas om i arbetsstycket.

» Stodjer paneler eller vilket skrymmande arbetsstycke
som helst for att minimera risken for att hjulet fastnar
eller att kast sker. Stora arbetsstycken tenderar att
digna under sin egen vikt. Stoden ska placeras under
arbetsstycket nara skarlinjen och nara kanten pa
arbetsstycket pa hjulets bada sidor.

» Var sarskilt forsiktig nar du gor en fickutskarning i
hefintliga viggar eller andra blinda omraden. Det
framskjutande hjulet kan skara gas- eller vattenror,
elkablar eller foremal som leder till kast.

Sakerhetsvarningar som ar specifika for slipningen

» Anviand inte alltfor stora bitar sandpapper. Folj
tillverkarens rekommendationer nar du viljer
sandpapper. Storre sandpapper som stracker sig
bortom sandpappersytan utgor en risk for skador och kan
leda till att skivan fastnar eller gar sonder samt till kast.

Ytterligare sikerhetsanvisningar
Anvind skyddsglasogon.

» Anvdnd lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Satt vridriktningsomkopplaren i mittlage innan alla
arbeten pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygshyte
etc.) samt innan transport och lagring. Om pa-/av-
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Ror inte kapskivan efter arbetet innan den svalnat.
Kapskivan blir mycket het vid arbetet.

» Sékra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

[ A Skydda elverktyget mot hog vairme som

O t. ex. langre solbestralning, eld, vatten och

fukt. Explosionsrisk foreligger.

Sakerhetsanvisningar for stromkontakt

» Denna kontakt ar inte avsedd att anvédndas av barn
och personer med begransade fysiska, sensoriska
eller mentala formagor eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Detta plagg far anvindas av barn fran 8 ar
och personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en person som
ansvarar for deras sdkerhet, eller som instruerar dem
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i en sdker hantering av kontakten och gor att de
forstar de darmed forbundna riskerna. | annat fall
foreligger fara for felanvandning och skador.

ﬂSkydda kontakten mot regn och véta. Tranger

vatten in i kontakten 6kar risken for elstét.

» Hall kontakten ren. Vid smuts 6kar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera kontakten innan varje anvéndning.
Anvind inte kontakten om du marker nagon skada.
Oppna inte kontakten pa egen hand utan lat endast
specialister, som anvander sig av originalreservdelar
reparera den. Skadade kontakter 6kar risken for elstot.

Produkt- och prestandabeskrivning

Lés igenom alla sdakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for att kapa metall- och trdmaterial
samt plast utan anvandning av vatten.

Med tillatna slipverktyg kan elverktyget anvandas for
sandpappersslipning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Status-LED

(2) USBType-C™-uttag”

(3) Indikering batteristatus
(4) Knapp startsparr

(5) Pé-/av-strémbrytare

(6) Spindellasknapp

(7) Skyddskapa

(8) Slipplatta/kapskiva

(9) Kontakt® (landsspecifikt)
(10) USB-kabel

(11) Handtag (isolerad gripyta)
(12) Slipspindel

(13) Transporthuv med integrerad insexnyckel
(14) Skarguide

(15) Spannskruv med bricka
(16) Urgropning

(17) Lasflik
A) USB Type-C™ och USB-C™ &r varumérken tillhérande USB
Implementers Forum.

B) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Vinkelslip EasyCut&Grind
Artikelnummer 3603JD20..
Markspanning V= 7,2
Markvarvtal min’* 5800
Max. slipskivediameter mm 50
Max. sagdjup mm 14
Fastets diameter mm 10
Vikt enligt EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Rekommenderas C +10...+35
omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten € -5...+50
omgivningstemperatur vid

drift” och vid lagring

Rekommenderad kontakt

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600 A01 RU.

Ytterligare teknisk information hittar du pa:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden beraknade enligt EN 60745-2-3.

Den A-klassade bullernivan for verktyget ar i normalfall
mindre dn 70 dB(A). Bullernivan vid arbetet kan 6verskrida
angivna varden. Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osékerhet K beraknad enligt EN 60745-2-3:

Slipning med slipblad:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Métningen av den bullerniva som anges i denna anvisning har
utforts enligt en matmetod som ar standardiserad och kan
anvandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matmetoden ar
aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika.
Dé kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden cka
betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
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men inte anvands. Detta reducerar tydligt
vibrationsbelastningen for den totala arbetsperioden.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

Ladda batteriet (se bild A)

» Anvénd endast de kontakter som anges i tekniska
data. Endast denna typ av kontakter dr anpassad till det
lithiumjonbatteri som anvands i elverktyget.

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet laddas upp helt i kontakten innan forsta

anvandning.

Lithiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslingden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Lithiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget

roterar inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

For att ladda batteriet, anslut USB Type-C™-uttaget (2) via

USB-kabel (10) till kontakten (9). Satt in kontakten i ett

uttag. Laddningen borjar.

Indikeringen for batteristatus (3) visar hur laddningen

fortskrider. Under laddningen &r elverktyget deaktiverat och

kan inte startas.

Vid ldngre perioder utan anvandning, koppla fran

kontakten (9) fran strémnatet.

Indikering batteristatus

Indikeringen for batteristatus (3) visar batteriets
laddningsniva under nagra sekunder nar elverktyget slagits
pa. Vid laddning slocknar indikeringen for batteristatus
nagra minuter efter att batteriet laddats fullstandigt.

Kapacitet LED vid inkoppling LED vid laddning
100 % Gron (fast) Gron (fast)
100 %- Gron (fast) Gron (blinkande)
50%
50 %- Gul (fast) Gron (blinkande)
20 %
20%-5% Rod (fast) Gron (blinkande)
5%-0% Rod (blinkande) Gron (blinkande)

Observera: om indikatorn for batteristatus blinkar vitt
befinner sig temperaturen utanfor tillatet
temperaturintervall. Sa snart tillatet temperaturintervall
uppnas igen fortsétter laddningen automatiskt, eller
elverktyget kan anvandas igen.
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Stilla in skyddskapan (se bild B)

Anmarkning: Om slipskivan brustit under drift eller
stodanordningarna pa skyddskapan/elverktyget skadats,
maste berérda delar/elverktyget bytas ut eller skickas till
kundtjanst for service. For adresser, se avsnittet "Kundtjanst
och anvandningsradgivning”.

Vrid skyddskapan till 6nskad position sa att den sitter
ordentligt fast. Inga verktyg behovs.

Montera slipverktyg

» Ror inte slip- och kapskivorna innan de svalnat.
Skivorna blir mycket heta vid arbetet.

» Utfor endast byte av slipverktyg nar elverktyget ar
sparrat genom (se ,In- och urkoppling®, Sidan 76).

Rengor slipspindeln (12) och alla delar som ska monteras.

For att spanna eller lossa slipverktygen, tryck pa

spindellasknappen (6) och vrid samtidigt slipmaskinen sa

att slipspindeln sitter ordentligt fast.

» Tryck ned spindellasknappen endast nér slipspindeln
star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Slipplatta/kapskiva

Beakta slipverktygets matt. Haldiametern maste passa il

upptagningsfldnsen. Anvand inga adaptrar eller

reduceringsdelar.

For att lossa slip-/kapskivan (8) tryck spindellasknappen

(6) och vrid samtidigt slip-/kapskivan (8) sa att slipspindeln

(12) sitter ordentligt fast. Anvand transporthuvens (13)

insexnyckel for att aviagsna spannskruven med bricka (15).

Taav slip-/kapskivan (8). (se bild C).

For att satta fast slip-/kapskivan (8) tryck pa

spindellasknappen (6). Skruva fast spannskruven med

skivan (15). Dra at spannskruven med transporthuvens
insexnyckel (13) sa att spannskruvens bricka ligger an mot

slip-/kapskivan (8). (se bild D).

» Kontrollera efter montering och fore start av
slipverktyget att det monterats pa ratt sétt och kan
rotera fritt. Kontrollera att slipverktyget inte beror
sprangskyddet eller andra delar.

Tillatna slipverktyg

Du kan anvédnda alla slipverktyg som anges i denna
bruksanvisning.

Det tillatna varvtalet [v/min] resp. periferihastighet [m/s]
hos de anvénda slipverktygen skall minst uppfylla kraven i
foljande tabell.

Beakta darfor det tillatna varvtalet resp.
periferihastigheten pa slipverktygets etikett.
max. [mm]

[mm] ( \ =

D d L [m/
50 10 30600 80
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Vilja slip-/kapskiva

Slipverktyg Material

Carbide Multi Tra (med spik),
Material Disc plast, PVC,
legeringar,
akrylplast
r Bonded Metal Metall, aluminium,
et Cutting Disc koppar
° Sanding plate with Tra, metall
abrasives

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehdller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Drift

Driftstart

In- och urkoppling

For att lasa upp elverktyget, tryck pa knappen startsparr

(4). Status-LED (1) lyser gront. Tryck darefter pa pa-/av-

strombrytaren (5) och hall den intryckt for att sla pa

elverktyget. Sa lange Status-LED (1) lyser gront ar
elverktyget upplast.

For att stanga av elverktyget, sldpp pa-/av-strombrytaren

(5). Tryck darefter pa knappen startsparr (4) for att lasa

elverktyget. Om elverktyget inte har slagits pa inom en

period pa fem minuter lases det automatiskt igen.

Om elverktyget inte stangs av efter att du slappt pa-/av-

strombrytaren (5), tryck pa knappen startsparr (4).

» Kontrollera slipverktygen innan anvandningen.
Slipverktyget maste vara felfritt monterat och kunna
rotera fritt. Utfor en testkorning pa minst 1 minut
utan belastning. Anvénd inte slipverktyg som ar
skadade, ojamna eller som vibrerar. Skadade
slipverktyg kan ga sonder och orsaka skador.

Arbetsanvisningar

» Spann upp arbetsstycket, savida det inte ligger sdkert
pa grund av sin egenvikt.
» Belasta inte elverktyget sa mycket att det stannar.

» Om elverktyget anvants under hog belastning, lat det
ga nagra minuter pa tomgang for avkylning av
tillsatsverktyget.

» Elverktyget far inte anvéndas med ett kapbord.

» Beakta lagstadgade bestimmelser och
rekommendationer fran materialtillverkaren vid
kapning av lattviktsmaterial.

» Ror inte slip- och kapskivorna innan de svalnat.
Skivorna blir mycket heta vid arbetet.

Kapning av metall

Arbeta med méttfull frammatning vid kapning, som ar
anpassad till materialet. Utova inget tryck pa kapningsskivan
och forvrid och oscillera den inte.

Bromsa inte in den utgaende kapningsskivan genom att
trycka emot pa sidan.

Elverkyget maste alltid foras med motrotation. Annars
foreligger risk for att den trycks ut ur kapningen
okontrollerat.

Vid kapning av profiler och fyrkantsror ar det bast att satta
an dar diametern &r som minst.

Information om statiken

Spar i barande vaggar ar underkastade normen DIN 1053
del 1 eller nationellt specifika bestimmelser. Dessa
foreskrifter skall iakttas. Radgor innan arbetet med
ansvariga statiker, arkitekter eller den ansvariga
byggledningen.

Skarguide (se bild E)

Skarguiden (14) ger exakt styrning vid kapning av material.
Se till att skarguiden (14) sitter ordentligt fast innan du
sagar. Vrid skarguiden (14) tillsammans med skyddskapan
(7) sd att lasfliken (17) snapper fast i urtaget (16).

Transporthuv (se bild F)
Montera transporthuven vid transport av elverktyget (13).
Denna skyddar mot personskador och materiella skador.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sédkert arbete.

Om batteriet inte langre ar funktionsdugligt vander du dig till

auktoriserad kundtjanst fér Bosch-elverktyg.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Lagra och hantera tillbehdret med omsorg.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréaffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

1609 92A5CC|(15.06.2020)

Bosch Power Tools



Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Avfallshantering

)54

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall
obrukbara elverktyg och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning
ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport”,

Sidan 77).

» Inbyggda batterier far endast tas ut av fackpersonal
for kassering. Elverktyget kan forstéras om kapan
oppnas.

For att ta ut batteriet fran elverktyget, aktivera elverktyget

tills batteriet ar helt urladdat. Skruva ur skruvarna pa kdpan

och taav den for att ta ut batteriet. For att undvika
kortslutning ska batteriets anslutningar kopplas fran separat
efter varandra och polerna isoleras. Aven vid fullstindig
urladdning finns det reststrom i batteriet som kan frigéras

vid kortslutning.
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Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle advarsler om elektroverktoy
I[N ADVARSEL Les alle advarslene og

anvisningene. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstdende anvisninger
kan medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstapsler sammen med
jordede elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det er starre fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 4 baere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sasmmenfiltrede ledninger aker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjateledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.
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Personsikkerhet

>

>

Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
gyebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stavmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller harselvern -
avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker.
Hold har, klzr og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stevavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

>

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
p4, er farlig og ma repareres.

Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fijern
batteripakken fra elektroverkteyet for du foretar
innstillinger eller skifter tilbehersdeler pa
elektroverktayet eller legger det bort. Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.
Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet.
Kontroller om bevegelige verktaydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert

elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktgy til andre formal enn de som er angitt,
kan fere til farlige situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vasken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverktsyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for vinkelsliper

Sikkerhetsanvisninger for pussing eller kappesliping

» Dette elektroverktoyet er beregnet brukt som
pussemaskin eller kappeverktay. Les alle
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene som fglger med
dette elektroverktayet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann
og/eller alvorlige personskader.

» Det anbefales ikke a bruke dette elektroverktsyet til
sliping, stalbersting eller polering. Bruk av
elektroverkteyet til arbeidsoperasjoner det ikke er
konstruert for, kan innebzere risiko og forarsake
personskade.

» lkke bruk tilbeher som ikke er utviklet spesielt for
dette verktoyet og anbefalt av verktoyprodusenten.
Selv om det gar an a feste tilbeharet til elektroverktayet,
betyr ikke dette at det er trygt a bruke det.
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Det nominelle turtallet til tilbehgret ma som minimum
vaere likt maksimumsturtallet som er angitt pa
elektroverktayet . Tilbehar som kjores raskere enn det
nominelle turtallet, kan ga i stykker og sprenges.
Tilbehorets tykkelse og utvendige diameter ma ligge
innenfor elektroverkteyets nominelle kapasitet.
Tilbeher Tilbeharets tykkelse og utvendige diameter ma
ligge innenfor elektroverktayets nominelle kapasitet.med
feil dimensjon kan ikke beskyttes eller kontrolleres i
tilstrekkelig grad.

Gjengefestet pa tilbeheret ma passe til gjengene pa
slipespindelen. I forbindelse med flensmontert
tilbehor ma spindelhullet pa tilbehgret stemme med
flensens sentreringsdiameter. Tilbehar som ikke passer
til festesystemet pa elektroverktayet, vil kjgre ujevnt og
vibrere kraftig og kan dermed fare til at du mister
kontrollen.

Ikke bruk skadd tilbehor. Kontroller alltid tilbehgret
for bruk. Se etter sprekker og avskalling pa
slipeskiver, sprekker og slitasje pa slipetallerkener og
lgse eller brukne trader pa stalberster. Hvis du mister
ned elektroverktoyet eller tilbehgret, ma du sjekke
om det er skadet og eventuelt montere et uskadd
tilbeher. Nar tilbehgret er kontrollert og montert, ma
du og eventuelle tilskuere sta utenfor tilbehgrets
rotasjonsplan og elektroverktoyet kjores med
maksimal hastighet uten belastning i ett minutt.
Skadd tilbeher vil normalt ga fra hverandre i lapet av
denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av oppgaven ma
du bruke ansiktsskjerm, vernebriller eller
beskyttelsesbriller . Ved behov ma du bruke
stovmaske, herselvern, vernehansker og
verkstedforkle som beskytter mot slipespon og sma
bruddstykker av arbeidsemnet. @yevernet skal
beskytte mot avfallspartikler i luften fra ulike
arbeidsoperasjoner. Stgvmasken eller
andedrettsapparatet ma kunne filtrere bort partikler som
produseres under arbeidsoperasjonen. Langvarig
eksponering for stay med hay intensitet kan fare til
harselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra arbeidsomradet.
Alle som befinner seg i arbeidsomradet, ma bruke
personlig verneutstyr. Bruddstykker av et arbeidsemne
eller et gdelagt tilbehgr kan fly giennom luften og
forarsake personskade ogsa utenfor selve
arbeidsomradet.

Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktayet under arbeid der skjaeretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Bergring av en
stramfarende ledning kan gjare eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og gi brukeren elektrisk
stat.

Ikke legg elektroverktoyet fra deg for tilbehgret har
stoppet helt. Det roterende tilbehgret kan henge seg fast
i underlaget og trekke i elektroverktayet slik at du mister
kontrollen.
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» lkke la elektroverktayet ga mens du baerer det.
Utilsiktet bergring med det roterende tilbehgret kan rive
opp kleerne dine, og trekke tilbeharet inn i kroppen.

» Rengjor ventilasjonsapningene pa elektroverktayet
regelmessig. Viften pa motoren trekker stgv inn i huset,
og for stor opphopning av metallstav kan utgjere en
elektrisk fare.

» lkke bruk elektroverktoyet i naerheten av lett
antennelige materialer. Gnister kan antenne disse
materialene.

» lkke bruk tilbehar som krever flytende kjglemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fore til
livsfarlig elektrisk stat.

Tilbakeslag og tilknyttede advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon ved fastklemming eller

fasthekting av en slipeskive, slipetallerken, barste eller

annet tilbeher. Fastklemming eller fasthekting farer til
brastopp av det roterende tilbehgret. Dette kan i neste
omgang fore til at elektroverkteyet tvinges i motsatt retning
av tilbeharets rotasjon ved blokkeringspunktet.

Eksempel: Hvis en slipeskive klemmes eller hektes fast i

arbeidsemnet, kan den kanten av skiven som har kjart seg

fast, grave seg ned i materialets overflate og dermed fa
slipeskiven til a bevege seg oppover eller sla utover.

Slipeskiven kan bevege seg bratt enten mot eller fra

operatgren, avhengig av slipeskivens rotasjonsretning da

tilbeharet kom i klem. Slipeskiver kan ogsa ga i stykker i slike
situasjoner.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av elektroverktayet og/eller

uheldige betjeningsmater eller -betingelser og kan unngas

ved a falge sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold godt fast i elektroverktayet, og plasser kroppen
og armen slik at du kan motsta et tilbakeslag. Bruk
alitid det ekstra handtaket, hvis et slikt finnes. Det gir
maksimal kontroll ved tilbakeslag eller
reaksjonsmoment under oppstart. Operateren kan
styre kreftene i forbindelse med reaksjonsmoment eller
tilbakeslag ved a falge sikkerhetsreglene.

» Plasser aldri handen din i narheten av det roterende
tilbeheret. Tilbeharet kan fa tilbakeslag over handen din.

» Plasser kroppen utenfor det omradet der
elektroverktayet vil bevege seg ved et eventuelt
tilbakeslag. Et tilbakeslag vil sende verktayet i motsatt
retning av slipeskivens rotasjonsretning i det gyeblikket
den hektet seg fast.

» Var ekstra forsiktig nar du arbeider med hjorner,
skarpe kanter osv. Unnga bra stopp og fasthekting av
tilbeheret. Hjarner, skarpe kanter og bra stopp kan lett
fare til at det roterende tilbeharet hekter seg fast slik at
du far tilbakeslag eller mister kontrollen.

» lkke monter treskjaeringsblad med sagkjede eller
sagblad med fortanning. Slike blad forarsaker ofte
tilbakeslag og tap av kontroll.

Spesielle sikkerhetsregler ved slipe- og kappearbeid

» Bruk bare anbefalte slipeskiver til elektroverktayet og
det spesifikke vernedekselet som er beregnet for den
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valgte slipeskiven. Slipeskiver som elektroverktayet
ikke er konstruert for, kan ikke sikres tilstrekkelig, og det
er derfor ikke trygt a bruke dem.

» Bayde slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
rager ut over kanten av vernedekselets flate. En
feilmontert slipeskive som rager ut over kanten av
vernedekselets flate, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

» Slipeskiver ma bare brukes til de anbefalte
bruksomradene. Eksempel: ikke slip med siden av
kappeskiven. Kappeskiver er beregnet til periferisliping.
Hvis det legges trykk mot sidene pa disse skivene, kan
dette fore til at de splintres.

» Bruk alltid uskadde skiveflenser i riktig dimensjon og
form til den valgte slipeskiven. Riktige skiveflenser
stgtter opp slipeskiven og reduserer dermed faren for
skivebrudd. Flenser til kappeskiver kan veaere annerledes
enn flenser til slipeskiver.

» lkke bruk nedslitte slipeskiver fra starre
elektroverktay. Slipeskiver beregnet pa starre
elektroverktay er ikke konstruert for den hayere
hastigheten pa mindre verktay og kan sprenges.

Spesielle sikkerhetsregler for kappearbeid

» lkke "sett fast" kappeskiven eller legg for stort trykk
paden. Ikke forsgk a kappe for dypt. Overbelastning
av kappeskiven gker tilstoppingen og faren for vridning
eller blokkering av kappeskiven i kuttet og mulighet for
tilbakeslag eller skivebrudd.

» Serg for at kroppen din ikke er i flukt med eller bak
den roterende skiven. Nar kappeskiven beveger seg
bort fra kroppen din under arbeidet, kan det mulige
tilbakeslaget sende den roterende skiven og
elektroverktayet rett mot deg.

» Huvis kappeskiven blokkeres eller du av en eller annen
grunn avbryter et kutt, ma du sla av elektroverktoyet
og holde det i ro til kappeskiven har stoppet helt. Du
ma ikke forsoke a fjerne kappeskiven fra kuttet mens
skiven er i bevegelse, ettersom det da kan oppsta
tilbakeslag. Undersgk og rett eventuelle feil for a
eliminere arsaken til blokkering kappeskiven.

» Start ikke kappingen pa nytt inne i arbeidsemnet. La
kappeskiven komme opp i full hastighet, og sett
verktoyet forsiktig inn i kuttet igjen. Skiven kan
blokkeres, vandre oppover eller sla tilbake dersom
elektroverktayet startes pa nytt inni arbeidsemnet.

» Stott opp paneler eller andre store arbeidsemner for a
redusere faren for fastklemming av kappeskiven og
tilbakeslag. Store arbeidsemner har en tendens til & sige
ned under sin egen vekt. Det ma plasseres statter under
arbeidsemnet naer kuttelinjen og neer kanten av
arbeidsemnet pa begge sider av kappeskiven.

» Var ekstra forsiktig nar du lager innstikk i
eksisterende vegger eller andre steder du ikke kan se
inni. Den utstikkende kappeskiven kan komme til & kutte
gass- eller vannledninger, stremledninger eller objekter
som kan forarsake tilbakeslag.

Spesielle sikkerhetsregler for slipearbeid

» lkke bruk overdimensjonert slipepapir. Folg
anbefalingene fra produsenten nar det gjelder valg av
slipepapir. Slipepapir som stikker ut over
slipetallerkenen, gker faren for fasthekting, flenge i
tallerkenen og tilbakeslag.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Bruk vernebriller.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Sett dreieretningsvelgeren i midtstilling for alt arbeid
pa elektroverktoyet (f.eks. vedlikehold og
verktayskift) og for transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Etter utfert arbeid ma du ikke berere kappeskiven far
den er avkjelt. Kappen blir sveert varm under arbeidet.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

A Beskytt elektroverktoyet mot varme, f. eks.

O ogsa mot langvarig sollys, ild, vann og

fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

Sikkerhetsanvisninger for stremadapter

» Denne nettadapteren er ikke beregnet brukt av barn
eller personer med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller med manglende erfaring og
kunnskap. Denne nettadapteren kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer med reduserte
fysiske eller sansemessige evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for sikkerheten, eller
vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
nettadapteren av denne personen, og forstar farene
som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

Nettadapteren ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i en nettadapter, gker
risikoen for elektrisk stat.

» Sorg for at nettadapteren alltid er ren. Skitt medfarer
fare for elektrisk stat.

» Kontroller nettadapteren hver gang den skal brukes.
Ikke bruk nettadapteren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne nettadapteren selv. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde nettadaptere gker faren
for elektrisk stat.
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Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for kapping av metall- og
trematerialer samt plast uten bruk av van.

Elektroverktayet kan brukes til sandpapirsliping hvis det
brukes tillatte slipeverktay.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Statuslysdiode

(2) USB Type-C™-kontakt"

(3) Indikator for batteriladeniva

(4) Knapp for innkoblingssperre

(5) Av/pa-bryter

(6) Spindellaseknapp

(7) Deksel

(8) Slipeplate/kappeskive

(9) Stromadapter® (Landsspesifikt)
(10) USB-kabel

(11) Handtak (isolert grepsflate)
(12) Slipespindel

(13) Transportdeksel med integrert unbrakongkkel
(14) Skjerehjelp

(15) Spennskrue med skive

(16) Utsparing

(17) Lasekant

A) USB Type-C™ og USB-C™ er varemerker som tilharer USB
Implementers Forum.

B) Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Vinkelslipere EasyCut&Grind
Artikkelnummer 3603JD20..
Nominell spenning = 7,2
Nominelt turtall min* 5800
Maks. slipeskivediameter mm 50
Maks. sagedybde mm 14
Diameter pa holder mm 10
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Vinkelslipere EasyCut&Grind
Vekt i samsvar med EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Anbefalt © +10...+35
omgivelsestemperatur

ved lading

Tillatt © -5...+50
omgivelsestemperatur

under drift" og ved lagring

Anbefalt stramadapter

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Du finner flere tekniske data pa
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon malt i henhold til EN 60745-2-3.

Vanlig A-lydtrykkniva for enheten er under 70 dB(A).
Steynivaet kan overskride de angitte verdiene under
arbeidet. Bruk horselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 60745-2-3:

Sliping med slipeskive:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en standardisert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay med hverandre. Det egner
seg ogsa til en forelapig vurdering av
vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Hvis elektroverktayet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan fare til en betydelig
gkning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

Lade batteriet (se bilde A)

» Bruk bare stremadapterne som er oppfert i de
tekniske spesifikasjonene. Bare disse stremadapterne
er tilpasset li-ion-batteriet som brukes i dette
elektroverkteyet.
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Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full
effekt fra batteriet ma du lade det helt opp med
stremadapteren far farste gangs bruk.

Li-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at levetiden

forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladingen.

Li-ion-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)", som

beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverktayet beveger seg ikke lenger.

» Ikke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktayet. Batteriet
kan ta skade.

For & lade batteriet kobler du USB Type-C™-kontakten (2) til

stremadapteren (9) via USB-kabelen (10). Sett

stremadapteren i en stikkontakt. Ladingen starter.

Indikatoren for batteriladeniva (3) viser ladefremdriften.

Elektroverkteyet er deaktivert under ladingen og kan ikke

brukes.

Hvis den ikke skal brukes pa lang tid, kobler du

stremadapteren (9) fra stremnettet.

Indikator for batteriladeniva

Indikatoren for batteriladeniva (3) viser batteriets ladeniva i
noen sekunder etter at elektroverktayet har blitt slatt pa.
Ved lading slukker indikatoren for batteriladeniva noen
minutter etter at batteriet har blitt ladet helt opp.

Kapasitet Lysdiode nar Lysdiode under
verktoyet slas pa lading
100%  Grenn (kontinuerlig)  Grenn (kontinuerlig)
100%-  Grenn (kontinuerlig) Grgnn (blinker)
50 %
50 %- Gul (kontinuerlig) Grenn (blinker)
20%
20%-5%  Red (kontinuerlig) Grenn (blinker)
5%-0% Rad (blinker) Grgnn (blinker)

Merknad: Hvis indikatoren for batteriladeniva blinker hvitt,
er temperaturen utenfor det tillatte omradet. Ladingen
fortsetter automatisk eller elektroverktayet kan brukes igjen
sa snart temperaturen igjen er innenfor det tillatte omradet.

Stille inn dekselet (se bilde B)

Merknad: Etter brudd pa slipeskiven under drift eller skader
pa festeinnretningene pa vernedekselet/elektroverktayet ma
elektroverktayet omgdende sendes inn til kundeservice.
Adresser, se avsnittet "Kundeservice og veiledning om bruk".
Drei dekselet til gnsket posisjon, og la det ga i las. Det trengs
ikke noe verktay til dette.

Montere slipeverktoy

» lkke beror slipe- og kappeskiver for de er avkjslt.
Skivene blir sveert varme under arbeidet.

» Du md bare skifte slipeverktay nar elektroverktayet er
last (se ,Inn-/utkobling®, Side 83).

Rengjar slipespindelen (12) og all delene som skal

monteres.

For & stramme eller lgsne slipeverktayene trykker du pa

spindellaseknappen (6) og dreier samtidig pa slipeverktayet

for a lase slipespindelen.

» Trykk pa spindellaseknappen bare nar slipespindelen
er stanset. Elektroverktayet kan ta skade hvis det velter.

Slipeplate/kappeskive

Vaer oppmerksom pa malene til slipeverktayet.

Hulldiameteren ma passe til festeflensen. Bruk ikke adaptere

eller reduksjonsstykker.

For a lesne slipe-/kappeskiven (8) trykker du pa

spindellaseknappen (6) og dreier samtidig pa slipe-/

kappeskiven (8) for a lase slipespindelen (12). Fjern
spennskruen med skive (15) med unbrakongkkelen til
transportdekselet (13). Ta av slipe-/kappeskiven (8). (Se

bilde C).

For & feste slipe-/kappeskiven (8) trykker du pa

spindellaseknappen (6). Skru inn spennskruen med skive

(15). Stram spennskruen med transportdekselets

unbrakonekkel (13) til spennskruens skive ligger glatt inntil

slipe-/kappeskiven (8). (Se bilde D).

» Etter montering av slipeverktgyet og for innkoblingen
ma du sjekke om slipeverktayet er korrekt montert og
kan dreies fritt. Pass pa at slipeverktayet ikke
kommer borti vernedekselet eller andre deler.

Tillatte slipeverktay

Du kan bruke alt slipeverktay som er nevnt i denne
bruksanvisningen.

Det benyttede slipeverkteyets tillatte turtall [o/min] eller
periferihastighet [m/s] ma vaere i samsvar med angivelsene i
tabellen nedenfor.

Du ma derfor kontrollere tillatt turtall eller
periferihastighet pa etiketten til slipeverktayet.

maks. [mm] -
[mm] O
D d [o/min] [m/s]
50 10 30600 80

Velge slipe-/kappeskive

Slipeverktoy Materiale

Carbide Multi Tre (med spiker),
Material Disc plast, PVC,
komposittmaterial
er, akrylglass
' & Bonded Metal Metall, aluminium,
Vet Cutting Disc kobber
° Sanding plate with Tre, metall
abrasives
Stov-/sponavsuging

Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Berering eller
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innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Bruk

Igangsetting

Inn-/utkobling

For & Iase opp elektroverktayet trykker du pa knappen for

innkoblingssperre (4). Statuslysdioden (1) lyser grant.

Trykker deretter pa av/pa-bryteren (5) og hold den inne for a

sla pa elektroverktayet. Elektroverktayet er last opp sa lenge

statuslysdioden (1) lyser grant.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (5).

Trykk deretter pa knappen for innkoblingssperre (4) for a

lase elektroverktayet. Hvis elektroverktayet ikke har blitt

slatt pa i lepet av mer enn fem minutter, blir det automatisk
last.

Hvis ikke elektroverkteyet slas av nar av/pa-bryteren (5)

slippes, trykker du pa knappen for innkoblingssperre (4).

» Kontroller slipeverktayet for bruk. Slipeverkteyet ma
vare riktig montert, og ma kunne rotere fritt. Test
verktayet i minst ett minutt uten belastning. Bruk ikke
skadde, deformerte eller vibrerende slipeverktay.
Skadde slipeverktay kan ga i stykker og forarsake
personskader.

Arbeidshenvisninger

» Spenn fast emnet hvis det ikke ligger sikkert av
egenvekten.

» Belast ikke elektroverktgyet sa mye at det stopper.

» La elektroverktayet ga noen minutter pa tomgang
etter sterk belastning, slik at innsatsverkteyet
avkijeles.

» lkke bruk elektroverktayet med et kappestativ.

» Folg gjeldende lovbestemmelser og anbefalingene fra
materialprodusentene ved kapping av lette
materialer.

» lkke berer slipe- og kappeskiver for de er avkjelt.
Skivene blir svaert varme under arbeidet.

Kapping av metall

Ved kappesliping ma du arbeide med moderat
kappehastighet tilpasset materialet. Du ma ikke utave trykk,
pendle eller vippe pa kappeskiven.
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Du ma ikke bremse kappeskiver som stanses, ved a trykke
imot pa siden.

Elektroverkteyet ma alltid fares i motlgp. Ellers er det fare
for at det trykkes ukontrollert ut av snittet.

Ved kapping av profiler og firkantrar lenner det seg a
begynne kappingen pa det minste tverrsnittet.

Informasjon om statikk

Slisser i baerevegger er underlagt standarden DIN 1053 del
1 eller nasjonale bestemmelser. Disse forskriftene ma
overholdes. Radfer deg med ansvarlig fagperson eller
byggeledelsen far arbeidet igangsettes.

Skjaerehjelp (se bilde E)

Skjeerehjelpen (14) gir mulighet til ngyaktig styring ved
kapping av materialer. Kontroller at skjeerehjelpen (14) er
festet ordentlig far du skjeerer. Dette gjer du ved & dreie
skjeerehjelpen (14) sammen med dekselet (7) slik at
lasekanten (17) lases i utsparingen (16).

Transportdeksel (se bilde F)

For transport av elektroverkteyet monterer du
transportdekselet (13). Dette beskytter mot personskader
og materielle skader.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Kontakt et autorisert verksted for Bosch elektroverktay hvis

batteriet ikke fungerer lenger.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjores av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Tilbehgret ma lagres og behandles med omhu.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vére produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55
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Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Deponering

X

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig sgppel!

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport®,

Side 84).

» Integrerte oppladbare batterier ma bare tas ut og
kasseres av fagpersonale. Elektroverktayet kan bli
gdelagt hvis husdekselet apnes.

Nar du skal ta det oppladbare batteriet ut av

elektroverktayet, aktiverer du elektroverkteyet til batteriet

er helt utladet. Skru ut skruene pa huset og ta av husdekselet
for a ta ut batteriet. For a hindre kortslutning kobler du fra de
enkelte tilkoblingene pa batteriet etter tur, og isolerer
polene til disse. Det er fortsatt restkapasitet i batteriet ogsa
etter fullstendig utlading, og denne kan frigjeres hvis det
oppstar en kortslutning.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

IXVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja kaytto-
ohjeet. Turvallisuus- ja kdyttohjei-

den noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet tulevaa kayt-
toa varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty nimitys "sahkotyokalu" tarkoit-
taa verkkokayttoista sahkotyokalua tai akkukdyttoistd sahko-
tyokalua.

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tyo-
paikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voivat
johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettda tyokalun hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milln tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sahkois-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisdadn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Al kiyti verkkojohtoa viarin. Al kiyti johtoa sih-
kdtydkalun kantamiseen tai ripustamiseen alaka ir-
rota pistotulppaan pistorasiasta johdosta vetamalla.
Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

» Kun tydskentelet sahkotyokalun kanssa ulkona, kdyta
ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttoon soveltuvan jatkojohdon kaytté pienentaa sah-
koiskun vaaraa.

» Jos siahkatyokalun kanssa on pakko tyoskennella kos-
teassa ymparistossa, talloin on kdytettdva vikavirta-
suojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kdytto vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervetta jarkea
sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kayta sahkotyoka-
lua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilonsuojavarusteita. Kayta aina suojala-
seja. Henkilonsuojavarustuksen (esim. polynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto vahentda louk-
kaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois pdalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kdteen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
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pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkdtyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séhkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Tamad parantaa sahkétyokalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
|0ysid tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
jakdsineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, ko-
rut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotydkalun kayttd ja huolto

» Ala ylikuormita sahkotyokalua. Kaytd kyseiseen tyo-
hon tarkoitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella
sahkdotyokalulla teet tyot paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voi kiynnistaa ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sahkoty6-
kalusta, ennen kuin suoritat sddtoja, vaihdat tarvik-
keita tai viet sahkdtydkalun sdilytyspaikkaansa. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman
kaynnistymisen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kiytetd. Al anna sellaisten henkilgiden kiyt-
tadd sahkotydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Séahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilot.

» Pida sdahkotyokalut hyvassa kunnossa. Tarkista liikku-
vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos
havaitset vikoja, korjauta sahkotydkalu ennen kayt-
toa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tyotehtavian
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite
saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos silld ladataan muun
tyyppisid akkuja.

Suomi | 85

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkd-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai sytyt-
taa tulipalon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta tdmdn nesteen koskettamista. Jos nes-
tettd padsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny li-
saksi ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa ai-
heuttaa drsytysta ja palovammoja.

Huolto

» Sahkotyokalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-
sentaja. Korjaustdihin saa kayttaa vain alkuperdisia
varaosia. Tama varmistaa sen, etta sahkotyokalu pysyy
turvallisena.

Kulmahiomakoneen turvallisuusohjeet

Pinta- ja katkaisuhiontaa koskevat yleiset

turvallisuusohjeet

» Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu pinta- ja katkaisu-
hiontaan. Lue kaikki timan sahkotyokalun mukana
toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tie-
dot. Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

» Emme suosittele kdyttamaan tatad siahkotyokalua esi-
merkiksi laikkahiontaan, terasharjaamiseen tai kiillot-
tamiseen. Sahkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaraa ja tapaturmia.

» Kayta vain tyokalun valmistajan suunnittelemia ja suo-
sittelemia kayttotarvikkeita. Vaikka kayttotarvikkeen
pystyisi kiinnittdmaan sahkotyokaluun, tdma ei valtta-
mattd takaa kayttoturvallisuutta.

» Kayttotarvikkeen nimelliskierrosnopeuden taytyy olla
vahintaan yhta suuri kuin sdhkotyokaluun merkitty
maksimikierrosnopeus. Nimelliskierroslukua nopeam-
min pyorivat kayttotarvikkeet voivat murtua ja sinkoutua
ympariinsa.

» Kayttotarvikkeen ulkohalkaisijan ja vahvuuden taytyy
olla kyseiselle sdhkotyokalulle saddetyissa rajoissa.
Véaran kokoisia kdyttotarvikkeita ei pystytd suojaamaan
ja hallitsemaan kunnolla.

» Kierrekiinnitteisten kiyttotarvikkeiden taytyy sopia
kulmahiomak karan kiert Laippakiinnit-
teisten kayttotarvikkeiden reidn taytyy sopia laipan
kiinnityskohdan halkaisijalle. Sahkétyokalun kiinnitys-
kohtaan sopimattomat kayttétarvikkeet pyorivat epata-
saisesti, tarisevat voimakkaasti ja voivat aiheuttaa tyoka-
lun hallinnan menettamisen.

» Ala kdyti vaurioitunutta kayttotarviketta. Tarkista en-
nen jokaista kdyttokertaa, ettei kdyttotarvikkeessa
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ole vaurioita (esimerkiksi hiomalaikan sirét ja halkea-
mat, hiomalautasen halkeamat tai liiallinen kulunei-
suus, terasharjan irronneet tai katkenneet langat).
Jos sdhkatyokalu tai kayttotarvike on pudonnut lat-
tialle, tarkista ne vaurioiden varalta tai asenna ehja
kayttotarvike. Kdyttotarvikkeen tarkistamisen ja
asentamisen jalkeen poistu kaikkien paikalla olijoiden
kanssa kdyttotarvikkeen pyorintédtason alueelta ja
kayta sahkotyokalua suurimmalla tyhjakayntinopeu-
della minuutin ajan. Vaurioituneet kayttétarvikkeet rik-
koutuvat tavallisesti tdman testausjakson aikana.

» Kayta henkilonsuojaimia. Kadyta kdyttokohteen mu-
kaan kasvojensuojainta, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Kdyta tarvittaessa hengityssuojainta, kuulosuo-
jaimia, tyokasineita ja pienilta hioma- tai tyokappale-
siruilta suojaavaa essua. Silmiensuojaimen taytyy pys-
tyd suojaamaan silmid erilaisissa toissa syntyvilta kipi-
noilta ja epapuhtauksilta. Hengityssuojaimen tai hengitys-
naamarin taytyy suodattaa tydssa syntyvat hiukkaset. Pit-
kaaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheut-
taa kuuroutumisen.

» Pida sivulliset turvallisella etdisyydella tydpisteesta.
Kaikkien tyopisteeseen tulevien tdytyy kayttaa henki-
lonsuojaimia. Tyokappaleesta tai rikkoutuneesta kaytto-
tarvikkeesta irronneet sirut voivat sinkoutua ympariinsa ja
aiheuttaa tapaturmia tyopisteen valittdmassa laheisyy-
dessa.

» Pida sdahkotydkalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia t6itd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdahkdjohtoja. Jos tera kosket-
taa virrallista sahkdjohtoa, tamd voi tehdd sahkétyokalun
suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sah-
koiskun laitteen kayttdjalle.

» Al3 missiin tapauksessa aseta sahkotyokalua siilyty-
salustalle ennen kuin kayttotarvike on pysdhtynyt.
Pydriva kayttotarvike voi leikkautua pintaan ja aiheuttaa
sahkatyokalun hallinnan menettamisen.

» Ali pidd moottoria kiynnissa, kun kannat sahkotyoka-
lua. Tahattoman kosketuksen yhteydessa pyoriva kaytto-
tarvike voi takertua vaatteisiin ja vetaa kayttotarvikkeen
kehoasi vasten.

» Puhdista sahkotyokalun tuuletusreidt saannollisin va-
liajoin. Moottorin tuuletin imee pélya rungon sisaan,
missa liialliset pélykertymat metallipinnoilla voivat aiheut-
taa sahkoiskun.

» Ali kiyti sahkotyokalua palonarkojen materiaalien I4-
heisyydessa. Kipinat voivat sytyttaa taman tyyppiset ma-
teriaalit.

» Ala kiyti kayttotarvikkeita, jotka vaativat nestemi-
sid jadhdytysaineita. Veden tai muiden nestemaisten
jadhdytysnesteiden kaytto voi aiheuttaa hengenvaaralli-
sen sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvdt varoitukset
Takapotku on akillinen reaktio, joka aiheutuu, jos pydriva

laikka, hiomalautanen, terdasharja tai muu kayttotarvike ju-
mittuu tai takertuu kiinni. Jumittuminen tai kiinni takertumi-

nen aiheuttaa pyorivan kayttotarvikkeen dkillisen pysahtymi-

sen, jolloin sdhkoétyokalu tempautuu kiinnityspisteessa hallit-

semattomasti kayttotarvikkeen pydrintasuuntaa vastaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka jumittuu tyékappaleeseen, lai-

kan reuna voi pureutua materiaaliin ja aiheuttaa takapotkun

tai laikan kimmahtamisen irti tydkappaleesta. Laikka voi kim-
mahtaa kdyttdjan suuntaan tai hanesta poispain riippuen lai-
kan liikesuunnasta jumittumiskohdassa. Hiomalaikat voivat
myds murtua tallaisissa tilanteissa.

Takapotku on seuraus sahkétyokalun vadrinkaytosta ja/tai

virheellisista kdyttotavoista tai -olosuhteista ja se voidaan

valttda noudattamalla alla mainittuja varotoimenpiteitd.

» Pida sdhkotyokalu tukevassa otteessa ja tyoskentele
sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitsemaan taka-
potkuvoimia. Kaytd aina lisdkahvaa (mikali kuuluu va-
rustukseen), jotta pystyt hallitsemaan mahdollisim-
man hyvin takapotkuja tai kdynnistyksen yhteydessa
syntyvid vaantoreaktioita. Laitteen kdyttajd pystyy hal-
litsemaan vaantoreaktioita tai takapotkuvoimia, kun asi-
aankuuluvia varotoimenpiteita noudatetaan.

» Al3 missiin tapauksessa pida kittd pyorivan kiytto-
tarvikkeen ldhella. Kayttotarvike voi sinkoutua takapot-
kutilanteessa kattdsi vasten.

» Al pidi kehoasi vaarallisella alueella, johon sihkotyo-
kalu tempautuu takapotkutilanteessa. Takapotku tem-
paa tyokalun laikan liikesuuntaa vastaan jumittumiskoh-
dassa.

» Ole erityisen varovainen tehdessasi toita nurkkien, te-
rdvien reunojen yms. kohdalla. Vilta kayttotarvikkeen
iskevid liikkeitd ja jumittumista. Nurkat, terdvat reunat
jaiskevat liikkeet voivat herkasti jumittaa pyorivan kaytto-
tarvikkeen ja aiheuttaa tyékalun hallinnan menettamisen
tai takapotkun.

» Ali asenna ketjuteralaikkaa tai hammastettua sahan-
terda. Sellaiset terdt aiheuttavat herkasti takapotkun ja
hallinnan menettamisen.

Laikkahionta- ja katkaisutdita koskevat erityiset

turvallisuusohjeet

» Kaytad vain sdhkotyokalullesi suositeltuja laikkatyyp-
peja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua suojusta. Kysei-
selle sahkotyokalulle sopimattomia laikkoja ei voida suo-
jata riittdvan hyvin ja siksi ne eivat ole turvallisia.

» Keskisyvennyksella varustettujen laikkojen hiomapin-
nan taytyy olla suojuksen reunan tasoa sisempana.
Epaasianmukaisesti asennettu laikka, joka ulottuu suojuk-
sen reunan tason ulkopuolelle, ei ole riittdvan hyvin suo-
jattu.

» Laikkoja saa kdyttaa vain suosituksen mukaisiin kayt-
tokohteisiin. Esimerkki: ala hio katkaisulaikan kylki-
pinnalla. Katkaisulaikat on tarkoitettu katkaisuhiontaan.
Ne voivat murtua, jos niita kuormitetaan sivusuuntaisesti.

» Kayta vain ehjia laikkalaippoja, joiden koko ja muoto
sopivat valitsemallesi laikalle. Asianmukaiset laikkalai-
pat tukevat laikkaa ja vahentavat ndin laikan murtumis-
vaaraa. Katkaisulaikkojen laipat voivat olla erilaisia kuin
hiomalaikkojen laipat.
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» Ala kiyti pienemmiksi kuluneita laikkoja, joita on
kaytetty isoissa sahkotydkaluissa. Isolle sahkotyoka-
lulle tarkoitettu laikka ei sovellu pienempien tydkalujen
suuremmalle nopeudelle ja siksi se voi rikkoutua.

Katkaisutoitd koskevat lisdturvallisuusohjeet

» Ali jumita katkaisulaikkaa tai paina tyokalua liian suu-
rella voimalla tyokappaletta vasten. Al yriti leikata
liian syvaan. Laikan liiallinen painaminen lisaa kuormi-
tusta ja laikan vaantymis- tai jumittumisvaaraa leikkausu-
rassa ja voi aiheuttaa takapotkun tai laikan murtumisen.

» Ali asetu samaan linjaan pyériviin laikkaan nhden
sen edessd tai takana. Jos laikan likesuunta on kaytt6-
kohteessa poispain kehosta, mahdollinen takapotku voi
tempaista pyorivan laikan ja sdhkotyokalun suoraan kayt-
tajad kohti.

» Jos laikka jumittuu tai keskeytdt muusta syysta leik-
kaamisen, sammuta sahkotyokalu ja pida laitetta pai-
kallaan, kunnes laikka pysahtyy tiydellisesti. Ali mis-
saan tapauksessa yritd poistaa katkaisulaikkaa leik-
kausurasta laikan pyoriessd, koska tima voi aiheuttaa
takapotkun. Selvita ja poista laikan jumittumisen aiheut-
tanut syy.

» Ali kiynnisti katkaisutoimintoa uudelleen tydkappa-
leessa. Anna laikan kiihtya huippunopeuteen ja
tyonna laikka varovasti takaisin leikkausuraan. Laikka
saattaa jumittua, ponnahtaa leikkausurasta ulos tai ai-
heuttaa takapotkun, jos sahkotyokalu kaynnistetaan uu-
delleen tyokappaleessa.

» Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet laikan jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran minimoimiseksi. Suuret
tyokappaleet taipuvat herkasti oman painonsa vaikutuk-
sesta. Tuet taytyy sijoittaa tydkappaleen alle lahelle leik-
kausuraa ja tydkappaleen reunoja laikan molemmille-puo-
lille.

» Ole erityisen varovainen, kun teet upotusleikkauksia
tiiliseiniin tai muihin umpinaisiin kdyttokohteisiin.
Materiaaliin uppoava laikka saattaa leikata kaasu- tai vesi-
putkia, sdhkojohtoja tai muita osia, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

Hiomatdita koskevat turvallisuusohjeet

» Ald kiyti liian suurta hiomapydropaperia. Noudata
valmistajan suosituksia hiomapaperin valinnassa.
Hiomalautasta suuremmat hiomapaperit repeytyvat her-
kasti ja voivat aiheuttaa jumittumisen, laikan nopean kulu-
misen tai takapotkun.

Lisaturvallisuusohjeet

Kéyta suojalaseja.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
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» Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon, jos sdahko-
tyokalu tarvitsee huoltoa (esim. puhdistus, kayttotar-
vikkeen vaihto, jne.), seka tyokalun kuljetusta ja sily-
tysta varten. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Al kosketa tyon jilkeen katkaisulaikkaa, ennen kuin
se on jadhtynyt. Katkaisulaikka kuumenee voimakkaasti
kayton aikana.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettynd tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

P Suojaa sdahkotyokalua kuumuudelta, esi-
O merkiksi pitkdaikaiselta auringonpais-
teelta, tulelta, vedelti ja kosteudelta. Muu-
ten syntyy rajahdysvaara.

Verkkolaitetta koskevat turvallisuusohjeet

» Tata verkkolaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysi-
siltd, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltdan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen
omaavien ihmisten kayttoon. Lapset (vahintaén 8-
vuotiaat) ja aikuiset, jotka rajoitteisten fyysisten, ais-
tillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa
tai tietimattomyytensa takia eivit hallitse timéan
verkkolaitteen turvallista kdyttod, saavat kayttaa sita
vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
opastuksella ja valvonnassa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Gi—ilﬁ altista verkkolaitetta sateelle tai kosteudelle.
Veden péasy verkkolaitteen sisdan aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Pidd verkkolaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkdiskuvaa-
ran.

» Tarkasta verkkolaite ennen jokaista kayttokertaa. Ald
kayta verkkolaitta, jos siina on vaurioita. Ali avaa
verkkolaitetta. Korjauta vika valtuutetussa huoltopis-
teessd, joka kayttda vain alkuperaisia varaosia. Vialli-
nen verkkolaite aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttoohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto
Séhkotyokalu on tarkoitettu metalli-, puu- ja muovimateriaa-
lien katkaisuun ilman veden kayttdamista.

Sallituilla hiontatarvikkeilla sahkétyokalua voi kayttaa hiek-
kapaperihiontaan.
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Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kayttotilan LED-valo

(2) USB Type-C™-portti*

(3) Akun lataustilan ndytto

(4) Kaynnistyskytkimen lukituspainike
(5) Kaynnistyskytkin

(6) Karan lukituspainike

(7) Suojus

(8) Hiomalaikka/katkaisulaikka

(9) Verkkolaite® (maakohtainen)

(10) USB-johto

(11) Kahva (eristetty kahvapinta)

(12) Hiomakara

(13) Kuusiokoloavaimen sisaltava kuljetussuojus
(14) Leikkaustuki

(15) Kiinnitysruuvi ja aluslevy

(16) Aukko

(17) Lukitusripa

A) USB Type-C™ ja USB-C™ ovat USB Implementers Forumin rekis-
teroityja tavaramerkkeja.

B) Kuvassa nikyva tai tekstissd mainittu lisitarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Katkaisuhiomakone EasyCut&Grind
Tuotenumero 3603JD20..
Nimellinen jannite = 7,2
Nimellinen kierrosluku min* 5800
Hiomalaikan maks. halkai- mm 50
sija

Maks. leikkaussyvyys mm 14
Kiinnityskohdan halkaisija mm 10
Paino EPTA-Proce- kg 0,43
dure 01:2014 -ohjeiden

mukaan

Suositeltu ympdriston C +10...+35
lampétila latauksen yhtey-

dessa

Sallittu ympariston lampo- C -5...+50
tila kiytossd” ja sailytyk-

sessa

Suositeltu verkkolaite

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Katkaisuhiomakone EasyCut&Grind

Teknisid lisatietoja saat verkko-osoitteesta:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) rajoitettu teho, kun lampétila on <0°C

Melu-/térinitiedot

Melupéastoarvot on maaritetty standardin EN 60745-2-3
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu adnenpainetaso on
alle 70 dB(A). Melutaso saattaa toiden aikana ylittaa ilmoite-
tut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on madritetty standardin EN 60745-2-3 mu-
kaan:

Hiomapy®oroélla hionta:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Ndissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on mitattu standardoi-
dun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voi kayttaa sahko-
tyokalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myos térina-
kuormituksen véliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu tdrinataso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia kayt-
totapoja. Mikali sahkotyokalua kdytetdaan muunlaisissa
toissd, erilaisilla kdyttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta.
Tama saattaa lisatd huomattavasti koko tydskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Tarinakuormituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi pienentda huomattavasti koko tyoskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tydprosessien organisointi).

Asennus

Akun lataaminen (katso kuva A)

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja verkkolait-
teita. Vain nama verkkolaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettévalle litiumioniakulle.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata verkko-

laitteen avulla tdyteen ennen ensikayttod.

Litiumioniakkua voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella "Electronic Cell Protection (ECP)" syvapurkautumisen

estamiseksi. Kun akku on lahes tyhja, suojakytkin katkaisee
sahkotyokalun toiminnan: kayttotarvike pysahtyy.

» Ala paina endi kaynnistyskytkinta sahkotyokalun toi-
minnan automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.
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Kun haluat ladata akun, yhdista USB Type-C™ -portti (2)
USB-johdolla (10) verkkolaitteeseen (9). Kytke verkkolaite
pistorasiaan. Lataus kdynnistyy.

Akun lataustilan ndytt6 (3) osoittaa latauksen edistymisen.
Latauksen aikana sahkotyokalu on deaktivoitu eika sita voi
kayttaa.

Irrota verkkolaite (9) sahkoverkosta, jos et kayta laitetta pit-
kaan aikaan.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan naytt6 (3) ilmoittaa sahkotyokalun kaynnis-
tyksen yhteydessa akun lataustilan muutaman sekunnin
ajan. Kun akku on ladattu tayteen, akun lataustilan naytto
sammuu muutaman minuutin kuluttua.

LED-valo kdynnistyk- LED-valo lataamisen
sen yhteydessa yhteydessa

Kapasi-

teetti

100%  Vihred (jatkuvavalo)  Vihrea (jatkuva valo)
100%-  Vihrea (jatkuvavalo)  Vihrea (vilkkuva valo)
50%

50 %- Keltainen (jatkuva  Vihrea (vilkkuva valo)
20% valo)

20%-5%  Punainen (jatkuva  Vihrea (vilkkuva valo)
valo)

5%-0%  Punainen (vilkkuva  Vihrea (vilkkuva valo)
valo)

Huomautus: jos akun lataustilan naytt6 vilkkuu valkoisena,
lampoatila ei ole sallitulla limpétila-alueella. Heti kun lampo-
tila on taas sallitulla alueella, lataus jatkuu automaattisesti /
sahkotyokalua voi jalleen kayttaa.

Suojuksen sddtaminen (katso kuva B)

Huomautus: jos hiomalaikka on murtunut kdyton aikana tai
suojuksen/sahkotyokalun kiinnittimet ovat vioittuneet, sah-
kotyokalu pitad lahettaa valittomasti huoltoon korjattavaksi,
katso lisatiedot kappaleesta "Asiakaspalvelu ja kdyttoneu-
vonta".

Kaanna suojusta haluamaasi asentoon ja lukitse suojus pai-
kalleen. Tdhan ei tarvita tyokalua.

Hiomatarvikkeiden asennus

» Ali koske hioma- tai katkaisulaikkoihin, ennen kuin ne
ovat jadhtyneet. Laikat kuumentuvat voimakkaasti kay-
ton aikana.

» Vaihda hiomatarvike vain kun sahkétyokalu on lukittu
kappaleen (katso "Kdynnistys ja pysaytys", Sivu 90) mu-
kaisesti.

Puhdista hiomakara (12) ja kaikki asennettavat osat.

Kun haluat kiinnittaa tai irrottaa hiomatarvikkeen, paina ka-

ran lukituspainiketta (6) ja kadnna samanaikaisesti hioma-

tarviketta, jotta hiomakara lukittuu.

» Al paina karan lukituspainiketta ennen kuin hioma-
kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyokalu
saattaa vaurioitua.
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Hiomalaikka/katkaisulaikka

Huomioi hiomatarvikkeiden mitat. Reidn halkaisijan taytyy

sopia kiinnityslaippaan. Al4 kayta adaptereita tai supistus-

kappaleita.

Kun haluat irrottaa hioma-/katkaisulaikan (8), paina karan

lukituspainiketta (6) ja kaanna samanaikaisesti hioma-/kat-

kaisulaikkaa (8), jotta hiomakara (12) lukittuu. Irrota kulje-
tussuojuksen kuusiokoloavaimella (13) kiinnitysruuvi ja alus-
levy (15). Ota hioma-/katkaisulaikka (8) pois. (katso kuva

C).

Kun haluat kiinnittaa hioma-/katkaisulaikan (8), paina ka-

ran lukituspainiketta (6). Ruuvaa kiinnitysruuvi ja aluslevy

(15) kiinni. Kirista kiinnitysruuvia kuljetussuojuksen kuusio-

koloavaimella (13), kunnes kiinnitysruuvin aluslevy on tasai-

sesti hioma-/katkaisulaikkaa (8) vasten. (katso kuva D).

» Asennettuasi hiomatarvikkeen tarkista ennen kayn-
nistystd, ettd hiomatarvike on kunnolla paikallaan ja
ettd laikka voi pydrid vapaasti. Varmista, ettei hioma-
tarvike hankaa suojusta tai muita osia vasten.

Sallitut hiomatarvikkeet
Voit kdyttaa kaikkia tassd kayttdoppaassa mainittuja hioma-
tarvikkeita.

Kaytettavan hiomatarvikkeen suurimman sallitun kierroslu-
vun [min™] tai kehdnopeuden [m/s] taytyy vastata vahintddn
seuraavassa taulukossa vaadittuja arvoja.

Huomioi taman takia hiomatarvikkeen etiketissa ilmoitettu
suurin sallittu kierrosluku tai keh@nopeus.

=

maks. [mm]

[mm]
D
10

Hioma-/katkaisulaikan valitseminen

Hiomatarvike Materiaali

Carbide MultiMa-  Puu (naulainen),

terial Disc muovi, PVC, kom-
posiittimateriaalit,
akryylilasi
' & Bonded Metal Cut- Metalli, alumiini,
N ting Disc kupari
. Sanding plate with Puu, metalli
abrasives

Polyn-/purunpoisto

Tyostettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen
saattaa aiheuttaa kayttajalle tai Iahella oleville ihmisille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt polylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly) katso-
taan syopaa aiheuttaviksi, varsinkin puunkasittelyaineiden
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yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-

neita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

maaradyksid.

» Estd polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Kaytto

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysadytys

Kun haluat vapauttaa sahkétydkalun lukituksen, paina

kaynnityskytkimen lukituspainiketta (4). Kaytttilan LED-

merkkivalo (1) palaa vihreana. Paina sen jalkeen kaynnistys-
kytkintd (5) ja pida sitd painettuna, jotta saat kaynnistettya
sahkotyokalun. Kun kayttétilan LED-valo (1) palaa vihrednd,
sahkotyokalun lukitus on vapautettu.

Sammuta sahkotyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (5).

Paina sen jalkeen kdynnistyskytkimen lukituspainiketta (4),

jotta saat lukittua sahkotydkalun. Jos sédhkétyokalua ei kdyn-

nisteta yli viiteen minuuttiin, se lukittuu automaattisesti.

Jos sahkotyokalu ei sammu vapauttaessasi kdynnistyskytki-

men (5), paina kaynnistyskytkimen lukituspainiketta (4).

» Tarkasta hiomatarvikkeet ennen kayttoa. Hiomatar-
vikkeen taytyy olla moitteettomasti paikallaan ja sen
on pyorittdva vapaasti. Suorita vahintdan 1 minuutin
pituinen koekéytts ilman kuormitusta. Al3 kiyta vau-
rioituneita, epapyoreita tai tarisevid hiomatarvik-
keita. Vaurioituneet hiomatarvikkeet voivat murtua ja ai-
heuttaa tapaturmia.

Tydskentelyohjeita

» Kiinnitd tyokappale, mikéli sen omapaino ei pida sita
luotettavasti paikallaan.

» Ali kuormita sahkaotyokalua niin voimakkaasti, ettd se
pysahtyy.

» Voimakkaan kuormituksen jalkeen sdahkotydkalun on
annettava kdyda vield muutaman minuutin ajan kuor-
mittamatta, jotta kdyttotarvike jadhtyy.

» Ala kdytd sahkotyokalua katkaisuhiontatelineessa.

» Noudata kevytbetonin ja muiden kevyiden rakennus-
materiaalien katkaisutdissa lakimaarayksia ja materi-
aalin valmistajan suosituksia.

» Al koske hioma- tai katkaisulaikkoihin, ennen kuin ne
ovat jadhtyneet. Laikat kuumentuvat voimakkaasti kay-
ton aikana.

Metallin katkaisutyot
Katkaise tyokappale kyseiselle materiaalille sopivalla tyds-

kentelynopeudella. Al4 paina tai kallista katkaisulaikkaa
alaka liikuta sita edestakaisin.

Ald jarruta pysaytettavia katkaisulaikkaa laikan kylkid vasten
painamalla.

Sahkotyokalua taytyy aina ohjata pydrintasuunnan vastai-
sesti. Muuten on vaara, etta laikka tempautuu hallitsematto-
masti ulos leikkausurasta.

Aseta laikka profiilien ja nelikulmaputkien katkaisussa mielui-
ten pienimman poikkileikkauksen kohdalle.

Statiikkaa koskevia ohjeita

Kantaviin seiniin tehtdvia leikkaustoita koskevat standardin
DIN 1053 osan 1 vaatimukset tai maakohtaiset maaraykset.
Naita madrayksia on ehdottomasti noudatettava. Kysy ennen
téiden aloittamista neuvoa vastaavalta staatikolta, arkkiteh-
dilta tai rakennusmestarilta.

Leikkaustuki (katso kuva E)

Leikkaustuen (14) avulla saat katkaistua materiaalit tarkasti.
Varmista, etta leikkaustuki (14) on lukittu kunnolla paikal-
leen ennen leikkaustyon aloitusta. Kaannd sita varten leik-
kaustukea (14) ja suojusta (7) yhdessa niin, etta lukitusripa
(17) lukittuu aukkoon (16).

Kuljetussuojus (katso kuva F)

Asenna sahkotyokalu kuljetusta varten kuljetussuojukseen
(13). Tdma suojaa tapaturmilta ja vaurioilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Pida sahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

Jos akku ei enda toimi, kaanny valtuutetun Bosch-huoltopis-

teen puoleen.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

Séilytd ja kasittele lisatarvikkeita huolellisesti.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi
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Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessa ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintda koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Havitys
W Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
72X set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-

siokdyttoon.
Al heiti sahktyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkétyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-

tus", Sivu 91).

» Vain ammattiasentaja saa irrottaa sisddnrakennetut
akut havittamista varten. Rungon kuoren avaaminen voi
rikkoa sahkotyokalun.

Kun haluat ottaa akun pois sahkotyokalusta, kdytéd sahkotyo-

kalua, kunnes akku on taysin tyhja. Kierra ruuvit irti rungosta

ja ota rungon kuori pois, jotta saat irrotettua akun. Oikosulun
estamiseksi irrota akun liitokset yksitellen ja erista sen jal-
keen navat. My6s tdysin purkautuneessa akussa on edelleen
jaljelld jadnnosvaraus, joka saattaa purkautua oikosulkutilan-
teessa.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac

Fevikég umodeifeig aopalerag yia nAexrpika
epyaleia

IXTIPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti umodeielg
aopaAelag kat Ti¢ odnyiec.
MOIHZH Au€etec KaTa TV THENON TWV
unodeitewv aopaielag kat Twv odnylwv pmopei va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat cofapolc
TpaupaTiopoUc.
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DOulaére 6Aeg Tig mpoerdomonTikéG umodeiferg kat odnyieg
yua kaBe peAdovTiki xprion.

0 0poc «nAeKTPIKO €pyaAeio» O pnatpoToleiTal oTIC
npoelbomnoinTikée unodei€elc avapepeTal oe NAEKTPIKG
epyaheia mou Tpo@odoTouvTal amod To NAEKTEIKO BikTuO (uE
NAekTEIKO KaA®b10) KaBWE Kal 0e NAEKTPIKA epyaleia mou
Tpo@odoTolvTal and pnatapia (xwpeic NAEKTEKO KaAwbIo).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov X0po epyaciag kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. PUNAVON 1} OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV
aTuxfuaTa.

» Mnv epyaleore pe To nAekTpIKoO epyaleio e
nepBaAAov, omou undpxet Kivouvog Ekpning, omwg pe
TNV Tapousia eUPAEKTWV UypKV, acpiwv f) okovne. Ta
NAeKTEIKG epyaleia dnuioupyouv omvOnELopo o omoiog
uropei va avapAEEeL T okovn 1 TI¢ avabupLacelg.

» "Otav xpnowonoleire To NAeKTPIKO €pyaleio, kpardare
Hakela Ta mawdia kat GAAa Tuxov mapeupLoKopEva
aropa. Ye mepinmwon andonaong TG TPOoOKNE 0ag UMopE
va XAoeTe ToV €AeyX0 Tou epyaAeiou.

HAekTpikn aopdleta

» To 1§ Tou nAekTpikoU epyaleiou mpénel va TapLalet
omv npi{a. Mnv TpOTOTIOW|OETE TO PIG JE KAVEVAV
TPOMO. Mn Xpnotyomnoleire QI MPOCAPHOYNC OE
ouvbuaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia.
AuetamnoinTa @I Kat KataAMnAeg mpideg pelwvouy Tov
kivbuvo nAektponAngiag.

» AmopelyeTe TNV ENAPI) TOU GOPATOC OUC PE YEWWHEVEC
EMPAVELEC, OMWC OWARVEC, BeppavTika owpata
(kahoppép), kouliveg i wuyeia. ‘Otav To oHpa oag eivat
velwpévo au&averal o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaleia otn Bpoxn i oTNV
uypaoia. H dieiobuon vepol o éva nAekTpiko epyaleio
autaver Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv Tpafare To kaAwio. Mn xpnoipomoieire To
kaA®d1o yia Tn perapopa i To TpaPNypa yua Tnv
anocUvdeon Tou nAekTpikol epyaAeiou. Kpardare To
KaA@bio pakpud amd OeppdTnTa, AadL, KOPTEPEC AKPEC
| KivoUpeva e€apTipara. Tuxov xahaopéva n
neptmAeypéva nAekTpkd kaAwdia au&avouv Tov kivbuvo
nAektpomAngiac.

» ‘Otav epyaleoBe P’ éva nAekTpiko epyaleio otnv
UnaiBpo, xpnopomoleire KAAMOL0 EMEKTAONC
(pmaAavréda) mou eivar kataAAnAo Kat yia eZwTepIKR
Xenon. Hxprjon evoc kahwdiou kataAMnAou yia unaibploug
X0pou¢ eAaTTwveL Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» 'Otav i) xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eivat avamoPeuKT), TOTE XPNGLHOTION)OTE
€vav mpooTaTeuTIKG drakomTn dappor¢ (drakomrrng Fl/
RCD). H yprjon evoc mpooTaTeuTikoU H1aKonTn Slappong
eAatTwvel Tov Kivbuvo nhektponAnéiac.

Acpdleia mpoo®nwv
» Na eiore o€ emaypimvnon, divere nposoxi oTnv

€pYacia Tou KAVETE Kal XPNOLHOTOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe mepiokewn. Mnv xpnotpomnoteire To
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nAekTpIKO €pyaleio 6Tav eioTe Koupaopévol i) U6 TRV
EMPELA VAPKWTIKGV, OLVONVEUHATOC ) pappakwv. Mia
oTlyplaia anpooegia KaTa To XELPLOHO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyrioet oe sopapolc
TPAUHATIOPOUG.

» Xpnoponoteire Tov mpocwmiko e{omAiopd npooTaciag.
Dopdare navra mpoorareuTka yuaAwa. ‘Otav popdre
€vav kataMnAo mpooTaTeuTiko e€onAlopo onwe Paoka
TpoaTaciag amod okovn, avrioAodnTika umodnuata
aopaAeiag, mpooTaTeuTIKO KPAVOG N wTaomideg, avahoya
JI€ TO EKAOTOTE €PYAAEID KAl Tn XPR 0N TOU, EAATTWVETAL O
KivOUVOG TPaUATIOHQV.

» Amopeiyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, 610
SakonTng eivat otn 6éon Off, mpwv ouvdécete To
nAekTpiKO epyaleio pe TRV mnyR TpoPodoaiag kai/f Tnv
pnarapia kabm¢ kaimpiv To mapaAdfere i To
peTaépete. '0Tav PETAPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaAeia
€xovTag 1o 6AXTUAG oag oTo HLaKONTN ) 6TAV CUVOEDETE Ta
NAEKTPIKG epyaAeia pe TV mmyn pelpaTog 6Tav auTd eivat
akopn otn 6€on ON, TOTE Hnutoupyeirtat Kivouvog
TPAUKATIOP®V.

» Anopakpuvere amd To NAEKTPIKO epyaleio Tuxov
eZapripara puOpong i kKAedid mpwv Bécerte To
nAekTpiKo epyaleio o€ Aetroupyia. Eva epyaAeio n kAelbi
ouvappoAoynpévo ' Eva EPLOTPEPOHEVO TURHA EVOC
nAekTEIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroet oe
TPAUPATIOPOUC.

» Tpooéxere nwg oTékeote. DpovTileTe yia TV acpali
OT(0N TOU OMUPATOC 0a¢ Kal Satnpeire mavrore TNV
opponia oac. 'ETol punopeire va eAéyEeTe KaAlTepa To
NAEKTPIKO epyaleio o€ MePIMTOOELC AMPOTHOKNTWY
TIEPIOTACEWV.

» Dopdre oworr) evéupacia. Mn popdre papdia pouxa r
koopnpara. Kpardre ta paAAwd, Ta polxa Kat Ta yavria
oag pakpid amod Kwvoupeva efapripara. Xahapn
evoupaoia, KoopAUaTa i HakpLd HaAa pmopet va
eumAakoUv oTa KivoUpeva e€apTnpata.

» ‘Otav undpyet n duvarotnra obvéeong Saraewv
avappopnong il cuAAoyi¢ okovng, BePfawwBeire o1
auTéc eival ouvdedepéveg kat 6TL XpnotpomotolvTat
owoTd. H xpnon piag avappo®naong okovng pmopei va
eAaTTWOEL TOV Kivouvo mou ipoKaAeiTal amo Tn okovn.

Xeron Kat gpeovTida Twv nAeKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTaveTe To NAEKTPIKO €pyaleio.
XpnotpomnouoTe To 6wOoT6 NAEKTPIKG epyaleio yia TRV
epappoyi oag. Me 1o kataAAnAo nAekTpIKO epyaleio
epyaleote KaAUTEPA KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOUEVN
TIEPLOXT LOXUOG.

» Mn xpnotponouicere moté éva nAekTpikod epyaleio mou
€xet xahaopévo drakomrn On/Off. 'Eva nAekTpikod
epyaAeio mou bev pmopeite mAéov va To BEoeTe o€
Aetroupyia Kai/n ektog Aetroupyiac eivat emkivéuvo kat
TIPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» Tpapnére To Pig and Tnv npila kay/f apaipéete TNV
pnarapia amé To nAekTpiKO epyalkeio, mpotol
ekteAéoere omotadiimore puOpLon, aAdayr e€aprrparog

1) MpoToU amoBnkeUoeTe To NAEKTPIKO epyaleio. Autd
Ta MPOANTITIKG PETPA AOPAAELC PEIWVOUV TOV KivOUvo amo
TUXOV aBEANTN eKKivon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Quhare Ta nAekTpika epyaleia mou e
XPnoomoloUvTat pakeLd amd madia kat pnv
emTpEYETE TN XPr)oN Tou NAeKTPIKOU Epyaleiou oe
aropa mou dev eivat e€oikelwpéva He To NAEKTPIKO
epyaAeio i Ti¢ 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpIKG epyaleia eival
€MKivouva 6Tav XpnoIonolouvTal amo Amelpa mpdowad.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia. EAéyxere, avta
KivoUpeva e€apTipara eival 6wotd eubuypappiopéva
KOLTIPOGAPHOOHEVA I PITIWG EXOUV OTIAGEL TUXOV
eZaptipara i} omowadiimore GAAN KataoTaon, n omoia
ennpealet Tn Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ze
nepinTwon BAaPng, emokeuaoTe To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv T Xprion. H kakn ouvtipnon Twv
NAEKTPIKWV epyaAeiwv amoTeAel attia MOM®V aTugnuATWY.

» Awrnpeire Ta epyaleia komii¢ KoPpTePd Kat kaBapd.
TTPOOEKTIKG GUVTNPENLEVA KOTITIKA epYaAEia opnvmvouv
6uoKkoAGTEPA Kat 0dnyolvTaL EUKOAGTEPA.

» Xpnotpomoteite Ta nAekTpikd epyaAeia Ta e€apripata
KTA. oUppwva pe autég Tic 0dnyieg, Aappavovrag
umoWn Ti§ CUVOKEC EPYaTiag Kat TG epyacieg mou
mpéneL va ekTeAeaTolv. H xpnotuomnoinon Twv NAEKTPIKMY
epyaleiwv yia epyacieg mou Sev mpoPAEmovTalyr autd
umopei va dnpioupynoet eMKivOUVEC KATAOTACELC.

TpoGEKTIKOC XELPIOPAG Kat Xpiion epyaleinv pmaTapiag

» Enmavagoprilete povo e Tov popTioTi) mou Kabopilerat
amo Tov KaTaoKeuaaTi). 'Evag popTioTig Mo eival
KaTaAANAOG HOVO Yia EVa GUYKEKPIPEVO TUTIO UMaTaPLOV
dnuioupyel kivbuvo mupkaylag 6tav xpnatporotnei yia
GMec pmaTapieg.

» Xpnowponoteire Ta nAekTpIKa epyaleia povo pe Tig
€161ka oxedlaopévec pmarapieg. H xpnon aMwv
UMaATapIRV UMopel va o6nynoeL o€ TpaUPaTIoPoUC Kat va
dnutoupynoet kivbuvo mupkayldc.

» 'Otav n pmarapia &€ xpnowonoleirat, KpAaTHoTE TRV
pakea amé aAAa petalAka avTikeipeva, omwg
ouvbeTipeg xapTiwv, vopiopara, kAewbid, kappia,
Bidec i GAAa pikpd petalAka avTikeipeva mou
pmopoUv va BeaxukukA@GouV TIg EMaPeEg TG
pnarapiac. 'Eva PpaxukUKAWHA TwV ENAQOV TNC
unatapiag pmopei va mpokaAécel TpaupaTIopoug N pwTid.

» Mua Tuxov eopalpévn Xpijon propei va odnyiceL oe
Slappon uyp®v amé Tnv pmarapia. Amopelyere Kabe
enagi i auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emaprg
EemAuvere kaAd pe vepo. Eav Ta uypa épBouv oe
enagi pe Ta para, nrijore emmAéov warpiki BorBewa.
AappéovTa uypd pnatapiag pmopei va odnynoouv oe
epebiopolc Tou éppatoc 1 oe eykalpaTa.

ZépPic

» Anote To NAeKTPIKO €pyaleio oag yia cuvTipnon amod
efe161Keupévo IPOOWIKG, XPNOLIoTIOLVTAC HOVO
yviota avraAAakTikd. 'ETol e€aopalileTe T 6latripnon
NC ao@ahelag Tou nAekTpikoU epyaleiou.
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Ynobeiteic acpaleiag yia ywviakolc Aetavrijpeg

Kowég mpoetbomouioei acpaAetac yia epyacieg Aciavong
i komiig

» Auto To nAekTPIKO €pyaleio mpoopileTal yia Aetroupyia
w¢ TpBeio ) epyaleio komi\g. Alafaote 0Aeg Tig
unodeilelc aopaleiag, 0dnyieg, aneovioeig kat 0Aa Ta
TEXVIKG OTOLXELa, TTOU GUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. Apéheieg katd TV Tpnon Twv akdAoubwv
unobeifewv pmopei va mpokaAéoouv nAektpomAngia,
TIUEKayLd Ka/f 6oapouc TpaupaTiopoUC.

O1 epyaoieg, onmwg Aciavon, xpfion cupparofouptoac i
oTiABwon b€ ouvioTavrat va ekteAolvTal pe auTo To
nAekTpiKo epyaleio. Ot epyacieg, yia Tic omoiec To
NAEKTEIKO epyaleio Sev eival axedlaopévo, pmopel va
dnutoupynoouv emikivouVeg KATAOTACELS Kat va
TIPOKAAEOOUV TPAUHATIOHOUC.

Mn xenowpornoteire e{apTipara, Ta omoia dev eivat
€161ka oxedraopéva kai b€ ouvieTOVTAL ATIO TOV
KataokeuaoTr) Tou epyalAeiou. Kal Lovo eneidn 1o
€€aptnua pmopei va mpooaptnBei aTo NAEKTPIKO epyaleio
oac, auto dev e€aopalilel Tnv aopaAn Aetroupyia.

0 0VOHUOTIKOG apIOHOC GTPOP RV TIPEMEL Va Eival
HIKPOTEPOG I} i00G i€ TOV PEYIOTO aPLOpO OTPOPMV MOU
avaypdgetat oo NAekTpIKO epyaleio oag. Ta
€€apTNUATA TIOU KIVOUVTAL YPNyopOoTEPE aTo TOV
OVOLIAOTIKO aPIBHO OTPOPWV TOUC PMOPEL va OTIAcoUV Kal
va ekTvaybouv.

H e€wrepiki S1apeTpog kat To maxog Tou efapTiparog
oag mpémel va BpiokeTal evrog Twv SuvaToTATWY ToU
nAekTpikoU epyaleiou oag. Ta efaptipara pe Aaboc
éyeboc Hev pnopolv va mpoaTaTeutolV f va eheyxbolv
ENAPKAG.

H BéwTi) oTepéwon Twv e€apTnudTwv mpémet va
Taipialel oto oneipwpa Tou afova Tou Actavrijpa. MNa
elaptipara mou eTepenvovTal pe PAAVTIEC, n TpUTA
npocappoyi¢ Tou eéapTiparog oTov Gova mpénetlva
Taiptalet pe T Saperpo g pAavriag. Ta e€aptipata
nou bev Taptalouv e To UAIKO 0TEPEWONC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, KivouvTal eKTOG LlooppoTiag, SovouvTal
unepPoAika Kat pmopei va mpokaAéoouv anwAela Tou
eAéyxou.

Mn xenotpomoteire €va xaAacpévo eEdprnpa. Mpw amd
K@0e xpion eAéyre To e€apTnpa, 6MWC Toug diokoug
Aelavong yia Bpatopara Kat pwypE, Tov dioko
otipEng yua pwypég, oxiotpo i umepBoAwii pBopd, Tn
ouppatoBouptaa yia XaAapd fj onaopéva olppara. e
TePINTWor mou To NAEKTPIKO epyaleio i) To e€apTnpa
€xeLméoel KaTw, eAéyEre To yua {npud f TomoBetiote
€va aAAo ayoyo e&aptnpa. Merd Tov éAeyxo kat Tnv
eykaraoraon evog efaptiiparog, OEoTe Tov €auTo GAC
KOL TOUC TAPEUPLOKOHEVOUC HAKQLA armd To emimedo Tou
TEPLOTPEPOEVOU €EaPTIPATOC KAl EMTAXUVETE TO
NAekTPIKO epyaleio pe TN péyioTn TaxiTRTA XWPIC
PopTio yia éva Aenro. Ta kaTeoTpaypéva e€apuarta
Kavovikd Ba omaoouv kata Tn Sidpkela autol Tou Xpovou
SoKIng.
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» Xpnoonoieirte mpoowmko e€omAiopo mpocraciag.
Avaloya e TV epappoyi), XpNoHomolEiTE
TIPOCTATEUTIKI) TPOOWTiOa, TPOOTATEUTIKA yuaAd iy
yuaAd aopaleiag. Avadoya pe Tnv mepinTtwon,
XPnowonoleite Haoka mpooTaciag amod Tn oKovn,
TIPOOTATEUTIKA AKONG, YaVTLa Kat modid ouvepyeiou
KaraAAnAn yia va GuyKpaTro€el PIKpa KOPHATL TOU
AelavTiko pécou fj Tou eme€epyalOpevou Kopparion. H
TPOOTAGIA TWV PATIOV TIPEMEL Va €ivat o€ Béan, va
OUYKpaTel Ta ekTofeudpeva pikpobpalopata mou
SnutoupyouvTat kata Tic Siapopec epyaoiec. H pdoka
TIPOOTaciaC amod Tn oKOVN I 0 AVANVEUOTHPAC MPENEL vV
elvat oe B€on, va QIATPAPEL Ta PIKpoowuaTidIa TTou
dnutoupyolvTal KaTa TNV epyacia oac. H mapatetapévn
€kBean o€ B0puBo uwWnANG éviaong pmopei va mpokaAécel
aMWAEL aKONG.

» Kpardre Toug MapeupLoKOHEVOUG GE Pta acpaAn
anéeTacn ano Tov Xweo epyaciac. Kabe dropo, mou
ELGEPXETAL GTOV XMPO €PYUOIaC, MPEMEL VO
Xenoporotei efomAiopo mpooTtaciag. Opalopata Tou
enefepyalopevou Koppariou f €va onacpévo efapTnua
umopei va ekToEeuTolV HAKPLA Kal va TPOKAAEOUV
TPAUKATIOPOUG TEPA aMO TNV GUECT TIEPLOXN Epyaaiac.

» Kpardre To nAekTpIko €pyaAeio povo amé Tig
Hovwpéveg empaveleg Aapig, otav ekteAeire pua
epyacia, Kard Tnv omoia To e€dpTNHA KOTI|C HMOPEL Va
€p0c1 o€ emagi) pe kpuppévn KaAwdiwon. H enagn pe
€va nAekTpo®opo alippa Oa BEael emiong Ta akaAurra
peTaMika pépn Tou nAekTpikoU epyaleiou und Taon kat
unopei va mpokaAéaet pia nAexktponAnéia Tou xelplot.

» TloTé PNV aKOUNMGETE KATW TO NAEKTPIKO pyaleio,
mpoToU va akwvntomownOei evreAag To e€dprnpa. To
TIEPLOTPEPOLEVO EEGPTNA UNopel va "apnagel” oTnv
€M@AVELD Kal va anoondoel To NAeKTPIKO epyaleio amd Tov
€Aeyxo oac.

» Mnv aiivete oe Aetroupyia To nAekTpIKO €pyaleio,
€V() TO HETAPEPETE OTO MAEUPO GAC. L€ [iLa TUaia ENagn
Jie TO TIEPLOTPEPOHEVO eEAPTNHA PMOPOUYV va "macTouv" Ta
poUxa oac, TpaBwvTag To e€ApTNUA PO TO OWHA 6aG.

» KaBapilere TakTika Ta avoiypara eaepiopol Tou
nAekTpikoU epyaAeiou. O aveploTipag Tou Kvntripa
TPABAELTN OKOVN GTO ECWTEPIKO TOU TIEPIBARATOC KaL N
unepfoAikn oucowpeuon HETAAOU O HOPPI OKOVNG
umopei va mpokaAéaet NAEKTEIKOUG KIvOUvouC.

» Mn Aetroupyeire To nAekTpIKO €pyaleio KovTa o€
€UpAekTa uAka. OLomverpeg propet va mpokaéoouv
avaAeEn auTwv TwV UAKKQV.

» Mn xpnowomnoieire efapTipara, Ta onoia anmarov
WUKTIKG Uypd. H xprion vepoU f AWV WUKTIKGV bypwv
unopei va mpokaAéaet nAektpomAngia f nAeKTPIKR
EKKEVWOT.

AvaKpouon Kl CXETIKEC TPOELOOTIOL|TELS

H avakpouon eivat pla Eagvikn avTibpaon oe éva paykwpa iy
oKGAwpa Tou TEPLOTPEPOpEVOU Siokou, Tou 6iokou aTiptEng,
Nc BoupToac 1y kamotou aMou e€aptiparog. To paykwpa n
OKGAWpa TPOKAAEL TNV Taxeia akivnTonoinon Tou
TIEQLOTPEPOHEVOU eEAPTALATOC, TO OMOIO i€ T OELPA TOU
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UTTOXPEWVELTO [N EAEYXOLEVO NAEKTPIKO epyaleio va KivnOel
otnv kateUBuvon avtiBeta ot mepLoTPoPr Tou e€apTAHATOC
0TO ONEIO EUTAOKNC.

la mapadetypa, eav évag diokog Aeiavong paykwoet i

okaAwoel o éva emefepyalopevo KoppdTl, n aken Tou diokou

TTOU ELOEPXETAL OTO ONpeio paykmpaToc Pmopei va BubioTei

oTNV eMAvela Tou UAikoU, e amoTéAeopa Ty avannonon i

10 "KAGTONWA" Tou Hiokou. O iokog pmopei va metayTel eite

TIPOC T LEPLA TOU XEIPLOTH 1) VO aToUaKpUVBEL amd To XelpLoTr,

avaloya pe Tnv katelBuvon Tng kivnong Tou biokou oTo

onueio paykmpatog. Ot 6iokot Aeiavang pmopet emionc va

OnAooUV KATW and AUTES TIC OUVONKEG.

H avakpouon eivat To amotéAeopa Tng AavBaopévng xpriong

Tou nAekTPIKOU epyaAeiou Kai/n AdBoc Siadikaoia xelptopou N

ouvbnkv kat pmopei va ano@euxdei, Aappavovtag kataAMnAa

TIPOANTITIKA HETPA, OTIWE AVAPEPOVTAL TIAPAKATW.

» Kpardre oTaBepd To nAekTpIko epyaleio kat
TomoBeTeite TO oWpa Kat To Bpaxiova aag €To, ToU va
pmnopeire va avrietaBeire oTiC Suvapelg avakpouonc.
Xenowonoteire mdvrore v mpocOern Aapi, eav
unIapXeL, yla HEYLOTO EAEYXO TNC avakpouong i) TN
avtidpaong Tng pomi¢ Kard Tn SLdpKeLa TG EKKivnong.
0 xelploTn¢ umopel va eAéyet Tic avTIOEPATELS TNE POTINC 1
TI¢ Suvapelg avakpouong, edv AngBouv Ta katdAAnAa
TPOANTITIKA ETPA.

» Tloté pnv TomoBeTeiTe TO XEPL 0AG KOVTG GTO
mepLoTpePpopevo eEdptnpa. To e€dpTnua Pnopei va
"kAwTONGEL" MAVW 0TO XEPL 0.

» Mnv TomoOeTeire To GOHA GAC GTNV MEPLOXT], OTNV
onoia Oa perakwvnOei To nAekTpiko epyaleio, o€
nepinTwon avakpouong. H avakpouon Ba wbroetTo
epyaleio otnv avtiBetn katelBuvon Tng kivnong Tou diokou
0TO ONHEI0 aYKOPATOG.

» Aibere 161airepn mpocoyr), 6Tav epyaleoTe o€ ywvieg,
KOPTEPEC aKPEC KA. AmopelyeTe T avamiénon kat
TNV epmAoki) Tou e€apTiparog. OLywVieg, Ol KOPTEPEC
aKpéc f n avamnénon éxouv TNV ToN Va JayK@Vouv T
TIEPLOTPEPOLEVO EEAPTNHA KAl va TIPOKAAOUV amwAELd Tou
€eAéyxou ) avakpouan.

» Mnv TomoOerteire pa aluciba mpioviow, Aemida
EuhoyAunTikiic f) odovTwTh) mplovoAapa. TEToleg Adpeg
SnuloupyoUV oUXVA aVAKPOUGON Kat anwAELa Tou eAéyxou.

TMpoedomoujoelg acpaleiag eldika yia epyaoieg Aeiavong

KOLKOT|g

» Xpnotpomnoteire povo Timoug Hiokwv, ot omoiot
cuvicTavral yia To NAEKTPIKO epyaAeio oag kat Tov
€161K0 mpopuAaKTipa, MOU eival oxedlacpévog yia Tov
emAeypévo dioko. Ot 6iokol, yia Touc omoioug T
NAEKTEIKO epyaleio Sev eivat axedlaopévo, bev pumopolv va
TIPOOTATEUTOUV IKAVOTIOINTIKA Kal eival avaopaleic.

» Hemegavela Aeiavong Twv Kupt®v diokwv npénet va
BpiokeTat KaTw ano To eminedo Tou xeiloug Tou
npopulakripa. 'Evac kakwg TomoBetnuévog diokoc, mou
npoegéxel amo To eninedo Tou xeldoug Tou IPOPUAAKTHPa
Oev UMopEL va MPOGTATEUTEL IKAVOTIOINTIKA.

» Ot diokol mpémeL va XpnotpomolovTaL HOvo yia Tig
npoBAenopeveg epyaoieg. MNa mapadetypa: Mn

Aewaivere pe Tnv mAeupd Tou diokou komrig. Ot diokol
KOTING MPoopiovTal yia MEPIPEPELTKN A€iavan, N epappoy
TAEUPIKOY GUVALEWY O€ auToUC Toug HioKoug Pmopei va
npokaAéael T Bpation Toug.

» Xpnotpomoteire mavrore dyoyeg pAdavTiec diokwv, ot
oroieg €Xouv To 6wOoTO péyedog Kat oxrpa yia Tov
emAeypévo dioko aag. O1kataAnAec pAavTlec diokwv
unooTnEi{ouv Tov HIOKO Kal CUVEMGG LELWVOUV TNV
mBavoTnTa Bpatong Tou diokou. Ot PAAVTIEC yia Toug
Hlokouc Kommic Umopei va eival SLlapopeTIkeC anod Ti¢
@AavTec Twv Siokwv Aeiavonc.

» Mn xenotpomnoteire pOappévouc diokoug amd
peyaAiTepa nAekTpika epyaAeia. 'Evag 6iokog mou
TpoopileTal yia éva peyaAliTepo NAEKTPIKO epyaAeio dev
eivat kataMnAog yia Tnv uwnAdTEEN TAXUTNTA EVOC
HIKPOTEPOU €pYaAEioU Kal umopei va omdoeL.

TMpdoBereg mpoerdomoujoelg acpaletag eldika ya

€pyacieg Komig

» Mnv «pmAokapeTe» Tov HioKo KOG I} PNV aoKeite
untepBoAwki) mieon. Mnv emyelpROETE va KAVETE pia
unepBoAka Badua komi. H unepBolxn nieon oto dioko
augavel To gopTio Kal TV eualobnaia oe oUOTPOPN N
epmAokn Tou 6iokou péaa oTnv Topn Kat Tn duvatdtTa
avakpouong f Bpatong Tou diokou.

» Mnv euBuypappileTe T0 GOHA GUC PTIPOOTA ) THOW A0
ToV mepioTpepopevo dioko. ‘Otav o Hiokog, aTo onpeio
TNC €pYAOIAC, KIVEITaL AMOUAKEUVOHEVOC aMd TO 0OYA 0aC,
pta mOavr) avakpouon pnopei va kaTeubuvel Tov
TIEPLOTPEPOLEVO HIOKO KL TO NAEKTPIKO epyaAeio mpog To
uépog oac.

» ZenepinTwon epmAokiig Tou diokou i oTav Sakomei pia
€pyacia Kori¢ yta omotovijmote Adyo,
anevepyorotfoTe To NAEKTPIKO epyaAeio Kat KpaTrioTe
10 NAeKTPIKO epyaleio akivnTo, péXpL va eTapaTioel
evreha¢ o biokog. Mnv emxelpiioere moTé va
apaipéoeTe Tov 6ioKo Komii¢ amd TNV Ko, 0Tav o
biokog Kiveirat, SLapopeTika pmopei va mpokUYeL
avdkpouon. Epeuvnote kat AdBeTe 610p0wTIKG PéTpa yia
va e€aheiyete T atria TG epmAoKng Tou Giokou.

» Mnv enavekkuvijoete Tn Sladikacia komii¢ péoa oto
eneepyalopevo Koppart. Aiore To bioko va pOdcel
otV mAfjen TaxoTnTa Ka ewoayere Eava To dioko
TMPOGEKTIKG péga oTnv Komi). O Siokoc Pmopei va
TIPOUGLACEL eUNAOKI), avamidnon f avakpouan, 6Tav 1o
nAekTEIKO epyaleio emavekkivnBel péoa oTo
enefepyalopevo KoppaTL.

» Impilere Ti¢ MAAKeG 1} Ta umeppeyEON emefepyalopeva
KOppaTa, yia va eAayioromownei o kivduvog epmAokiig
Tou diokou kat avakpoueng. Ta peyaha enegepyalopeva
KOHATIA TEIVOUV Va Mapouatalouv Kapyn mpog Ta KAaTw
Aoyw Tou Bapoug Toug. Mpémet va TomoBeTolvTal
oTnpiypata KaTw anod 1o enefepyalOPEVO KOUPATLKOVTA
OTN a1 KOG Kal KovTd aTnv akpn Tou
enefepyalopevou KoppaTiol Kat ano Tig SUo mAeupéc Tou
Siokou.

» Tpooéxete Wiaitepa, OTav KaveTe Pia Kot «BUAaka»
o€ unidpXovTeC ToiXouc i) o€ TUPAEC meploxéc. O biokoc
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TTou TIPOe&EXEL UTTOPEL Va KOWEL GWANVES TAPOXNC AEPIoU N
vepoU, NAekTpIkG kahwdla fj avTikelpeva, Ta omoia propet
va TIPOKAAEGOUV avakpouan.

Tpoetbomotrjoelg aspaletac eldika yia epyaoieg

TPWipaTog

» Mn xenowpomnoteire urepBoAka peyalo péyedog
biokwv yuaAdxaptou. AkoAouBeire Ti¢ GUGTATELS TOU
KATAoKeuaoTi}, 6tav emAEyete yuaAdxapro. 'Eva
peyaho yuaAdxapto mou mpoetéxel mépa ano To dioko
ompténc kKivduvelel va axlaTel kal pmopel va pokaAéael
oKaAwpa, axioto Tou Siokou f avakpouor.

Mpo6aBetec umobeilelg aopaletag
Dopdre npoorareuTika yuaAwd.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg GUOKeUEG avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paTOUC aywyouc Tpopodoaiag
1) supBouleuTeire TNV TomKI €TAlpia MapPoxiig
€evépyetag. H emagn pe nAekTpikoUc aywyoug pmopei va
obnynoet o mupkayta kat nAektponAngia. H mpokAnon
{nmac o’ évav aywyo ewtaepiou (ykallol) umopei va
obnynoet o€ €kpnen. To TpUMNpa evog ubpoowAnva
TPOKAAET UMKEC nUIEG.

» Tlpw ano omowadrinote epyacia oTo nAekTpIKO €pyaleio
(m.x. ouvtiipnon, aAAayi) e€apTiparoc, kAm.) kaBag kat
KaTa T petaopa kai Tn ¢UAagi Tou OéoTe Tov
Sakonn aAAayig TG popdc mePLOTPOPIC 0N Heaaia
0€an. e nepintwon abEANTNC evepyomoinong Tou Slakomn
ON/OFF undpyel kivbuvog TpaupaTiopou.

» Mnv macere Tov Hioko komi|¢ HETA TRV Epyacia, mpoToU
va kpuwaoel. Katd Tnv epyaocia o 6iokog kommn¢ (eoTaiveTat
unepfoAika.

» Acpaliore 1o emeepyalopevo koppar. ‘Eva
enefepyalOPEVO KOPPATL OUYKPATIETAL AOPAAEDTEPA JIE pLa
S1ata&n ouoPIyEnc 1} HE Pia Péyyevn mapd pe To XEpL oac.

F \ MpooTateere TNV pnatapia and

O unrepoAkég OeppoKpaaieg, m. X. akopn Kat
ano ouvexi nAwaki aktivoBolia, pwna,
vepo Kat uypacia. Ynapxel kivbuvog ekpnéng.

Ynobeitelc acpaleiag yia Pig-T1poPpodoTikod

» AuTo T0 PIC-TPOPOodOTIKO Hev mpofAémeral yia Xprion
a6 mawdid Kat GTopa e EPLOPIOHEVEC PUGIKEC,
awednTiptec i) SravonTikég ikavoTnTeC i pe EAAelyn
€HMELPiag KAl aVEMapKEIG YVWOEL. AUTO TO PIg-
TPOPOOHOTIKOG Pmmopei va xpnopomonOei ano maidid and
8 €TV KaL mavw kabwg Kat anod aropa pe
TIEPLOPLOHEVEC PUOLKEC, aLodNTHPLEG 1} SravonTikég
KavoTnTeC ) He EAAeuyn epmelpiag Kat avemapkeig
YVO0oELg, oTav emBAEmovTal anod €va unedBuvo yia Tnv
aopdaleid Toug aropo i €xouv amé auté kabodnynOei
OXETIKG HE TNV a0PaAi} €pYacia Pe To PIG-TPOPOOTIKO
KaL TOUG CUVUPACPEVOUC JE auTi} Kivbivoug.
AlaQopETIKA UTIGPXEL Kivouvoc AavBaopévou Xelptopou Kat
Tpaupatiopou.
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GKpqure TO PIG-TPOPODOTIKO pakpLd amo Bpoxi i
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o éva @i¢-TpopodoTiko auéavel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Awatnpeire To PI¢-TPOPodHOTIKO KaBapd. Me Tn pUmavon
undpyet o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Tlpw ano kabe xpijon eAEyxeTe TO PI¢-TpoPodoTIKG. Mn
XPNOUIOTIOLEITE TO PIG-TPOPODOTIKG, EPITOV
Samoracere (nuiég. Mnv avoiete povol oag To Pig-
TPOPOHOTIKO KaL avaBEaTe TRV EMOKEUI) HOVO O€
€LOIKEUPEVO TEXVIKO TPOGWIKO KaL HOVO HE YViiola
avtaAAakTika. Tuxov xaAaopéva QIc-TpoPodoTIKG
au€davouv Tov Kivduvo nAektpomAngiac.

I'I(-:plvpmpl] TPOLOVTOG KL LoXUOG
Awapaore 0Aeg Tig umodeilelg acpaleiag kat
TI¢ 06nyiec. H pn mpnon Twv umodeifewv
aopaleiac kat Twv odnylwv propei va
npokaAéael nhektponAnéia, mupkayld kai/n
ooBapolc TPaupaTIopoUc.

TMpooéETe MapaKaAw TIC EIKOVEC GTO PMPOOTIVO HEPOC TWV

odnywv Aetroupyiac.

Xpion cUPPWVaA JE TOV GKOTIO MPOOPLIoHOU

To nAekTpIKO epyaAeio mpoopileTat yia TNV Ko HETAMwY Kat
UMKV pe Baon To EUAO Kat oUVOETIK@Y UAKWV Xwpic T Xprion
vepou.

Me Ta emrpenopeva e€aptripata Aelavong pnopei va
xenotuomnoinOei To NAeKTPIKO epyaleio yia Aciavon pe
yuahoxapTo.

Anewovi{opeva oTolxeia

H anapifunon Twv aneovi(opevwy oTolxelwv avapépetat
0TNV aneLkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba
YOAPIKOV.

(1) Owrobiodoc (LED) kataoTaong

(2) Ymoboxf USB Type-C™"

(3) 'Evbei€n Tne kataoTaong goeTIoNg TG UnaTapiag

(4) TAnRkTpo KAeibwpa evepyomoinong

(5) AwakonTng On/Off

(6) Koupmi akwvntomoinong Tou afova

(7) TpooTaTeuTikd KAAuppa

(8) TIAaka Aeiavonc/iokoc kormc

(9) Oic-Tpopodotikd® (avahoya T xapa)

(10) Kahawbio USB

(11) XewpohaPn (novwpévec empavelec Aapnc)

(12) Afovac Aeiavong

(13) KaAuppa petagopdc pe evowpatmpévo KAedi
€owTepIKoU eaywvou

(14) Bonbela kommc

(15) Biba olopiyeng pe podéla

(16) Avowypa

Bosch Power Tools
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(17) Neutpo aopdaAiong

A) USB Type-C™ kat USB-C™ eivat epmopikd orpata tou USB
Implementers Forum.

B) EZaprijpara mou anewkoviovral i meptypdgovral bev
nepiéXovral oTn oTavrap cuckeuacia. Tov mAfpn kardAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa
efapTnparwv.

TeXviKa XapuaKTNeLoTIKA

Tpoxocg koriig EasyCut&Grind
Kwbikog aptbpog 3603JD20..
OvopaoTIKN TAon = 7,2
OvopaoTIKOC apOpOC min* 5.800
OTPOPOV

Méyiotn 61dpetpog diokou mm 50
Aeiavong

Méytoto BaBog kommg mm 14
Aidpetpog unodoxiic mm 10
Bapog kata EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

YuvioTwyevn Beppokpacia 1 +10...+35
nepiaMovTog katd T

@OpTION

Emmpenopevn 1 -5...+50
Beppokpaoia

niepBaMovToc KaTa

Aetroupyia® kat oe

TiepinTwon anobnkeuonc

ZUVIOTOHEVO PIC-TPOPOSOTIKO

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A017L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

EmmAéov Texvika oTolxela Oa Bpeite oTnV nAEKTPOVIKN
61euBuvon: www.bosch-do-it.com/ecodesign
A) Tleptopiopévn toxUc oTic Beppokpaoieg <0 °C

MMAnpogopieg yia 006pufo kat dovijoerg

Tupég exmopnng BopUBou umoAoyiopéveg katd EN 60745-2-3.
H XapaKTELOTIKF 0TAOUN OKOUGTIKIC ENE Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou e€akpIPwbnke oUpPwva pe TNV kapnUAn A kat eivat
kpoTepn armo 70 dB(A). H otabun BopUBou katd v
epyaoia pnopet va Eemepaoel TiG avapepOHEVEC TIHES.
®opare mpooTacia akorc!

YUVONKEC TIEC TAAQVTWOEWY a, (6lavuopaTiko abpolopa
TPLWV KaTeuBUVOEWV) Kal avacpalela K umoloyiopéveg

katd EN 60745-2-3:

Aeiavon pe pUMo Aeiavong:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s.

H oTabun kpadaopwv mou avapépETal o’ auTég I 0dnyieg Exet
peTpnBei olpewva e pla dtadikacia PErpnong Tumonotnpévn
Kal pmopet va xpnatporolnBei ot olykplon Slapopwv
NAekTEIK®V €pyaAeiwv petagl Toug. Eival emiong kataAMnAn

yla évav mpoowpIvo UoAoyIopo TNG EMBAEUVONC amod TOUg
kpadaopoUg.

H oTabun Kpadaopwy mou avapePETaL avTimpoowneUeL TIG
Baotkeg xpnoelg Tou nAekTpKOU epyaleiou. Xe mepintwon,
0OUWC, ToU To NAEKTPIKO epyaleio Ba xpnatpomonBel
6laQOPETIKA, e U POTEWVOHEVA epyaAeia N Xwpig enapkn
oUVTIPNON, TOTE N 0TAOUN KPAdACUMY UTOPEL Va Eival KL auTh
61aQOopETIKN. AuTO Hmopel va augnoeL onpavTika Tnv
empdapuvon amo Toug kpadacopoUc KaTd Tn GUVOAIKN S1dpKeld
0AOKANpOU TOU Xpovikou dlaoThpaTog mou epyaleode.

['a TV akpiBn exTiunon Tng empPapuveonc amo Toug
kpadaopoUg Ba mpénet va AapBdavovTal emiong umown kat ot
Xpovol kata Tn Sidpketa Twv omoiwv To epyaleio BpiokeTat
€KTOG AetToupyiag i Aetroupyel, xwpic dpwe otnv
TIPAYHATIKOTNTA VA XPNGLUOMOLETaL. AUTO UTTOPEL Va PELOEL
onuavTka Tnv empBapuvon amod Toug kpadaopoUc KaTa T
610pkela 0AGKANpPoU Tou ¥poVIKoU SLaoTnPATOC ToU
€epyaleobe.

[ quTo, Mplv apXioouV Ot EMMTWOELC TWV KPadaou®V, MPENeL
va kaBopilete oupnmAnpwpaTika P€Tpa acpaleiac yia Tnv
TPOCTAGIA TOU XEIPLOTH OTIWE: LUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
€epyaAeiou Kat Twv e§apTNHATWV TTOU XPNOIoNOLEiTE,
61aTnEnon (E0TAV TWV XEPLWV, 0PYAVMON TNC EKTEAEONC TWV
O1aQOPWV EQYACLWV.

TuvappoAoynon

®oprion Tng pnatapiag (PAéme eova A)

» Xpnotjomnoleite HOVO Ta PIG-TPOPOSOTIKA TTOU
avapépovrat ota Texvika orowxeia. Movo auTa Ta @I
TPOPOOOTIKA Elval EVOPUOVIOPEVA [IE TNV PTATAQEId OVTWY
ABiou (Li-lon) mou xpnotporoleital oTo NAEKTPIKO oag
epyaAeio.

Ynodewdn: H pnatapia mapadibetat peptkwe gpoptiopévn. Na

va e€aopahioeTe Ty mARen XU TNG unatapiag mpénet va Tnv

(POPTIOETE JIE TO PIC-TPOPOBOTIKO TIPLV TNV XPNOILOTIOI0ETE

yla TN opda.

H pnatapia 16vTwv AiBiou pmopei va goptioTei omotednmoTe,

Xwpic va pewwdei n dtapketa {wrc. H 6lakorr e opTiong 6e

[BAGmTEL TV PnaTapia.

H pmatapia 1vtwy AiBiou mpooTaTeveTal e To sUaTnUa

"Electronic Cell Protection (ECP)" and pia mAijpn

anogopTIoN. L€ MepinTwon delac umatapiag

QMEVEPYOMOLETAL TO NAEKTPIKO €pyaAeio PEOW evog

KukA@patog mpootaciac: To e€apTnua Gev Kiveiral mA€ov.

» Metd TV auTOPaAT AMEVEPYOTIOINGT) TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pn ouveyioere va marare Tov diakornrn ON/
OFF. H pmartapia pmopei va unootei {npid.

I'a T @opTIOoN TNC PnaTapiac ouvoéaTe T urodoxn

USB Type-C™ (2) péow Tou kaAwdiou USB (10) pe 1o ¢i¢-

TPoP0d0TIKO (9). TomobeTAOTE TO PIC-TPOPOBOTIKO 0TV

npica. H 6adiacia Tng poptiong apxidet.

H évbeién Tne kataoTaong eopTiong Tne umatapiac (3) Geixvel

v 1p6odo popTiong. Katd  6iapkela Tne Gladikaoiag

POPTIONG TO NAEKTPIKO €PYTAEIO Elval aMEVEQPYOTIONUEVO Kal

Oev unopei va Aetroupynoel.
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Ye mepinTwon peyaAuTepou xpovikoU SlaaTipaTog un xeriong
anoouvOEaTe T PIC-TPOPOGOTIKO (9) amd To GikTuo Tou
pelparoc.

*Evderén TG KataoTacng PpopTiong TG pnarapiag

H évbelén Tne kataoTaong eopeTiong Tne umatapiac (3) kata
TNV evepyoroinon Tou nAekTpwoU epyaAeiou Seixvet yia
UePIKA GEUTEPOAETTA TNV KATAGTAGN POETIONC TNG UmaTapiac.
Kata tn opTion ofnvel n évoelen Tne kataotaonc ¢opeTIong
TNC UMATaEiag HEPIKA AeNTa YETA TNV MANPN GOETION TNG
unatapiag.

Xwpnmko  Dwrobdiodog (LED)  dwrobdiodog (LED)
™mra Kara v KaTa T POpTIoN
€VepyoToinon
100 % TMpdowvn (ouvexwg) Tpdowvn (ouvexwg)
100%-  Tipaown (ouvexawcg) TMpdovn
50 % (avaBoopPnvovrag)
50 %- Kitpivn (ouvexac) TMpdaotvn
20 % (avaPoaofrivovrac)
20%-5%  Kokkivn (ouvexwe) TMpdovn
(avaBoopPnvovrag)
5%-0% Kokkvn TMpdown
(avaBoopPnvovrac) (avaBoafrivovrac)

Ynodew€n: Eav n évoelln T kataotaong popTIoNE TG
unatapiac avaBoopnvet Aeukn, n Oeppokpacia Bpioketat
€KTOC TG EMTPENOPEVNG TEPLOXC Oeppokpaaiag. MoA
emreuxei Eava n emrpenopevn neploxn Beppokpasiac,
ouveyiletat autopata n Sladikacia POETIONG ) TO NAEKTPIKO
epyaAeio pmopei va xpnotpomotnOei Eava.

PUOyon mpooTareuTikol kKaAUpparog
(BAéne ewkova B)

Ynodew€n: Metd ano Tuxov Bpauon Tou biokou Aelavong kata
T 81dpkela TG epyaoiag 1} o€ mepimmwon (LA Twv
61aTaEewv umodoxr¢ 0To MPOOTATEUTIKO KAAUpLA/OTO
NAekTEIKO epyaleio, mpémel To NAekTEIKO epyaleio va atalel
apéowg aTnV Umnpeeaia Texvikng eEunnpétnong meAatav. Na
TIG OXeTIKEC SleuBlvaoelc PAEme oTnv evoTnTa «EEUNNEETNON
neAAT@V Kat oUpBOUAEC EQapHOYNGy.

TupioTe TO MPOOTATEUTIKO KAAUPPa oTnV emBupnTr) Béon Kat
aopalioTe To MPOOTATEUTIKO KAAUpHa. [T auTo Gev amarreitat
Kavéva epyaheio.

TuvappoAoynon Twv eapTnpdTwv Aciaveng

» Mnv maoere Toug Siokoug Aciavong kat korig, mpoTol
va kpuwoouv. Ot 6iokol katd TV epyacia Beppaivovtat
ndpa noAU.

» Ekteleite TV aMayn Tou e€apTiparog Aciavong povo oto
kAedwpévo nAekTpiko epyaleio (BAEme «Oéan oe
Aetroupyia Kt ektoC Aetroupyiagy, Lehiba 98).

KaBapiote Tov a€ova Aelavong (12) kat 6Aa Ta mpoc

ouvappoAoynon pépn.

[a 1o o@i€wo N Auowo Twv e€apTnudTwv Aeiavong natioTe To

nAKTPO akvnTomnoinong Tou afova (6) kat meploTpeyTe

TauToxpova To e€apTnua Aciavonc, yia Tn otaBeporoinon Tou

agova Aeiavon.

EMnvika |97

» TarijoTe To MANKTPO akwvnTOMOINONG TOU GZ0Va POVO OE
mepinTwon akwnromowpévou afova Aciavong.
AlaQOPETIKA UMopel va unoaTel {NULA TO NAEKTPIKO
epyaleio.

TMAdka Aeiavong/6iokog komig

TMpooétte Ti¢ Slaotdoelg Twv e€apTnudTwy Aciavong. H

61APETPOC TN OTING MEETEL va TalPLAlel pe T pAAvT(a

unodoxng. Mn xpnolyomnoleiTe MPOCAPHOVYEIC I} GUGTOAEG.

I'a o Abepo Tou diokou Aciaveng/komig (8) marrore To

Koupmt akwnrormoinang Tou a€ova (6) kat yupiote Tautoxpova

Tov 6ioko Aeiavanc/komrc (8), yia va otaBeporolroeTe Tov

agova Aeiavonc (12) (BAéme ekova ). AmopakpUVeTe e 1o

KAelbi eowTeptkol efaywvou Tou kahuppaTog petapopdc (13)

™ Bib6a oloyEng padi e Tov dioko (15). ApaipéaTte Tov

ioko Aeiavanc/korric (8). (BAéne ekova C).

['a n oTepéwon Tou diokou Aciaveng/komig (8) marnore To

Koupmi akvntomoinonc Tou G€ova (6). Zefidware Tn Bida

ouooyéng pali pe Tov 6ioko (15). Loifte Tn Biba clopyEng

ue 1o kheldi eawTepikol e€aywvou Tou KaAUPPATOC PETAPOPAC

(13) 1000, wote n podéha e Bidac oclogiyéne va akoupma

enineda atov 6ioko Aeiavanc/kommc (8). (BAéme ekova D).

» Merd Tn cuvappoAoynon Tou AetavTikoU epyaleiou Kat
mpwv va Oéoere To nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia va
Bepawwveote o1t To ActavTiko epyaleio eivat
ouvappoAoynHEVO GLOTA Kat PTTOPEL va TIEPLOTPEPETAL
€AetBepa. Na Befawwveote emiong 6TL T0 A€lavTiko
epyaleio bev ayyilel Tov mpogulaktiipa fj GAAa
efapTipara.

Emrpenta e€appara Aeiavong
Mropeire va XpnolUoToLoeTe OAA TA AVAPEPOLEVA OE AUTEC
TIc 06nyiec Aetroupyiac e€aptipata Aelavong.
0 emTpenToc aptBuog oTpoemv [min'] A avioTorxa n
TIEQWUETPIKN TaXUTNTA [mM/s] Twv XpNolomoloUPEVWY
e€apTnudTwV Aelavonc mpémet va avtanokpiveTat 1o Ayotepo
0T0 OTOIKELD TOU MO KATW TVAKA.
T auté MPOoEETE TOV EMTEENTO APLOHO OTPOPWV
TEPIHETPIKI TAXUTNTA TTOU AVAPEPETAL IAVW OTNV ETIKETA
Tou e€aptnuartog Aeiavong.

péy. [mm] (' \ <D

D d [min”]

[mm]
50 10

[m/s]
30.600 80

EmAoyr) 6iokou Aciavenc/komig

E&aetnpa YAwo
Aeiavong
Carbide Multi =UAo (pe kap@ta),
Material Disc OUVOETIKO UAIKO,
PVC,

oTpwyaTomoNpéva
UNIKG, aKPUAIKO
yuahi
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E&aptnpa YAwo

Aeiavong
r Bonded Metal MétaMo,
- Cutting Disc aloupivio, XaAKog

Sanding plate with  =UAo, péralMo
abrasives

Avappognon okovng/pokavisimv

H okovn anod optopéva UAIKA. TT. X. amo HoAUBOOUXEC UMOYIES,

and pepka eidn EUAou, amod opukTa UAKG Kal amod péTaa

umopei va eivat avBuylewvr. H emagn pe Tn okovn f/katn

€L0TIVON TNC PMoPEL va POKAAETEL aMePYIKES avTIOPAcelS i/

Kl A0BEVELEC TWV QVATIVEUOTIKWY 08V TOU XpNoTn 1} TUXOV

TIOPEUPLOKOPEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, . x. okovn amod EuAo Behavidiag n

0€1a¢ OewpolvTat oav Kapkivoyova, 1blaitepa o€ ouvduaopd

pe 610popa oUpMANPWHATIKA UAIKG TIOU XpnaluomnotouvTal

otnv Katepyaoia EVAwV (evaoelc xpwpiou, EUAOTIPOOTATEUTIKG

p€aa). H katepyaoia aplavtolxwv UNK®V EMTPENETAL HOVO OE

€61ka exnatbeupéva dropa.

~ OpovrileTe ya Tov KaAG aepLopo TOU XWwpou epyaoiag.

- Xac oupPouletoupe va gopdTe HAOKEC AVAMVEUOTIKNG
nipooTaciac pe giATpo Katnyopiac P2.

Tnpeire Ti¢ Statagelc mou LoxUouv 0T XWwea 0ag yia Ta Sildgopa

umo Katepyaoia UAIKA.

» AmogpelyeTe T HnpIoUPYia CUCOMPEUCTC OKOVIG OTO
X0po mou epyaleote. OL okOVeC avapAéyovTal EUKOAd.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

©éon oe Aetroupyia Ki eKToC AetToupyiag

Ma v amao@aAien Tou nAexTpIKoU epyaleiou TaTnoTe To

TANKTPO KAEIOwpaTOC TNC evepyoroinanc (4). H pwtodiodog

(LED) karaoraonc (1) avaBet mpdatvn. TatnoTe 0N GUVEKELD

Tov Slakomm On/Off (5) kat kpaTioTe Tov maTnpévo, yia va

€VEPYOTIOLOETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio. '0ao n pwTodiodog

(LED) karaoTaonc (1) avaBetmpdovn, To nAeKTEIKO epyaieio

eivat anaoealiopévo.

l'a TV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaTte

Tov takorn On/Off (5) eAeliBepo. MathaTe oTn GUVEXELD TO

TANKTEO KAEIOWpATOC TNC evepyotioinanc (4), yia To kheibwpa

TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou. Eav To NAekTPIKO pyaleio Gev Exel

evepyoroinBei navw and mévte Aemd, KAedwVeTat autopara.

Edv 1o nAekTpIkO epyaleio petd v aneAeuBépwon Tou

6iakomn On/Off (5) 6ev anevepyomonBel, matioTe T0

TANKTEO KAELOWpATOC TNE Evepyoroinang (4).

» EAéyére Ta elapripara Aeiaveng mpwv T xpiion. To
e&apTnpa Aciavong mpémnet va eivat dyoya
ouvappoAoynpEVo Kat va PITopEi va IEPLOTPEPETaL
€AetBepa. MpaypaTonmoujoTe pia SOKIPaoTIKN
Aetroupyia To AtyoTepo yia 1 Aentd Xwpic poprtio. Mn
Xenowonoteire efapripara Aeiaveng mou eivat
XaAacpéva, mapapopopéva ii mou eppavi(ouv

Kpadaopouc. Ta xaAaopéva e€apThuata Aeiavong umopet
Va OTIA00UV KAl Va TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUC.

06nyiec epyaoiac

» Zitte 10 emeEepyalOpeVo KOPpATL, EPOGOV H€E
otnpilerai otaBepa pe To H1ko Tou Bapoc.

» Mn @optivere mdpa moAl To nAekTpIKO epyaleio, ®oTe
va aKwvnTomoteirat.

» Merd ané peyaAn karandvnon apriote To NAEKTPIKO
epyaleio akopn pepika Aenta va suveyioet Tn
Aetroupyia xweic poprio, yia Tnv Win Tou
efaptiparoc.

» Mnv xpnotpomnotijoere To NAEKTPIKO epyaleio o€
ouvbuacpo pe pua Baon Ko,

» Tpooé€re kara Tnv Komi) eAaPppdv SopIK®V UAK®MV TI§
VOHIKEC H1aTGEELC KL TIC GUGTACELG TOU KATAOKEUAOTH
TWV UAKGV.

» Mnv mdoerte Toug biokoug Aciaveng kat Komrg, mpoTol
va kpuwoouv. Ot 6iokol katd Tnv epyacia Beppaivovtat
naea moAU.

Kori) peraAAou

YTIC EPYAOIES KOTING va epydleaTe pe pétpla mpowdnon,
npoaappoopévn oto eneéepyalopevo UMKO. Mnv mECeTe, pn
AoZeleTe 1} unv Tahavtavete Tov 6ioko Kommc.

Mn ppevapere Toug empBpaduvopevoug Siokoug KOG,
méovTag Toug mAayiwg.

To nAekTpIKO epyaleio mpémel va odnyeital mavToTe pe
avTifeTn Kivnon. Ala@opeTika undpxel o kivduvoc, va Eepuyet
ave&éAeykra and Ty Korr).

Katd Tnv korm mpo@iA kat cwAvwv opBoywVIKNg SlaToung
apxioTe KaAUTepa otn pikpoTePN Slatopr.

Yrnobei&er yua Tn orarik)

Ol EYKOTIEC O€E PEPOVTEC TOIXOUC UTIOKELTAL OTO TPOTUMO

DIN 1053, pépog 1 1j aToug e1d1kouC yia Kabe xwpa
KavoviopoUc. AuTEC oL TpodIaypapEC MPEMEL va TnpouvTal
onwaodnmoTe. Mpwv TV évapén T epyaciac oupBouleuTeire
TOV UMEUBUVO OTATIKO, APXITEKTOVA I TNV appddia Sietbuvon
épyou.

Boi@eta korrr¢ (BAéne ewkova E)

H BonBeta kormrc (14) katd Tv Ko Twv UMKV Kablota
6uvatn pa akpiBn obrynon komnge. Bepawwbeire, 61in
Bonbeta kormic (14) eival otabepd aopalopévn, mpoTol va
KoweTe. ['upioTe y autod Tnv Bondeta kormnc (14) padi pe o
TPOOTATEUTIKO KAAuppa (7) €Tat, woTe To velipo aopahiong
(17) va aopahioet atnv eykor (16).

KaAuppa perapopac (BAéne eova F)

['a Tn peTapopda Tou NAeKTEIKOU epyaleiou auvappohoyraTe
10 KaAuppa petagopdc (13). Auto xpnotpelet yia Tnv
TPOOTAGIa aMod TPAUATIGHOUC Kat {nHIEC.
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Zuvtijpnon Kat gEépPic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» Na Siarnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kat TG OXIOHEC
aepLopoU mavToTe o€ KaBapi KardoTaon ya va
pnopeire va epyaleoOe kaAa kat e acpaleia.

‘Otav n pnatapia 6e Aetroupyei mAéov ameubuvbeire o’ éva

€£0u01060TNHEVO KEVTPO 0EPPRIC yia NAEKTPIKA epyaleia

Bosch.

Mta Tuxov avaykaia avTikataoTaon Tou NAeKTpIKoU KaAwdiou

npénet va die€ayOei and Tn Bosch 1y ano éva e€ouatodotnpévo

KEVTPO 0€pPIC yia nAekTpIka epyaleia Tng Bosch, yia va

ano@euyBel €Tal kABe kivbuvoc TG aopaelag.

Na anoBnkeUeTe Kat va peTayelpileoTe Ta €EapTAATA e

emyeéAela.

E€urmmpérnon meAatav kat oupBouléc epappoyii
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic EpWTAOELC 0a¢
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHPNON TOU TPOIOVTOC 0aG
Kabw¢ kat yia Ta avtioTolxa avTaMakTika. Ixedla
ouvappoAGynaong kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpeite eniong kaTw ano: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch amavta euxapioTwg
TIC EPWTACELC 0AC YLa TA TIPOIOVTA PG KAl Ta €EapTAATE TOUC.
AwoTe o€ OAeC TIC EpWTIHTELC Kal TapayyeAIEC avTAMAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10O KwdIKO aplBuo cUPPWVaA He TV
Tvakiéa TUMou Tou POiovTOC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Metagpopa

OLmeplexOpeves pmatapiec 1OVTwWY ABiou UTIOKEWVTaL OTIC
anatrhoeL Twv emkivéuvwv ayabav. Ot pmatapieg ymopouv va
peTapepBolV 06IKWE amod To XPNoTn Xweic AAMouc 6pouc.
‘OTav, 6pwc, oL uratapiec anooTéMovTal ano Tpiroug (T.x.
QEPOMOPIKWC M JE ETALPIN HETAPOPWV) TIPETEL VA TRPOUVTAL
61apopec 161aITEPEC aMaITAGELC Yia Tr) CUOKEUAGIa KaLTn
onpavon. Edw mpémel, katd TV mpoeToluacia Tou Tepaxiou
anootoAng va {ntnBei onwabnmoTte Kat n oupBoulil evog
€161koU yia emkivouva ayaba.

Amocupon

X

Ta nAekTpikd epyaleia, ol umatapiec, Ta
€€aPTAUATA KAl Ol CUOKEUAGIEC TIPETEL Val
avaKUKA@VOVTaL JE TPOTIO GIAKO TTPOG TO
neptaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaleia Kal T
unatapieg oTa anoppiypata Tou omriol oag!
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Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva pe Tnv Eupwaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
nAexTPIKG epyaleia Kal oUpPwva pe TV Eupwaikn o6nyia
2006/66/EK ot XaAaGEVEC ) XpNOLHOTOINPEVES UMaTaPIEC
nipénelva cuMéyovTat EexwploTd yia va avakukhwbolv pe
TPOMO PIAIKO TPOG TO TEPIBAMOV.

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pmarapieg:

Li-lon:

TMpooéte mapakaAw Ti¢ umodeifelc otnv evotnTa MeTagopd

(BAEme «MeTagpopd», ehiba 99).

» Ol EVOWHATWHPEVEC HMATAPIES EMTPENETAL VA
agpatpedolv yla TRV anooupen HOVo amod EOIKEUPEVO
MPooWMKG. Me To Avolyd Tou KeAUPOUC Tou
TEePIBANLATOC PTOPEL VA KATAOTPAPEL TO NAEKTPIKO
epyaleio.

l'a Tnv apaipeon Tne pnatapiac and 1o NAEKTPIKO epyaleio,

€EVEQYOTIOLOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio TOOO, PéXPL va adelaoel

evrehwe n pnatapia. Zefibwore Tic Pide oto mepifAnpa kat
aQaIPEDTE TO KEAUPOC TOU TIEPIBARLIATOC, Yia Va apalpECETE

TNV pratapia. Ma Tnv ano@uyn BEaxukukA@paTog,

anoouvOETE TIC GUVOETELC OTNV PmaTapia EexwpLoTd T pia

PETA TNV AMN Kat JoVROTE 0T oUVEXELa Toug moAouc. Emiong,

aKopn Kat oe MApN amo@opTIoN UTIAEXEL Hia unidAoimn

XwenTkoTNTa (POPTiO) OTNV PNaTapia, TOU O MepITwWon

BpaxukukAwpaToc pmopei va eAeubepwoei.

Tiirkce

Giivenlik talimati
Elektrikli El Aletleri icin Genel Giivenlik Uyarilari
Biitiin giivenlik uyarilarini ve

FIUYARI talimatlari okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimatlara uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak iizere

saklayin.

Uyari ve talimatlarda kullanilan "elektrikli el aleti" terimi,

akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile calisan

aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.
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Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymaldir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiiri ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve

eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan ve/veya akilyii cikarmadan dnce,
herhangi bir aksesuari degistirirken veya elektrikli el
aletini elinizden birakirken fisi prizden cekin. Bu
onlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak calismasini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el
aletini kullanmaya baslamadan once hasarl parcalari
onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli
bakim yapiimamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngoriilen akiileri
kullanin. Bagka akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
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kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.

Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Taslama makineleri icin giivenlik talimati

Zimparalama veya Asindirici Kesme islemleri icin Ortak

Giivenlik Uyarilari

» Bu elektrikli el aleti zzimparalama makinesi veya
kesme aleti olarak kullaniimak iizere tasarlanmistir.
Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun.
Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

» Taslama, tel fircalama veya polisaj gibi islemlerin bu
elektrikli el aleti ile yapilmasi 6nerilmez. Elektrikli el
aletinin tasarim amacina uygun olmayan islemler tehlike
olusturabilir ve kisilerin yaralanmasina neden olabilir.

» Alet iireticisi tarafindan 6zellikle tasarlanmamis ve
tavsiye edilmemis aksesuarlari kullanmayin.
Aksesuarin elektrikli el aletinize takilabiliyor olmasi,
giivenli bicimde ¢alismasini garantilemez.

» Aksesuarin nominal hizi, en azindan elektrikli el
aletinde belirtilen maksimum hiza esit olmalidir.
Nominal hizindan daha hizli calisan aksesuarlar kirilabilir
ve firlayabilir.

» Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli el
aletinizin kapasite derecelendirme sinirlari dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlu aksesuarlar gerektigi bicimde
korunamaz veya kontrol edilemez.

» Dislerle monte edilen aksesuarlarin disleri, mildeki
dislerle eslesmelidir. Flanslarla monte edilen
aksesuarlarda, aksesuarin mil deligi flansin capina
uygun olmalidir. Elektrikli el aletinin montaj donanimina
uymayan aksesuarlar dengesini kaybeder, ciddi bicimde
titresir ve kontrolden ¢ikabilir.

» Hasarli aksesuarlari kullanmayin. Her kullamimdan
once aksesuari inceleyin, 6rnegin taglama disklerinde
kiriklar ve catlaklar, destek pedinde catlaklar,
yirtilmalar veya asiri aginmalar, tel fircalarda gevsek
veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aleti veya aksesuar yere diiserse, zarar
goriip gormedigini inceleyin veya zarar gormemis
aksesuarlar takin. Bir aksesuari inceledikten ve
taktiktan sonra kendinizi ve yakininizdaki kisileri
donen aksesuarin diizleminden uzaklastirin ve
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elektrikli el aletini bir dakika siireyle maksimum
bostaki devir sayisinda calistirin. Hasarli aksesuarlar
normalde bu test siiresi icinde kirilacaktir.

» Kisisel koruyucu donanim kullanin. Uygulamaya bagh
olarak koruyucu yiiz maskesi, koruyucu gozliik veya
emniyetli camlar kullanin. Gerektigi durumlarda toz
maskesi, kulaklik, eldiven ve kiiciik asindirici ve is
parcasi kiriklarini engelleyebilecek atdlye onliigii
takin. Gz korumasi, cesitli islemler sirasinda firlayan
parcaciklari durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
aygitl, isleminiz sirasinda ortaya ¢ikan partikiilleri filtre
edebilmelidir. Yiiksek yogunluklu giiriiltiiye uzun siire
maruz kalmak, isitme kaybina neden olabilir.

» Yakindaki kisilerin calisma alanina giivenli bir
mesafede oldugundan emin olun. Calisma alanina
giren herkes kisisel koruyucu donanim takmaldir. is
parcasi kiriklari veya kirilan aksesuarlar firlayabilir ve
islemi gerceklestirdiginiz alaninin hemen yakinlarinda
yaralanmalara neden olabilir.

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
"icinden elektrik gecen” bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli el aletinin metal parcalarinin "elektrige" maruz
kalmasina ve operatore elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Elektrikli el aletini asla aksesuar tamamen durmadan
elinizden birakmayin. Dénen aksesuar yiizeyi
yakalayabilir ve elektrikli el aleti kontroliiniizden ¢ikabilir.

» Elektrikli el aletini yaminizda tasirken calistirmayin.
Donen aksesuarla yanlislikla temas edilmesi durumunda
aksesuar giysilerinizi yakalayabilir ve aksesuari
viicudunuza dogru cekebilir.

» Elektrikli el aletinin hava deliklerini diizenli araliklarla
temizleyin. Motorun fani tozu gévdenin icine ceker ve
metal tozunun fazla birikmesi elektriksel tehlikeler
yaratabilir.

» Elektrikli el aletini alev alabilecek malzemelerin
yakininda calistirmayin. Kivilcimlar nedeniyle bu
malzemeler alev alabilir.

» Sivisogutucular gerektiren aksesuarlari kullanmayin.
Su veya baska sivi sogutucular kullanmak, elektrik
carpmasina veya sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve ilgili Uyarilar

Geri tepme donen taslama diski, destek pedleri, firalar veya
baska aksesuarlarin sikismasi veya bir cismin bunlara
dolanmasina verilen ani tepkidir. Sikisma veya dolanma
sonucunda donen aksesuar aniden durur ve bunun
sonucunda kontrolden gikan elektrikli el aleti, aksesuarin
baglanti noktasinda dénme y6niiniin tersine bir kuvvete
maruz kalir.

Ornegin bir asindirma diski is parcasina sikisirsa ve is parcasi
diske dolanirsa, sikisma noktasina denk gelen disk kenari
malzemenin yiizerinden iceri girer ve diskin disari dogru
itilmesine veya geri tepmesine neden olur. Bu disk, sikisma
anindaki konumuna bagli olarak operatdre dogru veya diger
yonde tepki verebilir. Asindirma diskleri bu kosullar altinda
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ayrica kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanlis kullaniminin ve/veya

asagidaki uygun onlemlerin alinmast ile engellenebilecek

calisma prosediirleri veya kosullarinin bir sonucudur.

» Elektrikli el aletini siki bicimde tutun ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme giiclerine direnebilecek
pozisyona getirin. Geri tepme durumunda ve
calistirma anindaki tork tepkisini maksimum diizeyde
kontrol edebilmek icin varsa mutlaka ek tutamagi
kullanmin. Gerekli 6nlemler alinirsa operatér tork
tepkilerini ve geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

» Asla elinizi donen aksesuarin yakininda tutmayin.
Aksesuar elinizin {izerine geri tepme kuvveti uygulayabilir.

» Viicudunuzu olasi bir geri tepme aninda elektrikli el
aletinin kuvvet uygulayacagi alanda tutmayin. Geri
tepme elektrikli el aletini sikis a aninda disk hareketinin
tersine yonde hareket ettirir.

» Koselerde, keskin kenarlarda vb. calisirken ézellikle
dikkat edin. Aksesuarin ziplamasini veya sikismasini
engelleyin. Koseler, keskin kenarlar veya ziplama
neticesinde donen aksesuar sikisabilir ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olabilir.

» Bir testere zincirine ahsap oyma bicagi veya disli
testere bicagi takmayin. Bu tiir bicaklar siklikla geri
tepmeye ve kontrol kaybina neden olur.

Taslama ve Asindirici Kesme islemleri icin Giivenlik

Uyarilan

» Sadece elektrikli el aletiniz icin dnerilen disk tiplerini
ve secilen disk icin tasarlanmis olan 6zel koruyuculari
kullanin. Elektrikli el aletiniz icin tasarlanmamis diskler
icin yeterli koruma saglanamaz ve bu nedenle bu diskler
giivenli degildir.

» Merkeze dogru bastirilmis disklerin taslama yiizeyi,
koruma cikintisi diizleminin altina monte edilmelidir.
Koruma ¢ikintisi diizlemine tasan disk diizgiin bicimde
takilmamistir ve bu disk icin yeterli koruma saglanamaz.

» Diskler sadece onerilen uygulamalarda
kullanilmahidir. Ornegin kesici disk ile taslama
yapmayin. Asindirici kesme diskleri cevresel taslama
icindir, bu disklere uygulanacak yanal kuvvetler diskin
kirimasina neden olabilir.

» Her zaman sectiginiz diskin boyutuna ve bicimine
uygun, hasar gormemis disk flanslari kullanin. Uygun
disk flanslari diski destekler ve boylece diskin kirllma
olasiligini azaltir. Kesme disklerinin flanslari, taglama
disklerinin flanglarindan farkli olabilir.

» Daha biiyiik elektrikli el aletlerinin aginmis disklerini
kullanmayin. Daha biiyiik elektrikli el aletleri igin
tasarlanmis diskler, daha yiiksek hizli ve daha ufak
aletlere uygun degildir ve kirilabilir.

Asindirici kesme islemleri icin 6zel ek giivenlik uyarilari

» Kesici diskleri "sikistirmayin" veya iizerine fazla baski
uygulamayin. Fazla derin kesikler agmayi denemeyin.
Diske fazla baski uygulamak yiikii ve kesme sirasinda
diskin stkisma veya biikiilme ihtimalini arttirir ve boylece
disk kirilmasi veya geri tepme olasiligini yiikseltir.

» Viicudunuzu donen diskle ayni hizaya veya diskin
arkasina getirmeyin. Calisma noktasindayken eger disk
viicudunuzdan uzaklasiyorsa, olasi bir geri tepme
durumunda donen disk ve elektrikli el aleti size dogru
ilerleyecektir.

» Disk sikismissa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz, elektrikli el aletini
giic diigmesinden kapatin ve disk tamamen durana
kadar elektrikli el aletini elinizde tutun. Kesici diski
kesinlikle disk donmeye devam ederken kesme
noktasindan cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme olusabilir. Diskin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cézmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Kesme isleminin yeniden baslamasini calisma parcasi
iistiinde yapmayin. Kesme noktasina yeniden
girmeden dnce diskin tam hizina ulasmasini bekleyin.
Elektrikli el aletiis parcasi icinde ¢alistirilirsa disk
sikisabilir, gezebilir veya geri tepebilir.

» Destek panelleri veya cok biiyiik boyutlu is parcalari,
disk sikismasi ve geri tepme riskini en aza indirir.
Biyiik is parcalarinin kendi agirliklari sayesinde sabit
durma ihtimali var. Is parcasinin altina, kesme hattina
yakin bicimde, diskin her iki tarafinda da destekler
yerlestirilmelidir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda "cep kesimi"
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintili diskler gaz veya
su borularini, elektrik hatlarini veya geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.

Zimparalama islemlerine 6zel giivenlik uyarilan

» Fazla biiyiik (disk'ten tasmamali) zimpara diski kagidi
kullanmayin. Zimpara kagidi secerken iireticinin
tavsiyelerine uyun. Zimpara pedinin disina tasan biiyiik
zimpara kagitlari kesilme tehlikesi olusturur ve sikisma,
diski kirma veya geri tepmeye neden olabilir.

Ek giivenlik talimati
Koruyucu gozliik kullanin.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gbrmesi maddi zararlara yol acabilir.

» Elektrikli el aletinde calisma yaparken (6rnegin
bakim, uc degistirme, vb.), aleti tasirken ve saklamak
iizere kaldinrken donme yonii degistirme salterini
orta konuma getirin. Aletin agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Calismaniz sona erdiginde sogumadan dnce kesme
diskini tutmayin. Kesme diski calisma esnasinda ¢ok
Isinir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.
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Elektrikli el aletini sicaktan, siirekli gelen
giines isinindan, atesten, sudan ve nemden
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Cm)

Soket sebeke parcasi icin gecerli giivenlik
uyarilan

» Bu soket sebeke parcasi cocuklarin ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirh veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu soket sebeke parcasi 8 yagindan
itibaren cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli ve yeterli deneyim ve bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak denetim altinda veya
soket sebeke parcasinin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklar ve bu kullanima bagh tehlikeleri
kavradiklari takdirde kullanilabilir. Aksi takdirde hatali
kullanim ve yaralanma tehlikesi vardir.

ﬂSoket sebeke parcasini yagmura ve neme karsi

koruyun. Soket sebeke parcasinin icine su sizmasi elektrik

carpma tehlikesini artirir.

» Soket sebeke parcasini temiz tutun. Kirlenme elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce soket sebeke parcasini kontrol
edin. Hasar tespit edecek olursaniz soket sebeke
parcasini kullanmayin. Soket sebeke parcasini
kendiniz agmayin ve orijinal yedek parca kullanmak
kosulu ile sadece kalifiye uzman personele onarim
yaptirin. Hasarli soket sebeke parcalari elektrik carpma
tehlikesini artirir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, su kullanmadan metal, ahsap ve plastik
malzemenin kesilmesi icin tasarlanmistir.

izin verilen taslama uglariyla bu elektrikli el aleti zmpara
kagidi ile zimparalama islerinde de kullanilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) LED gosterge

(2) USBType-C™ soketi®

(3) Ak sarj durumu gostergesi
(4) Kapamaemniyeti tusu

(5) Acma/kapama salteri
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(6)  Milkilitleme diigmesi

(7) Kapak

(8) Zimpara tabani/Kesme diski

(9) Soket sebeke parcasi® (iilkelere 6zgii)
(10) USB kablosu

(11) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(12) Taslama mili

(13) Entegre ic altigen anahtarl tagima basligi
(14) Kesme yardimi

(15) Pullu germe vidasi

(16) Oluk

(17) Gegme pervazi

A) USB Type-C™ve USB-C™ USB Implementers Forum'un ticari
markalaridir.

B) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Kesici taslama EasyCut&Grind
Malzeme numarasi 3603JD20..
Nominal gerilim V= 7,2
Nominal devir sayisi dev/dak 5800
Maks. kesme diski capi mm 50
Maks. kesme derinligi mm 14
Yuva ¢ap! mm 10
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,43
uyarinca agirhk

Sarj sirasinda 6nerilen © +10...+35
ortam sicaklig

Calisma” ve depolama © -5...+50

sirasinda izin verilen
ortam sicaklig

Onerilen soket sebeke parcasi

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Daha fazla teknik veriyi su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) <0°Csicakliklarda sinirli performans

Gilriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 60745-2-3 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dan kiigiiktir. Giirilti seviyesi calisma sirasinda
belirtilen degerleri asabilir. Kulak korumasi kullanin!
Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 60745-2-3 uyarinca belirlenmektedir:
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Zimpara kagidi ile taslama:

a,<2,5m/sn’, K =1,5m/sn’.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi normlandirilmis bir
6lgme yontemi ile dlclilmistir ve elektrikli el aletlerinin
karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da kullaniciya binen titresim
yiikiini biitiin bir calisma siiresinde belirgin él¢lide
yiikseltebilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki
titresim yiikiini 6nemli 6l¢iide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

Akiiniin sarj edilmesi (Bakiniz: Resim A)

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen soket
sebeke parcalarini kullanin. Sadece bu soket sebeke
parcalari elektrikli el aletinizde kullanilan Lityum iyon
akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performans elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyii

soket sebeke parcasiyla tam olarak sarj edin.

Lityum fyon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection (ECP)" sistemi ile

derin desarja karsi korunmalidir. Akii desarj oldugunda

elektrikli el aleti bir koruma devresi ile kapatilir: Elektrikli el
aleti artik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda
artik agma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde
akii hasar gorehilir.

Akiiyii sarj etmek icin USB Type-C™ soketi (2) USB

kablosu (10) iizerinden soket sebeke parcasiyla (9)

baglayin. Soket sebeke pargasini bir prize takin. Sarjislemi

baglar.

Akii sarj durumu gostergesi (3) sarj siirecini goriintiiler. Sarj

stiresi sirasinda elektrikli el aleti devre disidir ve

calistirilamaz.

Uzun siire kullanilmayacagi durumda soket sebeke

parcasini (9) elektrik sebekesinden cekin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi (3) elektrikli el aleti acildiginda
birkag saniye boyunca akiiniin sarj durumunu gosterir. Sarj
sirasinda akii sarj durumu gostergesi, akii tamamen sarj
olduktan birkag dakika sonra soner.

Kapasite Acilirkenki LED Sarj olurkenki LED
%100 Yesil (siirekli) Yesil (stirekli)
%100- Yesil (stirekli) Yesil (yanip sonen)
%50
%50~ Sari (stirekli) Yesil (yanip sonen)
%20
%20-%5 Kirmizi (stirekli) Yesil (yanip sonen)
%5-%0  Kirmizi (yanip sénen)  Yesil (yanip sonen)

Not: Akil sarj durumu gostergesi beyaz renkte yanip
soniiyorsa, sicaklik izin verilen sicaklik araliginin disindadir.
izin verilen sicaklik araligina yeniden ulasildiginda, sarj
islemine otomatik olarak devam edilir veya elektrikli el aleti
tekrar kullanilabilir.

Kapagin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim B)

Not: isletme esnasinda taslama diskinin kirilmasindan veya
kapakta/elektrikli el aletinde baglama donanimlarinin hasar
gormesinden sonra elektrikli el aleti zaman gegirmeden
misteri servisine gdnderilmelidir, adresler i¢in "Misteri
servisi ve uygulama danismanlig" bolimiine bakin.

Kapag istenen pozisyona dondiriin ve yerine oturtun. Bu
islem icin herhangi bir alet gerekmez.

Zimpara uclarinin takilmasi

» Tam olarak sogumadan dnce taglama ve kesme
disklerini tutmayin. Diskler calisirken ¢ok isinir.

» Taslama ucunu sadece elektrikli el aleti kilitliyken
(Bakiniz ,Acma/kapama*“, Sayfa 105) ile degistirin.

Taslama milini (12) ve takilacak biitiin parcalari temizleyin.

Taglama uglarini sikkmak ve gevsetmek icin mil kilitleme

diigmesini (6) 6ne dogru bastirin ve ayni anda ucu gevirerek

taslama milini tespit edin.

» Mil kilitleme tusunu sadece taglama mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

Zimpara tabani/Kesme diski

Taglama uglarinin boyutlarina dikkat edin. Delik ¢api

baglama flansina uymalidir. Adaptor veya rediiktor

parcalarini kullanmayin.

Taslama/kesme diskini cozmek (8) icin mil kilitleme

diigmesini (6) bastirin ve ayni zamanda taglama/kesme

diskini (8) dondiiriin, boylece taslama mili (12)

sabitlenecektir. Tagima basliginin ic altigen anahtari ile (13)

pullu germe vidasini (15) cikarin. Taglama/kesme diskini (8)

cikartin. (Bakiniz: Resim C).

Taslama/kesme diskini sabitlemek (8) icin mil kilitleme

diigmesine (6) basin. Pullu germe vidasini (15) vidalayin.

Germe vidasini tasima basliginin i¢ altigen anahtari (13) ile

germe vidasinin pulunu tam olarak taslama/kesme diskine

(8) oturacag sekilde sikin. (Bakiniz: Resim D).

» Ucu takip aleti calistirmadan dnce, ucun kusursuz
bicimde takilip takilmadigini ve serbest olarak doniip
donmedigini kontrol edin. Ucun koruyucu kapaga veya
diger parcalara temas etmediginden emin olun.
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Kullanimina izin verilen taslama uglari

Bu kullanim kilavuzunda belirtilen biitiin taslama uglarini
kullanabilirsiniz.

Kullanilan taglama ucunun izin verilen devir sayasi [dev/dak]
veya gevre hizi [m/s] en azindan asagidaki tabloda belirtilen
degere uymalidir.

Bu nedenle taslama ucu etiketi istiinde bulunan izin verilen
devir sayisina veya cevre hizina dikkat edin.

maks. [mm] -
[mm] Q
D d [dev/dak] [m/sn]
50 10 30600 80

Taslama/kesme diskinin segilmesi

Zimpara ucu Malzeme

Carbide Multi Ahsap (civili),
Material Disc plastik, PVC,
kompozit
malzeme, akrilik
cam
# Bonded Metal Metal, aliminyum,
e Cutting Disc bakir
° Sanding plate with Ahsap, metal
abrasives

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehilir.

isletim

Cahstirma

Ac¢ma/kapama
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Tiirkce | 105

Elektrikli el aletinin kilidini agmak icin kapama emniyeti
tusuna (4) basin. LED gosterge (1) yesil yanar. Daha sonra
elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama salterine (5)
basin ve salteri basili tutun. LED gosterge (1) yesil yandig
stirece elektrikli el aletinin kilidi agiktir.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (5)

birakin. Sonra elektrikli el aletini kilitlemek i¢in kapama

emniyeti tusuna (4) basin. Elektrikli el aleti bes dakikadan
uzun bir siire agilmazsa otomatik olarak kilitlenir.

Elektrikli el aleti agma/kapama salteri (5) birakildiktan sonra

kapanmazsa kapama emniyeti tusuna (4) basin.

» Kullanmadan dnce taslama uclarini kontrol edin.
Taslama ucu kusursuz bicimde takilmis olmali ve
hicbir yere temas etmeden serbestce donebilmelidir.
Aleti bosta en azindan 1 dakika deneme
calistirmasinda calistirin. Hasar gormiis,
yuvarlakhgini kaybetmis veya titresim yapan taglama
uclari kullanmayin. Hasarli zimpara uglari parcalanabilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Kendi agirhgi ile giivenli bicimde durmuyorsa is
parcasini sabitleyin.

» Elektrikli el aletini duracak dlciide zorlamayin

» Zorlanan elektrikli el aletinin ucunun sogumasini
saglamak iizere birkac dakika bosta calistirin.

» Bu elektrikli el aletini kesici taglama tezgahinda
kullanmayin.

» Hafif yapi malzemelerini keserken yasal mevzuata ve
malzeme iireticisinin tavsiyelerine uyun.

» Tam olarak sogumadan dnce taglama ve kesme
disklerini tutmayin. Diskler calisirken cok isinir.

Metallerin kesilmesi

Kesici taglama islerinde hafif bastirma giicii ve islediginiz
malzemeye uygun tempo ile calisin. Kesici diskin iizerine
baski uygulamayin, diski agilandirmayin veya titretmeyin.
Serbest doniis halindeki kesici diski yan taraftan bastirarak
frenlemeyin.

Elektrikli el aleti her zaman ters doniiste kullanilmalidir. Aksi
takdirde aletin kontrol disinda kesim yerinden disari ¢ikma
tehlikesi vardir

Profiller ve dort kose borular kesilirken en kiigiik kesiti
kullanin.

Statik hakkinda aciklamalar

Taslyici duvarlarda agilan oluklar/yariklar DIN 1053 Kisim 1
hiikiimlerine veya lilkelere 6zgii mevzuata tabidir. Bu
hiikiimlere mutlaka uyulmalidir. Calismaya baslamadan 6nce
sorumlu statikgilere, mimarlara veya yetkili santiye
mudiriine danisin.

Kesme yardimi (Bakiniz: Resim E)

Kesme yardimi (14) malzemelerin kesilmesinde tam hassas
kesme kontrolii yapiimasina olanak saglar. Kesme islemine
baslamadan 6nce kesme yardiminin (14) sabit bir sekilde
yerine gegmesini saglayin. Bunun icin kesme yardimini (14)
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kapakla (7) birlikte gecme pervazi (17) oluga (16) gegecek
sekilde dondiiriin.

Tasima baghigi (Bakiniz: Resim F)

Elektrikli el aletini tasimak icin tagima baghgini (13) monte

edin. Bu, yaralanmalara ve hasarlanmaya karsi koruma
saglar.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Akii artik calismiyorsa litfen Bosch elektrikli el aletleri icin

yetkili servis ile iletisime gegin.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolayi bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Aksesuari dikkatli bicimde depolayin ve kullanin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek pargalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi Giriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi Gizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalan 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 443 54 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsis
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Paga Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 326613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumbhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Béliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
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Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax:+90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Nakliye

Alet igindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Tasfiye
W Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
7eX malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri

doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalar
evsel ¢coplerin icine atmayin!

X

Sadece AB iilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim dmriinii tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir
geri donisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 107).

Polski| 107

» Alete entegre akiiler imha edilmek iizere sadece
yetkili personel tarafindan cikarilabilir. Govde kapag
acildig takdirde elektrikli el aleti tahrip olabilir.

Akiiyii elektrikli el aletinden ¢ikarmak icin akiiniin tam olarak

bosalmasini bekleyin. Gévdedeki vidalari sékiin ve akiiyl

almak icin gdvde parcasini gikarin. Bir kisa devreden
kaginmak icin akiideki baglantilari teker teker ve arka arkaya
ayirin ve sonra kutuplari izole edin. Akii tam olarak bosalsa
bile icinde kisa devreye neden olabilecek kadar artik
kapasite bulunur.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne zasady bezpieczenstwa podczas pracy z
elektronarzedziami

4] OSTRZEzEMENaIeiy przeczytac wszystkie

ostrzezenia i wskazowki. Nieprze-
strzeganie ponizszych ostrzezen i wskazéwek moze stac sie
przyczyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub po-
waznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i wskazowki dla
dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub oparow.

» Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy zwrdcic
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
waty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozprasza-
jace moga spowodowac utrate kontroli nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczerstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
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ilodéwki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.

Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-

suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewod. Przewéd

nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy

go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym po-
wietrzu, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
przeznaczonego do zastosowan zewnetrznych. Uzycie
przedtuzacza przeznaczonego do pracy na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-

rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc je do

Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny

réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochronne-

go réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos$¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
zenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia z po-
deszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub
$rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen
ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytgczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. Dzieki temu mozna bedzie tatwiej zapano-

wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawice
nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwyco-
ne przez ruchome czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
nic sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie systemu odsysania pytu moze zmniejszyc¢ za-
grozenie zdrowia zwigzane z emisja pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktdrym
nie mozna sterowac za pomoca witacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore nie s3 z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarze-
dzia. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urza-
dzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sa zablokowane,
czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz
czy nie wystepuja inne okolicznosci, ktore moga miec¢
wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkow spowodowanych jest
niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
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padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac¢ z dala
od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie sty-
kéw akumulatora. Zwarcie pomiedzy stykami akumula-
tora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia skory lub oparzenia.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wylacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczng eksploatacje elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
szlifierkami katowymi

Zasady bezpieczenstwa podczas szlifowania za pomoca

papieru $ciernego i cigcia tarczami Sciernymi

» Elektronarzedzie jest przeznaczone do pracy jako szli-
fierka i przecinarka. Nalezy zapoznac si¢ ze wszystki-
mi ostrzezeniami i wskazéwkami dotyczacymi bezpie-
czenstwa uzytkowania oraz ilustracjami i danymi tech-
nicznymi, dostarczonymi wraz z elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazdwek moze stac sie
przyczyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

» Elektronarzedziem tym nie nalezy wykonywac czynno-
$ci takich jak szlifowanie za pomoca tarcz, obrobka
powierzchni szczotka druciana i polerowanie. Stoso-
wanie elektronarzedzia do czynnosci, do ktorych nie jest
ono przewidziane, jest niebezpieczne i moze skutkowaé
obrazeniami.

» Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przeznaczo-
ny do tego elektronarzedzia lub zalecany przez produ-
centa. Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektro-
narzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego uzycia.

» Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanego narze-
dzia roboczego musi by¢ co najmniej réwna podanej
na elektronarzedziu predkosci maksymalnej. Narze-
dziarobocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna
predkoscia, moga peknaé, a ich fragmenty odprysnac.

» Srednica zewnetrzna i grubosé stosowanego narze-
dzia roboczego musza odpowiada¢ wymiarom zaleca-
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nym dla danego elektronarzedzia. Nieprawidtowe roz-
miary narzedzi roboczych utrudniaja dziatanie elementéw
zabezpieczajacych oraz ich kontrole.

Gwintowane narzedzia robocze musza by¢ doktadnie
dopasowane do gwintu wrzeciona. Otwor narzedzi ro-
boczych montowanych przy uzyciu kotnierzy musi do-
ktadnie pasowac¢ do srednicy kotnierza. Narzedzia ro-
bocze, ktdre nie pasuja doktadnie do osprzetu montazo-
wego elektronarzedzia, obracaja sie nieréwnomiernie,
wywotujac silne drgania i grozac utratg panowania nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonego
osprzetu. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
narzedzia robocze, np. tarcze $cierne pod katem ubyt-
kow i peknigc, talerze szlifierskie pod katem pekniec,
starcia lub nadmiernego zuzycia, a szczotki druciane
pod katem luznych lub potamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, na-
lezy sprawdzic, czy nie ulegto ono uszkodzeniu i ewen-
tualnie uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Po
sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego,
elektronarzedzie nalezy wtaczy¢ na minute na najwyz-
sze obroty bez obciazenia, zwracajac przy tym uwage,
by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
sie w poblizu, znalazly sie poza strefa obracajacego
sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamig sie najcze-
$ciej w tym czasie probnym.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. W zalezno-
$ci od zastosowania nalezy stosowac maske ochronna,
gogle lub okulary ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa, srodki
ochrony stuchu, rekawice ochronne oraz specjalny
fartuch, chroniacy przed matymi czastkami scierane-
go i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi
w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drog od-
dechowych musza filtrowaé powstajacy podczas pracy
pyt. Oddziatywanie hatasu o duzym natezeniu przez dtuz-
szy okres czasu, mozne spowodowac utrate stuchu.
Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecz-
nej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kaz-
dy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektrona-
rzedzia, musi stosowac srodki ochrony osobiste;j.
Odtamki obrabianego elementu lub peknietego narzedzia
roboczego moga zosta¢ odrzucone na duzg odlegtos¢ i
spowodowac obrazenia u osoby znajdujacej sie nawet po-
za bezposrednia strefg zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na odstoniete czesci metalowe elektrona-
rzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed cat-
kowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Ob-
racajace sie narzedzie moze zaklinowac sie w obrabianej
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powierzchni, w konsekwencji czego elektronarzedzie za-
cznie zachowywac sie w sposdb niekontrolowany.

» Nie wolno przenosi¢ uruchomionego elektronarzedzia.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie narze-
dziem roboczym moze spowodowac jego wciagniecie i
kontakt narzedzia roboczego z ciatem osoby obstuguja-
cej.

» Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elek-
tronarzedzia. Wentylator silnika wciaga pyt do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodo-
wac zagrozenie elektryczne.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu mate-
riatow tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich za-
pton.

» Nie nalezy uzywac narzedzi roboczych, ktére wymaga-
ja stosowania ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie
wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzacych grozi po-
razeniem lub udarem elektrycznym.

Odrzut i odpowiednie ostrzezenia

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie

lub zahaczenie obracajacego sie narzedzia, np. tarczy scier-

nej lub tnacej, talerza szlifierskiego, szczotki drucianej itp.

Zablokowanie lub zahaczenie prowadzi do nagtego zatrzy-

mania obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolo-

wane elektronarzedzie zostanie w zwigzku z tym szarpniete

w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia robo-

czego.

Gdy np. tarcza $cierna zahaczy sie lub zablokuje, zagtebiona

w materiale krawedz tarczy moze przeciaé powierzchnie, po-

wodujac wypadniecie tarczy z materiatu lub odrzut elektro-

narzedzia. Ruch tarczy sciernej (w kierunku osoby obstuguja-
cej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu tar-
czy w miejscu zablokowania. W takich warunkach moze tak-
ze doj$¢ do pekniecia tarczy $ciernej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego i/lub btednego spo-

sobu uzycia elektronarzedzia lub zastosowania go w niewta-

$ciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich $rodkdéw ostroznosci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i ra-
mie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie sity
odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia standardowego
wchodzi rekojes¢ dodatkowa, nalezy jej zawsze uzy-
wac, zeby mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami od-
rzutu lub momentem obrotowym podczas rozruchu.
Osoba obstugujaca elektronarzedzie moze kontrolowac
reakcje na zwiekszajacy sie moment obrotowy lub sity od-
rzutu poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

» Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacego
sie narzedzia roboczego. Wskutek odrzutu narzedzie ro-
bocze moze zrani¢ reke.

» Nalezy zachowac taka pozycje, aby znajdowac sie jak
najdalej od strefy zasiegu elektronarzedzia w przy-
padku wystapienia odrzutu. Na skutek odrzutu elektro-
narzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ru-
chu tarczy w miejscu zablokowania.

» Nalezy zachowac¢ szczeg6lna ostroznos¢ w przypadku
obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi itp. Nalezy uni-
kac sytuacji, w ktérej narzedzie robocze mogtoby od-
bi¢ sie od powierzchni lub zahaczy¢ o nia. Obracajace
sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zaklesz-
czenie przy obrdbce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zo-
stanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty panowa-
nia lub odrzutu.

» Nie nalezy montowa¢ w elektronarzedziu tarcz fancu-
chowych ani zebatych. Narzedzia robocze tego typu
czesto powoduja odrzut i w efekcie utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegdlne zasady bezpieczenstwa pracy podczas

szlifowaniaii cigcia za pomoca tarcz

» Nalezy uzywac¢ wytacznie tarcz zalecanych dla danego
elektronarzedzia oraz oston przeznaczonych do danej
tarczy. Tarcz, ktdre nie sa przeznaczone do stosowania z
elektronarzedziem, nie mozna nalezycie zabezpieczy¢.
Takie tarcze sg niebezpieczne.

» Powierzchnia szlifujaca tarczy z obnizonym (wkle-
stym) srodkiem musi by¢ zamocowana ponizej ptasz-
czyzny krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowana
tarcza, wystajaca poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie
bedzie odpowiednio zabezpieczona.

» Tarcz nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem.
Na przyktad: nie wolno szlifowac¢ boczna powierzchnia
tarczy tnacej. Tarcze tngce sa przeznaczone do szlifowa-
nia obwodowego. Wptyw sit bocznych na te tarcze moze
doprowadzi¢ do ich peknigcia.

» Do wybranej tarczy nalezy uzywac zawsze nieuszko-
dzonych kotnierzy mocujacych o wiasciwie dobranej
srednicy. Odpowiednie kotnierze podtrzymuja tarcze,
zmniejszajac tym samym prawdopodobienistwo jej pek-
niecia. Kotnierze do tarcz tnacych moga réznic sie od kot-
nierzy przeznaczonych do tarcz szlifierskich.

» Nie wolno uzywac zuzytych tarcz przeznaczonych do
wiekszych elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do
wigkszych elektronarzedzi nie sa odpowiednie do pracy z
wyzsza predkoscig obrotowa, ktdra jest charakterystycz-
na dla mniejszych elektronarzedzi, i moga peknac.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa podczas ciecia tarcza

Scierna

» Nie wolno dopuszcza¢ do przekrzywienia sie tarczy w
materiale ani stosowac zbyt duzego nacisku na tar-
cze. Nie nalezy probowac ciac zbyt grubych elemen-
tow. Przecigzona tarcza jest bardziej podatna na wygina-
nie sie lub zakleszczenie w szczelinie, co powoduje wzrost
prawdopodobienstwa odrzutu lub peknigcia tarczy.

» Nie nalezy stawac na linii obracajacej sig tarczy ani za
nia. W razie odrzutu elektronarzedzie moze odskoczy¢ w
kierunku operatora.

» W razie zakleszczenia sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wolno wyj-
mowac tarczy z przecinanego elementu, gdy tarcza
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znajduje sie w ruchu, gdyz moze to doprowadzic¢ do
odrzutu. Nalezy zbadac przyczyne zakleszczenia sig tar-
czy i podjac stosowne dziatania w celu wyeliminowania
problemu.

» Nie wolno wznawiac operaciji ciecia, gdy tarcza znaj-
duje sie w przecinanym elemencie. Tarcze mozna
ostroznie wtozy¢ w nacieta szczeline, dopiero gdy

osiagnie petna predkosc obrotowa. Jezeli elektronarze-

dzie zostanie ponownie uruchomione, gdy tarcza znajduje
sie w przecinanym elemencie, tarcza moze zakleszczyé
sie, wyskoczy¢ z materiatu albo spowodowaé odrzut.

» Duze plyty i duze obrabiane elementy nalezy pode-
przec, aby zminimalizowac ryzyko zakleszczenia sie
tarczy i odrzutu narzedzia. Duze ptyty maja tendencje
do uginania sie pod wtasnym cigzarem. Podpory nalezy
ustawia¢ pod przecinanym elementem w poblizu linii cie-
cia i na krawedziach elementu, po obu stronach tarczy.

» Nalezy zachowac¢ szczeg6lna ostroznos¢ w przypadku
wykonywania cie¢ wgtebnych w istniejacych Scianach
badz innych nieprzejrzystych obszarach. Wystajaca
tarcza moze przeciac rury z gazem lub woda, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére moga spowodowac odrzut.

Zasady bezpieczenstwa pracy podczas szlifowania

» Nie nalezy uzywac zbyt duzych arkuszy papieru Scier-
nego. Przy doborze papieru Sciernego nalezy kiero-
wac sie zaleceniami producenta. Zbyt duzy papier
Scierny, wystajacy poza obreb tarczy szlifierskiej, grozi
skaleczeniem i moze spowodowac wyszczerbienie lub
szybkie zuzycie tarczy, a takze odrzut.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Nalezy nosi¢ okulary ochronne.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy elektronarzedziu (np.
konserwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.), jak
réwniez przed transportem lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy ustawic przetacznik kierunku
obrotow w pozycji Srodkowej. Przy niezamierzonym
uruchomieniu wiacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

» Po zakornczeniu pracy nie nalezy dotykac tarczy tna-
cej, tylko odczekac, az ostygnie. Tarcze tnace rozgrze-
waja sie podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Polski| 111

Elektronarzedzie nalezy chroni¢ przed wy-
sokimi temperaturami, np. przed statym na-
stonecznieniem, przed ogniem, woda i wil-
gocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

Cm)

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
zasilaczami sieciowymi

» Zasilacz sieciowy nie jest przeznaczony do uzytkowa-
nia przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. Zasilacz sieciowy moze by¢ uzytkowany
przez dzieci powyzej 8 lat, osoby o ograniczonych
funkcjach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub od-
powiedniej wiedzy, jezeli znajduja sie one pod nadzo-
rem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, lub
osoby te zostaty poinstruowane, jak nalezy bezpiecz-
nie postugiwac sie zasilaczem sieciowym i rozumieja
zwiazane z tym niebezpieczenstwa. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego zasto-
sowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

ﬂZasilacz sieciowy nalezy chronic przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do zasilacza sieciowego
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

» Zasilacz sieciowy nalezy utrzymywac w czystosci. Za-
nieczyszczenia moga spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

» Zasilacz sieciowy nalezy kontrolowac przed kazdym
uzytkowaniem. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
nie wolno uzywac zasilacza sieciowego. Nie wolno sa-
modzielnie otwierac zasilacza sieciowego, a jego na-
prawe nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowanym fa-
chowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone zasilacze sieciowe
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazer ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do cigcia materiatow
metalowych i drewnianych oraz tworzyw sztucznych bez uzy-
cia wody.

Przy zastosowaniu atestowanych narzedzi szlifierskich elek-
tronarzedzie mozna uzy¢ réwniez do szlifowania papierem.

Bosch Power Tools
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) DiodaLED stanu

(2) Gniazdo USB Type-C™

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(4) Przycisk blokady wiacznika

(5) Wiacznik/wytacznik

(6) Przycisk blokady wrzeciona

(7) Pokrywa ochronna

(8) Tarczaszlifierska/tnaca

(9) tadowarka® (w zaleznosci od kraju)

(10) Kabel USB

(11) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

(12) Wrzeciono szlifierki

(13) Ostona transportowa ze zintegrowanym kluczem sze-
Sciokatnym

(14) Prowadnica do cigcia

(15) Sruba mocujaca z podktadka

(16) Otwor

(17) Zaczep montazowy

A) USB Type-C™i USB-C™ s3 znakami towarowymi USB Imple-
menters Forum.

B) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-

pletny asortyment wyposazenia dodatk 80 MozZna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Szlifierka tnaca EasyCut&Grind
Numer katalogowy 3603JD20..
Napigcie znamionowe = 7,2
Nominalna predko$¢ obro- min* 5800
towa
Maks. $rednica tarczy szli- mm 50
fierskiej
Maks. gtebokos¢ ciecia mm 14
Srednica uchwytu mm 10
Waga zgodnie z EPTA-Pro- kg 0,43
cedure 01:2014
Zalecana temperatura oto- © +10...+35
czenia podczas tadowania
Dopuszczalna temperatu- C -5...+50
ra otoczenia podczas pra-
cy” i podczas przechowy-
wania
Zalecana tadowarka
- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Szlifierka tnaca EasyCut&Grind

Dalsze informacje techniczne znajduja si¢ na stronie:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 60745-2-3.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez urzadzenie nie przekracza 70 dB(A). Po-
ziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ podane warto-
Sci. Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 60745-2-3:

Szlifowanie papierem $ciernym:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hatasu zostat
zmierzony zgodnie z okreslong norma procedura pomiarowa
i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Moz-
na go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedzia-
mi roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konser-
wowane, poziom drgan moze odbiegac¢ od podanego. Poda-
ne powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytgczone lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob faczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyzigbienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegolnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki s3 odpo-
wiednie do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator za pomocg tadowarki.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.
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Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-

tadowania akumulatora ukfad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie robocze przestaje sie poruszac.

» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna w
ten sposob uszkodzi¢ akumulator.

Aby natadowa¢ akumulator, nalezy potaczy¢ gniazdo

USB Type-C™ (2) za pomocg kabla USB (10) z tadowar-

ka (9). Podtaczyc tadowarke do gniazda sieciowego. Roz-

pocznie sie proces fadowania.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (3) pokazuje po-

step fadowania. Podczas tadowania elektronarzedzie jest

nieaktywne i nie mozna go uzywac.

W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy odta-

czy¢é fadowarke (9) od sieci.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Podczas wiaczania elektronarzedzia na wskazniku stanu na-
tadowania akumulatora (3) wyswietlany jest przez pare se-
kund stan natadowania akumulatora. Wskaznik stanu nata-
dowania akumulatora gasnie po kilku minutach od catkowite-
go natadowania akumulatora.

Dioda LED podczas Dioda LED podczas fa-

dowania

wiaczania

100%  Zielona (Swiattocia-  Zielona (Swiatto cia-
gte) gte)
100%-  Zielona ($wiatto cia- Zielona (miganie)
50% gte)
50%-  Z6tta ($wiatto ciagte)  Zielona (miganie)
20%
20%-5% Czerwona ($wiattocig-  Zielona (miganie)
gle)
5%-0%  Czerwona (miganie) Zielona (miganie)

Wskazowka: Jezeli wskaznik stanu natadowania akumulato-
ra miga na biato, temperatura znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem. Gdy tylko temperatura wréci do temperatury
dopuszczalnej, proces tadowania zostanie automatycznie
wznowiony ew. bedzie mozna ponownie przystapic do pracy
elektronarzedziem.

Ustawianie pokrywy ochronnej (zob. rys. B)

Wskazowka: W przypadku pekniecia tarczy szlifierskiej pod-
czas pracy lub w przypadku uszkodzenia elementéw mocuja-
cych na pokrywie ochronnej/elektronarzedziu, elektronarze-
dzie nalezy bezzwtocznie odestaé do serwisu(adresy sa po-
dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania“.

Obracic¢ pokrywe ochronna, ustawiajac ja w zadanej pozycji i
zablokowac w zapadce. Montaz odbywa sie beznarzedziowo.

Montaz narzedzi szlifierskich

» Nie nalezy dotykac tarcz szlifierskich i tnacych, zanim
nie ostygna. Tarcze szlifierskie rozgrzewaja sie podczas
obraébki do bardzo wysokich temperatur.
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» Narzedzia szlifierskie wolno wymienia¢ wytacznie przy za-
blokowanym elektronarzedziu (zob. ,Wtaczanie/wytacza-
nie”, Strona 114).

Oczysci¢ wrzeciono szlifierki (12) i wszystkie czesci, ktdre

maja zosta¢ zamontowane.

Aby zamontowac lub zdemontowac narzedzie szlifierskie,

nalezy nacisnac przycisk blokady wrzeciona (6) i rownocze-

$nie obracic narzedzie szlifierskie w celu zablokowania wrze-
ciona szlifierki.

» Przycisk blokady wolno nacisna¢ jedynie wtedy, gdy
wrzeciono szlifierki jest catkowicie nieruchome. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia elektro-
narzedzia.

Tarcza szlifierska/tnaca

Nalezy wzia¢ pod uwage wymiary narzedzi szlifierskich.

Srednica otworu musi pasowac do kotnierza mocujacego.

Nie nalezy stosowac zadnych adapteréw, zfaczek ani zwe-

zek.

Aby zdemontowac tarcze szlifierska/tnaca (8), nalezy na-

cisnac przycisk blokady wrzeciona (6) i rownoczes$nie obro-

ci¢ tarcze szlifierska/tnaca (8) w celu zablokowania wrzecio-
na szlifierki (12). Za pomoca klucza szesciokatnego zinte-
growanego w ostonie transportowej (13) odkrecic Srube
mocujaca z podktadka (15). Zdjaé tarcze szlifierska/tnaca

(8). (Zob.rys.C).

Aby zamontowac tarcze szlifierska/tnaca (8), nalezy naci-

snac przycisk blokady wrzeciona (6). Wkreci¢ srube mocuja-

ca z podktadka (15). Dokreci¢ srube mocujaca za pomoca
klucza szesciokatnego zintegrowanego w ostonie transporto-
wej (13) na tyle mocno, aby podktadka $ruby mocujacej
rowno przylegata do tarczy szlifierskiej/tnacej (8). (Zob. rys.

D).

» Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki nalezy sprawdzi¢, czy narze-
dzie szlifierskie jest wtasciwie zamocowane i czy moze
sie swobodnie obraca¢. Upewnic¢ sig, czy narzedzie
szlifierskie nie zahacza o pokrywe ochronna lub o inny
element elektronarzedzia.

Wymagania dotyczace narzedzi szlifierskich
Mozna stosowac wszystkie narzedzia robocze, ktére zostaty
wymienione w niniejszej instrukcji obstugi.
Dopuszczalna predko$é obrotowa [min™] lub obwodowa [m/
s] uzywanych narzedzi roboczych musi odpowiadac co naj-
mniej warto$ciom podanym w ponizszej tabeli.
Dlatego nalezy zwréci¢ uwage na dopuszczalng predkosé
obrotowa lub obwodowa podana na etykiecie narzedzia
szlifierskiego.
[ELCH
[mm]

D
50

=

10

Bosch Power Tools

160992A5CC|(15.06.2020)



114 | Polski

Wybor tarczy szlifierskiej/tnacej

Materiat

Narzedzie szlifier-

skie
Carbide Multi Ma-
terial Disc

Drewno (z gwoz-
dziami), tworzywa
sztuczne, PVC, ma-
teriaty kompozyto-
we, szkto akrylowe

Bonded Metal Cut- Metal, aluminium,

_— ting Disc miedz
° Sanding plate with Drewno, metal
abrasives

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkoéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0séb
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sa
zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtfania-
czemklasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepisdw, regulujacych zasady obrébki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Praca

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

Aby odblokowac elektronarzedzie, nalezy nacisng¢ przycisk
blokady wiacznika (4). Dioda LED stanu (1) zaswieci sie na
zielono. Nastepnie nalezy nacisna¢ wtacznik/wytacznik (5) i
przytrzymac go w tej pozycji, aby wtaczy¢ elektronarzedzie.
Dopdki dioda LED stanu (1) $wieci si¢ na zielono, elektrona-
rzedzie jest odblokowane.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-
tacznik (5). Nastepnie nalezy nacisnac przycisk blokady

wiacznika (4), aby zablokowac elektronarzedzie. W przypad-

ku niewtaczenia elektronarzedzia przez ponad 5 minut zosta-

nie ono zablokowane automatycznie.

Jezeli elektronarzedzie nie wytaczy sie po zwolnieniu wtacz-

nika/wyfacznika (5), nalezy nacisnac przycisk wiacznika (4).

» Narzedzia szlifierskie nalezy kontrolowac przed kaz-
dym uzyciem. Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawi-
dtowo zamocowane i musi sie swobodnie obraca¢. Na-

lezy przeprowadzi¢ probe dziatania trwajaca co naj-
mniej jedna minute (bez obciazenia). Nie wolno uzy-
wac uszkodzonych, odksztatconych badz wibrujacych
narzedzi szlifierskich. Uszkodzone narzedzia szlifierskie
moga sie ztamac i spowodowac powazne obrazenia.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Jezeli cigzar wlasny obrabianego przedmiotu nie gwa-
rantuje stabilnej pozycji, nalezy go zamocowac.

» Elektronarzedzia nie nalezy przeciazac do tego stop-
nia, Ze zatrzyma si¢ ono samoczynnie.

» Po silnym obciazeniu elektronarzedzia, nalezy pozwo-
li¢ mu pracowac przez pare minut na biegu jatowym, w
celu ochtodzenia narzedzia roboczego.

» Elektronarzedzia nie wolno eksploatowa¢ przy uzyciu
stolika tnacego.

» Podczas cigcia lekkich materiatow budowlanych nale-
2y stosowac si¢ do wymagan ustawowych, jak réwniez
zalecen producenta obrabianego materiatu.

» Nie nalezy dotykac tarcz szlifierskich i tnacych, zanim
nie ostygna. Tarcze szlifierskie rozgrzewaja sie podczas
obrobki do bardzo wysokich temperatur.

Cigcie metalu

Podczas cigcia nalezy zwréci¢ uwage na rownomierny posuw
elektronarzedzia, dostosowany do wtasciwosci obrabianego
materiatu. Nie nalezy wywiera¢ nacisku na tarcze tnaca,
przechylac jej ani wykonywac nig ruchéw oscylacyjnych.

Nie wolno wyhamowywac biegu tarczy poprzez wywieranie
bocznego nacisku.

Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ przeciwbieznie
do kierunku obrotow tarczy. W przeciwnym razie istnieje nie-
bezpieczenstwo, Ze zostanie ono w sposob niekontrolowa-
ny wypchniete ze szczeliny.

W przypadku ciecia profili i rur czworokatnych, zaleca sie za-
cza¢ prace od najmniejszego przekroju.

Wskazowki dotyczace statyki

Wykonywanie szczelin w $cianach no$nych podlega przepi-
som normy DIN 1053, Cze$¢ 1 lub przepisom obowiazuja-
cym w danym kraju. Przepiséw tych nalezy bezwzglednie
przestrzegac.Przed przystapieniem do pracy nalezy skonsul-
towac sie z inzynierem odpowiedzialnym za kwestie statycz-
ne, architektem lub kierownikiem budowy.

Prowadnica do cigcia (zob. rys. E)

Prowadnica do ciecia (14) umozliwia precyzyjne wykonanie
ciecia. Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnié sie ze
prowadnica do cigcia (14) zostata prawidtowo zamontowa-
na. W tym celu nalezy obrdci¢ prowadnice do ciecia (14)
wraz z pokrywg ochronna (7), tak aby zaczep montazowy
(17) zaskoczyt w otworze (16).

Ostona transportowa (zob. rys. F)
Na czas transportu elektronarzedzia nalezy zamontowac

ostone transportowa (13). Chroni ona przed skaleczeniem i
uszkodzeniem.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

W razie awarii akumulatora nalezy zwrdécic sie do autoryzo-

wanego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-

grozenia bezpieczenstwa.
Nalezy obchodzi¢ sie pieczotowicie z osprzetem podczas
przechowywania i podczas pracy.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane drogg ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku

podczas przygotowywania towaru do wysy#ki nalezy skonsul-

towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
kowanie nalezy odda¢ do powtérnego przetwo-
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rzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami
w zakresie ochrony srodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

X

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywag 2012/19/UE niezdatne do
uzytku elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony srodowiska.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-

mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport®, Strona 115).

» Wbudowane akumulatory moze wyjmowac w celu uty-
lizacji tylko i wytacznie wykwalifikowany personel.
Otwieranie obudowy moze spowodowac uszkodzenie
elektronarzedzia.

Przed wyjeciem akumulatora z elektronarzedzia, nalezy wia-

czac elektronarzedzie az do catkowitego roztadowania aku-

mulatora. Aby wyja¢ akumulator, nalezy odkrecic¢ $ruby w

obudowie i zdja¢ obudowe. Aby unikna¢ zwarcia wewnetrz-

nego akumulatora, jego przytacza nalezy odfaczac oddziel-
nie, izolujac po kolei bieguny. Takze w przypadku catkowite-
go roztadowania w akumulatorze znajduje sie tzw. 'pozostata
pojemnosc', ktora moze doprowadzic¢ do zwarcia.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektrické

naradi

4] VYSTRAH A  Prectétesiviechnavarovni
upozornéni a pokyny. Zanedbani

pri dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za

nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté
» Udrzujte pracovisteé v istoté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
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plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvarijiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni poutziti. PouZiti prodluzovaciho

kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpe¢nost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek
jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle druhu nasazeni elektrického naradi,
snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, drive
nez jej uchopite, ponesete Ci pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu

elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim elektrického naradi, vyménou
prislusenstvi nebo odlozenim naradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator.
Toto preventivni opati'eni zabrani neimysInému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi svédomité. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily nafadi bezvadné funguji
a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené neho
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrického
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz(i ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtze vést
k nebezpec¢nym situacim.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych pfedmétii, jako jsou
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kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové piedméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékare. Kapalina vytékajici zakumulatoru
miZe zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro tihlové brusky

Bezpecnostni pokyny spolecné pro operace brouseni

a abrazivniho rozbrusovani

» Toto elektrické naradi slouzi jako bruska ¢i délici pila.
Prostudujte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyni
m{ze mit za nasledek araz elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézké poranéni.

» Toto elektrické naradi neni doporuceno pro pouziti
s draténym kartacem, brouseni nebo lesténi. Operace,
pro které nebylo elektrické naradi uréeno, mohou
predstavovat riziko a zpdsobit zranéni.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které neni specialné
urceno a doporuceno vyrobcem naradi. Prislusenstvi,
které Ize k elektrickému naradi pfipojit, je$té nezarucuje
bezpecnou operaci.

» Jmenovité otacky prislusenstvi se musi minimalné
rovnat maximalnim otackam uvedenym na
elektrickém naradi. PrisluSenstvi pouzivané pro vyssi
nez jejich jmenovité otacky mize prasknout a rozpadnout
se.

» Vnéjsi primér a tloustka pFislusenstvi musi byt
v mezich dimenzovani elektrického naradi. Nespravné
dimenzované prislusenstvi nelze spravné chranit nebo
kontrolovat.

» Zavitovy tichyt pfisluSenstvi musi odpovidat zavitu
viretena brusky. Pro prislusenstvi upeviiované pomoci
prirub musi otvor vietena pfislusenstvi odpovidat
polohovacimu priaméru pFiruby. Prislusenstvi, které
neodpovida upeviovacimu mechanismu elektrického
naradi, rotuje nevyvazené, nadmérné vibruje a mtize vést
ke ztraté kontroly.

» Nepouzivejte posSkozené prislusenstvi. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte prisluSenstvi, napr. trhliny
a praskliny na brusnych kotoucich, praskliny, trhliny
nebo nadmérné opotiebeni opérnych kotoucét,
uvolnéni ¢i popraskani dratki na draténych kartacich.
Pokud elektrické naradi ¢i prislusenstvi spadne na

zem, zkontrolujte poskozeni nebo instalujte
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neposkozené prislusenstvi. Po kontrole a instalaci
prisluSenstvi stiijte vy i ostatni osoby mimo rovinu
rotujiciho pFislusenstvi a spustte elektrické naFadi na
jednu minutu s maximalnimi otackami bez zatizeni.
Béhem této zkuSebni doby se poskozené prislusenstvi
obvykle rozpadne.

» Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Podle druhu
pouziti pouzivejte oblicejovy ochranny stit,
bezpecnostni kuklu nebo bryle. V pfipadé potieby
pouzivejte protiprachovou masku, ochranu sluchu,
rukavice a pracovni zastéru, které vas ochrani pred
zlomky vzniklymi brousenim nebo jinym obrabénim.
Ochrana zraku musi byt schopna chranit pred odletujicimi
tlomky vzniklymi pfi rGiznych operacich. Protiprachova
maska nebo respirator musi filtrovat ¢astice vzniklé pri
provadéné operaci. Dlouhodobé pisobeni vysoce
intenzivniho hluku méZze vést ke ztraté sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly v bezpe¢né
vzdalenosti od pracovisté. Osoby, které vstupuji na
pracovisté, musi pouzivat osobni ochranné
prostiedky. Ulomky obrobku nebo zlomené pfislusenstvi
mohou vyletét a zplisobit zranéni mimo prislusnou
pracovni oblast.

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZe obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Pfi kontaktu s vodi¢em pod napétim
se nechranéné kovové ¢asti elektrického naradi dostanou
také pod napéti a mohou zranit obsluhu elektrickym
proudem.

» Nikdy neodkladejte elektrické naradi, dokud se
prislusenstvi iplné nezastavi. Rotujici prislusenstvi se
miZe zaseknout do povrchu a nekontrolované vymrstit
elektrické naradi.

» Nespoustéjte elektrické naradi, kdyz je nesete po
boku. Nahodny kontakt s rotujicim pfislusenstvim mize
zachytit va$ odév a pfitahnout prislusenstvi k vasemu
télu.

» Pravidelné cistéte vzduchovou ventilaci elektrického
naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do krytu
anadmérné nahromadéni kovového prachu mize
zpisobit nebezpeci trazu elektrickym proudem.

» Nespoustéjte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které vyzaduje kapalna
chladiva. Pouziti vody ¢i jinych kapalnych chladiv mize
zpUsobit zabiti nebo raz elektrickym proudem.

Zpétny raz a souvisejici pokyny

Zpétny raz je nahla reakce zaseknutého nebo zachyceného

rotujiciho kotouce, opérného kotouce, kartace nebo jiného

prislusenstvi. Zaseknuti nebo zachyceni zplisobi rychlé
zastaveni rotujiciho prislusenstvi, které tak vyvola
nekontrolované vymrsténi elektrické naradi ve sméru
opacném vici sméru rotace prislusenstvi v bodé zastaveni.

Pokud se napriklad brusny kotouc¢ zasekne nebo zachyti

v obrobku, hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu zastaventi,

se mize zaseknout do povrchu materilu a zptisobit vytazeni
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nebo vymrsténi kotouce. Kotouc také mize vyskocit smérem

k obsluze nebo od obsluhy v zavislosti na sméru pohybu

kotouce v bodu zastaveni. Brusné kotouce také mohou za

téchto podminek prasknout.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupti a podminek pfi pouZiti elektrického

naradi a Ize mu zabranit dodrZovanim pfislusnych nize
uvedenych opatreni.

» Dbejte na pevné uchopeni elektrické naradi a télo
a pazi udrzujte v poloze, ktera vam umoziiuje reagovat
na sily zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfipadné
pomocné rukojeti, abyste méli maximalni kontrolu nad
zpétnym razem nebo reakci toc¢ivého momentu pri
spusténi. Obsluha miZe zvladat reakce tocivého
momentu nebo sily zpétného razu, pokud dodrZuje
nalezita opatreni.

» Nikdy nepfibliZujte ruku k rotujicimu pfisluSenstvi.
Plisobenim zpétného razu se mlize prislusenstvi vymrstit
k vasiruce.

» Nestiijte v prostoru, kam bude smérovat elektrické
naradi pfi zpétném razu. Zpétny raz vymrsti naradive
sméru opacném k pohybu kotouce v bodu zastaveni.

» Zvlast opatrné postupuijte pfi praci v rozich, na
ostrych hranach atd. Zabraiite poskakovani
a zachycovani prislusenstvi. Zejména v rozich, na
ostrych hranach nebo pfi poskakovani mize dojit
k zachyceni rotujiciho prislusenstvi a ke ztraté kontroly i
zpétnému razu.

» Nenasazujte kotou¢ pilového retézu nebo ozubeny
pilovy kotoué. Tyto kotouce zplisobuiji Casty zpétny raz
a ztratu kontroly.

Bezpecnostni pokyny pro operace brouseni a brusného

oddélovani

» Pouzivejte pouze typy kotouci, které jsou pro
elektrické naradi doporucené, a specialni kryty
urcené pro zvoleny kotou¢. Kotouce, pro které nebylo
elektrické naradi navrzeno, nemohou byt dostatecné
chranény a jsou nebezpecné.

» Brusny povrch stiedové vyklenutych kotoucii musi byt
orientovan pod rovinu hrany krytu. Nespravné
namontovany kotouc, ktery presahuje rovinu hrany krytu,
nelze radné chranit.

» Kotouce se musi pouZivat pouze pro doporucené
operace. Napfiklad: bo¢ni stranu fezného kotouce
nepouzivejte k brouseni. Brusné délici kotouce jsou
uréeny pro obvodové brouseni, bocni sily plisobici na tyto
kotouce je mohou rozlomit.

» Pouzivejte vzdy neposkozené kotoucové priruby,
které maji spravnou velikost a tvar pro vybrany
kotou¢. Spravné kotoucové priruby kotou¢ podporuji
asnizuji riziko jeho prasknuti. Priruby pro oddélovaci
kotouce se mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.

» Nepouzivejte opotiebované kotouce z vétsiho
elektrického naradi. Kotouc urceny pro vétsi elektrické
naradi neni vhodny pro vy$si otacky mensiho naradi
amize prasknout.

Doplitkové bezpecnostni pokyny pro operace

abrazivniho rozbrusovani

» Zabraiite zkriveni rozbrusovaciho kotouce v fezu nebo
pouziti nadmérného tlaku. Nepokousejte se
dosahnout nadmérné hloubky fezu. Nadmérné
namahani kotouce zvySuje jeho zatéZ a nachylnost ke
zkrouceni nebo zaseknuti v fezu a moznost zpétného razu
nebo prasknuti kotouce.

» Nestiijte ve sméru rotujiciho kotouce a za nim.
Pohybuje-li se kotou¢ v misté operace smérem od vaseho
téla, pripadny zpétny raz mlze vymrstit rotujici kotouc
a elektronaradi pfimo na vas.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite fezani, elektronaradi vypnéte a drzte je bez
pohybu, dokud se kotouc¢ zcela nezastavi. Nikdy se
nepokousejte vyjmout rozbrusovaci kotouc z fezu,
dokud se pohybuje, jinak miize dojit ke zpétnému
razu. Zjistéte divod blokovani kotouce a prijméte
opatreni, aby k nému nedochazelo.

» Nezacinejte nové fezani v obrobku. Nechte kotou¢
dosahnout plnych otacek a opatrné jej vlozte do fezu.
Pri spusténi elektronaradi v obrobku se mize kotouc
zablokovat, pohybovat se ven nebo zplisobit zpétny raz.

» Panely nebo jiné vétsi obrobky podeprete, abyste
minimalizovali nebezpeci zablokovani a zpétného razu
kotouce. Velké obrobky se prohybaiji vlastni hmotnosti.
Podpora musi byt umisténa pod obrobkem v blizkosti linie
f'ezu a na okrajich obrobku po obou stranach kotouce.

» Obzvlast opatrné postupujte pii kapsovych fezech do
stén nebo jinych zaslepenych ploch. Vycnivajici kotouc
mize prefiznout plynovodni nebo vodovodni potrubi,
elektrické kabely nebo predméty, které mohou zpisobit
zpétny raz.

Bezpecnostni pokyny pro operace brouseni

» Nepouzivejte brusné papiry nadmérné velikosti. Pfi
vybéru brusného papiru dodrZujte doporuceni
vyrobce. Vétsi brusné papiry presahujici brusny kotou¢
mohou zpUsobit trzné poranéni nebo zablokovani,
roztrzeni kotouce €i zpétny raz.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Noste ochranné bryle.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mlize vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzbou,
vyménou nastroje) a dale pfi jeho pfepravé a ulozeni
nastavte prepinac sméru otaceni do prostredni
polohy. Pfi netimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.
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» Po praci se nedotykejte déliciho kotouce, dokud
nevychladne. Délici kotouce jsou pfi praci velmi horké.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

[5 \ Chraiite elektronaradi pred horkem, napf.

8 i pred trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

vodou a vihkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu.

Bezpeénostni upozornéni pro sitovy zdroj

» Tento sitovy zdroj neni uréeny k tomu, aby ho
pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo
nedostate¢nymi zkusenostmi a védomostmi. Tento
sitovy zdroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud na né dohlizi osoba
zodpovédna za jejich bezpecnost nebo pokud je tato
osoba instruovala ohledné bezpecného zachazeni se
sitovym zdrojem a chapou nebezpedi, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé hrozi nebezpedi nespravné
obsluhy a zranéni.

GChrar‘lte sitovy zdroj pied de3tém a vihkem.
Vniknuti vody do sitového zdroje zvySuje nebezpeci tirazu
elektrickym proudem.

» Sitovy zdroj se musi udrZovat v Cistoté. Pfi zneCiténi
hrozi nebezpedi tirazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouZitim sitovy zdroj zkontrolujte.
Pokud zjistite poskozeni, sitovy zdroj nepouzivejte.
Neotevirejte sami sitovy zdroj a nechte ho opravit
pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky a pouze
za poutziti originalnich nahradnich dili. Poskozené
sitové zdroje zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. Nedodrzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s ur¢enym ticelem

Elektrické naradi je ur¢ené k déleni kovovych a drevénych
materiald a plastu bez pouZiti vody.

Se schvélenymi brusnymi néstroji Ize elektronaradi pouzivat
pro brouseni smirkovym papirem.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych souéasti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) LED ukazatel stavu
(2) zditka USB Type-C™"
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(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(4) Tlacitko blokovani zapnuti
(5) Vypinac
(6) Aretacnitladitko vietena
(7) Kyt
(8) Brusna deska/délici kotou¢
(9) Sitovy adaptér® (v zavislosti na jednotlivych zemich)
(10) USB kabel
(11) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(12) Brusné vieteno
(13) Prepravni kryt s integrovanym klicem na vnitini
Sestihran
(14) Pomiicka pro fezani
(15) Upinaci $roub s podlozkou
(16) Vybrani
(17) Aretacni vystupek
A) USB Type-C™a USB-C™ jsou chrdnéné znacky organizace USB
Implementers Forum.
B) Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi
Jardnimu obsahu dodavky. pletni prislus vi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Délici bruska EasyCut&Grind
Cislo zbozi 3603JD20..
Jmenovité napéti = 7,2
Jmenovité otacky min* 5800
Max. primér brusného mm 50
kotouce

Max. hloubka rezu mm 14
Prlimér upinani mm 10
Hmotnost podle EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Doporucena teplota © +10az+35
prostredi pfi nabijeni

Dovolend teplota © -5az+50

prostredi pfi provozu®
a pii skladovani

Doporuéeny sitovy adaptér

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Dalsi technické Udaje najdete na:
www.bosch-do-it.com/ecodesign.

A) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlucnosti zjisténé podle EN 60745-2-3.
Hladina akustického tlaku pfi pouziti vahového filtru A je
u tohoto elektrického naradi typicky nizsinez 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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Hladina hluku m{zZe pfi praci prekrocit uvedené hodnoty.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 60745-2-3:

Brouseni brusnym papirem:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Uroveti vibraci uvedena v téchto pokynech byla zméfena
pomoci normované méfici metody a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud se ovéem bude elektronaradi pouzivat
pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo s nedostate¢nou
tdrzbou, mtze se droven vibraci lisit. To mdze zatizeni
vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlze zatizeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné snizit.

Stanovte dodatecna bezpec¢nostni opatieni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. Gidrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obrazek A)

» Pouzivejte pouze sitové adaptéry uvedené
v technickych tidajich. Jen tyto sitové adaptéry jsou
pfizptisobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany
s vasim elektronaradim.
Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl
zarucen plny vykon akumuldtoru, pred prvnim pouZitim
akumulator Gplné nabijte pomoci sitového adaptéru.
Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim
zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje
akumulator.
Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi
vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické
naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.
» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
nestiskavejte vypina¢. Akumulator se miize poskodit.
Pro nabijeni akumulatoru propojte zdirku USB Type-C™ (2)
pomoci USB kabelu (10) se sitovym adaptérem (9). Zapojte
sitovy adaptér do zasuvky. Nabijeni se zahaji.
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (3) zobrazuje postup
nabijeni. BEhem nabijeni je elektrické naradi deaktivované
anelze ho pouzivat.
Pokud sitovy adaptér (9) delsi dobu nepouzivate, odpojte ho
od elektrické sité.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Na ukazateli stavu nabiti akumulatoru (3) se po zapnuti
elektrického naradi na nékolik sekund zobrazi stav nabiti

akumulatoru. Pri nabijeni ukazatel stavu nabiti akumulatoru
zhasne nékolik minut po Gplném nabiti.

LED pfi zapnuti LED pfi nabijeni

Kapacita

100 % Zelena (nepretrzité)  Zelena (nepretrzité)

100%-  Zelena (nepretrzité) Zelena (blika)
50%

50%-  Zluta (nepfetrzité) Zelena (blika)
20 %

20%-5% Cervena (nepfetritd) Zelena (blika)

5%-0%  Cervena (blika) Zelené (blika)
Upozornéni: Pokud ukazatel stavu nabiti akumulatoru blika
bile, je teplota mimo pripustny rozsah. Jakmile bude znovu
dosaZeno pripustného rozsahu teploty, bude nabijeni
automaticky pokraCovat, resp. elektronaradi lze znovu
pouZivat.

Nastaveni krytu (viz obrazek B)

Upozornéni: Po prasknuti brusného kotouce béhem provozu
nebo pfi poskozeni upinacich pripravk na krytu/na
elektrickém naradi se musi elektrické naradi neprodlené
zaslat do zdkaznického servisu. Adresy jsou k dispozici viz
Cast ,Zakaznicka a poradenska sluzba“.

Otocte kryt do poZadované polohy a nechte ho zaskocit.
Neni k tomu nutny zadny nastroj.

Montaz brusnych nastroji

» Nedotykejte se brusnych a rozbrusovacich kotoucii,
dokud nevychladnou. Kotouce se pfi praci silné
zahfivaji.

» Vyménu brusného nastroje provadéjte pouze
u zablokovaného elektrického naradi (viz ,Zapnuti
avypnuti“, Stranka 121).

VycCistéte brusné vieteno (12) a vsechny dily, které budete

montovat.

Pro upnuti nebo povoleni brusnych nastrojt stisknéte

aretacni tlacitko vietena (6) a zaroven otacejte brusnym

nastrojem, aby se brusné vieteno zajistilo.

» Aretacni tlacitko vietena ovladejte, jen kdyz je brusné
vireteno zastavené. Jinak se mizZe elektronaradi
poskodit.

Brusna deska/délici kotou¢

Dbejte na rozméry brusnych nastroji. Primér otvoru musi
odpovidat upinaci prirubé. Nepouzivejte adaptéry ani
redukce.

Pro povoleni brusného/déliciho kotouce (8) stisknéte
aretacni tlacitko vietena (6) a zaroven otacejte brusnym/
délicim kotoucem (8), aby se brusné vieteno (12) zajistilo.
Pomoci klice na vnitini Sestihran z prepravniho krytu (13)
odstrante upinaci Sroub s podlozkou (15). Sejméte brusny/
deélici kotouc (8). (Viz obrazek C.)

Pro upevnéni brusného/déliciho kotouce (8) stisknéte
aretacni tlacitko vietena (6). Zasroubujte upinaci Sroub

s podlozkou (15). Utahnéte upinaci Sroub klicem na vnitini
Sestihran z prepravniho krytu (13) tak, aby podlozka
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upinaciho $roubu zcela doléhala k brusnému/délicimu

kotouci (8). (Viz obrazek D.)

» Po montazi brusného nastroje pred zapnutim
zkontrolujte, zda je brusny nastroj spravné
namontovany a zda se miiZze volné otacet. Zajistéte,
aby se brusny nastroj nedotykal ochranného krytu
nebo dalSich dili.

Schvalené brusné nastroje
Mizete pouzivat vSechny brusné nastroje uvedené v tomto
navodu k obsluze.
Pfipustné otacky [min™], resp. pfipustnd obvodova rychlost
[m/s] pouzitych brusnych nastroji musi odpovidat
minimalné Gdajim v nasledujici tabulce.
Zohlednéte proto pripustné otacky, resp. obvodovou
rychlost na etiketé brusného nastroje.

=

max. [mm]
[mm]

D

50 10

Vybér brusného/déliciho kotouce

Brusny nastroj Material

Carbide Multi Drevo (s hrebiky),
Material Disc plast, PVC,
kompozitni
materialy,
akrylatové sklo
& - Bonded Metal Kov, hlinik, méd’
S Cutting Disc
° Sanding plate with Drevo, kov
abrasives

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, mlize byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem ¢i vdechnuti mohou vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo

v blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

oSetreni dieva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miize lehce vznitit.
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Provoz

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro odblokovani elektrického naradi stisknéte tlacitko

blokovani zapnuti (4). Stavova LED (1) sviti zelené. Poté

stisknéte vypinac (5) a drzte ho stisknuty, abyste elektrické
naradi zapnuli. Dokud sviti stavova LED (1) zelené, je
elektrické naradi odblokované.

Pro vypnuti elektrického naradi uvolnéte vypinac (5). Poté

stisknéte tlacitko blokovani zapnuti (4), abyste elektrické

naradi zablokovali. Pokud elektrické naradi déle nez pét
minut nezapnete, automaticky se zablokuje.

Pokud se elektrické naradi po uvolnéni vypinace (5)

nevypne, stisknéte tlacitko blokovani zapnuti (4).

» Brusné nastroje pfed pouzitim zkontrolujte. Brusny
nastroj musi byt bezvadné namontovany a musi se
volné otacet. Proved’te zkusebni chod po dobu
minimalné 1 minuty bez zatiZeni. Nepouzivejte
poskozené, neokrouhlé nebo vibrujici brusné
nastroje. Poskozené brusné nastroje mohou prasknout
a zplsobit poranéni.

Pracovni pokyny

» Obrobek upnéte, pokud nelezi bezpecné piisobenim
vlastni hmotnosti.

» NezatéZujte elektronaradi natolik, aby se zastavilo.

» Po velkém zatizeni nechte elektronaradi jesté nékolik
minut béZet naprazdno, aby nastroj vychladl.

» Elektronaradi nepouzivejte s délicim brusnym
stojanem.

» Piifezani lehkych stavebnich materialii dodrzujte
zakonné predpisy a doporuceni vyrobce materialu.

» Nedotykejte se brusnych a rozbrusovacich kotoucii,
dokud nevychladnou. Kotouce se pfi praci silné
zahrivaji.

Déleni kovu

Pfi rozbru$ovani pracujte s mirnym posuvem pfizptisobenym

fezanému materialu. Na délici kotouc netlacte, nenatacejte

ho do $ikmé polohy a nekmitejte s nim.

Dobihajici délici kotouce nepfibrzdujte bo¢nim protitlakem.

Elektronaradi je nutné vést vzdy protibézné. Jinak hrozi

nebezpedi, Ze dojde k jeho nekontrolovanému vytlaceni

zfezu.

Prifezani profil a ctyrhrannych trubek je nejlepsi nasadit

naradi v misté nejmensiho prirezu.

Upozornéni ke statice

Na drazky do nosnych zdi se vztahuje norma DIN 1053

Cast 1 nebo specificka ustanoveni pro prislusné zemé. Tyto
predpisy je bezpodmine¢né nutné dodrzovat. Pred zacatkem
prace se poradte s odpovédnym statikem, architektem nebo
prislusnym stavbyvedoucim.
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Pomiicka pro fezani (viz obrazek E)

Pomiicka pro fezani (14) umoznuje pfesné vedeni fezu pfi
déleni materialu. Nez budete fezat, zajistéte, aby byla
pomlicka pro fezani (14) pevné zajisténa. Za timto tcelem
otoCte pomiicku pro fezani (14) spolecné s krytem (7) tak,
aby aretacni vystupek (17) zaskocil do vybrani (16).

Prepravni kryt (viz obrazek F)

Pred prepravou elektrického naradi namontujte prepravni
kryt (13). Slouzi jako ochrana pred poranénim

a poskozenim.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobre a bezpecné.

Pokud uz akumulator neni funkéni, obratte se prosim na

autorizované servisni stfedisko pro elektronaradi Bosch.

Je-li nutnd vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpecnosti.

PrisluSenstvi peclivé ukladejte a zachazejte s nim opatrné.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a Udrzbé
va$eho vyrobku a téz k nahradnim dilm. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pfipadé dotazl k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pomUize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsSich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Likvidace

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné elektronaradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie shromazd'ovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a
obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontoveé:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava”“,

Stranka 122).

» Integrované akumulatory smi vyjimat pouze odborni
pracovnici jen za ticelem likvidace. Otevienim krytu
mize dojit ke zni¢eni elektronaradi.

Pred vyjmutim akumulatoru z elektronaradi nechte

elektronaradi bézet tak dlouho, dokud nebude akumulator

UplIné vybity. Pro vyjmuti akumulatoru vySroubujte Srouby

v krytu a sejméte kryt. Abyste zabranili zkratu, postupné

odpojte jednotlivé pfipoje na akumulatoru a pdly pak

zaizolujte. | po Uplném vybiti miize mit akumultor jesté
zbytkovou kapacitu, ktera se mlze v pripadé zkratu uvolnit.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné vystrahy - elektrické

naradie

4] V?STRAH A Preéitajte si vietky bezpecnostné

vystrahy a vSetky pokyny. Nedodr-

Zanie tychto vystrah a pokynov moze sposobit zasah

elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovajte tieto vystrahy a pokyny, aby ste ich mali

k dispozicii v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” v tychto vystrahach sa vztahuje

na elektrické naradie (napajané z elektrickej siete) a na nara-

die napajané akumulatorom (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory moézu mat za na-
sledok pracovné drazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvaraiskry,
ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.
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» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastréky sietovej 3niry elektrického naradia musi
zodpovedat poutzitej zasuvke. V Ziadnom pripade ne-
upravujte zastrcku. S uzemnenym elektrickym nara-
dim nepouzivajte Ziadne zastrckové adaptéry. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Grazu
elektrickym pridom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sti napr. potrubia, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnicky. Ak je telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko
Grazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd’u ani vihkosti.
Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje riziko dra-
zu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte sietovii 3niru na iné nez uréené icely.
Nikdy nepouzivajte sietovi 3niiru na nosenie naradia,
ani na tahanie ¢i vytahovanie zastrcky z elektrickej
zasuvky. Chraiite sietovi $niiru pred teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa siiéastami. Po-
Skodené alebo zauzlené privodné $ntry zvySuju riziko Ura-
zu elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré st schvalené aj
na pouzivanie v exteriéri. PouZitie predlZovacieho kabla
vhodného na pouzivanie v exteriéri znizuje riziko trazu
elektrickym pridom.

» Ak je nutné pouzit elektrické naradie vo vihkom pro-
stredi, pouzite ochranny spinac pri poruchovych pri-
doch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pru-
doch znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostraziti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
ass elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, zniZuju riziko poranenia.

» Vyhyhajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do
zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim elektrického naradia sa
vzdy presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia so zapnutym vypinacom
alebo pripojenie zapnutého elektrického naradia
k elektrickej sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie nastroje alebo kl'tice. Nastavovaci nastroj
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alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej Casti elektrické-
ho naradia, méZze sp6sobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat elektrické naradie v ne-
ocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbaijte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sticasti nara-
dia. Volny odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit
do rotujucich stcasti elektrického naradia.

» Ak sa da na elektrické naradie namontovat odsavacie
zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu, pre-
svedcte sa, i st dobre pripojené a spravne sa pouzi-
vajl. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypniit,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo kym ho odloZite,
vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky.
Toto preventivne opatrenie zabranuje nedmyselnému
spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie su doverne oboznamené
alebo ktoré si nepreditali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskisené osoby.

» Vykonavajte pravidelni udrzbu elektrického naradia.
Kontrolujte, i pohyblivé sii¢asti bezchybne funguji
alebo Ci nie sti blokované, zZlomené alebo poskodené,
¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne fungovanie
elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte po-
$kodené sii¢iastky vymenit. Nedostato¢na idrzba
elektrického naradia sposobila mnoho trazov.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majd mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. Pouzivanie elektrického nara-
dia nainy nez predpokladany ticel moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Starostlivé pouZivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
riica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
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¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poZiaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kovovymi predmetmi, napr.
kancelarskymi spinkami, mincami, kl'i¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi predmet-
mi, ktoré by mohli spdsobit skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za na-
sledok popalenie alebo poziar.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina zakumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlica
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-

nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre uhlovi brisku

Bezpecnostné pokyny spolocné pre briisenie a abrazivne

rozbrusovanie

» Toto elektrické naradie shizi ako nastroj na brisenie
alebo nastroj na rezanie. Precitajte si vSetky bezpec-
nostné upozornenia, pokyny, ilustracie a $pecifikacie
dodané s tymto elektrickym naradim. Zanedbanie do-
drziavania vsetkych uvedenych pokynov moze mat za na-
sledok zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenie.

» Toto elektrické naradie sa neodporuéa pouzivat na
briisenie, drétené kefovanie a lestenie. Cinnosti, na
ktoré nie je urcené toto elektrické naradie, mozu ohrozit
zdravie a sposobit zranenia 0s6b.

» Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je Specialne na-
vrhnuté a odporiicané vyrobcom naradia. Hoci pri-
slusenstvo mozno pripojit na vase elektrické naradie,
nezarucuje to bezpe¢né pouzivanie.

» Menovité otacky prisluSenstva musia byt minimélne
rovnaké ako maximalne otacky vyznacené na elektric-
kom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako
st jeho menovité otacky, sa moze zlomit a rozletiet.

» Priemer otvoru kotuiéa a prirub musia zodpovedat
priemeru vretena elektrického naradia. PrisluSenstvo
nespravnych rozmerov sa neda vhodne chranit alebo
ovladat.

» Pri montazi pomocou zavitu musi mat rovnaky zavit
ako vreteno brusky. Pri prisluSenstve namontovanom
pomocou priruby musi byt otvor prislusenstva zhodny
s otvorom priruby. PrisluSenstvo, ktoré nie je zhodné
s montaznym mechanizmom elektrického naradia, nie je

>

vyvazené, nadmerne vibruje a moze sposobit stratu kon-
troly nad naradim.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prisluSenstvo ako napr. briisne
kotuice, Ci nie st vyStiepené a prasknuté; brisne ta-
niere, €i nie st prasknuté, zodraté alebo nadmerne
opotrebované alebo ¢i drotené kefy nemaijii volné
alebo prasknuté droty. Ak elektrické naradie alebo
prislusenstvo spadne na zem, skontrolujte ho, ¢i nie je
poskodené, alebo pouzite neposkodené prislusenstvo.
Po kontrole a instalacii prisluSenstva zaujmite vy aj
okolostojace osoby polohu v dostatocnej vzdialenosti
od rotujticeho prislusenstva a na jednu minitu nechaj-
te bezat nezatazené elektrické naradie pri maximal-
nych otackach. Poskodené prislusenstvo sa pocas tejto
skusky obycajne rozpadne.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od vykonavanej prace pouzivajte ochranny stit na tvar
alebo ochranné okuliare. Podl'a potreby pouzivajte
respirator proti prachu, chranice sluchu, rukavice

a pracovnii zasteru schopnii zachytit drobné briisivo
alebo tilomky obrobku. Ochrana oci musi byt schopna
zachytit lietajtice Glomky uvolnené pri réznych ¢innos-
tiach. Maska proti prachu alebo respirator musia dokazat
odfiltrovat ¢astice vznikajtce pri praci. DIhodobé vystave-
nie posobeniu intenzivneho hluku moze spdsobit stratu
sluchu.

Okolostojace osoby sa musia nachadzat v bezpeénej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktora vstuipi
do pracovného priestoru, musi pouzivat osobné
ochranné prostriedky. Ulomky obrobku alebo odlome-
ného prislusenstva mozu odletiet a sposobit zranenie aj
na vacsiu vzdialenost od miesta vykonavania ¢innosti.

Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-
sludenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou, drzte elektrické naradie len za izolované
uchopovacie plochy. Pri kontakte s vedenim pod na-
patim sa odhalené kovové Casti naradia dostant pod na-
pétie a pouzivatel moze byt zasiahnuty elektrickym pru-
dom.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie, kym sa pri-
sluSenstvo tplne nezastavi. Rotujlice prisluSenstvo sa
moze zachytit o povrch a vymkndt sa spod vasej kontroly.
Nespuistajte elektrické naradie, ak ho drzite pri sebe.
Nahodny kontakt s rotujicim prislusenstvom by mohlo za-
chytit vas odev a pritiahnut ho na vase telo.

Pravidelne cistite vetracie otvory elektrického nara-
dia. Ventilator motora bude nasavat prach dovnitra nara-
dia a nadmerné hromadenie prachovych kovovych castic
mdze sposobit traz elektrickym pradom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov. Iskry moZu zapalit tieto materialy.
Nepouzivajte prislusenstvo vyZadujiice kvapalné
chladenie. Pouzivanie vody alebo kvapalnych chladiacich
prostriedkov mdze mat za nasledok traz elektrickym pru-
dom aj so smrtelnymi nasledkami.

1609 92A5CC|(15.06.2020)
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Spatny raz a stivisiace vystrahy

Spatny raz je nahla reakcia zaseknutého alebo zachyteného

rotujuceho kottca, brisneho taniera, kefy alebo iného pri-

slusenstva. Zaseknutie alebo zachytenie spdsobuje rychle
zastavenie rotujlceho prisluSenstva, vysledkom ¢oho je vy-
strelenie nekontrolovaného elektrického naradia v smere
proti pohybu prislusenstva v mieste kontaktu.

Napriklad, ak brusny kotuc sa zachyti alebo zasekne do ob-

robku, hrana kotuca, ktora vstupuje do miesta zaseknutia, sa

moze vnorit do povrchu materialu, nasledkom ¢oho kotuc vy-
behne alebo sa vyhodi. Kotti¢ moze vyskodit bud' v smere

k pouzivatelovi alebo od neho, v zavislosti od smeru otacania

v mieste dotyku. Brisne kottice sa mozu za tychto pod-

mienok zlomit.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania elektrické-

ho naradia a/alebo nespravneho pracovného postupu alebo

podmienok, ktorym sa mozno vyhnut pri aplikacii nizSie uve-
denych vhodnych preventivnych opatreni.

» Elektrické naradie drite pevne a telo a ruky drzte tak,
aby dokazali zachytit spitny raz. Vidy pouzivajte po-
mocnii rukovit, ak sa nachadza na naradi, aby ste mali
pod kontrolou spatny raz alebo reakény moment pri
spustani. Pouzivatel dokaze pri prijati vhodnych preven-
tivnych opatreni zachytit reakény moment a spatny raz.

» Ruku nikdy neklad’te do blizkosti rotujiiceho pri-
slu$enstva. Prislusenstvo moze zasiahnut vasu ruku v do-
sledku spatného razu.

» Nestojte v priestore, kam bude smerovat elektrické
naradie vplyvom spatného razu. Spatny raz posunie
naradie do opac¢ného smeru voci pohybu kottica v mieste
zaseknutia.

» Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd’. pracujte
s mimoriadnou opatrnostou. Zabraiite odskakovaniu
a zasekavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany alebo
volné konce maju tendenciu zachytit rotujice prislusen-
stvo s nasledkom straty kontroly alebo spatného razu.

» Nepripajajte retazovy pilovy kotii¢ na rezanie dreva
alebo zubovy pilovy koti¢. Takéto kottice Casto sposo-
buju spatny raz a stratu kontroly.

Bezpecnostné vystrahy pre brisenie a abrazivne

rozbrusovanie

» Pouzivajte len také druhy kotticov, ktoré sii odporica-
né pre vase elektrické naradie a Specificky chranic na-
vrhnuty pre zvoleny kotuc. Kotlce, pre ktoré nie je na-
vrhnuté elektrické naradie, nemozno vhodne chranit a nie
st bezpecné.

» Brisna plocha kotiéov s vypuklym stredom musi byt
umiestnena pod rovinou obruby krytu. Nespravne na-
montovany kotd¢ presahuijlci rovinu obruby krytu nemo-
Ze byt dostatocne chraneny.

» Kotii¢e samézu pouzivat len na odpori¢ané tcely. Na-
priklad: nebriste bocnou stranou briisneho kotuica.
Rozbrusovacie kottice st ur¢ené na obvodové brisenie,
bocné sily pdsobiace na tieto kotti¢e ich mozu zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodené priruby koticov, ktoré
majii spravnu vel'kost a tvar pre zvoleny kotii¢.
Spravne priruby zabezpecuju podopretie kotdca a znizuju
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riziko poSkodenia kotti¢a. Priruby pre rozbrusovacie kotu-
¢e samozu lisit od prirub pre brasne kottce.

» Nepouzivajte opotrebované kotiice z vacsieho
elektrického naradia. Kottce urcené pre vacsie elektric-
ké naradie nie sti vhodné pre vyssie otacky mensieho
naradia a mozu sa roztrhnut.

Doplnkové bezpecnostné vystrahy tykajtice sa

abrazivneho rozbrusovania

» Dhajte, aby nedoslo k ,,zaseknutiu“ rozbrusovacieho
kottica a nepdsobte nain nadmernym tlakom. Nepokii-
Sajte sa rezat do prili§ velkej hibky. Nadmerné namé-
hanie kotti¢a zvysuje zatazZenie a nachylnost ku kriteniu
alebo ohybu kotti¢a v reze a moznost spatného razu alebo
roztrhnutia kotdca.

» Nestojte v linii rezu ani za rotujticim kotic¢om. Ak sa
kotti¢ v mieste rezu postiva smerom od vas, pripadny
spatny raz moze vystreli rotujlci kotuc a elektrické nara-
die priamo na vas.

» V pripade zaseknutia kottca alebo prerusenia rezania
z akéhokol'vek dovodu vypnite elektrické naradie a dr-
Zte ho az do tpIného zastavenia kotiica. Nikdy sa ne-
pokiiajte vytahovat rozbrusovaci kotii¢ z rezu, po-
kym sa kotiié pohybuije, pretoZe by mohlo déjst k spit-
nému razu. Zistite pricinu zaseknutia kotti¢a a prijmite
vhodné napravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Nezaéinajte rezat s koti¢om v obrobku. Nechajte
kotué dosiahnut pIné otacky a opatrne ho zaved'te na-
spit do rezu. Ak koti¢ spustite v obrobku, moze sa za-
seknt, vyskocit alebo sposobit spatny raz.

» Oporné panely alebo iné nadrozmerné obrobky upev-
nite tak, aby sa minimalizovalo riziko zovretia kotiica
alebo spatného razu. Velké obrobky sa zvyknd v dosled-
ku vlastnej hmotnosti prehybat. Je nutné podopriet ich
v blizkosti linie rezu a v blizkosti hran na oboch strandch
kotuca.

» Prizanorenom reze do existujucich stien alebo inych
neprehladnych miest postupujte mimoriadne opatr-
ne. Zahlbujici sa koti¢ méze prerezat plynové alebo
vodovodné potrubie, elektrickt instalaciu alebo narazit na
objekty, ktoré sposobia spatny raz.

Bezpecnostné vystrahy pre brisenie

» Nepouzivajte nadmerne velké briisne papierové kotui-
ce. Privybere briisneho papiera sa riad’te odporuca-
niami vyrobcu. Velky brisny papier presahujci brasny
tanier moze sposobit trzné rany a zaroven zablokovat,
roztrhntt kotti¢ alebo vyvolat spatny raz.

Dodatocné bezpecnostné pokyny
Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze spdsobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie ply-
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nového potrubia méze mat za nasledok exploziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt Skodu.

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad pred udrzbou, vymenou nastrojov a podobne),
ako aj pri jeho preprave a odkladani alebo uskladneni,
dajte prepina¢ smeru otacania do stredovej pozicie. V
pripade neimyselného aktivovania vypinaca hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» Po praci sa nedotykajte rezacieho kotuca, kym nevyc-
hladne. Rezaci kotuc sa pocas prace velmi zahrieva.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrziavany rukou.

[ \ Chraiite elektrické naradie pred teplom, na-

O pr. aj pred trvalym slnecnym Ziarenim, pred

ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpe-
¢enstvo vybuchu.

Bezpeé&nostné upozornenia pre siefovy adaptér

» Tento sietovy adaptér nie je uréeny na to, aby ho po-
uzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatoénymi skiisenostami a znalostami. Tento
sietovy adaptér mdzu pouzivat deti od 8 rokov a oso-
by s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du-
$evnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi

skiisenostami a vedomostami vtedy, ked’ st pod dozo-

rom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak
ich tato osoba poucila o bezpe¢nom zaobchadzani so
siefovym adaptérom a chapu nebezpeéenstva, ktoré
sti s tym spojené. V opacnom pripade existuje riziko
chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

GChréﬁte siefovy adaptér pred dazd'om alebo vih-
kom. Vniknutie vody do siefového adaptéra zvysuje riziko
zéasahu elektrickym pradom.

» Udrziavaijte sietovy adaptér ¢isty. Znecistenim hrozi
nebezpedenstvo Urazu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouZitim sietovy adaptér skontrolujte.
Ak zistite poskodenie, siefovy adaptér nepouzivajte.
Siefovy adaptér sami neotvarajte, dajte ho opravit len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych sii¢iastok. Poskodeny
sietovy adaptér zvySuije riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

Opis vyrobku a vykonu

Preditajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapri¢init
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Elektrické naradie je urcené na rezanie kovovych a dreve-
nych materialov a plastov bez pouzitia vody.

So schvélenymi brdsnymi nastrojmi sa moze elektrické nara-
die pouZivat na brusenie brisnym papierom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) StavovaLED kontrolka

(2) ZéasuvkaUSB Type-C™

(3) Indikdcia stavu nabitia akumulatora

(4) Tlacidlo blokovania zapinania

(5) Vypinac

(6) Aretacné tlacidlo vretena

(7) Kyt

(8) Brusna doska/rezaci kotti¢

(9) Siefovy adaptér® ($pecificky pre dant krajinu)
(10) USB kabel

(11) Rukovat (izolovana tichopova plocha)

(12) Brusne vreteno

(13) Krytnaprenasanie s klti¢om s vnitornym $esthranom
(14) Rezacia pomdcka

(15) Upinacia skrutka s podlozkou

(16) Vyrez

(17) Zaistovaci vystupok

A) USB Type-C™aUSB-C™ st ochranné znamky USB Implemen-
ters Forum.

B) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v nasom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Rezacia bruska EasyCut&Grind
Vecné ¢islo 3603JD20..
Menovité napétie = 7,2
Menovité otacky min* 5800
Max. priemer brisneho mm 50
kotlca

Max. hibka rezu mm 14
Priemer upnutia mm 10
Hmotnost podla EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Odporucana teplota pro- © +10...+35
stredia pri nabijani

Povolena teplota okolia pri C -5...+50
prevadzke a pri sklado-

vani

Odporiéany sietovy adaptér

- 5V/1A 2609120717
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Rezacia bruska EasyCut&Grind
- 5V/2A 1600A017L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Dalsie technické tdaje najdete na adrese:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) obmedzeny vykon pri teplotach <0°C

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 60745-2-3.

Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouziti va-
hového filtra A je typicky nizsia ako 70 dB(A). Uroven hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch

smeroch) a neistota K zistena podla EN 60745-2-3:
Brusenie brisnym listom:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Urovet vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla normovaného meracieho postupu a moze sa pouzit na
vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena droven vibracii reprezentuje hlavné spdsoby pouzi-
tia elektrického naradia. Avsak v takych pripadoch, ked' sa
toto ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy pouZitia,

s odli$nymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podrobuje nedos-
tato¢nej udrzbe, méZe sa droven vibracii od tychto hodnot
odliSovat. To moze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami pocas
celej pracovnej zmeny.

Na presny odhad zatazenia vibraciami by sa mali zohladnit aj
doby, pocas ktorych je naradie vypnuté alebo sice spustené,
ale v skutoCnosti sa nepouziva. To mdze vyrazne znizit zafa-
Zenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu obsluhujlicej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: udrzba
elektrického ndradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

Nabijanie akumulatora (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len sietové adaptéry uvedené v technic-
kych tidajoch. Len tieto sietové adaptéry st prispdsobe-
né litiovo-ionovému akumulatoru pouzivanému vo vasom
elektrickom néradi.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastoc¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim ho Uplne nabite sietovym adaptérom.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je vd'aka ,.Electronic Cell Protecti-

on (ECP)“ chraneny proti hlbokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuje.
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» Po automatickom vypnuti elektrického naradia uz viac
nestlacajte vypinaé. Akumulator by sa mohol poskodit.

Pri nabijani akumulétora pripojte do zasuvky USB Type-

C™ (2) pomocou USB kabla (10) sietovy adaptér (9). Zasun-

te siefovy adaptér do elektrickej zasuvky. Zacne sa proces

nabijania.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (3) zobrazuje postup na-

bijania. Pocas nabijania je elektrické naradie deaktivované

aneda sa prevadzkovat.

Pri dlh§om nepouzivani odpojte sietovy adaptér (9) od

elektrickej siete.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora (3) ukazuje pri zapnuti

elektrického naradia na niekolko sektnd stav nabitia akumu-

latora. Pri nabijani indikdcia stavu nabitia akumulatora zhas-

ne niekolko mindt potom, ako sa akumulator tiplne nabije.

Kapacita LED kontrolka priza- LED kontrolka pri na-

pnuti bijani
100%  Zelena (neprerusova-  Zelena (neprerusova-
ne) ne)
100%-  Zelena (neprerusova- Zelena (blikanie)
50% ne)
50%-  ZIta (nepreruovane)  Zelend (blikanie)
20 %
20%-5% Cervend (neprerusova-  Zelend (blikanie)
ne)
5%-0%  Cervena (blikanie) Zelena (blikanie)

Upozornenie: Ak blika indikacia stavu nabitia akumulatora
nabielo, teplota je mimo pripustného teplotného rozsahu.
Hned' po dosiahnuti pripustného teplotného rozsahu bude
proces nabijania automaticky pokracovat alebo elektrické
naradie bude mozné pouzivat.

Nastavenie krytu (pozri obrazok B)

Upozornenie: Po zlomeni brisneho kotica pocas prevadzky
alebo pri poskodeni upinacich zariadeni na kryte/na elektric-
kom naradi je nutné elektrické naradie bezodkladne zaslat
zékaznickemu servisu. Adresu si pozrite v odseku ,,Zakaznic-
ky servis a poradenstvo®.

Otocte kryt do Zelanej pozicie a zaistite ho. NevyZaduje sa
pritom Ziadny nastroj.

Montaz brasnych nastrojov

» Nedotykajte sa briisnych a rezacich kotiicov, kym ne-
ochladnii. Kottce su pri praci velmi hortce.

» Vymenu briisneho nastroja robte iba na zaistenom
elektrickom naradi (pozri ,Zapinanie/vypinanie®, Stran-
ka 128).

Vycistite brisne vreteno (12) a vSetky diely, ktoré treba na-

montovat.

Na upnutie alebo uvolnenie brisnych nastrojov tlacte aretac-

né tlacidlo vretena (6) a stcasne otacajte brasny nastroj,

aby sa brdsne vreteno zaaretovalo.

Bosch Power Tools
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» Aretacné tlacidlo vretena aktivujte len pri stojacom
brisnom vretene. Inak sa moze elektrické naradie po-
Skodit.

Brusna doska/rezaci kotii¢

Dodrziavajte rozmery brdsnych nastrojov. Priemer otvoru

musi byt vhodny pre upinaciu prirubu. NepouZivajte Ziadne

adaptéry alebo redukéné prvky.

Na uvolnenie briisneho/rezacieho kotiica (8) tlacte are-

tacné tlacidlo vretena (6) a sticasne otacajte brusny/rezaci

kot (8), aby sa brisne vreteno (12) zaaretovalo. Odober-
te pomocou kltica s vnitornym Sesthranom krytu na
prenasanie (13) upinaciu skrutku s podlozkou (15). Odo-

berte brisny/rezaci kotuc (8). (Pozri obrazok C).

Na upevnenie briisneho/rezacieho kotuca (8) stlacte are-

tacné tlacidlo vretena (6). Naskrutkujte upinaciu skrutku

s podloZkou (15). Utiahnite upinaciu skrutku pomocou kl'ica

s vnitornym Sesthranom krytu na prenasanie (13) tak, aby

podloZka upinacej skrutky hladko dosadala na brisny/rezaci

kotuc (8). (Pozri obrazok D).

» Po ukonceni montaze briisneho nastroja, pred zapnu-
tim este skontrolujte, i je briisny nastroj spravne na-
montovany a ¢i sa da vol'ne otacat. Uistite sa, Ze sa
briisny nastroj nedotyka ochranného krytu ani inych
Casti.

Schvalené briisne nastroje

Mbzete pouzivat véetky brisne nastroje vymenované v tomto
navode na pouZivanie.

Pripustné otacky [ot/min] alebo obvodova rychlost [m/s]
pouZzivanych brasnych néstrojov musia zodpovedat minimal-
ne Uidajom v nasledujticej tabulke.

Preto venuijte pozornost pripustnym otackam alebo obvo-
dovej rychlosti na etikete brisneho nastroja.

Max. [mm] -
[mm] O
D d [min®]  [m/s]
50 10 30600 80

Vyber brisneho/rezacieho kotiica

Brusny nastroj Material

Carbide Multi Drevo (s klincami),

Material Disc plast, PVC, preglej-
ky, akrylové sklo

Bonded Metal Cut- Kov, hlinik, med

ting Disc

Sanding plate with Drevo, kov

abrasives

00

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich
olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo sposobit

ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne osdb, ktoré

sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bu-

kového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predov-

Setkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju pri

spracovavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecidlne vyskoleni pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlice sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

Na odistenie elektrického naradia stlacte tlacidlo blokovania

zapinania (4). Stavova LED kontrolka (1) svieti nazeleno.

Potom stlacte vypinac (5) a drZte ho stlaceny, aby sa

elektrické naradie zaplo. Ked svieti stavova LED kontrolka

(1) nazeleno, je elektrické naradie odistené.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (5). Po-

tom stlacte tlacidlo blokovania zapinania (4), aby sa elektric-

ké naradie zaistilo. Ked' elektrické naradie nebolo zapnuté
dlhsie ako pat mindt, automaticky sa zaisti.

Ked sa elektrické naradie po uvolneni vypinaca (5) nevypne,

stlacte tlacidlo blokovania zapinania (4).

» Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Briasny
néstroj musi byt bezchybne namontovany a musi sa
dat volne otacat. Vykonajte skisobny chod aspoii po-
¢as 1 minuty bez zatazenia. NepouZivajte Ziadne po-
Skodené, zdeformované alebo vibrujiice briisne na-
stroje. Poskodené brisne nastroje mozu prasknut a spo-
sobit zranenia.

Pracovné pokyny

» Obrobok upnite, pokial’ bezpecne nelezi posobenim
vlastnej hmotnosti.

» Elektrické naradie nezatazuijte tak intenzivne, Ze doj-
de k jeho zastaveniu.

» Po velkom zataZeni nechajte elektrické naradie este
niekolko minut spustené pri volnobeznom chode, aby
sa vkladaci nastroj ochladil.

» Nepouzivajte toto elektrické naradie so stojanom na
rozbrusovanie.

» Prirezani Fahkych stavebnych hmét dodrziavajte za-
konné nariadenia a odporticania vyrobcu materialu.

» Nedotykajte sa briisnych a rezacich kotticov, kym ne-
ochladnui. Kotuce su pri praci velmi hortce.
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Rezanie kovu

Pri rozbrusovani pracujte s miernym postvanim, ktoré je
prisposobené obrabanému materialu. Nevytvarajte Ziadny
tlak na rezaci kotu¢, nevzpriecte ho a nevykondvajte ani osci-
laény pohyb.

Dobiehajlice rezacie kottice nebrzdite bocnym protitlakom.
Elektrické naradie musi byt vzdy vedené protibezne. Inak
hrozi nebezpecenstvo, Ze bude nekontrolovane vytlatené
zrezu.

Pri rezani profilov a Stvorhrannych rur je najlepsie prilozenie
na najmensom priereze.

Upozornenia tykajtice sa statiky

Drazky v nosnych stenach podliehajd norme DIN 1053, Cast
1 alebo ustanoveniam $pecifickym pre jednotlivé krajiny.
Tieto predpisy treba bezpodmienecne dodrzat. Pred zacatim
prace si privolajte na pomoc zodpovedného statika, archi-
tekta alebo prislusné vedenie stavby.

Rezacia pomdcka (pozri obrazok E)

Rezacia pomadcka (14) umoznuije pri rezani materialov pres-
né vedenie rezu. Pred rezanim skontroluijte, ¢i je rezacia po-
mocka (14) pevne zaistena. OtoCte pritom rezaciu pomocku

(14) spolu s krytom (7) tak, aby zaistovaci vystupok (17) za-

skocil do vyrezu (16).

Kryt na prenasanie (pozri obrazok F)

Pri prenasani elektrického naradia namontujte kryt na
prenasanie (13). Ten sluzi ako ochrana pred poranenim
a poskodenim.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa,

prosim, na autorizované servisné stredisko elektrického

naradia Bosch.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpecnosti.

PrisluSenstvo skladujte a o$etrujte starostlivo.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.
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Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadav-
kam na transport nebezpeéného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmieneéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpec¢ného tovaru.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa musi nepouitel-
né elektrické naradie a podla eurépskej smernice 2006/66/
ES sa musia poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie zbierat separovane a treba ich davat na recyklaciu

v stilade s ochranou Zivotného prostredia.

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte rucné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v casti Transport (pozri, Trans-

port”, Stranka 129).

» Integrované akumulatory smii vyberat len odborni
pracovnici na ucel ich likvidacie. Otvorenim krytu méze
dojst k zniceniu elektrického naradia.

Pred vybratim akumulatora z elektrického naradia aktivujte

elektrické naradie dovtedy, kym nebude akumulator Uplne

vybity. Pred vybratim akumulatora vyskrutkujte skrutky

v kryte a odoberte kryt. Aby ste zabranili skratu, postupne

odpojte jednotlivé pripoje na akumulatore a pdly potom zai-

zolujte. Aj po Gplnom vybiti méze mat akumulator este zvys-
kovi kapacitu, ktora sa moze v pripade skratu uvolnit.
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Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES eldirast és valamennyi utasitast.
Akovetkezdkben leirt eléirasok be-
tartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

A munkateriilet biztonsaga

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy por van. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjdk a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
moddon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozoé dugok és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétél
és a nedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozét a kabelnél fogva a dugaszold aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galddott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. A szabad-
ban valé hasznalatra engedélyezett kabel hasznalata
csOkkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-védékapcsolé al-
kalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyes biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol, esetleg gyogyszer hatasa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasz-
nalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. A véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcip6, véddsapka és fiilvédd hasznélata az
elektromos kéziszerszam hasznalatanak jellegének meg-
feleléen csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan élljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, aruhajatés a
kesztyiijét a mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthat-
jak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté beren-
dezés hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasait.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.
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» Huizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoldaljzathol és/
vagy az akkumulatort az elektromos kéziszerszamhol,
mielétt az elektromos kéziszerszamon beallitasi mun-
kakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ezek az el6vigyazatossagi intézkedé-
sek meggatoljak a szerszam akaratlan iizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Az elektromos kéziszerszamokat gondosan apolja. El-
lendrizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e, nincsenek-e beszorulva, illetve nincse-
nek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos kéziszer-
szam miikodésére. A berendezés megrongalddott ré-
szeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszer-
szam nem megfelel6 karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és konnyebben lehet 6ket
vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkakd-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésé-
t6l eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzeteket
eredeményezhet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyekkel kapcsolat-
ba léphet. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha afolyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépé folyadék irri-
taciokat vagy égési borsériiléseket okozhat.
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eloirasok sarokcsiszolokhoz

Kozos biztonsagi eldirasok csiszolasi és csiszolasos

darabolasi miiveletekhez

» Ezaz elektromos kéziszerszam csiszologépként vagy
darabol6 szerszamként val6 hasznalatra van eléira-
nyozva. Olvassa el valamennyi biztonsagi tajékozta-
tot, eldirast, illusztraciot és adatot, amelyet az elekt-
romos kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbi-
akban felsorolt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

» Ezzel az elektromos kéziszerszammal koszoriilési,
drotkefével végzett megmunkalasi vagy polirozasi
miiveletek végrehajtasat nem javasoljuk. Az elektro-
mos kéziszerszam rendeltetésétdl eltérd célokra vald
hasznalata veszélyes és személyi sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott
eld és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogzite-
ni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantalja an-
nak biztonsagos alkalmazasat.

» Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos kézi-
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszamnak. A
megengedettnél gyorsabban forgd betétszerszamok szét-
torhetnek és kirepiilhetnek.

» Abetétszerszam kiilso atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibdsan méretezett betétszer-
szamokat nem lehet megfeleléen lefedni vagy iranyitani.

» A menetes betéttel ellatott betét szerszamok meneté-
nek meg kell felelnie az ors6 menetének. A karima se-
gitségével befogasra keriil6 betét szerszamok esetén
a betétszerszam furatatmérdjének pontosan meg kell
felelnie a karima befogasi atmérdjének. Az olyan tarto-
zékok, amelyek nem keriilnek pontosan rogzitésre az
elektromos kéziszerszamhoz, egyenletleniil forognak,
erdsen berezegnek és a késziilék feletti uralom megsziiné-
séhez vezethetnek.

» Ne hasznaljon megrongalédott tartozékokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat el6tt a tartozékokat, pl. a
csiszolokorongokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le
és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e eltor-
ve, megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalodva
a csiszolotanyér, nincsenek-e a drétkefében kilazult,
vagy eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a tartozék leesik, vizsgalja feliil, nem rongalo-
dott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan betét szer-
szamot. Miutan ellenérizte, majd behelyezte a készii-
1ékbe a tartozékot, On és a kornyezetében 1évé szemé-
lyek is tartozkodjanak a forgé betétszerszam sikjan ki-
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viil és jarassa egy percig az elektromos kéziszersza-
mot a legnagyobb iiresjarati fordulatszammal. A meg-
rongalddott tartozékok ezalatt a probaidé alatt altalaban
mar széttornek.

» Viseljen véddfelszerelést. Hasznaljon az alkalmazas-
nak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot vagy vé-
doszemiiveget. Viseljen a helyzethez sziikséges, meg-
felelé porvédo alarcot, zajtompito fiilvédét, védo
kesztyiit és miihelykotényt, amely védelmet nyuijt a
csiszoldszerszam- és anyagrészecskékkel szemben. A
védészemiivegnek garantalnia kell a kiilonb6zé miiveletek
soran kirepiild idegen anyagok szembejutasanak megaka-
dalyozasat. A por- vagy véddalarcnak alkalmasnak kell
lennie a hasznalat soran keletkez6 por és egyéb részecs-
kék kisz(irésére. Ha tdlzottan hosszU ideig van kitéve az
erds zajhatasnak, elvesztheti a hallasat.

» Ugyeljen arra, hogy minden més személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétél. Min-
den munkateriiletre belépé személynek védofelszere-
lést kell viselnie. A munkadarab letort részei vagy a szét-
tort betétszerszamok kirepiilhetnek és a kozvetlen mun-
kateriileten kiviil is személyi sériilést okozhatnak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre,
melynek soran a vago betétszerszam rejtett vezeté-
kekhez érhet. Egy fesziiltség alatt all6 vezeték megérin-
tése kovetkeztében az elektromos kéziszerszam hozzafér-
het6 részei is fesziiltség ald keriilnek és a kezel6t dram-
utés érheti.

» Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mi-
elott a betétszerszam teljesen leallna. A forgasban lévé
betét szerszam megérintheti a feliiletet, és On ennek ko-
vetkeztében konnyen elvesztheti az uralmat az elektro-
mos kéziszerszam felett.

» Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozbhen
azt a kezében tartja. A forgd betét szerszam egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a betét szerszam
belefirédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zonyilasait. A motor ventildtora beszivja a port a
hazba, és nagyobb mennyiségli fémpor felhalmozodasa
elektromos kisiiléshez / aramiitéshez vezethet.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheto
anyagok kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meg-
gyUjthatjak.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek al-
kalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz
és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa haldlos
aramiitéshez vezethet.

Visszaruigas és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetések
Avisszarligas a beszorult vagy elakadt forgd szerszambetét
(példaul csiszolokorong, csiszold tanyér, drotkefe vagy
egyéb mas tartozék) hirtelen reakcidja. A beékelddés vagy
beszorulas a forgo alkatrész hirtelen leallasahoz vezet, amely
azirdnyithatatlanna valt elektromos kéziszerszamot az elaka-
das idépontjaban fennalld forgasi irannyal szembeni iranyba
felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelddik, vagy elakad a
megmunkalasra keriild munkadarabban, a csiszolékorong-
nak a munkadarabba mertil§ éle leall és igy a csiszoldkorong
kiugorhat vagy visszartghat. A csiszolokorong a kezel6 sze-
mély iranyaba vagy attdl ellentétes iranyba ugrik, attol fiiggs-
en, hogy a korong milyen iranyba forgott a beszorulaskor. A
csiszolokorongok ilyen feltételek mellett el is torhetnek.
Avisszarligas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helyte-
len hasznalatanak kévetkezménye, amely az alabbiakban le-
irasra keriilé megfeleld biztonsagi intézkedések betartasaval
elkeriilhetd.

» Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszamot, és ve-
gyen fel olyan stabil helyzetet, amelyben ellen tud all-
ni a visszartgasi erének. Mindig hasznalja a potfogan-
tyut, ha van, hogy a leheto legjobban tudjon uralkodni
avisszarugasi erd felett, illetve inditaskor a reakcios
nyomateék felett. A kezeld személy megfeleld ovintézke-
dések megtételével uralkodni tud a visszaridgas és reak-
cioer6 felett.

» Sohase vigye a kezét a forgo tartozék kozelébe. A tar-
tozék visszarligas esetén a kezéhez érhet.

» Olyan poziciét vegyen fel és helyezkedjen a szerszam
hasznalata kozben, hogy ha esetleg az visszarugna,
On ne sériiljon. A visszarligas az elektromos kéziszersza-
mot a csiszoldkorong leblokkolasi pontban fennallé for-
gasiranyaval ellentétes iranyba hajtja.

» Asarkok és élek kdzelében kiilondsen 6vatosan dol-
gozzon. Akadalyozza meg, hogy a tartozék lepattanjon
amunkadarabrol, vagy beékel6djon a munkadarabba.
Aforgd tartozék a sarkoknal, éleknél és lepattands esetén
konnyen beékel6dik. Ez a késziilék feletti uralom elveszté-
séhez, vagy visszarigashoz vezet.

» Sose szereljen fel az elektromos kéziszerszamra fafii-
részlapot, vagy fogazott fiirészlapot. Azilyen szer-
szambetétek gyakran visszarigashoz vezetnek, illetve az
uralom elvesztéséhez az elektromos kéziszerszam felett.

Biztonsagi eldirasok a csiszolashoz és a csiszolassal

végzett vagasi miiveletekhez

» Csak az On elektromos kéziszerszamahoz javasolt csi-
szolokorong tipusokat és a kivalasztott koronghoz ki-
alakitott védéburat hasznalja. Az olyan korongok, ame-
lyekre az elektromos kéziszerszam nincs méretezve, nem
lehet megfelelGen lefedni, ne hasznalja , mivel nem biz-
tonsagosak.

» Abesiillyesztett kozéppontti csiszolokorong csiszold
feliiletének a védébura ajkai altal meghatarozott sik
alatt kell lennie. Egy helyteleniil felszerelt korongot,
amely kiall a védébura ajka alol, nem lehet megfeleléen le-
fedni.

» Akorongokat csak a javasolt alkalmazasi médoknak
megfeleléen hasznalja. Példa: Sohase csiszoljon egy
hasitokorong oldalsé feliiletével. A hasitokorongok ligy
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével mun-
kaljak meg; ellenkez6 esetben a csiszolotestekre hato ol-
daliranyu erd a korong toréséhez vezethet.

» Mindig csak sértetlen és az alkalmazasra keriil6 ko-
rongnak megfelelé méretii as alaki karimakat hasz-

1609 92A5CC|(15.06.2020)

Bosch Power Tools



naljon. A megfeleld karimak megtamasztjak a korongot
és csokkentik a korongtorés lehet6ségét. A hasitokoron-
gokhoz sziikséges karimak eltérhetnek a csiszolokoron-
gokhoz hasznalt karimaktol.

» Ne hasznaljon olyan elkopott korongokat, amelyek na-
gyobb elektromos kéziszerszamon valé alkalmazasra
vannak méretezve. A nagyobb elektromos kéziszersza-
mokhoz eldiranyzott korongok a kisebb elektromos kézi-
szerszam magasabb forgasi sebességéhez nem hasznal-
hatdak mert széttorhetnek.

Kiegészitd biztonsagi elbirasok a csiszolassal végzett

vagasi miiveletekhez

» Ne "ékelje" be a hasitokorongot és ne gyakoroljon ra
tul nagy nyomast. Ne probaljon meg tiilsagosan mé-
lyet vagni. A korong tulzott terhelése megndveli az
igénybevételt, a korong a vagasban konnyebben oldalra
fordul és beékel6dik, ennek kovetkeztében megndvekszik
avisszarlgas és a korongtorés valdszinlisége.

» Keriilje el a testével a forgo korong sikjat és a korong
mogotti tartomanyt. Ha a hasitékorong a munkadarab-
ban Onté| eltavolodva mozog, akkor az elektromos kézi-
szerszam a forgd koronggal visszariigas esetén kozvetle-
niil On felé pattanhat.

» Haa korong szorul, vagy ha On barmely okbél megsza-
kitja a munkat, kapcsolja ki a késziiléket és tartsa azt
mozdulatlanul, amig a korong teljesen ledll. Sose pro-
balja meg kihuizni a még forgasban lévé hasitékoron-
got a vagashol, mert ez visszariigashoz vezethet. Mér-
je fel és sziintesse meg a beékelddés vagy a leblokkolas
okat.

» Neinditsa tjra a miiveletet, ha a korong még benne
van a munkadarabban. Varja meg, amig a korong is-
mét eléri a teljes sebességét és dvatosan vezesse be a
munkadarabba, a vagasi vonalba. Ha az elektromos ké-
ziszerszamot gy inditja Ujra, hogy a korong benne vana
munkadarabban, akkor a korong beékel6dhet, elmozdul-
hat, vagy a gép visszarughat.

» Akerék beékelodésének és a visszarigasnak a meg-
elozésére a lemezeket és a nagyobb méretii munkada-
rabokat tamassza ala. A nagyobb munkadarabok a sajat
stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mind a va-
gasi vonal kozelében, mind a munkadarab szélénél a ko-
rong mindkét oldalan al kell tamasztani.

» Ha falban, vagy mas be nem lathato teriileten hoz létre
"taska alaku besziirast", jarjon el kiilonos 6vatossag-
gal. Azanyagba behatol¢ hasitokorong gaz- vagy vizveze-
tékbe, elektromos vezetékekbe vagy mas targyakba iit-
kozhet, amelyek visszardgast okozhatnak.

Biztonsagi eléirasok a csiszolopapirral torténd

csiszolashoz

» Ne hasznaljon tiilsagosan nagy méretii csiszolopapirt.
A csiszolopapir kivalasztasakor tartsa be a gyarto ja-
vaslatait. A csiszolétanyéron tul kilégd csiszolélapok sze-
mélyi sériilést okozhatnak, valamint a csiszolélapok meg-
repedését, szakadasat okozhatjak, esetlegesen visszaru-
gashoz vezethetnek.
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Kiegészitd biztonsagi eldirasok
Viseljen véddszemiiveget.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
tegye a forgasirany-atkapcsoldt kozépallasha. Ellenke-
76 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor be-
kapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» A munka befejezése utan ne érjen hozza a hasitéko-
ronghoz, amig az le nem hiilt. A hasitokorong a munka
soran igen erésen felforrésodik.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleloen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van régzitve, mintha csak
akezével tartana.

A- Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

O forrésagtol, példaul a tartos napsugarzas-

tol, a tiiztol, a viztdl és a nedvességtdl. Rob-
bandsveszély all fenn.

Biztonsagi eldirasok a dugaszolhato halozati

tapegységhez

» Ezadugaszolhaté halézati tapegység nincs arra elé-
iranyozva, hogy gyerekek vagy korlatozott fizikai, ér-
zékelési vagy szellemi képességi, illetve kellé tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznaljak. Ezt a dugaszolhato halézati tapegységet 8
éves kor feletti gyerekek és olyan személyek is hasz-
nalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, amennyiben
azilyen személyek biztonsagaért mas, felelos személy
feliigyel, vagy a dugaszolhaté halézati tapegység biz-
tonsagos kezelésére kioktatta 6ket és megértették az
azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezd esetben fenn-
all a hibas mikodés és a sériilés veszélye.

GTartsa tavol a dugaszolhato halozati tapegységet

az es6tol és a nedvességtol. Ha viz hatol be egy dugaszol-

hat6 haldzati tapegységhe, ez megnoveli az aramiités veszé-

lyét.

» Tartsa tisztan a dugaszolhaté halozati tapegységet. A
szennyezGdés aramiités veszélyét okozza.

» Adugaszolhato halézati tapegységet minden egyes
hasznalat elétt ellendrizze. Ne hasznalja a dugaszolha-
to halézati tapegységet, ha az mar megrongalodott.
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Ne nyissa ki sajat maga a dugaszolhato halézati tap-
egységet és azt csak megfelelé mindsitésii szakmai
személyzettel és csak eredeti potalkatrészek alkalma-

zasaval javittassa. Egy megrongalodott dugaszolhatd ha-

|6zati tapegység megndveli az dramiités veszélyét.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizh6z és/vagy sllyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsd részében
talalhato bréakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam fémek, fa és mlianyagok viz nél-
kiili darabolasara szolgal.

A megengedett csiszoldszerszamokkal az elektromos kézi-
szerszamot csiszolopapiros csiszolasra is lehet hasznalni.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

(1) Allapot kijelz8 LED

(2) USB Type-C™ hiively”

(3) Akkumulator toltottségi szint kijelzd

(4) Bekapcsolas reteszeld gomb

(5) Be-/kikapcsold

(6) Orso-reteszelégomb

(7) Védébura

(8) Csiszold-/daraboldtarcsa

(9) Dugaszolhato halézati tapegység® (orszagonként val-
tozo)

(10) USB-kabel

(11) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)

(12) Csiszoldtengely

(13) Szallito bura beépitett belsé hatlapos kulccsal

(14) Vago segédeszkoz

(15) Befogocsavar alatéttel

(16) Bemélyedés

(17) Bepattand borda

A) USB Type-C™ és USB-C™ az USB Implementers Forum artvéd-
jegyei.

B) Aképeken lathaté vagy a szoveghben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok
Darabol6 csiszologép EasyCut&Grind
Rendelési szam 3603JD20..

Darabolé csiszologép EasyCut&Grind
Névleges fesziiltség = 7,2
Névleges fordulatszam perc’! 5800
Max. csiszolékorong-at- mm 50
méré

Végasi mélység mm 14
Befogasi atmérd mm 10
Sly az ,EPTA-Procedure kg 0,43
01:2014” (2014/01

EPTA-eljaras) szerint

Javasolt kornyezeti h6- C +10...+35
mérséklet a toltés soran

Megengedett kornyezeti © -5...+50
hémérséklet az izemelés

soran”

Javasolt dugaszolhato halézati tapegység

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Tovabbi mUszaki adatok az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) <0°C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 60745-2-3 szabvanynak meg-
felel6en keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-besorolasu hangnyomasszint-
je altaldban alacsonyabb, mint 70 dB(A). A zajszint a munka
soran meghaladhatja a megadott értékeket. Viseljen fiilvé-
dat!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szdras a EN 60745-2-3 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Csiszolas csiszololappal:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Az ezen eléirdsokban megadott rezgési szint egy szabvany-
ban rogzitett mérési mddszerrel keriilt meghatarozasra és az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideiglenes
becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein valé haszndlat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd be-
tétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem keriil ténylegesen hasznélatra. Ez az egész munka-
idére vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
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Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése (lasd a A abrat)

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott csatlakozo dugés
halozati tapegységeket hasznalja. Csak ezek a csatlako-
26 dugos halozati tapegységek vannak pontosan beallitva
az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra keriilé
lithium-ionos-akkumulatorokhoz.

Figyelem: Az akkumulator részben feltltve keriil kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsé alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a du-
gaszolhatd haldzati tapegységgel.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil,

hogy ez megréviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitdsa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,.Electronic Cell Protection (ECP)*

védi a til erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator kimeriilt, az

elektromos kéziszerszamot egy véddkapcsolo kikapcsolja:

Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsola-
sa utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongalhatja az akkumulatort.

Az akkumulator feltoltéséhez kosse 6ssze a (2) USB Type-

C™-hiivelyt a (10) USB-kabel alkalmazasaval a (9) dugaszol-

hat6 haldzati tapegységgel. Dugja be a dugaszolhat6 haldzati

tapegységet egy dugaszolo aljzatba. A toltési folyamat elin-
dul.

A (3) akkumulator toltésszint kijelz6 mutatja a toltés eléreha-

laddsat. A toltési folyamat soran az elektromos kéziszerszam

deaktivalva van és nem lehet lizemeltetni.

Ha hosszabb ideig nem hasznélja, vélassza el a (9) dugaszol-

hat6 haldzati tapegységet a halézattol.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

A (3) akkumulator toltésszint kijelz6 az elektromos kéziszer-
szam bekapcsolasakor néhany masodpercig kijelzi az akku-
mulator feltoltési szintjét. Az akkumulator toltési szint kijelzé
az akkumulator feltoltésének teljes befejezése utan néhany
perccel kialszik.

Kapacitas LED a bekapcsolasnal LED a toltésnél

100 % Z6ld (folytonos) Z06ld (folytonos)
100 %- Z6ld (folytonos) Z6ld (villogo)
50%
50 %- Sarga (folytonos) Z6ld (villogo)
20 %
20%-5%  Piros (folytonos) Z6ld (villogo)
5%-0% Piros (villogd) Z6ld (villogo)

Figyelem: Ha az akkumultor toltési szint kijelzé fehér szin-
ben villog, a hémérséklet a megengedett kornyezeti hémér-
séklet tartomanyon kiviil van. Mihelyt a hdmérséklet eléri a
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megengedett tartomanyt, a toltési folyamat automatikusan
folytatasra kerill, illetve az elektromos kéziszerszamot ismét
lehet hasznalni.

A feddbiira beallitasa (lasd a B abrat)

Figyelem: Ha a csiszoldkorong lizem kozben eltorétt, vagy
ha a fedébura vagy az elektromos kéziszerszam felvevé egy-
ségei megrongalddtak, az elektromos kéziszerszamot azon-
nal el kell kiildeni a Vevészolgalatnak, a cimeket lasd a ,Vevé-
szolgalat és Alkalmazasi Tanacsadas" fejezetben.

Forgassa el a fedébdrat a kivant helyzetbe, majd pattintsa
be. Ehhez nincs sziikség szerszamra.

A csiszoloszerszamok felszerelése

» Ne érjen hozza a csiszolo- és darabolokorongokhoz,
amig le nem hiiltek. A korongok a munka sorén igen eré-
sen felforrésodnak.

» Acsiszoldszerszam kicserélését csak reteszelt elektro-
mos kéziszerszam mellett szabad végrehajtani, ehhez
(lasd ,Be- és kikapcsolas”, Oldal 136) az elektromos kézi-
szerszamot.

Tisztitsa meg a (12) csiszoloorsot és valamennyi felszerelés-

re ker(il6 alkatrészt.

A csiszoloszerszamok befogasahoz vagy kioldasahoz nyomja

meg a (6) orso-reteszeld gombot és ezzel egyidejiileg forgas-

sa el a csiszoloszerszamot, hogy ezzel rogzitse a csiszoloten-
gelyt.

» Atengely reteszelégombot csak teljesen nyugalmi al-
lapotban lévé csiszolotengely esetén szabad meg-
nyomni. Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

Csiszolo-/daraboldtarcsa

Vegye figyelembe a csiszoloszerszamok méreteit. A nyilas at-

mérdjének illeszkednie kell a befogd karimahoz. Redukalé

idomot, vagy adaptert nem szabad hasznalni.

A (8) csiszol6-/darabolotarcsa levalasztasahoz nyomja

meg a (6) orsd-reteszeld gombot és ezzel egyidejlileg forgas-

sa el a(8) csiszolo-/daraboldtarcsat, hogy rogzitse a

(12) csiszold-orsot. Tavolitsa el a (13) szallito bura belsé ht-

lapos kulcsaval a (15) befogdcsavart az alatéttel. Vegye le a

(8) csiszolo-/daraboldtarcsat. (Lasd a C abrat).

A (8) csiszol6-/darabolotarcsa rogzitéséhez nyomja meg a

(6) orso-reteszelégombot. Csavarja be a (15) befogdcsavart

az alatéttel. Szoritsa meg a (13) belsé hatlapos kulccsal any-

nyira a befogdcsavart, hogy a befogdcsavar tarcsaja siman

felfekiidjon a (8) csiszolo-/daraboldtarcsara. (Lasd a D &b-

rat).

» A csiszoldszerszamok felszerelése utan a késziilék be-
kapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a csiszolo-
szerszam helyesen van felszerelve és szabadon forog.
Gondoskodjon arrdl, hogy a csiszolészerszam ne érjen
hozza a véddbiirahoz vagy mas alkatrészekhez.

Megengedett csiszoloszerszamok

A hasznalati Gtmutatoban megnevezett dsszes csiszoldszer-
szamot lehet hasznalni.
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Az alkalmazasra kerdil6 csiszoloszerszamok megengedett
fordulatszamanak [perc™], illetve keriileti sebességének leg-
alabbis el kell érnie az alabbi tablazatban megadott értéke-
ket.

Ezért vegye tekintetbe a csiszoldszerszam cimkéjén meg-
adott megengedett fordulatszamot, illetve keriileti sebes-
séget.

max. [mm] -
[mm] Q
[perc’]  [m/s]
50 10 30600 80

A csiszolo-/darabolotarcsa kivalasztasa

Csiszoloszerszam Anyag

Carbide MultiMa-  Fa (szogekkel),
terial Disc mianyag, PVC,
kompozit anyagok,
akril liveg
¢ Bonded Metal Cut- Fém, aluminium,
S ting Disc réz
° Sanding plate with Fa, fém
abrasives

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté hata-

stiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédo vegyszerek). A késziilékkel azbesz-

tet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyl porvé-
dé alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam reteszelésének feloldasahoz
nyomja meg a (4) reteszelés feloldd gombot. Az (1) allapot
kijelz6 LED z6ld szinben vilagit. Ezutan nyomja be és tartsa
benyomva a (5) be-/kikapcsolot, hogy bekapcsolja az elekt-
romos kéziszerszamot. Amig a (1) allapot kijelzé LED z6ld

szinben vilagit, az elektromos kéziszerszam reteszelése fel

van oldva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a

(5) be-/kikapcsoldt. Ezutan nyomja meg a (4) bekapcsolas

reteszeld gombot, hogy reteszelje az elektromos kéziszer-

szamot. Ha az elektromos kéziszerszamot tébb mint 6t per-
cig nem kapcsolja be, akkor az automatikusan reteszelésre
keril.

Ha az elektromos kéziszerszam a (5) be-/kikapcsolo elenge-

dése utan nem kapcsol ki, nyomja meg a (4) bekapcsolas re-

teszel6 gombot.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csiszoldszersza-
mokat. Gy6zddjon meg arrol, hogy a csiszoloszerszam
helyesen van felszerelve és szabadon forog. Hajtson
végre egy terhelés nélkiili, legalabb 1 perces prébafu-
tast. Megrongalddott, nem kerek, vagy berezgé csi-
szolészerszamokat ne hasznaljon. A megrongalédott
csiszoloszerszamok széttorhetnek és sériiléseket okoz-
hatnak.

Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalok

» Fogja be a munkadarabot, ha az a sajat stlyanal fogva
nem helyezkedik el biztonsagosan.

» Ne terhelje annyira meg az elektromos kéziszersza-
mot, hogy az ettél lealljon.

» Magas terhelés utan hagyja még néhany percig iiresja-
rathban miikodni az elektromos kéziszerszamot, hogy a
betétszerszam lehiiljon.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot egy dara-
bolé allvannyal.

» Akonnyii épitési anyagok darabolasa soran vegye te-
kintetbe a torvényes eldirasokat és az anyagot gyarto
cég javaslatait.

» Ne érjen hozza a csiszolé- és darabolékorongokhoz,
amig le nem hiiltek. A korongok a munka soran igen er¢-
sen felforrésodnak.

Fémek darabolasa

A darabold csiszolashoz hasznaljon a megmunkalasra keriild
anyagnak megfelel6, mérsékelt elétolast. Ne gyakoroljon
nyomast a darabol korongra, ne ékelje be és ne oszcilldlja a
korongot.

Ne fékezze le a kifuté darabolé korongokat a korong oldalara
gyakorolt nyomassal.

Az elektromos kéziszerszamot mindig a forgasiranyaval el-
lentétes iranyban kell vezetni. Ellenkez6 esetben a késziilék
iranyithatatlanul kiugorhat a vagasbol.

Profilok és négyszogletes csovek darabolasanal a legcélsze-
ribb a legkisebb keresztmetszetnél kezdeni a darabolast.

Statikai megjegyzések

Tartofalakban nyitott vagasoknak meg kell felelniiik a

DIN 1053 szabvany 1. részében leirtaknak, vagy az adott or-
szaghan érvényes eldirasoknak. Ezeket az elGirasokat okvet-
leniil be kell tartani. Kérje ki a munka megkezdése el6tt a fe-
lelds statikus, épitészmérnok vagy épitésvezetGség tanacsat.
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Vago segédeszkoz (lasd a E abrat)

A (14) vagd segédeszkoz az anyagok darabolasa soran pon-
tos vagast tesz lehet6vé. Gondoskodjon arrol, hogy a

(14) vago segédeszkoz szilardan bepattanjon, mielétt meg-
kezdi a vagast. Ehhez forgassa tigy el a (14) vago segédesz-
kozt a (7) fedébaraval egyiitt, hogy a (17) bepattano borda
bepattanjon a (16) bemélyedésbe.

Szallité bura (lasd a F abrat)

Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz szerelje fel a

(13) szallitd burat. Ez a sériilések és megrongalodasok elleni
védelemre szolgal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha az akkumulator mar nem mikodoképes, kérjik forduljon

aBosch elektromos kéziszerszamok javitasara feljogositott

Bosch Vevészolgalati ponthoz.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Atartozékokat gondosan tarolja és kezelje.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a kovetkezG cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas
A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az ak-

kumulatorokat a kdz(ti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.
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Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozo killonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény eldkészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Eltavolitas

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK
europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhatd ak-
kumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell djrafelhasz-
nalasra leadni.

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-

koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 137).

» Abeépitett akkumulatorokat az artalmatlanitashoz
csak szakember veheti ki. A haz fedelének a felnyitasa-
kor az elektromos kéziszerszam tonkremehet.

Ahhoz, hogy kivehesse az akkumulatort az elektromos kézi-

szerszambol, miikodtesse annyi ideig az elektromos kézi-

szerszamot, amig az akkumulator teljesen kimeriil. Csavarja
ki a csavarokat a hazbdl és vegye le a haz fedelét, hogy kive-
hesse az akkumulatort. A révidzarlat megel6zésére egyen-
ként valassza szét az akkumulator csatlakozdit, és szigetelje
ezutan le a pdlusokat. A teljesen kisiitott akkumulatorban is
van még némi maradék kapacitas, amely egy rovidzarlat ese-
tén problémat okozhat.

Pycckun

Tonbko ana ctpad EBpasuickoro
3KOHOMHMUECKOro colo3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkCn/yataUnMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBO/CTBO N0 3KCM/TyaTalliy, a TAKKE NPUNOKEHHA.
WHdhopmauuns o noaTBEPXaeHUM COOTBETCTBUA COREPKUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLma 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHHUA yKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA 1 B NIPUNOKEHNH.
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[lata M3roToBNEHKA ykasaHa Ha nocneHel cTpaHuLie 0b-
NOXKW PykoBoACTBa.

[1ata M3roToBNEHNA 3apPAAHOTO YCTPOUCTBA yKa3aHa Ha Kop-
nyce usgenus.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOpPTEpPa CoAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cny06bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayer-
CA K 3KCMNyaTalLuu No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHsA ¢ Aatbl
U3rotoBneH1A 6e3 npeaBapuTeNbHOM NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBMEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

YKa3aHHbIi CPOK CNy)bbl IeUCTBUTENEH NPH CODNIOAEHNH
notpebutenem TpeboBaHi HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He MUCNonb30BaTh MPH CUNbHOM UCKPEHWUH

— He MCMonb30BaThb MPH NOABNEHWW CUNbHOM BUOpaLMu

— HE UCNONb30BaTh C NepebUTbIM UK OrONEHHbIM INEKTPU-
UeckuM Kabenem

— He UCMonb30BaTh NP NOABNEHNH [1biMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpMyca 3fenus

Bo3MoxHble owKnbouHble AeHCTBUA NepcoHana
HE UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM N No-
BPEXAEHHBIM 3aLNUTHBIM KOXYXOM

— HE UCMONb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaaA

— He BKNouaTb Npu nonagaH1u BoAbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
— NepeTépT UNK1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

- MOBPEXAEH Kopnyc U3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHuﬂ
— PeKkomeHayeTca OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT Mblf NoCne
Ka)aoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobxoaMMO XpaHHTb BAAMM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMepaTyp U BO3[eMCTBUA CONHEUHDIX Nyuei

- NpU XpaHeH11 Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TEMNEPaTYp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He AomycKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K yCNOBMAM XPaHEHWSA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

— XpaHWTb B yNaKOBKE NPeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNAZICKMX NOMELLEHHUAX NPHY TEMNEepPaType OKpyXatoLLen
cpepbl oT +5 1o +40 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecky He JOMYCKAETCA NafieHNe U Niobble Mexa-
HWUeCKHe BO3IEMCTBIUA Ha YNAKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBke

— Npu pasrpyake/norpysKe He A0MYCKAETCA MCMONb30Ba-
Hue noboro B1Aa TEXHUKHM, paboTatoLe no npuHLMny
3KMMa yNakoBKKU

- noppobHbie TpeboBaHHs K yCNOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopT1poBarth NpK TeMnepaType oKpyxatoLLen cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuKe be3onacHoCTH

0O6wue yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- MpoutuTe BCce yKa3aHua U
)KHEHME HHCTPYKLHH NO TEXHUKE 6330"?0'
HocTH. HecobniogeHue ykasaHui u

MHCTPYKLMI N0 TEXHKUKe Be30MacHOCT MOXET CTaTb MPUUK-

HOM NOPAXXEHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapa U TAKENbIX

TpasM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLUK U YKa3aHuA ana 6yayuiero

MCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U YKA3AHHAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha aek-

TPOUHCTPYMEHT C UTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

WHypa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBE-
WeHHbIM. becnopALOK UK HEOCBELLEHHbIE YUacTKH pa-
Bouero MecTa MOTyT NIPUBECTH K HECUACTHBIM ClIyUasM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBO-
onacHoi atMmocdepe, Hanp., coaepKallei ropoune
HMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl UMK NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCTMNAMEHEHHIO MbIK UK NapPOB.

» Bo Bpems paboTbi ¢ 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM He fionyc-
KaitTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aeteii u no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKLLKMCh, Bbl MOXETE NoTepATh
KOHTPO/b HaZ, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0bopynoBaHKe NpeaHasHaueHo Ans paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKNX 30HaX 1 0DLLECTBEHHbIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HaX C Ma/bIM 3M1EKTPONO-
Tpebnexuem, be3 BO3eMCTBMA BPEAHbBIX M ONACHBIX
NPOU3BOACTBEHHBIX hakTopoB. ObopynoBaHu1e NpefHa-
3HaueHo 1A aKkcnnyaralum bes nocToAHHOro NpPUCYT-
CTBUA 06CYXHMBaKOLLEro NepcoHana.

nekTpobe3onacHoCcTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAMTD K WTencenbHoi po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE M3MEHEHHA B WTeNcenbHylo Bunky. He
NpUMeHANTe NepexoAHbie WTeKepbl 4N 3nek-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHBIM 3a3eMNeHneM. Heus-
MEeHEeHHbIE LUTENCeNbHbIE BUNKM U NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK MOPAKEHUS INEK-
TPOTOKOM.

» lpepoTBpaluaiite TENECHbIH KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHNs, KYXOHHbIMH NNUTaMH U XONOAUNbHUKAMHU.
Mpv 3a3emnennu Baluero Tena noBbILWAETCA PUCK NOPa-
)KEHWSA NEKTPOTOKOM.

1609 92A5CC|(15.06.2020)
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» 3awuanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT [OXKAA U CbIPO-
CTH. TPOHMKHOBEHHE BOfIbI B INEKTPOUHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAET PUCK MOPAKEHHMA ANEKTPOTOKOM.

He paspeLuaeTca HCMONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
Huio. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPaHCNOp-
TUPOBKH N NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNK ANA
W3BNEYeHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHOH PO3eTKH. 3alyu-
WanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKMX TEMNeparTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK WNH NOABUXKHDIX YacTen anek-
TPOMHCTPYMEHTa. [10BPEXAEHHbIN UMK CYTaHHbIM
LLIHYP NOBbILLIAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA, OTKPbLITbIM
HeboM NpuMeHaiTe NPUrofHble ANA 3Toro Kabenu-
yAnuHuTenH. [MprMeHeHre NpUrofHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yanMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
PaXEHHs 3NEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO H3ﬁe)KaTb NPUMEHEeHHA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaNTe
3NMEeKTPOMHCTPYMEHT yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnoueHus. [p1uMeHeH1e yCTpoNCTBa 3aLLUMTHOrO OTKIHO-
UEHHs CHUXKAET PUCK IMEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHA.

NunuHan besonacHocTb

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AieNaeTe, U
NPOAYMaHHO HauKHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiiTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM WNH NOJ, BO3J,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UN1 neKapcTBeHHbIX cpepcTB. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

MpumeHaNnTe cpeACTBa MHAUBUAYANbHON 3aLLMUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKHM. Vicnonb3oBaHWe
CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLMTbI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBW Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUTHOTO
LUNemMa UNu CPELCTB 3aLYKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAQA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYYEHHA TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepPeHHOe BKNIOUEeHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. lMepea TemM Kak NoAKNIOUNTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH U/ MU K aKKyMynATopy,
NOAHATb K NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIK/IOUEH. Y[epXXaH1e nanbLia Ha Bbl-
Kntoyatene npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTa
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMIOYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CNYUYAAMM.
Y6upaiite yCTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT HNH raeyHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNHOY, HaxOAALLMIACA BO BPALLIOLEMCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTHU K TPaBMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHumaiiTe ycToiuMBO€ NONOXKEHHUE U
COXpaHAiiTe paBHoBecHe. bnarogaps atomy Bol MoxeTe
NyyLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocure noaxopauwyio pabouyio ogexay. He Hocute

LIMPOKYI0 ofiexAay U ykpawenus. He noacraensiite
BONOCbI, 0fieXAY U PYKaBHLbI N0A ABHXKYLIHECA Ya-
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cTu. LLInpokas opexnaa, yKpalleHus Wi [IMHHbIE BOMO-
Cbl MOTYT DbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMMCA UACTAMM.

| 2 an HaNnWyuUu BO3MOXXHOCTH YCTAHOBKH Nbineotcacbl-
BalOLMX M NbiNecbopHbIX YCTPOHCTB NPoBepAiiTe X
npucoefuHeHHe U NPaBUNbHOE Hconb3oBaHue. [1pu-
MEeHeHHe NbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3/a-
BaeMmy!o Nbifblo.

» BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3HHKHOBEHMA nepebos B pabo-
Te 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BCNIEACTBHE NOMHOMO MK ua-
CTUUHOTO NPEKPaLYEHNs 3HEProCcHabXeHUA K nospe-
XKOEHWA Lienu ynpaBneHns 3HeprocHabXeHUeM ycTaHo-
BMTE BbIKNOUaTeNb B Nonoxexue Boikn., ybeausLumcn,
uTO OH He 3abnokupoBaH (npw ero Hanuuum). OTKNKOUMTE
CETEBYI0 BUMKY OT PO3ETKM MK OTCOEANUHUTE CbEMHBIN
aKkyMynaTop. ITMM NPENOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYE-
MblI/ MOBTOPHbIN 3anycK.

» KBanuhruMpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAcTo-
ALLMM PYKOBOZICTBOM MO[Ipa3yMeBaET NULL, KOTOPbIE 3Ha-
KOMbI C PEryNMpOBKOW, MOHTaXOM, BBOLLOM 3KCyaTa-
LMo 06CNy)XMBaHWEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [OMyCKaKOTCA WA He
Monoxe 18 neT, U3yumBLLME TEXHUUECKOE ONMCAHKE,
MHCTPYKLMIO N0 3KCMyaTaLuu 1 npaskna besonacHocTy.

» Vi3nenue He npegHasHaueHo A UCNONb30BaHKA TMLAMK
(BKNtOUasn [ieTeN) C MOHUKEHHBIMU (HU3UUECKUMM, UYB-
CTBEHHbIMU U YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM UMK NPU
OTCYTCTBHM Y HUX KM3HEHHOTO OMbITA UMK 3HAHMUH, ECTIU
OHM He HaxofIATCA MOJ KOHTPONEM UK HE IPOMHCTPYKTH-
pOBaHbl 00 MCNONb30BaHMK ANEKTPOMHCTPYMEHTA JIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 32 UX He30MacHOCTb.

MpumeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLueHue C HUM
» He neperpyxaiite 3neKTpPOMHCTPYMeHT. Ucnonb3yiTte
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMIA CELanbHbIA INeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoaXofALLMM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HafiexxHee B yKa3aHHOM Auanaso-

He MOLLIHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
NpaBHOM BblKniouatene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTO-
pbli He NOfAAETCA BKNIOUEHUIO UMK BbIKNIOUEHHIO, ona-
CEH W [1OMKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanaAKK 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, nepeq 3a-
MeHOW NPHHAANEXHOCTelH U XpaHeHHeM OTKNIoUnTe
WTENcenbHYyI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH U/UNH U3BNEKH-
Te aKKyMynaTop. 37a Mepa NpefoCcTOPOXHOCTH NPesoT-
BpaLLAET HempefHaMepeHHOE BKIIOUEHHE IMeK-
TPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
neTei mecTte. He paspeluaiiTe Nonb30BaTbCA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NULaM, KOTOPble He 3HaKOMbI C
HUM WK HEe YUNTANH HACTOALNX MHCTPYKLMIA. INeK-
TPOWUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX INL.

» TwarenbHo yXxaxKuBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio GyHKLUIO U XOf ABHXKY-
KXCA YacTell INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE No-
NOMOK UMK NOBPEXAEHHH, OTPULATENbHO BAUAIOLLNX
Ha )YHKLHIO 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [oBpeXaeHHble
YacTH JOMKHbI ObITb 0OTPEMOHTHPOBAHbI 10 HCMONb30-
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BaHHA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [1noxoe obcnyxusaHne
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NMPUUMHOM HONbLIOTO
UMCNa HECUACTHbIX Cyyaes.

» [lepuTe pexyLwnuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM W UH-
CTOM COCTOAHHU. 3aDOTINBO YXOXKEHHbIE PEXyLMe

MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLMMU KDOMKAMH Pesxe 3a-

KNWHUBAIOTCA W UX NIErue BeCTH.
» [pumeHaiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,

paﬁouue UHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBUHU C HACTO-

AMMU HHCTPYKLUNAMK. YUHTbIBalTE NPH 3TOM pabo-
uKe YCNOBHA U BbiNoNHAeMYlo paboty. Mcnonb3osa-

HWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB [ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX pa-

6ot MoxeT NPUBECTU K OMACHbIM CUTYaLIUAM.

MpumeHeHHe U 06CNyXKHBaHKE AKKYMYNATOPHOIO

MHCTPYMEHTa

» 3apsxaiTe akKyMyNnAaToOpbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roTOBUTENEM. 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO, NPEyCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-

HOro Bhia aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTU K I'IO)KapHOI;I
OMacCHOCTK NPKU UCNONb30BaHUK ero C APYruMuU akKKyMmyna-

TOpamy.

» lpumeHAiiTe B INEKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIE ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. 1cnonb3osa-
HUe PYTMX aKKyMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPABMaM
11 NOXaPHOH OMacHOCTH.

> 3awuiainTe HEUCNONb3yeMblil aKKYMYNATOP OT KaH-
LeNnAPCKUX CKPEeNoK, MOHET, KNKoueil, rBo3fen, BUH-

TOB U APYrUX MaNneHbKUX MEeTannu4YeCKuxX npeamMeTos,

KOTOpbIe MOFYT 3aKOPOTHTb nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NoNCOB akkyMyNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram Wnu noxapy.

» [pu HenpaBUNbLHOM UCMIONb30BAHUK U3 AaKKYMYNATOPA

MOXKeT noteub xupKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HHA ¢ Heid. Mpu cnyyaitHOM KOHTaKTe NPOMOMTE COOT-

BeTCTBylOLLEEe MeCTo Bopoii. Ecnu aTa xuaKocTb nona-

AeT B rnasa, T0 AONONHUTENbHO 0OpaTHTECD K Bpauy.
BbiTeKaloLL|an akkyMynAaTOpHas XUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTU K PaspaKEeHHI0 KOXH UMK K OXKOram.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA OMKEH BbINMONHATLCA

TONbKO KBaﬂMd)HI.l,HpOBaHHbIM nepcoHanom 1 ToNbKo ¢
NpUMeHeHHeM OPUrHHanbHbIX 3aNacCHbIX yacten. ITUM

obecneunBaeTca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no Texuuke besonacHocTu gns
YrNOBbIX WAK(MALIUH
OGH.IHE YKa3aHHUA N0 TeXHUKe 6e3onacHocTu npu

wn1doBaHUKM MATKMMU abpasuBamu 1 npu pabote ¢
OTpe3HbIMU WNK(OBaNbHBIMU KpPYramMu

» ITOT 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH ana wnudo-

BaHUA MATKUMH 86p33HBaMH Unu a6paauBHoro oT-
pe3aHua. 03HaKOMbTeCh CO BCEMH YKa3aHUAMH no

TeXHUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLHUAMH, UNNIOCTPaLU-
AMK 1 cneyudUKaLUAMKU, NPeAOCTaBNEHHbIMU BMECTE

C HACTOALLMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniofeHne

Kakux-nubo n3 YKa3aHHbIX HUXe UHCTPYKLMIA MOXET CTaTb

NPUYMHOM MOPAKEHMSA ANEKTPUUECKAM TOKOM, NOXapa 1/
WUNU TAXKENbIX TPDABM.

ITOT aINEeKTPOUHCTPYMEHT HenpurofeH ans wnudgosa-
HHA, KpaLeBaHUsA NPOBONOYHbIMH LETKaMHU MU NONH-
PoBaHuA. [[pUMEHEHKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA He MO Ha-
3HAUEHMI0 UPEBATO OMACHOCTAMM U TPaBMaMU.

He npumeHsiiTe NPUHaNEXHOCTH, KOTOpbIE He
npefycMOTPEHbI U He PEKOMEHAYIOTCA U3TOTOBH-
Tenem cneunanbHo AN HaCTOALLEro 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa. OfiHa TONbKO BO3MOXHOCTb KPEMNeH!a NpuHag-
NEXHOCTEN Ha aNEKTPOMHCTPYMEHTE €LLie He rapaHTUpyeT
X HafIEXXHOE NPUMEHEHKE.

[LlonycTtumoe uncno 06opoToB pabouero MHCTpyMeHTa
[OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOro Ha JneK-
TPOMHCTPYMEHTE MaKCHMManbHOro uucna obopoTos.
Pabouuit MHCTPYMEHT, BpalLatowwuics ¢ bonbluei, uem
[IONYCTUMO, CKOPOCTbIO, MOXXET Pa30PBaTbCA U pasne-
TETbCA B NPOCTPAHCTBE.

Hapy>Hbli AMameTp U TONLUHA NPUMEHAEMOoro pabo-
4ero MHCTPYMeHTa A0MXKHbI COOTBETCTBOBATb pa3Me-
Pam 3NeKTPOMHCTPYMEHTa. HenpaBunbHO Noaobpax-
Hble NPUHAANEXHOCTH HE MOTYT bbiTb B JOCTATOUHOM CTe-
MeHM 3aLMLLEHbI U MOTYT BbIATW U3-TI0J KOHTPONA.
CmeHHble paboune MHCTPYMEHTbI ¢ pe3bboit AOMKHbI
TOUHO NOAXOAUTD K pe3bbe WwnucoBanbHOro WNUHAE-
ns. B cMeHHbIX pabounx MHCTPYMeHTaxX, MOHTHpYe-
MbIX C NOMOLLbIO (hnaHLa, AUaAMETp oTBepCcTHA pabo-
4ero MHCTPYMEeHTa A0MKEH NOAXOAUTb K AMAMETPY OT-
BepcTHA Bo (hnaHue. CMeHHble paboune MHCTPYMEHTBI,
HETOUHO 3aKpenneHHbIe Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE, BPpa-
L{aKTCA HEPABHOMEPHO, OUEHb CUNbHO BUOPUPYIOT, UTO
MOXET NPUBECTH K BbIXOAY UHCTPYMEHTA U3-NOJ KOHTPO-
ne.

He npumeHsiiTe NOBpeXAeHHbIi pabounit MHCTPY-
MmeHT. [poBepaiiTe KaXAbIH pa3 nepef UCNONb30BaHU-
€M yCcTaHaBNWBaeMbie NPUHAANEXHOCTH, KaK TO: WNH-
thoBanbHble KPYru Ha CKOMbI M TPeLYUHbI, WNHGOoBanb-
Hble TapenKH Ha TPeLyUHbl, PUCKH UK CHAbHBIA U3HOC,
NPOBONOYHbIE WETKN Ha He3aKpenneHHbIe WK Nono-
MaHHble NpoBONoKH. [p1 NaAeHUH INEKTPOUHCTPY-
MeHTa Unu pabouero HHCTPyMeHTa NpoBepbTe, He No-
BPEX/AEeH MU OH, UMK YCTAHOBUTE HENOBPEXAEHHbIH
pabouwuii uHcTpymeHT. Mocne npoBepKH U 3aKkpenne-
HUA pabouero MHCTpyMeHTa Bbl M Bce Haxoaawmecs
BONM3KM NULA fONMKHBI 3aHATb NONOXEHHe 3a NpeAena-
MH NNOCKOCTH BPALLEHUA MHCTPYMEHTa, Nocne Yero
BK/IOUNTE INEKTPOMHCTPYMEHT Ha OfHY MUHYTY Ha
MaKcHManbHoe uncno obopotoB 6e3 Harpysku. [Tospe-
XOEHHbIM pabounit IHCTPYMEHT pa3pyLUaeTcs B
BOnNbLIMHCTBE CNyyYaeB 3a 3T0 BPEMs KOHTPONA.
MpumeHsaiTe cpefcTBa MHHAUBKAYANbHOW 3alUTbI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMOI paboTbl npuMeHsiiTe
3aLUMTHDII LMTOK ANA NULA, 3aLUTHOE CPEACTBO ANA
rnas unu 3awutHble ouku. Mpu HeobxoaMMoCTH NpH-
MeHsiiTe NPOTUBONbINEBON pecnupartop, CPeAcTBa 3a-
LWHUTbI OPraHoOB CNyXa, 3aLUTHbIE MePUATKK1 UMK crie-
uManbHbIN hapTyK, KOTOpPbIEe 3aLMULLAIOT OT abpa3uBs-

1609 92A5CC|(15.06.2020)

Bosch Power Tools



HbIX YaCTHL, M YacTHL, MaTepHana. [1a3a 10/kHbl bbiTb
3aLUMLLEHbI OT IETAIOLMX B BO3AYXE MOCTOPOHHMX Ua-
CTUL, KOTOPbIE MOTYT 06pa30BbIBATLCA NPH BbINONHEHWH
pasnuuHbIx paboT. MpoTMBONbINEBON PECMPATOP UMK 3a-
LIUTHAA MACKa OPraHOB AblxaHWs AOMKHbI 3a[ePXKUBaTh
obpasytouyoca npu pabote nbinb. MpogomxutensHoe
BO3/1eNCTBHE CUNLHOTO LLIyMa MOXeET NPUBECTH K NoTepe
cnyxa.

Cnepute 3a TeM, uToObl BCE NIOAU HAXOAUNUCD Ha be3-

0MacHOM paccTosHuK oT pabouero yuactka. Kaxapbii
yenoBek B npeAenax pabouero yuacrka AomkeH
MMeTb CPeACTBA MHAUBMAYANbHON 3awuTbl. OCKONKK
[ieTanu Unu paspyLUeHHbIX Pabounx MHCTPYMEHTOB MOTYT
0TNeTeTb B CTOPOHY M CTaTb NPUUMHON TPABM TaKXKe W 33
npefenamu HenocpeAcTBeHHOro pabouero yuacTka.

» [pu BbINONHeHUH pabot, npu KoTopbix pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3afieTb CKPbITYI0 INEKTPONPOBOA-
KY, AePXHUTe HHCTPYMEHT TONbKO 32 U30NIMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTH. KOHTaKT C MPOBOAKOH N0 HAaNpAXeH1eM
MOXET NPUBECTH K 3apALY OTKPbITHIX METANNUUYECKMX Ua-
CTen 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA U CTaTb NPUUYMHON MOPAKEHHA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» Hukoraa He KnaguTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, NOKa Bpa-
LWAIOLWKIHCA PabOUNIi MHCTPYMEHT MONHOCTBIO He 0CTa-
HOBHUTCA. Bpaluarowmiica pabounit MUHCTPYMEHT MOXeT
3aL|enuTbCA 3a MOBEPXHOCTb, UTO MOXET MOBNEUb yTpaTy
KOHTPONS Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 06s3aTenbHO BbIKNIOUAITE INEKTPOUHCTPYMEHT NPH
TPaHCNopTHPOBKe. [1py CNyyaiiHOM KOHTaKTe BpalLlato-
Lweroca pabouero MHCTPYMEHTA C OAEXKA0N OH MOXET 3a-
LienuTbCA 3a Hee U BMUTLCA B TeNoO.

» PerynAapHo ouuLiaiiTe BEHTUNALHOHHbIE NPOPE3N
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTUNATOP ABUraTens 3aTaruBa-
€T Nbib B KOPNYC, 1 bonbLLIOE CKONMEHWEe MeTannnye-
CKOW MbINW MOXET NPUBECTH K ONACHOCTH NOPaXEHNA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He nonb3yiitecb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM BONH3HU ro-
PIOYMX MaTepPHanoB. Vickpbl MOTYT BOCMAMEHWTb 3T
marepuansil.

» He ucnonb3yitte pabounit HHCTPYMeHT, Tpebyiowwmii
NPUMEHEHNA OXNAXKAAIOLMX XUAKOCTEN. [IpUMeHeHe
BO/Lbl UM APYTUX OXNaXKAALLMX XKULKOCTEN MOXET NPHU-
BECTU K MOPaXXEHHIO 3NEKTPOTOKOM.

0bpaTHbIi yaap U COOTBETCTBYOLHE
npeaynpeauTenbHble yKasaHua

ObparHblit yaap — 370 BHe3anHas peakums B pesynbTare
3ae/1aHuA U1 HNOKMPOBaHMA BPALLAIOLIETOCA WNMGOBaANb-
HOTO Kpyra, WAK(OBANbHON Tapenku, NPOBONOUHON LETKH
W T.0. 3aenaque Unu 6NoKMpoBaHKe BEAET K PE3KOMY OCTa-
HOBY BpaLLatoLeroca pabouero UHCTPyMEHTa, B pesynbTaTe
Uero HeKOHTPONMPYEMbIH ANEKTPOUHCTPYMEHT 0TbpachiBa-
eTCA NPOTUB HaNPaBNeHWs BpalLeHus pabouero UHCTpyMeH-
Ta.

Hanpumep, ecnv wnndoBanbHbIii Kpyr 3aeaaeT unu bnoku-
pyeTcs B 3aroToBKe, TO NOrpY>XeHHas B 3aroToBKy KpoMKa
WNKOBANBHOTO Kpyra MOXeT ObiTb 3aXara v B pesynbTaTe
NMPUBECTH K BbICKAKMBaHUIO Kpyra M3 3aroTOBKM WK K 0bpar-

Pycckuii | 141

HoMy yaapy. py1 3TOM WNKOBaNbHbIA KPYT ABUXETCS HA
oneparopa UK T Hero, B 3aBUCMMOCTH OT HanpaBneHus
BpalLEeHusA Kpyra Ha MecTe briokupoBaHus. Mpu 3ToM Linu-
(hoBasbHbIM KPYr MOXET NONIOMATbCA.

ObpatHbI yiap ABNAETCA CNEACTBUEM HENPABUBHOIO UC-
NoNb30BaHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UMK OLIMOKHM onepaTopa.
OH MOXeT bbITb NPeoTBPaLLEH ONUCAHHBIMU HUXE MepaMH
NPenoCTOPOXKHOCTH.

» Kpenko pepute 3neKTPOMHCTPYMEHT, TENO U PYKH
[[OMKHbI 3aHATb MONOXEHHUE, B KOTOPOM MOXXHO Npo-
THBOAENCTBOBATbL CHNam obpatHoro yaapa. Mpu Ha-
NMYKHK, BCETAA NPUMEHSANHTE AONONHUTENbHYIO PYKOAT-
KY, UT06bl KaK MOXXHO NyuLlIe NPOTUBOAENHCTBOBATb CH-
nam obpatHoro yaapa un1 peakuHoHHbIM MOMEHTaM
npu Habope obopoToB. Ornepartop MOXET NOAXOAALNUMU
Mepamu NPefoCTOPOXKHOCTH NPOTUBOAENCTBOBATL CHNaM
0bpaTHOro yaapa v oTTaNKk1BaloLLUM CHIaM.

Hukorpa He aepxuTe pyku BONM3u Bpawaouierocs
pabouero uHcTpymenTa. [pu obpatHoMm yaape pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET OTCKOUMTb Ha PYKY.

[lepxutech B CTOPOHE OT yuacTka, KyAa npu obpatHom
yAape byaer nepemelatbca 3NEKTPOMHCTPYMEHT.
ObpatHbIi yAap NepemeLLaeT NeKTPOUHCTPYMEHT B
HanpaBneHW1 NPOTMBOMONOXHOM [IBHXEHHIO WNKEhO-
Ba/IbHOO Kpyra B MecTe HnokupoBaHus.

0OcobeHHO 0cTOPOXXHO paboTaiiTe Ha yrnax, 0CTpbIX
KpoMmKax u T. Ai. lpepoTBpaLyaiite oTckok pabouero
MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKH U €ro 3aKn1MH1BaHue. Bpa-
Larowmicsa pabounit MUHCTPYMEHT CKNOHEH K 3aKNMHUBA-
HWIO UNIK OTCKOKY NpK paboTe B yriax U Ha OCTPbIX KPOM-
Kax. JT0 BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPONSA UK 0BPaTHBIN
yAap.

He npumeHsiiTe NMNbHbIE LENH UMK NUAbHBIE NONOT-
Ha. Takue paboume MHCTPYMEHTbI UaCTO CTAHOBATCA NpU-
uMHo 0bpaTHoOro yaapa 1nu NoTepu KOHTPONS Hafl neK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

CneuuanbHble npeaynpeauTenbHble yKasaHus no
WAHGOBAHUIO U OTPE3aHHIO

» MMpumeHsiTe [ONYLIEHHbIE MCKNIOYUTENbBHO ANA AaH-

HOF0 3M1eKTPOMHCTPYMEHTa WUt oBanbHbie KPYr1 U
npeAycMOTPeHHbIe ANA HUX 3alUTHbIe KOXYXH. LLinu-
hoBanbHbIe KPyry, He NPeLyCMOTPEHHbIE A/1A 3TOr0
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, He MOTYT bbITb J0CTATOUHO 3aKPbl-
Tbl ¥ NPEACTaBAAIOT CODHOM ONACHOCTb.

U3orHyTble wnudoBanbHble KPYru Heobxoaumo
MOHTMPOBaTb TaKHM 06pa3om, utobbl X wnudosanb-
Has NOBEPXHOCTb He BbICTyNana 3a Kpai 3aluTHOro
KOXyXa. HenpaBunbHO MOHTUPOBaHHbIH LNUGOBaNb-
HbIH KpYT, BbICTYNAIOLMI 32 KPai 3aLMTHOIO KOXYXa, He
NPUKPbLIBAETCA [0CTaTOUHbIM 0OPa3oM.
LnudoBanbHble KPYru fonycKaeTca NPUMeHATb
TONbKO ANA peKoMeHAyeMbix pabot. Hanpumep: Hu-
Koraa He wnudyiite 60KOBOI NOBEPXHOCTbIO OTPE3-
Horo kpyra. OTpe3Hble Kpyr1 npegHasHaueHbl Aif Cbe-
Ma Matepuana KpoMKon. Boapeicteuem HoKoBbIX CHN Ha
3TOT abPa3nBHbIA MHCTPYMEHT MOXHO CNIOMATb €r0.
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» Bcerga npumeHaiTe HenoBpeXaeHHbIe 3aXKUMHble
¢hnaHubI ¢ NpaBUNbHBIMKU pa3Mepamu U opmoii ana
Bbl6paHHoro wnngoeanbHoro kpyra. MpasunbHbie
hnaHLibl ABNAIOTCA ONOPOK ANA WNKUGOBANbHOIO Kpyra 1
YMEHbLLUAIOT OMACHOCTb €70 NONOMKK. PnaHLbl Ana oT-
PE3HbIX KPYroB MOTYT OT/IMUATLCA OT (hIaHLEB /1A LWW-
(hoBasbHbIX KPYroOB.

» He npuMeHsiiTe U3HOWEHHbIE WAK(OBaNbHbIE KPYrH
OT 6ONbLINX 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB. LLinndoBsanbHbie
Kpyrvt AN BoNbLUIKMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HEMPUIOfIHbI
QNS BbICOKMX CKOPOCTEN BPALLLEHUA MaNEHbKHX eK-
TPOUHCTPYMEHTOB, W UX MOXET Pa3opBarb.

[ononHuTenbHble cneuuanbHble NpefynpeauTenbHble
yKa3aHusA Ans oTpe3aHuna WnngoBanbHbIM KPYrom

» MpepotepaLyaiite bNOKUPOBaHHE OTPE3HOTO Kpyra 1
3aBbiLeHHOe ycunue npuxkartua. He Bbinonusiite
cnuwKkoM rnybokue pe3bl. UpeamepHoe HaxaTue Ha oT-
pe3HOW KpYT MOBbILIAET €10 HArpy3Ky U CKNOHHOCTb K
nepeKallMBaHWIO U1 BNOKMPOBaHMIO, a TAKKE ONACHOCTb
obpatHoro yaapa unu nonomk1 abpasuBHOr0 UHCTPYMEH-
Ta.

U36eraiiTe 30Hbl BNepeay 1 N03aay BPalLaloLLerocs
oTpe3Horo Kpyra. Ecnv Bbl BefjeTe 0TpesHoi Kpyr B 3a-
roToBKe 0T cebn, T0 B cnyyae obpaTHoro yaapa anek-
TPOMHCTPYMEHT C BPALLAIOLIMMCSA KPYrOM MOXET OTCKO-
UnTb NpAMO Ha Bac.

Mpu 3aKNHHWBaHUM OTPE3HOrO KPYra U NpH nepepbise
B paboTe BbIKNIouaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT H A€ PXKH-
Te ero COKOMHO M HEMOABHXXHO 10 OCTAaHOBKHM Kpyra.
Hukorpa He nbiTaiiTech BbIHYTb €llie BPaLLAOWuica
OTpPe3HOW KPYr U3 pa3pes3a, Tak KaK 3T0 MOXXeT npuBe-
CTH K 06paTHOMY yAapy. YCTaHOBHTE 1 YCTPAHHUTE NpH-
UMHY 3aKNMHUBAHHS.

He BKkniouaiiTe NOBTOPHO 3NE€KTPOMHCTPYMEHT, 0K
abpa3uBHbIA MHCTPYMEHT HAXOANTCA B 3aroTOBKE.
[DaiiTe oTpe3HoMy Kpyry pa3BuTb NonHoe uucno obo-
POTOB, Nepey TeM Kak 0CTOPOXKHO NPOAOKHUTL pe3a-
HUe. B NpoTMBHOM Cryuae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET
BbICKOUMTb U3 0bpabaTbiBaeMo 3aroTOBKM M MPUBECTH K
obpatHomy yaapy.

NnuTbl KN GoNbLUKMe 3aroTOBKM AONMKHbBI ObITb HaEX-
HO NnoAnepTbl, uTo6bl CHU3UTL ONacHoCTb 0bpaTHOro
yAapa npu 3aKNMHUBAHWK OTPE3HOrO Kpyra. bonblune
3aroToBKM MOTYT Nporubarbes nofl cobCTBEHHbIM BECOM.
3aroToBKa JoMKHa NOANMPaTbCA C 0benx CTOPOH 0Tpes-
HOTro Kpyra, kak Bbnuau paspesa, Tak 4 no Kpasim.
ByabTe 0c06€HHO 0CTOPOXKHBI NPH BbINONHEHUH pas-
Pe30B B CTEHaX WK APYTUX CRENbIX 30HaX. [lorpyxato-
LUMIACA OTPE3HOM KPYT MOXET NP NoNafiaHnm Ha ra3oBbli
TPYbONPOBOZ UK BO[LONPOBOA, 3NEKTPHUUECKYIO MPOBOL-
Ky Unu Apyrue 0bbekTbl NPUBECTH K 0bpaTHOMY yaapy.

CneuuanbHble npeaynpeauTenbHble yKasaHuaA Ans
WwnudoBaHUA HaXK[AuHoM bymaron

» He npumensiite wnuoBanbHyo LWKYPKY pa3mepoM
bonblue Hy)XHOro. PyKoBOACTBYHTECH YKa3aHUAMM
W3roTOBUTENA OTHOCHTENbHO Pa3MepoB WnHgoBanb-

HOM WKYPKH. LLInndoBanbHas LIKYpKa, BbICTyNaloLas 3a
Kpai WwnndoBanbHOM TapenK1, MOXET CTaTb NPUUUHON
TPaBM W 3aKNMHUBAHMA, MOXET NOPBATbCA UMW NPUBECTH
K 0bpatHoMy yaapy.

[lononHuTenbHble yKa3aH!A N0 TEXHUKE 6e3onacHocTu

WUcnonb3yiiTe 3aliuTHbIE OUKH.

WUcnonb3yiite cooTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKATENH
ANA HAX0XAEHUA CNPATAHHbIX B CTeHe TPy6 unu npo-
BOZAKM UNK 0BpaLaiTech 3a CNPaBKOW B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 31eKTPONpPOBOA-
KOWM MOXET MPUBECTH K NOXKAPY M NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
KoMm. MoBpeXxaeHKe ra3onpoBoaa MOXeT NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpexaeHne BOAONPOBO/A BEAET K HaHeCe-
HWI0 MaTepUanbHoro yuiepba.

» [lo Hauana paboT Ha aNeKTPOHHCTPyMeHTe (Hanp., NpH
TeXo0Cny)XUBaHUH U T. A.), @ TaKXKe NPH TPAHCTIOPTH-
POBKe W XpaHeHHH yCTaHaBNHUBaiiTe Nepekniouarenb
HanpaBneHus BPalLeHUs B cpefHee nonoxeHue. Npu
HenpeaHaMepeHHOM NPUBEEHNH B AeHCTBHE BbIKNIOUA-
TENs BO3HWKAET ONaCcHOCTb TPAaBMUPOBAHHA.

» locne paboTbl He NpUKacaiTech K OTPE3HOMY KpPYry,
NoKa OH He ocTbIHeT. OTPe3HOM Kpyr oUeHb HarpeBaeTcs
BO Bpems paboTbl.

» 3akpennsiTe 3arotoBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHasA B

3KMMHOE NPUCNIOCOBNEHNE UNK B TUCKH, YAEPXKUBAETCA

bonee HafiexHo, ueM B Balwei pyke.

3awuwaiiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT OT BbICO-
O

KUX Temnepartyp, Hanp., OT ANUTENbHOr0 Ha-
rpeBaHuA Ha COnHuUe, OT OrHA, BOAbI U BNa-
. CyLiecTByeT 0nacHOCTb B3pblBa.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTi gna bnokos
NUTaHKA Co WTencenbHon Bunkonl

» [aHHbli 6GNOK NUTaHUA CO WTencenbHON BUNKOI He
npefHa3HaueH Ans UCMONb30BaHUA AeTbMH H THLLAMK
C OrPpaHUUYEHHbIMH dmauuecxumu, CEHCOPHbIMHU UK
YMCTBEHHbIMH CIOCOBHOCTAMM UNH HE,0CTaTOUHbIM
ONbITOM 1 3HaHWAMHK. Monb3oBaTbeA AaHHBIM Grokom
NUTaHKA CO WTencenbHON BUNKOW AeTAM B Bo3pacTe 8
NeT 1 cTaplLue U NMLaM C OrPaHHYEHHbIMH hU3HUECKU-
MH, CEHCOPHbIMH UM YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMM
WIH C HEAOCTaTOYHbIM ONbITOM W 3HAaHHAMH pa3peLua-
€TCsl TONbKO NoJ NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 33 UX
6e30nacHOCTb NMLLA UK €CNU OHU NPOLLAM UHCTPYK-
TaX Ha NpefMeT HafieXKHOT0 UCNONb30BaHUA JaHHOTO
6noka nuTaHmA co WTencenbHoi BUNKOI U MOHHMALOT,
KaKWe OMacHOCTH OT Hero UCXOAAT. MHaue cyluecTByeT
OMacHOCTb HEMPABMUILHOTO UCTONb30BAHWA U NOMYYeHHUs
TpaBM.

ﬂseperure 6noK NUTaHKA Co WTEencenbHo BUNKO#H
OT [OXKAA U CbIPOCTH. [POHMKHOBEHHE BOAbI B BNIOK NKTa-
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HWA CO LUTENCENbHOM BUNKOW NOBbILIAET PUCK MOPaXKeHUA

3NEKTPOTOKOM.

» Copepxute 6NOK NUTAHKA CO LUTENCENbHOI BUNKOI B
uucToTe. B pesynbTare 3arpA3HEHNN CyLLECTBYET onac-
HOCTb 3/IEKTPUUECKOr0 NOPaXKEeHHUA.

» [lpoBepsiite 60K NUTAHKA CO WITENCENbHO! BUNKOM
nepep Kaxzbim ucnonb3osaHueM. He ucnonb3yiire
6noK NUTaHKUA CO WTeNncenbHOi BUNKOI, eCNK 06Hapy-
JeHbl noBpexaeHus. He BckpbiBaiite 6nok nutanus
€O LTencenbHoi BUNKOI CAaMOCTOATENBHO, ero pe-
MOHT pa3peluaeTtcs BbIMONHATb TONbKO KBanudmuupo-
BaHHOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCTONb30BaHUEM OPH-
rHHaNbHbIX 3anYacTei. [10BpeXxaeHHbI 6NoK NUTaHKsA
CO LUTEeNCenbHOM BUNKOW NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHHA
3NEKTPUUECTBOM.

OnucaHue npoayKTa u ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKLUK NO

TexHuke 6esonacHocTu. HecobnoaeHue yka-

3aHMM N0 TeXHWUKe HE30MaCHOCTH U UHCTPYK-

LiM¥ MOXKET NPHUBECTH K NOPAXKEHHIO ANEKTPH-

UECKMM TOKOM, NOXapy W/ WK TAXENbIM TPaB-
Mam.

MoxanyicTa, cobntogante MNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/CTBA N0 KCM/yaTaLmu.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HAUeH /1A Pe3KK MeTannuue-
CKMX, JPEBECHbIX MaTepHanoB 1 nnacTuka 6es ucnonb3osa-
HHA BOfbI.

B koMO1HaLWK ¢ AONYLLEHHBIMM WNKDOBANbHBIMU UHCTPY-
MEeHTaMM 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXHO UCMONb30BaTh A
WNUHOBAHUA HAXKAAUHON byMaron.

U300paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepalua npencTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbIMOMHEHa M0
M300PAKEHHNIO HA CTPAHMLIE C UIMIOCTPALMUAMM.

(1) CeeToanOAHbIN MHANMKATOP COCTOAHMUS

(2) THesno USB Type-C™

(3) WHamkatop 3apAKEHHOCTH aKKyMYNIATOPHOM batapeu
(4) KHorika 6rok1poBKM BKIIOUEHHSA

(5) Bblkniouarenb

(6) KHonka thukcauuu wnuHgens

(7) Kpblwka

(8) LUnudoBanbHas nnUTa/OTPE3HON KPyT

(9)  Bnok nuTaHmA co WwrencenbHol Bunkoin® (8 3aBucK-
MOCTH OT CTpaHbl)

(10) Kabenb USB
(11) PykosTKa (C U30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)
(12) LWnudhoBanbHbIA WNUHAEND

(13) Koxyx Ans nepeHocKu Co BCTPOEHHbBIM KMOUOM C
BHYTPEHHUM LLECTUrPAHHUKOM

(14) Pexyuiee ycTporcTo
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(15) 3ax1MHOM BUHT C waiboit
(16) Bblemka
(17) Crbikyiouiee pebpo

A) USB Type-C™ u USB-C™ aBnaioTcA TOProBbIMK Mapkamu opra-
Hu3aumuu «USB Implementers Forums.

B) MN306paxeHHble KK ONKCaHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXO-

[AT B CTaHAAPTHBIH 06bem nocTaBku. MoNHbIA acCOPTUMEHT
npUHagneXxHocTei Bol HalipeTe B Hawei nporpamme npu-

HagnexHocTen.
TexHuueckue faHHble
YrnoBas wnudmawmHa EasyCut&Grind
ToBapHbIA HOMEP 3603JD20..
HomuHanbHoe Hanpsxe- B= 7,2
HWe
HomuHanbHoe uncno obo- MUK 5800
poToB
Makc. iuametp wnudo- MM 50
BaNbHOrO Kpyra
Makc. rnybuHa nponuna MM 14
[nametp rHesna MM 10
Macca cornacHo EPTA- Kr 0,43
Procedure 01:2014
PekomeHpyeman temne- C +10...+35
patypa BHeLLHel cpeapl
BO BPeMS 3apAfKu
[onyctumasn Temneparypa © -5...+50

BHELLHeW cpefibl BO BpeMs
skennyataumun® 1 Bo Bpe-
MA XpaHEeHHs

PekomeHayeMmblii ONIOK NUTaHUA CO WTENcenbHOM BUN-
KOW

- 5B/1A 2609120717
- 5B/2A 1600A01 7L.
- 20B/1,35A 1600A01 RU.

[lononH1TeNbHble TEXHUUECKME laHHbIE CM. Ha CaiTe:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) orpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temnepartype <0 °C

[aHHble no wymy U BUOpaLuu

LUyMOBaFI 3MuUCcKA onpeaeneHa B COOTBETCTBUU
cEN60745-2-3.

A-B3BeLLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBNEHHUA Inek-
TPOMHCTPYMeHTa 0bbiuHO HXKe 70 Ab(A). YpoBeHb LiyMa BO
Bpems paboTbl MOXKET NPeBbILIATb yKa3aHHbIe 3HAUEHHA.
MpumensniiTe cpeAcTBa 3aL4uTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas Bubpauus a, (BekTopHas CymMma Tpex Hanpasrne-
HWI1) M NorpeluHocTb K onpesienetbl B COOTBETCTBUM
cEN60745-2-3:

LLinuchoBaHne rubkumn abpasmBamu:

a,<2,5m/c’, K=1,5m/c’.

YKa3aHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX 3HAUEHUE YPOBHA
BMDpaLMM M3MEPEHO N0 CTaHAAPTHOM METOANKE U3MEPEHHs

Bosch Power Tools
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1 MOXET BbITb UCMONb30BaHO A/1sl CPABHEHMA 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrOfeH Takxke [ns npeaBapuTenb-
HOW OLIEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3Kku.

YpoBeHb BUOpaLIMK YKa3aH inf OCHOBHbIX BUOB paboThl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECM ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH s BbINOMHEHWs APYriX paboT ¢ npu-
MeHeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHbIX
U3roTOBUTENEM, UMK TeXHUUeckoe obcnyxuBaHue He byneT
0TBeYaTb NpeanucaHusaM, TO ypoBeHb BUDPaLMM MOXET
ObITb MHBIM. ITO MOXET 3HAUUTENBHO NOBbLICUTL BUDPALMOH-
HYI0 HarpysKy B TEUEHHE BCEW MPOJOMKUTENBHOCTH paboTbl.
[lnq TOuHOM OLEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUueH1e
ONpefeneHHOro BpEMEHHOTO HHTEPBaNa HY)XXHO YUMTbIBATb
TaKXe U BPEMS, KOTZ1a UHCTPYMEHT BbIK/IOUEH UK, XOTA U
BK/TIOUEH, HO He HaxoAuTCA B pabote. 3T0 MOXET 3HaunTeNb-
HO COKPATMTb Harpy3Ky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha NONHoe
pabouee BpemA.

MpeaycMoTpuTe 10NONHUTENbHbIE Mepbl He30MacHOCTH AN
3alLMTbI OnepaTopa oT BO3[eNCTBIUA BUDpaLMK, Hanpumep:
TexHUUeckoe 0bCnyXnBaHNE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MepbI N0 NOAAEPXAHHI0 PYK B Tenne,
OpraHu3aLma TEXHONOTMUECKUX MPOLIECCOB.

Cbopka

3apaaka akkymynaropa (cm. puc. A)

» MMonb3yiiTecb ToNbKO 6N0KaMK NUTaHKA CO WTeNncenb-
HOW BUNKOW, yKa3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapameT-
pax. TonbKo 3T BNOKK MUTaHKA CO LITENCENbHOM BUNKOM
MPUrOAHbI /1A TUTMEBO-UOHHOTO akKyMyATopa Batuero
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHue: AKKyMynaTopHasn batapes nocTaBnseTca B ua-

CTUUHO 3aPAXXEHHOM COCTOAHMK. [InA obecneueHna NONHoOM

MOLLIHOCTH aKKyMY/IATOPa 3apAAMTE ero NOMHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHWUEM NPH NOMOLLY BNOKa NUTaHWA CO

LUTENCENbHOM BUNKOW.

JTUTMIA-UOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObiTb 3apskeH B Noboe

BpemA be3 cokpalleHus cpoka cnyxobl. [pepbiBaH1e Npo-

Liecca 3apsAaK1 He HaHOCHT Bpefia akKyMyNATopY.

TTUTMEeBO-MOHHAA aKKYMYNATOPHas batapes 3alyuiLeHa ot

rnybokor paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. 3awmuTHas cxema BbIK/MOUAET ANEKTPOUHCTPYMEHT

MpH paspAKEHHOM aKKyMYNATOpe — pabounit MHCTPYMEHT

OCTaHaBNMBaeTCA.

» lMocne aBTOMaTMUECKOrO BbIKNIOUEHHSA NEK-
TPOMHCTPYMEHTA He Ha)XKUMaiiTe bonblue Ha BbIKNIO-
yatenb. AKKYMYNIATOP MOXET bbiTb MOBPEX/EH.

UTobbl 3apAaMTb aKKyMYNATOP, COEAMHUTE THE3A0

USB Type-C™ (2) kabenem USB (10) c brokom nutaHms co

wTencenbHow Bunkoi (9). BerasbTe BUNKY bnoka nuTaHKA

CO LUTeNCeNbHOM BUMKOM B PO3ETKY. HaunHaeTcsa npouecc

3apALKK.

NHauKaTop 3apsXeHHOCTH akkymynaTtopa (3) nokasbiBaet

npoLecc 3apsaakK. Bo Bpems 3apaiKk1 3NeKTPOMHCTPYMEHT

OTK/IOUEH U 3KCMyaTMPOBATb €ro HEMb3s.

IpY NPOOMKHUTENBHOM NPOCTOE OTCOEAMHNTE BNOK NUTa-

HHA CO WTencenbHoM BUNKo# (9) oT anekTpoceTy.

UngukaTop 3apaXXeHHOCTH aKKyMYNATOpHOM 6aTapeu
NHauKaTop 3apsAXeHHOCTH akKyMynAaTopHor batapeu (3) no-
CNe BKIMIOUEHHS B TEUEHWE HECKOMbKMUX CEKYH[ NOKa3blBaeT
COCTOAIHWE 3apPAXXEHHOCTH akkyMynaTopa. Bo Bpema 3apsf-
KM MHOMKATOP 3apAXXEHHOCTU aKKyMyNATOPHOM batapeu rac-
HET uepes3 HECKONMbKO MUHYT NOC/Ee NOMHON 3aPAAKM aKKYMy-
naTopa.

Emkoctb CHU[, npu Bkntouennn CHU[] Bo BpemaA 3apap-
KH

100 % 3eneHbiit (cBeTMTCA  3eneHblit (cBeTUTCA
HenpepbIBHO) HenpepbIBHO)
100%-  3eneHblit (cBETUTCA 3eneHblit (Muraer)
50 % HernpepbIBHO)
50%-  Kentbiit (cBeTUTCA HE-  3eneHblit (Muraer)
20 % NpepbIBHO)
20%-5% KpacHblit (cBeTHTCA 3eneHblit (Muraer)
HenpepbIBHO)
5%-0%  KpacHbii (Muraer) 3eneHblit (Muraer)

YkazaHue: ECliv MHOMKATOP 3apAXEHHOCTH aKKyMyNATop-
HoW baTapeun Muraet benbiM LIBETOM, TeMNepaTypa HaxoauT-
CA 3a pefienaMu JonycTMMOro TEMMEPaTypPHOro uanasoHa.
Kak Tonbko byaeT cHoBa JOCTUIHYT 10MYCTUMbIM TeMnepa-
TYPHbIA IMaNa3oH, aBTOMaTUUECKN HAUMHAETCA 3apAfIKa.

YcTtaHoBKa KpbiwkH (cMm. puc. B)

Ykasanue: [1p1 nonomKe WwnudoBanbHoOro Kpyra Bo Bpems
paboTbl UMK NPX NOBPEXAEHNM YCTPONCTB KpENeH!a
KPbILLKK/3NEKTPOUHCTPYMEHTA INEKTPOUHCTPYMEHT creayet
HeMe[/IeHHO HanPaBM1Tb B CEPBUCHYI0 MacTePCKYI, apeca
cM. pasgen «CepBuC U KOHCYNbTUPOBAHHWE Ha NPEAMET UC-
MONb30BaHWA NPOAYKLUMK.

TMoBepHHUTE KPbILLKY B XXeNaeMOe NONOXEHHe W BBEAHUTE ee B
3auenneHne. MHCTpyMeHTbI /1s 3Toro He Tpebytotcs.

MoHTtax wnudoBanbHOM 0CHACTKH

» He npukacaittechb K wWnucoBanbHbIM U OTPE3HbIM KpYy-
ram, oka OHH He OCTbIHYT. Kpyrv CUIIbHO HarpeBatoTcs
BO Bpems paboTtbl.

» [pon3BoauTe 3aMeHy WNU(OBaNbLHON OCHACTKM TONBKO,
KOrfja aNeKTPOMHCTPYMEHT 3a6NOKMPOBaH HaxaTHeM
KHOMKM (CM. ,BKnioueHue/BbiknoueHue”, CTpaHu-
ua 145).

OuucTuTe WindoBanbHbIA WnuHAens (12) u Bce MOHTUpYe-

Mble fieTanu.

Urobbl 3aaTb UMK OTNYCTUTB LWNUGOBANbHbIA pabouuit

WHCTPYMEHT, NepeAiBUHBTE KHOMKY (hMKCALMM LIMKHAENS

(6), onHOBpeMeHHO BpalLas WAKHOBabHbIA PaboUMH

MHCTPYMEHT, uTobbl 3athMKCHPOBATb WNMDOBANbHDBIA LIMUH-

[enb.

» Haxumaiite Ha KHOMKY hMKCALMK WINHHAENA TONbKO
NpU OCTaHOBNEHHOM WnKHAene! B npoTMBHOM cyuae
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET DbITb NOBPEXAEH.

LLnudoBanbHan nnuTa/oTpe3HOM Kpyr

MpUMKTE BO BHUMaHKE PasMepbl LWNK(OBANbHOH OCHACTKH.
[lMameTp NocagoyHoro 0TBePCTUA AOMKEH COOTBETCTBOBATL
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onopHoMy dnaHuy. He npUMeHsiTe afanTepbl Unu Nepexop-

HUKM.

Urobbl 0TRYCTUTL WNKOBaNbHbINH/0Tpe3Ho# Kpyr (8) Ha-

XMHUTE KHOMKY dhrkcauuu wnuHaens (6) , oaHOBpeMeHHO

BPALLas WNKUOoBaMbHbIM/0Tpe3Ho Kpyr (8), uTobbl 3adhuk-

CUPOBaTh LWNHUGOBaNbHbIA WNKUHAeNb (12). C nomoulbio

K/ioua C BHYTPEHHUM LIECTUTPAHHUKOM Ha KOXYXe /1A

nepeHocky (13) cHUMHTE 3aKUMHON BUHT C Wwakboi (15).

CHumHTE WnndoBanbHbii/oTpeaHoi kpyr (8). (cm. puc. C).

Utobbl 3aKpenuTb WnngoBanbHbliA/oTpe3Ho Kpyr (8) Ha-

XMUTE KHOMKY (1Kcauuu Wwnunaens (6). BkpyTute 3axum-

HOW BMHT C Wanboi (15). 3atarusanTe 3aKUMHOM BUHT KNio-

UOM-LLUECTUrPaHHUKOM C KOXyxa ina nepeHocku (13) go Tex

nop, Noka LWawba B1HTa He byeT POBHO NpUNerath K LWu-

(hoBanbHoMy/oTpe3Homy Kpyry (8). (cm. puc. D).

» Mocne MoHTaxa WNHgOBaNbHOro MHCTPYMEHTa Npo-
BepbTe nepep BKNIOYEHHeM NPaBUNbHOCTL MOHTaXa 1
cBobopHoe BpalLeHue HHCTpyMeHTa. [poBepbTe CBO-
6opHoe BpaleHue WnnoBanbHOro HHCTPyMeHTa bes
TPEHHA 0 3aLUTHDIIH KOXKYX UK [pYrUe YacTi.

[Jonyctumasn wnucoBanbHasA oCHacTKa

K npuMeHeHHIo 10NyCKaloTCA BCe BUAbI WNM(OBANbHOM
OCHACTKH, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM PYKOBOACTBE M0 IKCMY-
atauuu.

[Tlonyctumoe uncno 06opoTos [MuH'] unu okpyxHas cko-
pocTb [M/c] npUMeHAeMO WAUGOBaNbHON OCHACTKM JOMK-
Hbl N0 KParHel Mepe COOTBETCTBOBATb [JaHHbIM U3 Cleayto-
Le Tabnuupl.

Cobntofialite 4ONyCTUMOE UHCNIO 0OOPOTOB UK OKPYIKHYIO
CKOPOCTb, YKa3aHHbIE HA 3THKETKE LNUDOBaNbHOM
OCHACTKH.

Makc.
[mm]

s

50 10

Bbibop wnudosanbHoro/oTpesHoro Kpyra

LLnudoBanbHan Marepuan
OCHacTKa
Carbide Multi [peBecuHa (c
Material Disc rBO3AAMM), NnacT-
macca, [1BX,
KOMMO3MTHbIE Ma-
Tepuanbl, akpuno-
BOE CTEKNO
l & Bonded Metal MeTann, anto-
S Cutting Disc MWHHWIA, Meab
° Sanding plate with [peBecuHa, me-
abrasives Tann
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YpaneHue nbinu v CTPYIKKK

MbiNb HEKOTOPbLIX MaTEPUANOB, Kak Hanp., KPacok ¢ Co-

JiepXKaHUeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoBs 1 METanNoB, MOXET bbITb BPEAHOM [N 300POBbA.

TMpHUKOCHOBEHKE K MbNK M NONafaHKe MbiNK B AblXaTeNbHble

NyTH MOXET BbI3BaTb annepruueckue peakumu u/unum 3abo-

NeBaHus AblxaTenbHbIX MyTel onepaTtopa UK HaxoAALLerocs

B6MM3K NepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI MbIfK, Hanp., yba u byka, cuntaioTca

KaHLEepOoreHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAAKaMHU ANs

0b6paboTkK ApPeBeCcHHbI (XpOMaT, CPeACTBO A 3alLKTbI Ape-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ conepanuem acbecra paspeluaercs

0bpabatbiBaTh TONBKO CMELMANUCTaM.

- XopoLuo npoBeTpuBaitTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb30BaThCs PECMPATOPHOM MACKOW C
hunbTpOM Knacca P2.

Cobntofialite aeicTBYIOLME B Baluer cTpaHe npeanucaHus

ana obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» WUsberaiite ckonneHus Nbinu Ha pabouem mecre. Nbinb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCH.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKnioueHne aneKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHue/BbiknioueHne

UToObl pa3bnoKHpoBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT, HAXMHUTE

KHOMKY 6nOK1poBKHM BKNtoueHus (4). CBETOAMOAHDINA UHAK-

Katop cocTosHuA (1) roput 3eneHbiM cBETOM. YToBbl BbIKII0-

UTb ANEKTPOMHCTPYMEHT, HAXXMUTE 3aTeM Ha BbIK/IOUaTENb

(5) v ynepxuBaiite ero HaxxarbIM. [1oka CBETOANOAHBIN UH-

[AuKatop coctoaHus (1) ropuT 3eneHbiM CBETOM, anek-

TPOMHCTPYMEHT pa3bnoKMpoBaH.

UT0Ob! BBIKNIOUMTD 3N1EKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE BbIKNIO-

uatenb (5). Mocne 3Toro HAXMMUTE KHOMKY HNOKMPOBKK

BKNOUeHUs (4), uTobbl 3abN0KMPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT.

ECnu MHCTPYMEHT He Obin BK/IOUEH B TEUEHUE MATU MUHYT,

OH aBTOMaTHuecku 3abnokupyertca.

Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT He BbIKMIOUKNCA NOCTE OTMycKa-

HUA BbIKNMKOYaTens (5), HaXXMUTE KHOMKY 6I'IOKVIpOBKVI BKNO-

uenua (4).

» [lepepn Hauanom pabotbl npoBepsiiTe WnHdoBanbHyio
ocHactky. LLinudroBanbHas ocHacTKa A0MmKHa ObITh
npaBMNbHO MOHTHPOBaHa U cBoboAHO BpaLaTbea.
Npouseepute npo6HOe BKNIOUEHHE MUHUMYM Ha 1 Mu-
HyTy 6e3 Harpy3ku. He ucnonb3yiite noBpexaeHHylo,
HeKpyrnyo un1 BUOpUpyoLLyio wWnudoBanbHyio
OCHacTKy. [10BpexzeHHas Wn1doBanbHas 0CHACTKa Mo-
KET Pa3pPyLUMTLCA U CTaTb NPUUMHOM TPABM.

YKka3aHuA no NnpUMEHEeHHUI0
» 3akpennsiiTe 3aroToBKy, eCnu ee cO6CTBeHHbI! BeC
He obecneunBaeT HafeXHOE NONoXeHHue.

» He Harpyxa¥ite 3neKTPOUHCTPYMEHT [0 €ro 0CTaHOB-
KH.
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» locne cunbHO Harpy3KH fanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTY
npopabortarhb eLye HeCKONbKO MUHYT Ha XONOCTOM X0~
Ay, uT06bl OH MOT OCTBITb.

» He ucnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT Ha abpa3uBHo-
OTPEe3HOi CTaHuHe.

» Tlpu peake Nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepHanos cobnio-
[faiiTe 3aKOHOAATENbHbIE NPeANHUCaHUA U peKOMeHAa-
LN NPON3BOAUTENA MaTepHana.

» He npukacaiitecb K wWNn0BanbHbIM U OTPE3HbIM KpY-
ram, NoKa OHH He OCTbIHYT. Kpyrv CHNbHO HarpeBaioTcs
BO Bpems paboTbl.

Pe3ka metanna

Mpw 0Tpe3aHuy WnndoBanbHbIM Kpyrom pabortaiite ¢ yme-
PEHHOM, COOTBETCTBYHOLLEH 0bpabaTbiBaeMoMy MaTepuany,
nopauert. He okasbiBaiTe JaBNEHWE Ha OTPE3HOM KPYT, He
nepekalu1BanTe U He kauainTe ero.

He 3aTopMaxwBaiiTe 0Tpe3HOM Kpyr Ha Bbibere HokoBbIM
[NlaBNeHUeM.

Bcerpa BeauTe aneKTPOUHCTPYMEHT NMPOTUB HAanpaBNeHUA
BpaLLEeHHA. B NpoTMBHOM Cryuae CyLieCTBYET ONacHOCTb He-
KOHTPONMPOBAHHOTO BbIPbIBAHMA MHCTPYMEHTA U3 Npope-
3u.

Mpy peske Npothunen U1 YeTbipexrpaHHbIX TPYD HauMHaiTe
pe3 Ha HaMMEHbLLEM MONEPEUHOM CEUEHUU.

YKa3aHus no cratuke

Ha nasbl B KanuTanbHbIX CTEHAX PacnpoCTPaHAeTca HopMa
DIN 1053 uactb 1 unu fencTByioLMe B COOTBETCTBYHOLLEN
CTpaHe NpeanucaHua. T NpeanucaHua nognexar obasa-
TenbHoMy cobntoaenuto. [lo Hauana paboTbl NPOKOHCYNbLTH-
PYMTECH Y OTBETCTBEHHOTO CNELMANUCTA MO CTAaTUKE, apXH-
TeKTopa Unu npopaba.

Pexyuee ycrpoiicteo (cm. puc. E)

Pexyuiee ycTpoicTao (14)obecneunsaeT TOUHOCTb PaboTbl

npy peske matepuanos. (14)Mepen peskoi ybeautech, uto
pexyliee YCTPOUCTBO HAAEXKHO 3aKkpenneHo. [1a atoro no-

BEpPHHUTE pexyliee ycTponcTso (14) BMecTe ¢ Kpbiwwkoii (7),
uTobbI CThIKYIOWEe pebpo (17) 3awno B 3alennexue B nasy
(16).

Koxyx ana nepenocku (cm. puc. F)

[1nA TpaHCNOPTUPOBKM 3NMEKTPOUHCTPYMEHTA YCTaHOBHTE KO-
Xyx s nepeHocku (13). OH CRyXXUT 1A 3aLKTbI OT TPABM
Y NOBPEXAEHHN.

TexobcnyxuBaHHe U CEpBHUC

Texobcny)xuBaH1e U OUHCTKA

» [ina obecneueHnsa kauecTBeHHOM U Be3onacHol pabo-
Tbl COAEPIKNTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble NPOpPe3u B UUCTOTE.

Ecnu akkymynaTop bonblue He pabotaert, To 0bpaTUTeCh, Mo-

XanyicTa, B aBTOPU30BaHHYIO CEPBMCHYI0 MAcTEPCKYIO A

3NEKTPOMHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.

Ecnu TpebyeTca nomMeHaTb LWHYp, BO 3bexaHue 0nacHOCTH
obpatwaiteck Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-
BMCHYI0 MacTePCKYI0 AN 3NeKTPOUHCTPyMeHTOB Bosch.
3aboTnMBO XpaHuTe 1 0bpalLanTech C NPUHAANEXHOCTAMM.
Peanusauuio npoayKLWK pa3peLLaeTca NpoM3BOAUTbL B Mara-
3uHax, otaenax (cekuusx), naBunboHax U KMocKax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMKM, UCKNIOUAIOLLMX Mona-
[aHue Ha Heé aTMOCePHbIX 0CaLKOB W BO3ENCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPaTyp (pe3koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UUC/IE CONHEUHbIX NTyUeH.

Mpopasel (M3roToBUTENb) 06S3aH NPeAoCTaBUTL NOKynaTe-
0 HEODXOANMYI0 M IOCTOBEPHYHO MH(OPMALIMIO O NPOAYK-
LiMK1, obecrneunBaroLLLyto BO3MOXXHOCTb e€ NMPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. UHdopmaLma o npoayKumuu B 0bA3aTenbHOM Nopsake
NI0MKHA COaepKaTh CBEIEHHA, NepeueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBoM Poccuiickon Gepepauuu.

Ecnvu npuobpetaemasn notpebutenem npoaykums bbina B
ynotpebneHnu Unu B Hew yCTPAHANCA HEAOCTaTOK (HepocTaT-
Ku), noTpebuTtento omkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHGopma-
LusA 06 aTOM.

B npouecce peanusauum NpofyKLnKM AOMKHbBI BbINONHATLCA

cnenytouime TpeboBaHua besonacHoCTH:

- lpopaaseL 0653aH JOBECTH [10 CBEiEHNA NOKynaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHUE CBOEH OpraHn3aLmu, MecTo
€€ Haxox[eHua (aapec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pasLibl NPOAYKLMK B TOPrOBbIX MOMELEHNAX AOMKHbI
obecneunBatb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNIEHWA NOKyNaTens
C HaANMCAMM Ha U3OENMAX U UCKII0UaTb Niobble camocTo-
ATeNbHblE AENCTBUA NOKyNaTeNnen ¢ U3Len1amu, Npueo-
[JALME K 3aMyCKY U3[ENHi, KPOME BU3YanbHOr0 0CMOTpa;

- lNpopase 0693aH JOBECTH 10 CBEEHHA NOKYNaTeNs uH-
(hopMaLLMI0 O NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA 3TUX U3[e-
UM YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHMAM, O HAIMUMK CEPTUDH-
KaToB WM IeKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanusalua nPoAyKLMM Npu OTCYTCTBUM
(yTpate) eé MaeHTUMUKALIMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOfIHOCTH, CNIeflaMH MOPYUM U De3 MHCTPYK-
LMK (PYKOBOACTBA) MO IKCN/yaTalu, 0bA3aTenbHOro
cepTudMKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBUA.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHHKE MO BONPOCaM
NpUMeHeHHs

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpochbl no pe-
MOHTY W 0BCnyxuBaHMIo Ballero npoayKTa, a Takxe no 3an-
yactam. M30bpaxeHns C NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneHnem
[Aenateil M MHOpPMALMIO NO 3aNYacTAM MOXHO NOCMOTPETL
Takxke no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnsiowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpegMeT MCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C
YAO0BO/bCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HalLei NPOAYKLMHW 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLCKOV Tabnuuke uanenua.

[ina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTUitHOE 0BCNYXKUBAHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobntoaeH1em TpeboBaHuit U HOPM U3TOTOBMTENA MPO-
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U3BOAATCA HA TEPPUTOPUN BCEX CTPAH TOMbKO B (DUPMEHHbIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy».
NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM Npo-
AYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLyun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
Ana Bawero 310poBbsA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachaKTHOM NPoAYKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B -
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNonHOMOoUeHHas U3roToBUTENEM OpraHu3aLma:
000 «Pobept botu» BatyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1M «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIN LIEHTP N0 06CNYXUBaHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbli cait: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHKA 1 MP1EMa NPETEH3MI

TOO «PobepT box» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl| «Fepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyto 1 akTyanbHyt MHPOPMALMIO O PACTONOXKEHUH cep-
BUCHbIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTe NonyunTh
Ha 0(hHLMaNbHOM cauTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KuwwHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®akc: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

B cnyuae BbIxofja 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUeHUe

rapaHTUIHOTO CPOKa IKCMNyaTaliuu Mo BUHE U3rOTOBUTENS,

BnaaeneL UMeeT NpaBso Ha becnnaTHbi rapaHTUIHHbIN pe-

MOHT, NPK COBNIOAEHUM CNeaYIOLLMX YCNIOBHH:

— OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX NOBPEXAEHHH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HapyLLEeHUA TpeboBaHHi pyKo-
BO/ICTBA M0 3KCNNyaTaLuy

- HanWuue B PYyKOBOJCTBE MO IKCMNyaTaLMu OTMETKH Mpo-
[aBLa o Npofaxe v NOAMUCK NOKynartens;

— COOTBETCTBME CEPUIHHOIO HOMepa ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUIHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;
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— OTCyTCTBME CNefoB HeKBal’IVI(bVILlMpOBaHHOFO PEMOHTa.

TapaHThA He PaCNPOCTPAHACTCA Ha:

- Ntobble NONOMKH, CBA3AHHbBIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMasbHbIA U3HOC: 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NEKTPUYECKHE.

lapaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HMKA€eT BCNEACTBUE HOPMaNbHOMO U3HOCA, COKPa-

LLAIOLLIEr0 CPOK CYXDbl TaKMX UaCTeN MHCTPYMEHTA, Kak

npmcoeﬂmmenbﬂme KOHTaKTbl, NPOBOAA, WETKU U T.1M.:
€CTECTBEHHbIM U3HOC (MONHasA BbipaboTka pecypca);

~ 0bopyaoBaHHe U ero YacTu, BbIXOf U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnefcTBUeM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBaHHOW MOAMMMKALIMK, HENPaBUIBHOTO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

~ HeMCnpaBHOCTH, BO3HUKLLWE B pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPyMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
IPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
Xanoctu, fedopmaLusa Unu onnaBneH1e AeTanen 1 y3nos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHME Unk 0byrNnuBaHHe
1301ALMM NPOBOAOB ANEKTPOABHUIaTENA NOA AEUCTBUEM
BbICOKOM TEMMepaTypbl.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BnoeHHble NUTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTtapeu
pacnpocTpaHaAioTca TpeboBaHUsA B OTHOLLIEHUW TPAHCMIOPTH-
POBKM OMacHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHbIe batapen MoryT
NepeBo3UTbCA CaMUM M0/b30BaTeNeM aBTOMOOUbHBIM
TpaHcnopToM 6e3 HeobxoaUMOCTH CobnoaeHUS AONONHK-
TENbHbIX HOPM.

Mpy NepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NIUL| (Hanp.: camo-
NIETOM WU TPAHCMOPTHbBIM 3KCMEAUTOPOM) Heobxoanmo
cobnioaatb 0cobdble TPeboBaHKA K yNakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3TOM Cryuae npu nofrotoBKe rpysa K oTnpaske Heobxoau-
MO YyuacTue 3KCrepTa fo OnacHbIM rpy3am.

Ytunusauus
?74 INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMyNnATOpHbIe baTa-
7eX peu, NPUHAZNEXHOCTU U YNAKOBKY HYXHO CAa-

BaTb Ha 9KONIOMMUECKH UUCTYIO PEKYNEPALUIO.

He BbIbpacbIBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI U ak-

KymynaTopHble batapen/batapeiku B bbIToBO

mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponenckor anpektusoit 2012/19/EU
OTC/NYXMBLUWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMU C
esponerckoi aupexkTueon 2006/66/EC noBpexaeHHbIe nu-
00 UcuepnasLLKe ceda akkyMynaTopbl/bataperku HyXKHO Co-
BupaTtb 0TAENBHO 1 CABATb HA AKONIOTMUECKH UHCTYHO PEKY-
nepauuio.

AkkymynaTopbi/6atapen:
NuTHIA-NOHHDIE:

lMoxanymncra, yuntbiBanTe yKasaHue B pasaene TpaHCnopTu-
poBka (cM. , TpaHcnopTpoBka“, CTpanuua 147).
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» WnTerpupoBaHHble aKKyMynATopHble b6aTapen paspe-
LIAeTCA U3BNEKaTb CMEeLUanucTam 1 TONbKo AnA yTH-
nU3aumMK. BCKpbITHE KOPNyCa YPEBaTo PaspylleHUem
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mepeq TeM, Kak U3BNeub aKKyMYIATOPHYIO batapeto U3 anek-

TPOMHCTPYMEHTA, [IEPXKHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT BK/IOUEH-

HbIM [10 TEX Nop, NoKa akKyMyNATopHas batapes noaHOCTbIO

He pa3pAauTCA. BbIKPYTUTE BUHTBI HA KOPMYCE M CHUMMTE

06LMBKY KopMyca, UTOBbI U3BNEUL aKKyMYNATOPHYIO Hata-

peto. Bo n3bexanue KopoTkoro 3amblkaH1s OTCOEAMHUTE N0
0UEpPE/IM BCE KOHTAKTbl Ha aKKYMYNATOPE M U30MpPYHTE NO-
nioca. [laxe nocne NonHon paspsaaKu1 akkyMynaTopHas bara-
pes elle UMeeT 0CTATOUHbIN 3apA[, KOTOPbIA MOXET BbICBO-
60oAnTbCA NPK KOPOTKOM 3aMbIKaHMK.

YkpaiHcbKa

Bka3iBku 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)XxeHHA ANA eNeKTPonpHnaais
N NONEPE- MpouuTaiite BCi 3acTepexeHHs i
[DKEHHA BKa3iBKH. Hep,mpmaHHﬂ
3aCTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
MPH3BECTH [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXKEXi Ta/
abo cepio3HUX TPaBM.
[obpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.
Mif, NOHATTAM «ENEKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eNEKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPaLoE B
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bin akymynaTopHoi batapei
(6e3 enektpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneute
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micud. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHA HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTH [10
HeLaCHUX BUNAKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPOiIHCTPYMEHTOM Y cepefioBHLL,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHacNiAOK NPUCYTHOCTI
rOpIOUMX PiAKH, ra3iB abo nuny. EnexTpoiHCTpyMeHTH
MOXYTb NOPOMKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aHMaThCA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiite fo pobouoro micua airtei Ta iHWKX
niogei. By MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byaeTe 3ocepemxeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6esneka

» Llitencenb eneKTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He f103BONAETLCA MIHATH LWLOCD B WTENCENi.
ins pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eM/NeHHsA, He BHKOPUCTOBYHTE afianTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOrO LWTENcens Ta HanexHoi

PO3ETKW 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMH
NOBEPXHAMHM, Hanp., Tpybamu, 6aTapesmMu onaneHHs,
NNUTaMM Ta XonoAUNbHUKaMK. Konu Balue Tino
3a3eMneHe, icHYe 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHn
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuiaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONOTH.
[NonapaHHs BofM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3nk
YPAXEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYHTE MEPEXHHUIA LUHYP XUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHAM. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHW LWHYP ANA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNneKTPOiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHA
wrencensd 3 po3eTku. 3axuwiaiire kabenb Big Tenna,
MacTuna, rocTpUX KpaiB Ta pyXoMuX aeTtanen
eneKTPoiHCTpyMeHTa. [ToLKomKeH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36iMbLLYeE PU3UK YPAXKEHHA eNEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NHLLE TaKW| NOJO0BXKYBaY, L0 NPUAATHHA Ans
30BHiLLHiX po6iT. BUKOPUCTAHHA NOA0BXYBAYA, L0
PO3paxoBaHW# Ha 30BHiLLHI pODOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AKwWOo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOiHCTPYMEHTa y BONOroMy cepefoBULLi,
BUKOPUCTOBYIiTE NPUCTPii 3aXHCHOr0 BUMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHAM CTPYMOM.

be3neka ntogei

» ByabTe yBaXXHUMM, CRifKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3cyAnuBoO NoBoAbTeCA Nig yac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He KopucTyiiteca
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAMTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHUKIB, CMIMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TPaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHAMBIAYanbHOT0 3aXKCTy.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPH. 3aCTOCYBaHHS
0C0obMCTOro 3aXMCHOr0 CNOPAMKEHHA, AK HaNp., — B
3aNeXHOCTI Bifl BUAY PODIT — 3aXMCHOI Macky,
CMeLB3YTTA, LU0 HE KOB3AETbCA, KACKM Ta HaBYLLHHKIB,
3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepuu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIiHCTPYMEHT B enekTpomepexy abo
nifg’e[HaTH aKyMynAaTopHy barapelo, 6patu ioro B
PykH ab0 nepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEeHHH. TpUMaHHA Nanbus Ha
BMMMKaui Nifl yaC NepeHeCeHHs eNneKTPoiHCTPYyMeHTa abo
MiAKNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXXe MPHU3BECTH 40 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npu6epiTh HanaroAXyBanbHi iHCTPYyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. NepebyBaHHA Hanarof)KyBanbHOTO
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iHCTPYMeHTa abo KNntoua B UaCTUHI eNEKTPOIHCTPYMEHTA,
140 0bepTaEThCsA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBKAU
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHoBary. Lle [03BoNMTb Bam kpalie KOHTpontoBat1
€NEKTPOIHCTPYMEHT y HebE3NeyuHUX CuTyaLinx.

» Bpsraiite npuaatHui opar. He Baaraiite npoctopui
opAr 1a npukpack. He nigcraBnaiTe Bonoccs, oaAr 1a
PyKaBHLi fi0 feTaneli eneKTPOiHCTPYMEeHTa, Lo
pyxatotbcea. [pocTopuii oaar, JoBre Bonoccs 1a
NPUKPACK MOXYTb NOTPAMMUTH B A€TaNI, L0 PyXAtOThCA.

» AKL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBAaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi abo nUNoynoBniooUi NpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, wob BoHu 6ynu Aobpe nip’eqHaHi Ta
npaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTAHHSA
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO NMPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpHCTOBY#TE TaKUii €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHUI ANA BigNoBigHoI po6oTy.

3 Np1AgaTHUM eneKTPOiHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLIMM
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTat poboTu, AKLWO
byneTe npallioBaTv B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOAXKEHUM BUMHKAueM. ENeKTpoiHCTpYMEHT, AKWK
He BMUKa€ETbCA abo He BUMMKAETbCA, € HEbE3NeuHnM i
/ioro Tpeba BigpeMoHTYBaTH.

» Mepep M, Ak perynioBatH wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH Npunapan abo xoBaTH NpUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTkH Ta/abo BUTArHITL aKyMYNATOPHY
barapeto. Lli nonepexyBanbHi 3aX0fu 3 TEXHIKH
be3nekn 3MeHLLYIOTb PU3MK BUMA[IKOBOTO 3aryCKy
npunagy.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHCTyeTecA, Big Aiteil. He fo3Bonsiite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPOiHCTPYMEHTOM ocobam, 1o He
3HaioMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKK.
BuKopKCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMM
ocobamu Moxe ByTH HebeaneuHum.

» CrapaHHo gornapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
Mepesipsaiite, wob pyxomi getani
€eNneKTPOiHCTPyMeHTa bynu npaBHNbHO pPO3TaLLOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowwKoAXeHUMH abo y 6yab-
AIKOMY iHLIOMY CTaHi, AKKIA Mir 61 BAAMHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTPyMeHTa. MMowKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMoHTYyBaTH,
NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMU 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HeLaCHMX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOraHUM
[0INAAO0M 32 eNeKTponpUnafamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

YkpaiHcbka | 149

» BuKopHUCTOBYiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaaa Ao
HbOro, poboui iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepitb 40 yBaru npu bomy ymosu pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOi poboTH. BUKOpPUCTaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiIT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH [10 HeOE3NEYHUX
cuTyauin.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA
€NeKTPOiHCTPYMEeHTaMH, LU0 NPALIoIOTb Ha
aKymynaTopHux 6arapenx

» 3apapkaiTte akymynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAAXKyBaNnbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUrOTOBNIOBaYEM. B1KOPUCTaHHS 3apsAKyBanbHOTO
NPUCTPOIO iNs aKyMYNATOPHUX baTapen, Ana AKKUX BiH He
nepenbaueHni, MOXe NPHU3BOANTH 10 MOXEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX NuLue
PeKoMeHA0BaHi akyMynATopHi batapei. BukopucTaHHs
iHLIMX aKyMyNATOPHUX baTapei MOXe NPU3BOANTH 10
TPaBM Ta NOXeXi.

» He 3bepiraiite akymynatopHy 6atapeto, akoio Bu
came He KOpPUCTYETecH, NOPAL, i3 KaHLEeNAPCLKUMH
CKpiNKaMH, KNiouamMu, LIBAXaMH, TBUHTaMH Ta iHLUMMK
HeBeNnuKUMH MeTaneBUMH NPeAMEeTaMH, AKi MOXYTb
CNPHYMHUTH NePeMHKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMK1 akyMynaTopHoi baTapei
MOXE CMIPUUMHATH OMiKK abo MoXxexy.

» pu HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHi 3 aKyMYyNATOPHOI
6aTapei Moxe NOTEKTH PiAUHA. YHUKaIHTe KOHTAKTY 3
Heto. Mpyu BUNaaKOBOMY KOHTaKTi npomuiiTe
BianoBiaHe micue Bogot. AKIWO piguHa noTpanuna B
0ui, A0AATKOBO 3BEPHiTLCA A0 NikapsA. AKyMyNnATOpHa
piavHa MOXe CNPUUMHATM NOAPASHEHHS LKIPH abo
OMiKM.

Cepsic

» BipaagaiiTe cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicgikoBaHuM thaxiBuAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3an4acTuH. Lie
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOrO
vacy.

Bka3iBku 3 TeXHiku 6e3neku gna KyToBUX
whidpmalmu

CninbHi BKa3iBKH 3 TexHiku 6e3neku ana wnidysaHHa Ta

Bifpi3aHHA WwhichyBanbHUM Kpyrom

» Lleit eneKTPoOiHCTPYMEHT MOXKHa BHKOPUCTOBYBATH B
AKocTi wnidmawwmuu abo abpasuBHo-BiApisHoro
Bepcrara. [pounTaiite BCi BKa3iBKH 3 TeXHIKH
6e3neku, iHCTPYKWiT, inlocTpauii Ta cneyudikauii,
HafiaHi 3 UMM eneKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBMKOHAHHA
yCiX NOfaHMX HUXKUE IHCTPYKLINA MOXe NPU3BECTH 1O
YPKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM, MIOXeXi i/abo
Cepro3HOi TPaBMH.

» Lleit eneKTPOiHCTPYMEHT He NPU3HaUeHHi Ans
wnicdyBaHHA, 06POOKH APOTAHUMM LLiTKaMK abo
nonipyBaHHA. BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMeEHTa 3
METOI0, iNA AKOI BiH He NnepeabaueHni, MoXe CTBOPUTH
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Hebe3neuHy cuTyallito i NPU3BECTH [10 TINECHUX
YLWKOKEHD.

» BukopucToBYiiTe NMiLe NPUNaaad, Wo nepeabdaueHe i
peKkomeHA0BaHe BAPOOHHKOM crieLjianbHO ANA Lboro
eNneKTPoiHCTpyMeHTa. Cama 1L MOXNHUBICTb
3aKpinNeHHA NPUNaaan Ha eNneKTPOiHCTPYMEHTI He
rapaHTye Horo besneuHe BUKOPUCTAHHS.

» [lonycTuMa KinbKicTb 06epTiB npunapas NoBMHHA AK
MiHiMyM BignoBiAaTH MaKCUManbHiii KinbKocTi
obepriB, L0 3a3HaU€Ha Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI.
Mpunaana, wo obepTaeTbes WBHALLE LO3BONEHOTO,
MOXe 3n1amMaTucA i po3neTiTueA.

» 30BHiluHi AiaMeTp i TOBWMHA NPUNAAAA NOBUHHI
BiANOBiAaTH NapameTpam eneKkTpoiHCTpymeHTa. [pu
HenpaBUNbHUX PO3Mipax NpPUNaaaA icHye Hebesneka
TOrO, L0 PObOUMHI IHCTPYMEHT Byfie HEOCTaTHBO
NpUKpPUBATHACA Ta BU MOXeTe BTPATUTH KOHTPONb Hap,
HUM.

» Poboui iHcTpymeHTH 3 pi3b60t0 NOBUHHI TOUHO
nacyBaTH A0 pi3b6u wnidyBanbHoro wnuupens. Y
poboumx iHCTPyMeHTaxX, AKi MOHTYIOTbCA 32
Aonomoroto (hnaHua, siameTp oTBOPY pobouoro
iHCTpYyMeHTa NOBMHEH nacyBaTH 10 NPUIOMHOT0
Aiametpa naHua. Poboui iHCTPYMEHTH, LLI0 HETOUHO
KPINNATbCA Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI, 0bepTatoTbes
HepiBHOMIPHO, CHNIbHO BIbPYIOTL | MOXYTb NPU3BECTH 10
BTPATU KOHTPONIO.

» He B1KOpHCTOBYIiTE NOWKOAMXEHHUIA Poboumii
iHCTpyMeHT. Mepea KOXKHUM BUKOPHUCTAHHAM
nepe.ipaiTe poboui iHCTpyMeHTH, 30KpeMma,
wnichyBanbHi KPYry Ha BiANaMKH Ta TPiLLMHK, ONOPHI
whichyBanbHi Tapinku Ha TPiLYMHK, 3HOC abo cunbHe
NPUTYNNEHHA, APOTAHI LWiTKK Ha Po3XUTaHi abo
3namaHi ApoTy. AIKLL0 eNneKTPOoiHCTPYyMeHT abo
pobouuit iHCTpyMeHT BnaB, nepeBipTe, uu He
NoLwKoAUBCA BiH, a60 BUKOpPUCTOBY#TE
HenoLwKoAXeHui pobounii inctpymeHT. Micna
nepeBipKH i MOHTaXy pobouoro iHcTpymeHTa Bu cami
W iHWi 0cobM, L0 3HaX0AATLCA NOONK3Y, NOBUHHI
CTaTH TaK, W06 He 3HAXOAUTHCA B NNOLWUHI pobouoro
iHCTpyMeHTa, Wwo 0bepTaeTbcs, Nicns Yoro yBiMKHiTh
€NeKTPOIHCTPYMEHT Ha OfHY XBUINMHY Ha
MaKCUMManbHy KinbKicTb 06epTiB 6e3 HaBaHTaXXeHHA.
MowkomkeHi poboui iHCTPYMeHTH BinbLuicTio NnaMaloTbeA
Mifl uac Takoi nepeBipKy.

» BukopucroByiiTe 3aco6u inauBiAyanbHoro saxucry. Y
3aneXHocTi Bi BUAY PobiT BUKOPUCTOBYHTE 3aXHCHY
Macky, 3aXMcT Ana oueii abo 3axucHi okynapu. 3a
notpebu BaAraiiTe pecnipaTop, HaBYLWHWKH, 3aXMCHI
pykaBuui abo cnevjianbHuil hapTyx, o6 3axucTuT
cebe Big HeBENMUKHX YACTHHOK, L0 YTBOPIOIOTLCA Nif
vac wnicdyBaHHA, Ta YaCTUHOK MaTepiany. Oui NOBUHHi
OyTH 3axuLLEHi Bif BIANETINUX UYXKOPIAHMX TiN, WO
YTBOPIOKOTLCA NPU Pi3HKX BUAax pobit. Pecnipatop abo
Macka NoBUHHI BifihinbTpOBYBATH NN, L0 YTBOPKOETLCA
nig yac pobotu. Tpueana pobota Npu ryuHomy Wwymi
MOXe NPHU3BECTM [10 BTPATH CIIYXY.

» CnigkyiTe 3a THM, W06 iHwWi ocobu foTpuMyBanuca
be3neuHoi BigcTaHi Big po6ouoi 30Hu. KoxeH, xTo
3axXofuTh y po6ouy 30Hy, NOBUHEH MaTH Ha cobi
3acobu inguBiAYyanbHOro 3axmcTy. Ynamku
0bpobnioBaHoro matepiany abo 3anamaHux poboumnx
IHCTPYMEHTIB MOXYTb BIfNiTaTH Ta CIPUUMHATH TINECHI
YLWKOKEHHS HaBITb 3a MeXamu be3nocepeaHbol
pobouoi 30HH.

» [pu BUKOHaHHI pobiT, Npu AKMX NpUNapAa MoXxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNeKTPONpPOBOAKY, TPUMAIiTe
iHCTPYMEHT nuLLe 3a i30NbOoBaHi NOBEPXHi.
3auenneHHa npunagaaM NPOBOAKK, L0 3HAXOANTHCA Nif
Hanpyroto, MoXe 3apAKyBaTH TaKOX MeTaneBi YaCTUHM
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTH A0 YPAXKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mepuu, HiXK NOKNACTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT, 3aBKAU
yeKaiite, NOKH NPUNajaAa NOBHICTIO He 3YNUHUTLCA.
Pobouni iHCTPYMEHT, Lo Lie 0bepTaETbea, MoXe
3aUenuTICA 3a MOBEPXHIO, Ha AKY MOTO KNafyTh, Yepes
L0 MOXHA BTPATUTH KOHTPONb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He 3anuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHT yBiMKHEHUM nig
yac nepeHeceHHs. Poboumii iHCTPYMEHT, Lo
obepraeTbes, MoXe BUNaKOBO 3aUenuTH ofAr Ta
Bpi3aTucA B Tino.

» PerynapHo npouuwaiiTe BEHTUNALiAHI WinMHK
€eNneKTPOiHCTPYMeHTa. BeHTnATop enekTpomMotopa
3aTArYE NUN Y KOPMYC, CUNbHE HAaKOMMUEHHsA MeTaneBoro
MWy MOXe NPHU3BECTH [10 eNEKTPUUHOI Hebesneku.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM nobnusy
roprounx marepiani. Taki Matepianu MoXyTb
3aMmarucs Big ickop.

» He BUKOpHCTOBYIiTe poboui iHCTpYMeHTH, 1o
notpebyloTb 0X0NoAXKyBaNnbHOI PiAUHK. BUKOPUCTaHHA
BoAM abo iHLIOT 0X0NOAXKYBaNbHOI PIMHU MOXE
NPHU3BECTM [10 YPKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

CinaHHA Ta BignoBigHi nonepeaXeHHa

CinaHHA - Lie HecnofiBaHa peakLis eNeKTPOiHCTPYMEHTY Ha
3auenneHHs abo 3acTpABaHHA Npunaaas, Lo obepraeTbea,
Hanpuknag, WnicyBanbHOro Kpyra, TapinuacToro
wnichyBanbHOro Kpyra, APOTAHOT LWiTKW TOLO. B pe3ynbTari
€NEKTPOIHCTPYMEHT NOUMHAE HEKOHTPONbOBAHO PyXaTucs 3
NPUCKOPEHHAM NPOTH HAaNpAMKY 0bepTaHHA NpUnaaan B
MiCLli 3aCTpABaHHA.

AKLLO, Hanp., WidyBanbHUit KPyr 3acTpse abo
3auinnioeTbea B 0bpobnioBaHoMy MaTepiani, Kpai
wnichyBanbHOro Kpyra, Lo came BPi3aBCA B MaTepian, Moxe
BnokyBatucs, NpU3BOAAUM [10 BifiCKaKyBaHHs abo cinaHHs
wnicdhyBanbHoro kpyra. B pe3ynbTarti wnicyBanbHWi Kpyr
NOYMHAE PyXaTUCA B HANPAMKY 0cobu, Lo obcnyroBye
€N1eKTPOIHCTPYMEHT, ab0 y NPOTUNEXHOMY HanPAMKY, B
3aNeXHOCTI Bifl HaNpPAMKY 0bepTaHHA Kpyra B MicLji
3acTpABaHHs. [pK LboMY WidhyBanbHUI KPYr MOXe
nepenamarucs.

CinaHHsA - Lie pe3ynbTaT HenpaBWbHOI ekcnyatauii abo
NOMMNOK NP poboTi 3 eneKTpoiHCTPYMeHTOM. oMy MOXHa
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3anobirT1 3a AONOMOTOL0 HANeXHHX 3anobiKHKX 3aX0giB, Lo

OMUCaHI HUXYe.

» MiuHo TpUMaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT, TPUMaliTe CBOE
Tino Ta pyKM y nonoxeHHi, B Akomy Bu 3moxerte
NPOTUCTOATH CiNaHHI0. 3aBXAW BAKOPUCTOBYiiTe
[0[aTKOBY PYKOATKY (3a il HaABHOCTI), 06 byTH B
CTaHi HaKPaLLYUM YNHOM CMIPABHUTHUCA i3 CiNAHHAM i
PeaKTHBHUMH MOMEHTaMH NPH BUCOKIl yacToTi
obepraHHA po6ouoro iHCTPyMeHTa y MOMEHT
BMHKaHHA. |3 CiNaHHAM Ta peaKTMBHUMM MOMEHTaMK
MOXHA CMPaBUTUCA 3@ YMOBHM NPUAATHUX 3anobixHMX
3axofiBs.

» Hikonu He TpumaiiTe pyKy nobnusy Big po6ouoro
iHcTpyMeHTa, Wwo obepTaeTbes. [pu cinaHHi pobounit
iHCTPYMEHT MOXe BifcKOunTH Bam Ha pyky.

» YHuKaliTe CBOiM KOPNyCOM MicLib, Ky/H B pasi CinaHHA
MOXKe BiiCKOUUTH eNneKTPOIHCTPYMEHT. [1pu cinaHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHT BifiCKaKy€ B HanpAmKy,
NPOTUNEXHOMY PYXY WNidhyBanbHOrO Kpyra B MicLi
3aCTpABaHHA.

» [pauyoiite 3 0cobnuBoI0 06EpEXHICTIO B KyTaX, Ha
roCTpHX Kpasx Towo. 3anobiraiite BigcKaKyBaHHI0
pobouoro iHcTpymeHTa Bif 06pobntoBaHoro
Mmarepiany Ta oro 3aKnuHIOBaHHI0. B kyTax, Ha
roCTpuX Kpasx abo npu BiackakyBaHHi poboumii
iHCTPYMEHT MOXe 3aknuHioBaruca. Lie npussogutb go
BTPATH KOHTPONtO abo cinaHHA.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe NAHLIOroBi NUNANBHI AUCKH Ta
NUNANbHI AUCKK 3 3ybuAMK. Take Npunazas yacTo
CMpUUMHsie CinaHHs abo BTpaTy KOHTPOMIO Haf,
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

OcobnuBi BKa3iBKH 3 TeXHiku be3neku ana wnidyBaHHA

Ta BiApi3aHHa

» BukopucroByiiTe nuie WwWhichyBanbHi KPyru,
[103BONEHi AN LbOro eNeKTPOiHCTPYMEHTa, Ta
3aXMCHHIi KOXYX, Nepef6aueHuil Ans BiaNoBigHOro
whichyBanbHoro kpyra. LLnidyBanbHi Kpyru, Lo He
nepezbaueHi 1A LibOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY, HE MOXHA
[0CTaTHbO MipOtO NPUKPUTH, TOMY BOHM HebeaneuHi.

» BurHyTi wnicyBanbHi kpyru noTpibHo MOHTYBaTH
TaKMM YUHHOM, 106 iX poboua noBepxHA He BUCTYNana
3a Kpa# 3aXMCHOro KoXKyXa. HenpaBunbHO MOHTOBaHMH
LwNichyBanbHUM KPYT, WO BUCTYMAE 3a Kpan 3aXMCHOro
KOXYyXa, He MOXHa [JOCTaTHbO 3aXUCTUTH.

» LnicbyBanbHi Kpyru MoXxHa BUKOPUCTOBYBATH NHLLE
ANA peKoMeHA0BaHUX BUAIB pobit. Hanpuknap:
HiKonu He wnidyiite 60KOBOIO NOBEpPXHEIO BigpPi3HOro
Kpyra. BifpisHi Kpyr1 npusHaueHi Ana 3HiMaHHA
marepiany KpOMKOI Kpyra. biuHe HaBaHTaXKeHHs MOXe
371aMaTH Takui Kpyr.

» 3aBxau BAKOPUCTOBYIiTe ANA BUGpaHOro
wnicyBanbHOro Kpyra HeNnoLKOAXKEeHHH 3aTUCKHHUI
thnaHeup BignoBigHoOro po3mipy Ta hopmu.
MpunatHWi dnaHewb NigTPUMYE Biapi3HUIA KPYT i, TaKUM
UMHOM, 3MeHLLIYe Hebeaneky nepenomy Kpyra. Gnaui
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DA BiAPI3HKUX KPYTiB MOXYTb BiAPI3HATUCA Bifl (hnaHuiB
NS WidyBanbHUX Kpyris.

» He BUKOPUCTOBYIiTe 3HOLIEHI KPYTH, L0 BXXUBaNUCA
Ha eNneKTPoiHCTPyMeHTax binbLunx po3mipis.
Ipu3HaueHi ans BinbLIMX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB KPYTH1 He
po3paxoBaHi Ha binbLuy KinbkicTb 06epTiB MEHLINX
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXYTb 1laMaTUCA.

IHwWi ocobnuBi nonepemkeHHA NPH BigpisaHHi

wnidyBanbHUM Kpyrom

» YHuKaliTe 3acTpABaHHA Bigpi3Horo kpyra abo 3aHaaTo
CcHNbHOro HaTHCKaHHA. He pobiTh 3aHapTo rMGokux
HappisiB. 3aHa[TO CUNbHE HATUCKAHHA Ha BifiPi3HWI
Kpyr 36inbluye HaBaHTaXXeHHA Ha HbOTO Ta HOro
CXWNbHICTb 10 Nepekocy abo 3acTpsABaHHS i TAKUM UUHOM
36inblUy€e MOXNMBICTb CinaHHs abo namMaHHA
wnichyBanbHoro Kpyra.

» YHuKaiiTe 30HK nonepeAy Ta No3aay BigpisHoro
Kpyra. fKiio By nepecyBaeTe Bifpi3H1i Kpyr B
0bpobnioBaHoOMy MaTepiani B HanpAMKY Bia cebe, npy
CiNaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 KPYTrOM MOXE BifJCKOUNUTH
npAmMo Ha Bac.

» AKuwo Biapi3HMiA KPYr 3aKNUHUTL a6o Bu HaBMUCHO
3YNHUHUTE Pi3aHHA, BAMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ta
TPHUMaViTE HOro, He PYXaloUKCh, NOKH KPYT He
3ynunuTbeA. Hikonu He Hamaraiiteca BUIHATH 3
npopi3y Biapi3HKi KPyT, WO We 0bepTaeTbes, iHakwe
€NeKTPOIHCTPYMEHT MOoXe CinHyThcA. 3'AcyiTe Ta
YCYHbTe NPUUMHY 3aKNUHEHHS.

» He BMHKaliTe eneKTPOiHCTPYMEHT A0 THX Nip, NOKH BiH
e 3HaXoAUTLCA B 00pobnioBaHomy matepiani. [laiite
Bifpi3HOMY KpYyry cnouartKy JOCArTH NOBHOFO UKcna
0bepriB, nepw Hix 06epexxHO NPoAOBXKUTH poboTy. Y
NPOTUNEXHOMY BUMAAKY KPYT MOXKeE 3aCTPATH, BUCKOUUTH
3 0bpobnioBaHoro marepiany abo cinHytuca.

» Mignupaiite nnuth abo Benuki 06pobnioBaHi
NOBEPXHi, W06 3MEHLMNTH PU3MK cinaHHA uepes
3aKNMHEHHsA BiAPi3HOro Kpyra. Benuki3arotosku
MOXYTb MPOTMHATUCA Nif} BNACHOIO Baroio.
06pobnioaHuit MaTepian Tpeba nignupaty 3 0box bokis,
a came ik nobnu3y Big Npopi3y, TaK i 3 kpaio.

» ByabTe ocobnuBo 0bepexHi Npu Npopisax B CTiHaX
a60 B iHWKMX Micysax, B AKi BU He MoXeTe 3a3UpPHYTH.
BinpisHu# Kpyr, WO 3aHYPHOETLCA, MOXE Nopi3aTk
ra3onpogig abo BofoNpoBia, ENeKTPONPOBOAKY abo iHLi
00’EKTH | CNIPUUMHWTH CiNaHHA.

Ocobnusi nonepeaxeHHA Npu WwnidyBaHHi HAXAAKOM

» He BUKOpHCTOBYiiTe 3aBenuKi abpa3uBHi WKypKH.
[LoTpumyiiTecb iHCTPYKLii BUroTOBNIOBaua WoA0
po3mipy abpasuBHMX WKYPOK. Abpa3nBHa LWKYpKa, Lo
BUCTYNAE 3a ONOPHY LNiyBanbHy Tapinky, Moxe
CMPUUNHWTH TINECHI YLLIKOPKEHHS, @ TAKOX 3aCTPABAHHS,
pO3pKB abpasuBHOI LLKYPKK abo NPU3BECTH 10 CiNaHHA.
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[lopatkoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekn
Bpasraiite 3axucHi okynapu!

» [lnA 3HaX0AXKEHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiaNpPUEMCTBO
€neKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€N1eKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOAMTH 1O MOXeEXi Ta
YPKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasoBol
TPYbM MOXKE NPU3BOAMTH 10 BUDYXY. 3auenneHHn
BOAOMNPOBIAHOI TPYDOH MOXXe 3aBaaTH LKOAY
martepianbHUM LiHHOCTAM.

» Mepep ycima maHinynALiAsAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM TOLLO), A TAKOXK
NpH HOro TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi
BCTaHOBNIONTE NepeM1Kay HanpAMKY 06epTaHHsA B
cepefHe NonoXeHHs. [py HEeHaBMUCHOMY BK/IOUEHHI
BUMMKaua iCHYe Hebesneka nopaHeHHs.

» Micna poboTu He TopkaiiTecsa BiAPi3HOro Kpyra, AOKH
BiH He oxonoHe. Biapi3Huit kpyr nig uac pobotu gyxe
HarpiBa€eTbCs.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHy 3aroToBKY. 3a J0MOMOrot
3aTUCKHOro NPUCTPOto abo nelwat 0bpobnoBaHui
marepian (ikCyeTbCA HaflilHiLLe HiX NpY TPUMaHHI 1oro B
pyui.

3axuuaiite eneKTPOiHCTPYMEHT Bif Tenna,
30KpeMa, Hanp., Bif, COHAYHHUX NPOMEHIB,

BOTHI0, BOAY Ta BONOTH. ICHYe Hebe3neka
BUOYXY.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana bnokis
YXUBNEHHA 3i ITENCenbHOK BUNKOIO

» Lleit 6GNoK XXMBNEHHA 3i UTENCENbHOI BUNKOIO HE
nepep6aueHunit ANa BAKOPUCTaHHA AiTbMH | ocobamu 3
0bMexeHUMH (Hi3HUHUMHU, CEHCOPHUMH Ta
PO3yMOBHMH 3Ai6HOCTAMK, aG0 HepOCTaTHIM
AOCBiOM Ta 3HaHHAMM. [liTAM BiKoM Bip, 8 pokiB Ta
0cobam 3 06mexxeHUMHU hi3MUHUMU, CEHCOPHUMM Ta
PO3yMOBHMH MOXXTHBOCTAMM ab0 HegoCTaTHIM
OCBiZIOM Ta 3HAaHHAMM [;03BONAETbCA KOPUCTYBATUCA
UMM 6NOKOM XXMBNEHHA 3i WTENCeNbHO BUNKO
NULWe Nif HarnA#oM a6o AKILO BOHU OTPUMANH
BiANOBIAHI BKa3iBKM 070 6@3neUHOro BUKOPUCTAHHA
LbOro 6noKa XXUBNEHHA 3i LUTENCENbHOI BUNKOIO i
Po3yMmitoTb, AKY Hebe3neky BiH Hece. B iHwomy
BUNAAKY MOX/NMBE HENPaBUNbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebeaneka ofep)aHHA TpaBM.

ﬂ3axumaiﬁe 6noK XXMBNEHHA 3i WITENCeNnbHOKO

BUNKOIO Bif Aowyy i Bonoru. [onagaxHs Boau B 6nok

XMBNEHHSA 3i LUTENCENbHO BUMKOIO MifBMLLYE PU3UK

YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Tpumaiite 6NOK XXMBNEHHA 3i LWITENCENbHOK BUNKOKO B
uucToTi. [1py 3abpyaHeHHsX icHY€ Hebeaneka ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3y nepes BUKOPUCTAHHAM NepeBipsaiiTe
6noK XHBNEHHA 3i WITencenbHolo BUNKolo. He
BUKOPUCTOBYiiTe 6NOK XXMBNEHHA 3i IITENCEeNbHOI0
BUNKOI0, AIKLUO OYNH BUABNEHI nowkomkeHHA. He
PO3KpHBaiiTe GNOK XKUBNEHHA 3i UTENCENbHOIO
BHNKOIO CaMOCTiHHO, HOT0 PEMOHT 403BONAETbCA
BHKOHYBaTH NnuLue kBanidikoBaHoMy nepcoHany i
NHLLe 3 BAKOPUCTaHHAM OPUTiHaNbHUX 3aMYacTHH.
TMowwKomKeH!I BNOK KUBNEHHA 3i LUTENCENBHOI BUMKOIO
nigBuLLye Hebeaneky ypakeHHA eNneKTPUUHAM CTPYMOM.

Onuc npoaykTy i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HeBHKOHaHHS BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
iHCTPYKLLi1 MOXXE NPU3BECTH 0 YPAXKEHHA
€N1eKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BaXXKMX CEPHO3HMX TPABM.
Byab nacka, foTpuMyMTeCA iNHOCTPaLii Ha noyaTky
HCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

Mpu3HaueHHa npunagy

EnekTpoiHCTpyMEHT Npu3HaueHui Ans po3pisaHHaA
MeTaneBuX Ta IePEB AHUX MaTepianis i nnactMacy be3
OXONOMKYBAHHSA BOLOHO.

B kombiHaLii 3 103BONEHUMM WNiyBaNbHUMU
iHCTPYMEHTaMW eNeKTPOIHCTPYMEHT MOXe
BMKOPMCTOBYBATUCA [ 3aUMLLEHHA HAXAAKOM.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paxeHHs enekTponpuUnany Ha CTopiHLi 3 ManioHKOM.

(1) IHpukatop cTaHy cBiTnogiona

(2) Tnispo USB Type-C™"

(3) IHaMkaTOp 3apsAmKEHOCTi akyMynaTopHoi batapei

(4) Kworka «bnokatop BUMMKaua»

(5) Bumukau

(6) ikcarop wnuHaens

(7) Kpuuwka

(8) LnichyBanbHa nnuTa/BifpisHHit Kpyr

(9)  BnOK XMBNEHHA 3i LUTencenbHo BUNKOK® (3anexHo
Bif KpaiHu)

(10) USB-kabenb

(11) PykosTka (3 i3011b0OBaHOK NOBEPXHEID)

(12) LUnicbyBanbHui WNUHAEND

(13) TpaHcnopTHa KpHilka 3 BOyOBaHUM Klouem-
LIECTUrPaHHMKOM

(14) MpucTocyBaHHA AnA pisaHHA
(15) 3aTUCKHWI rBUHT 3 Warboto
(16) NMpopis
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(17) CronopHe pebpo

A) USB Type-C™iUSB-C™ e ToproBumu Mapkamu opraHisavii
«USB Implementers Forumy.

B) 3obpaxeHe abo onucaHe npunapaa He BXOAUTb B
CTaHAapTHHI 06¢cAr noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunagana Bu sHaiaete B Hawwiii nporpami npunagas.

TexHiuHi pani

KyToBa wnicmalunxa EasyCut&Grind

ToBapHu1i HoMep 3603JD20..

Hom. Hanpyra B= 7,2

HoMmiHanbHa KinbKicTb xun. ! 5800

obepris

Makc. piametp MM 50
wnichyBanbHOro Kpyra

Makc. rnbuHa MM 14
PO3NUMIOBaHHA

[liameTp rHizpa MM 10

Bara BignosigHo no EPTA- Kr 0,43
Procedure 01:2014

PekomeHnoBaHa © +10...+35
Temneparypa

HaBKO/MLLIHBOTO

CepeaoBHLLa Npu

3apAmKaHHi

[lonyctuma Temneparypa C -5...+50
HaBKOMMLLIHBOTO

CepefoBuLLa Npu

ekcnnyarauii” i npu

30epiraHHi

PeKkomeHA0BaHHii GNOK XKUBNEHHA 3i UTENCeNbHOK
BUNKOIO

- 5B/1A 2609120717
- 5B/2A 1600A01 7L.
- 20B/1,35A 1600A01 RU.

[HLWi TEXHIYHI XapaKTePUCTUKM IUB. Ha CawTi:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) obmexeHa noTyxHicTb Npu Temnepatypi <0 °C

Inchopmais wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCil BU3HaueHi BignoBiaHO 10

EN 60745-2-3.

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifi €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3a
Knacom A, fiK npaBuno, Huxuuii 3a 70 AB(A). PiBeHb LymiB
nig uac poboTu Moxe nepebinbluyBaTh BkadaHi 3HAUEHHA.
Badraiite HaByLIHKKK!

CymapHa Bibpallifi a, (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpAMKiB) i
noxubka K BusHaueHi BignosigHo 1o EN 60745-2-3:
LLInidpyBaHHA abpasnBHOIO LLIKYPKOLO:

a,<2,5m/c’, K = 1,5m/c”.

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpaljii BUMiptoBascs
32 HOPMOBAHOIO NPOLIEAYPOIO0, OTKE HUM MOXHA
KOPMCTYBATUCA AN NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
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NPUAATHUI TaKOX | ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHH.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA TONOBHUX PobiT,
LNA AKKUX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi enekTponpunaay Ana iHwux pobit, poborti 3
iHWKWMK pOBOUUMM iHCTPYMEHTaMK abo NpY HEAOCTaTHBOMY
TEXHiUHOMY 0bCnyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe byTn
iHWKM. B pesynbTari BibpaljifiHe HaBaHTaXXEHHs NPOTAroM
BCbOTO iHTEpBay BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY MOXE 3HauHO
3pocCTary.

[1nA TOYHOI OLiHKM BibpaLinHOTO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPAXOBYBATH TaKOX i iHTEPBANK yacy, KON1 npunag
BUMKHYTHH ab0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXX€e 3HAUHO 3MeHLUKTH BibpaLiliiHe HaBaHTaXXeHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA Np1nagy.
Bu3HauTe gofatkosi 3axoau beaneku ana 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bcnyroByBaHHs eNnekTPOoiHCTPYMeHTa i poboumx
iHCTPYMeHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisallia poboumx
NpOLECIB.

MoHTax

3apagXaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei
(auB. man. A)

» BukopucToBYy#iTe NnuLIe BNOKHM XKHBNEHHA 3i
WITENcenbHOK BUNKOIO, 3a3HauUeHi B TEXHIYHUX JaHKX.
Nnwe Ha Ui GOk XXMBNEHHA 3i LTENCENbHOK BUMKOK
pO3paxoBaHuUH NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPMCTOBYETbCA Y BalioMmy enekTpoiHCTPyMeHT.

BxkasiBka: AkymynaTopHa batapes nocTaBnAETbCA YaCTKOBO

3apamxkeHolo. LLlob akymynatopHa batapes morna

peanisyBaTi CBOKO NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AK NepLUmi
pa3 npawtoBaTy 3 iHCTPYMEHTOM, akymynaTop Tpeba

MOBHICTIO 3apAAMTH 3a LONOMOr0t0 B10Ka XMUBNEHHS 3i

LUTENCENbHOK BUMKOHD.

NNiTiIEBO-IOHHWI aKyMYNATOP MOXHA 3apAMAXKATH KONK

3aBrofiHO, Lie He CKOPOUYE Oro eKcnyaTtauifHui pecypc.

MepeprBaHHA NpoLecy 3apALKaHHA He NOLKOAXKYE

aKymynaTop.

TNiTiEBO-IOHHUI aKyMyNATOP 3aXMLLiEHWH Bif rMMboKoro

po3pamKkaHHa cuctemoto ,Electronic Cell Protection (ECP)“.

Mpyn po3pAmKeHOMY akyMynAaTopi NpUnag 3aBaAKK Cxemi

3aXMUCTy BUMUKAETbCA. Poboumit iHCTPYMEHT binblue He

PyXa€eTbCA.

» [licna aBTOMaTHUHOrO BUMUKAHHA
eNeKTPOiHCTPYMeHTa binbLue He HaTHCKY#HTE Ha
BUMHKau. Lle MOXe NOLWKOAMTH akyMynaTopHy batapeto.

LLlo6 3apaguTH akymynaTopHy batapeto, nigefHanTe rHisgo

USB Type-C™ (2) kabenem USB (10) 1o bnoka xuBneHHs 3i

LTencenbHo BUnkoto (9). BctpoMith 6MoK MBNEHHs 3i

LUTENCENbHOK BUNKOI B PO3€TKY. [pouec 3apamkaHHs

MOYMHAETbCA.

IHOMKATOP 3aPAMKEHOCTI aKyMynaTopHoi batapei (3)

noKasye, K NPOCYBa€ETbCA 3apAmKaHHs. [ig uac

3apAIKAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHT ieaKTUBOBAHUM i

BMKOPMCTOBYBATH MOTO HE MOXHa.

Bosch Power Tools
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AIKLL10 6MOK XWBNEHHA 3i LTencenbHoto BUIKolo (9) He byae
MOTPIBHMI NPOTArOM TPMBANOTO Uacy, BUTATHITH LUTENCENb 3
PO3ETKM.

IHpMKaTOp 3apAAMXeHOCTi aKyMyNATOpHoi 6aTapei
IHAMKATOP 3apAmKEHOCTi akymMynaTopHoi batapei (3) nig uac
YBIMKHEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTA NPOTArOM AeKiNbKOX
CEKyH[, NOKa3ye CTaH 3apAMKEHOCTi akyMynATOPHOI baTapei.
[ig uac 3apamKaHHA iHAUKATOP 3aPAMKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei 3aracae uepes fiekinbka XBUMH Micns
MOBHOI 3apAAKK aKyMynaTopa.

Emuictb  CI npuBMukandi  CI[ npu 3apamxaHHi
100%  3enenui (cBiTMTbCA  3eneHui (CBITTbCA
NOCTIiNHO) NOCTiNHO)
100%-  3eneHui (cBiTUTLCA 3enexni (bnumae)
50 % MoCTilHO)
50 %-— KoBTui (cBiTUTbCA 3eneHuit (bnumae)
20% NOCTIiNHO)
20%-5% UYepBoHuit (CBiTUTbCA  3eneHuit (bnumac)
MOCTiNHO)
5%-0% YepBoHuii (bnumae)  3enenuit (bnumae)

BkasiBka: fKLLO iHAMKATOP 3apALKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
barapei bnumae binum konbopom, Temneparypa
3HaXOAMTbCA N03a MeXaMu JOMyCTUMOro TeMnepaTypHOro
[nianasoHy. licna noBepHEHHA 40 AONYCTUMOTO
TemmnepaTypHoro fianasoHy aBTOMaTMUHO PO3NOUMHAETLCA
3apAgKaHHA.

HanawTyBaHHa kpuwku (aue. man. B)

BkasiBka: nicns nonomku LWnicyyBanbHOro Kpyra nif uac
poboTi abo NpK NOLIKOMKEHHI 3aTUCKHUX MPUCTPOIB Ha
KPWLLL|i/Ha eneKTpOiHCTPYMEHTI HeobXiAHO HeranHo
BiNPaBUTH ENEKTPOIHCTPYMEHT B CEPBICHY MalCTEPHIO,
azpecy auB. y po3pini «Cepeic Ta HaaaHHA KOHCYNbTaLik
{070 BUKOPUCTAHHS NPOAYKLii».

TMoBEepHITb KPULLKY Y NOTPiIOHE NONOXeEHHS | BBERITL iy
3auensieHHs. XofHi iIHCTPYMEHTH ANA LIbOro He NOTPIbHi.

MoHTax wnicyBanbHUX poboumnx iHCTPyMeHTiB

» He Topkaiiteca wnicyBanbHUX abo BigpisHKX KpyriB,
NOKM BOHU He OXONOHYTb. Kpyrit CHIbHO HarpiatoTbea
nig yac pobotu.

» BuKoHy#iTe 3amiHy LwnichyBanbHOro iHCTPYMEHTa, Nulle
KONM eNeKTPOIHCTPYMEHT 3abnokoBaHwuii (auB.
,BMUKaHHA/BUMUKaHHA", CTopiHKa 155).

OuucTiTb WhichyBanbHUi WnuHaens (12) i Bci npuaHaueHi

LN1A MOHTaXy fieTani.

LLlob 3atucHyTH abo BigNyCTUTH WNithyBaNbHUN IHCTPYMEHT,

HaTMCHITb chikcaTop wnuHaens (6) i oaHouacHo NOBEPHITh

wnichyBanbHUA IHCTPYMEHT, 1106 3adikcyBaTy

WwnicpyBanbHUM WNUHAEND.

» Mepuw, Hix HaTUCKaTH Ha (hikcaTop WNKHAeNs,
3auekaiite, oKy WAicyBanbHUii WNUHAENb He
3ynuHUTbCA! B iHWOMY pasi eNeKTPOiHCTPYMEHT MOXe
MOLLKOAMTHCA.

LWnicysanbHa nnuta/BigpizHui Kpyr

3BaxaiiTe Ha po3mipu WhidyBanbHUX poboumx

iHCTpyMeHTiB. OTBIp 32 AiaMETPOM Ma€ nacysaTtu 10

OMopHOro dnaHua. He BUkopucToBY#TE afanTepu abo

nepexigHuKu.

LLlo6 BignycTuTH wnicdysanbHuit/BiapisHui kpyr, (8)

HaTUCHITb (hikcaTop WwnuHens (6) i ogHouacHo NoBepHiTb

wnidyBanbHuit/BiapisHKi Kpyr (8), wob 3adikcysatn

wnidysanbHui wWnuHaens (12). 3a gonoMoroko Knioua-

LWEeCTMrPaHHKKa TPAHCMIOPTHOI KpHLLKK (13) 3HiMiTh

3ATUCKHWI TBUHT 3 1Wan6oto (15). 3HiMiTb WwnidyBanbHui/

Bigpi3Hui kpyr (8). (aus. man. C).

[ns dikcauii wnidyBanbHoro/siapisHoro kpyra (8)

HaTUCHITb (hikcaTop WwnuHaens (6). BKpyTiTb 3aTUCKHUI

TBMHT i3 Wwarboto (15). 3atAryiTe 3aTUCKHUI FBUHT KMloueM-

LIECTUrPaHHUKOM TPAHCMOPTHOT KpHiLkK (13), nokw waiba

3aTMCKHOTO FBUHTA He NPUNAraTUMe PiBHO 10

wnidysanbHoro/BigpisHoro kpyra (8). (aus. man. D).

» [icna MoHTaxy wnicdyBanbHoro iHCTpyMeHTa, nepiu
HiXK BMHKaTH NpUNag, nepesipTe, Y4 NPaBUNbHO
BMOHTOBaHHii WNichyBanbHUi iIHCTPYMEHT i UM BiNbHO
BiH MoXe obepraTtuca. BneBHiTbca, wo
wnicyBanbHUi IHCTPYMEHT He 3auinae 3aXMCHUI
KOXYX abo iHwi getani.

[lo3BoneHi wnidyBanbHi iHCTpymeHTH

[103BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH YCi Ha3BaHi B LM IHCTPYKLT
wnidyBanbHi iHCTPYMEHTH.

[lonycTvma vactota obeptanHa [xeun. ] abo konosa
WBHAKICTb [M/C] BUKOPMCTOBYBAHHUX LLUMichyBanbHUX
{HCTPYMEHTIB Ma€ NpUHAMMHI BiANOBIAaTH AaHWM,
3a3HaUeHNUM B HUXUENodaHil Tabnuui.

3 L€l NPMUKHKM 3BaXaltTe Ha A0NYCTMMY YacToTy 06epTaHHA
a60 KonoBYy WBHMAKICTb, 3a3HaUeHi Ha eTUKETL
LWNihyBanbHOro iHCTPYMEHTa.

MaKc. [Mm]

[mm]
D d
10

Y S

[xeun."]
30600

80

Bub6ip wnicdysanbHoro/BigpisHoro kpyra

Abpa3uBHH# Marepian

iHCTPyMeHT
Carbide Multi [epesuHa (3
Material Disc LiBAXaMu),
nnactmaca, MNBX,
KOMMNO3MLLiHHI
matepiany,
aKpUNOBE CKMO
g Bonded Metal MeTan, anomiHin,
= Cutting Disc Miab
° Sanding plate with [lepesuHa, metan
abrasives
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BigcMOKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXXKK

Mnn Takux Matepianis, AK Hanp., nakohapboBMX NOKPUTb,

LLIO MICTATb CBUHELb, eAKWUX BUAIB EePEBUHH, MiHEpaniB i

meTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 3opoB’a. TOpKaHHA

abo BAMXaHHs UMY MOXe BUKNKKaTH y Bac abo y ocib, wwo

3HaxoATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBaHHSA AUXabHUX LWAAXIB.

MeBHi BUAM NNy, AK Hanp., Aybosuit abo bykoBuit nun,

BBAXIOTHCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYYeHHi 3

nobaekamu ans 06pobku AepeBrHHU (xpomar, 3acobu ans

3axuCTy AepeBuHH). Matepian, wwo MictaTb asbecr,

[03BONAETbCA 06PObNATH NULLE cnelianicTam.

~ Cnigky#Te 3a 5obpoto BeHTUNALiEL Ha pobouomy MicLi.

- PekoMeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3
hinbTpom Knacy P2.

[onepxyiTteca npunucis woao 0bpobnioBaHKx Matepianis,

Lo AitoTb y Balwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HaKOMMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anMaTuca.

Pobota

Mouatok pobotu

BMuKaHHA/BUMUKAHHA
[1nA po36noKyBaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa HATUCHITb
KHOMKy «bnokatop BUMuKauar (4). lHaukatop ctaHy
ceitnogiona (1) caiTMTbCA 3eN€HUM KONbOPOM. [oTiM
HaTUCHITb Ha BUMKKaY (5) i TpMMaNTE HOTO HATUCHEHUM,
11106 YBIMKHYTH eneKTPOIHCTPYMEHT. MoKK iHAMKATOP CTaHy
ceitnogioga (1) cBiTUTbCA 3€N1€HUM KONIbOPOM,
€NeKTPOIHCTPYMEHT Po3610KOBaHUN.
LLlob BUMKHYTH €N1EKTPOIHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BUMMKaY
(5). MNotim HaTUCHITb KHOMKY «BrnokaTop BUMMKauax (4),
106 3abnoKyBaTh eNeKTPOIHCTPYMEHT. AKILO He BMUKATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT binbLue M'ATA XBUNUH, BiH aBTOMATUUHO
3abnokyerbeA.
AKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT He BUMKHYBCA NiCNA BiANYCKaHHA
BUMMKaua (5), HaTUCHITb KHOMKY «brokaTop BUMUKauar (4).
» lepep BuKOpUCTaHHAM NepeBipaiTe whidyBanbHi
inctpymenTu. LLinidyBanbHi po6oui incTpymeHTH
MaloTb 6yTH 6e340raHHO MOHTOBaHI i BinbHO
noBepraTuca. 3aiiCHITb NPo6He yBIMKHEHHA
NPHHaIMHI Ha 1 XxBUNUHY 6e3 HaBaHTaXeHHA. He
BHKOPUCTOBYHTE NOLKOAKEHI, HEPiBHI WwhichyBanbHi
iHCTpyMeHTH abo TaKi, Wo BibpyoTb. owKomKeHi
poboui iIHCTPYMEHTH MOXYTb TAaMaTUCA | CNPUUMHATH
TINECHI YLUKOKEHHS.

BkasiBk# om0 pobotu

» AKuwo 06pobnioBaHa 3aroToBKa He NeXiTb CTabinbHO
nif BNacHOo Barolo, il NoTpibHo 3akpinuty.

» He HaBaHTaXy#Te eNeKTPOiHCTPYMEHT HaCTiNbKH, 06
BiH 3yNHHUBCA.

» [licna cunbHOro HaBaHTaXXEHHA AaiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Lue AeKinbKa XBUNHUH
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NonpawoBaTH Ha XONOCTOMY XOAY, 06 3MiHHHA
PobouMit iIHCTPYMEHT Mir OXONOHYTH.

» He BUKOpHUCTOBYiiTe eneKTponpunaa Ha abpasuBHo-
Bifpi3Hill CTaHMHI.

» Mpu po3pizanHi nerkux byaiBenbHux matepianis
3Ba)kailTe Ha 3aKOHOAABYI NPUNUCH | peKoMeHAALT
BUroTOBMIOBaua marepiany.

» He Topkaitteca wnicdysanbHux abo BigpisHux kpyris,
TNIOKH BOHU He 0XONOHYTb. Kpyrv CUNMbHO HarpiBatoTbes
nif yac poboTu.

Po3pizaHHa metany

[pu Bigpi3aHHi NpawoiTe 3 NOMIPHUM NPOCYBAHHAM
pobouoro iHCTpyMeHTa y BianoBiaHOCTI 4o 0bpobntoBaHoro
martepiany. He HaT1cKanTe Ha BiAPI3HWM Kpyr, He
nepeKoLLyHTe HOro i He XUTalTe Horo.

[TicnA BAMKHEHHA Npunagy He ranbMyWnTe BiApisHUI Kpyr
NPUTMCKAHHAM 360Ky.

EneKTpoiHCTpyMeHT NoTPibHO 3aBXaKW BUKOPUCTOBYBATH
NpOTH HanpAMKY 0bepTaHHs. IHakLe icHYe Hebeaneka
HEKOHTPONbOBAHOT0 BUPUBAHHA i3 NPOPI3y.

Mpw po3pisaHHi npodinis i kBagpaTHUx TPY6 Kpalle
MOYMHATH 3 HANMEHBLLOTO Nepepisy.

BkasiBKkH L40/0 CTaTHKK

LLnium B Hecyumx ctiHax nignaraioTb ctanaapty DIN 1053 u.
1 abo HauioHanbHWUM npunucam. Liux npunucie notpibHo
0b60B’A3K0BO A0AEPKYBATHCA. 3 L€l NPUUMHH Nepen,
nouaTkom poboTi HeobXiaHO 0TPUMATH KOHCYNbTaLiHo Bif
BiZNOBIAHOTO CMeLianicTa 3i cTaTUKK, apxitektopa abo
npopaba.

MpuctocyBaHHa anAa pisaHua (aue. man. E)
MpucTocyBaHHA ans pisaHHA (14) A03BoNA€ BUKOHYBATH
TOYHe po3pi3aHHA. [lepea pisaHHAM nepekoHamnTecs, Lo
np1cToCyBaHHA Ans pisaHHA (14) HagiliHo 3adikcoBaHe.
[1nA UbOro NoBEPHITb NPUCTOCYBaHHA ANA pi3aHHA (14)
pa3oM 3 KpuiuKoto (7) Tak, 106 cronopHe pedbpo (17)
3adikcyBanoch y npopisi (16).

TpaHcnopTHa KpuwKa (aue. man. F)

[nA TpaHCNOPTYBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA BCTAHOBITL

TpaHCNOPTHY KpHiuky (13). BoHa 3axucTuTh 1oro Bif
MOLLKOKEHD.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» [na aKicHoi i 6eaneuHoi poboTtn TpuMaiite
€NeKTPONPUNaz, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
AKLL0 akymynaTopHa batapen binbLue He npauioe, byab
Nacka, 3BepHITbCA B aBTOPU30BAHUIA CEPBICHUH LEEHTP
eneKTPoiHCTPyMeHTiB Bosch.
AK10 Tpeba NOMIHATH Mig’eaHyBanbHUi kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepaicHiit MaicTepHi ans
eneKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.
AkypatHo 36epiraiTe NpuUnazas Ta akypaTHoO NOBOALTECA 3
HUM.

Bosch Power Tools
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CepBic i KOHCyNbTaLji 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil malictepHi Bu oTpumaeTe Bignosiab Ha Batwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CMYroByBaHHA
Baworo npoaykTy. MantoHku B feTansx i iHdpopmalito wopo
3anuacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.hosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
LLLOf10 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
10 Hel.

Mpy BCiX 10AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4YacTH,
Byab nacka, 3a3Hauaute 10-3HauHui HoMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACNOPTHiM TabnuuLi NPoayKTy.
[apaHTifiHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO O BAMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y hipmoBHx abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept bolw».
NMONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTpadhakTHOI npoayKuii
HebeaneuHe B eKcnnyarallii i MoXe MaTu HeraTUBHI Hacniaku
[LNs 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOAKEHHSA
KOHTpadhaKTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
a[IMIHICTPATUBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kpaita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHWX CEPBICHUX MalCTEPEHD
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha nonaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAKYIOTLCA BUMOTH LLIOL0 TPAHCTIOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 noTpebu BUKOHaHHS A0AATKOBMX HOPM.

Mpu nepecunii TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCNOPTOM abo TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
[0[1ePXXYBATMCA 0CODNMBUX BUMOT LOA0 YAKOBKHM Ta
MapKyBaHHs. Y LLbOMY BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
MoBUHEH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.

Y1unisauis
?74 EnexTponpunaau, akyMynatopHi batapei,
ZeX npunazas i ynakoBky Tpeba 3nasath Ha

€KOMOriUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BUKMpaaTe enekTponpunaam Ta

akymynaTopHi batapei/batapeliku B nobytose

cmitTal

Nuwe pnsa kpaiH €C:

BinnosinHo fo eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, LU0 BUWLLAK i3 BXKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO [0 €BponencbKoi AupekTau 2006/66/EC
nowKomkeHi abo BignpalboBaHi akyMynaTopHi batapei/

barapeikn NOBHHHI 30aBaTUCA OKPEMO i YTUAI3yBaThCA
€KONOriuHO YNCTUM CNOCOOOM.

Akymynatopu/6atapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBkM B pO3Aini

TpaHcnopTyBaHHA (auB. ,TpaHCNOPTYBaHHA",

CropiHka 156).

» BOypnoBaHi akymynaTopHi 6atapei go3sonaerbca
BUAMAaTH nuLe chaxiBuaAM i nuwe ana yTunisauii. Mpu
BiAKPHBaHHi 0BLLIMBKK KOPMYCY MOX/MBE MOLIKOMKEHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

LLlob BuiHATH aKymMynaTOpHy batapeto 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE ENEKTPOIHCTPYMEHT

[0 TUX Mip, MOKK aKyMynATopHa batapes NOBHICTIO He

pO3pAAUTLCA. BUKPYTITL FTBMHTH Ha KOPMYCi | 3HIMITb

0b0onoHKy Kopnyca, ob BUIAHATH akyMynAaTopHy baTapeto.

[Ll06 yHMKHYTM KOPOTKOrO 3aMUKaHHs, Bif €AHANTE Mo uepsi

BCi 3'eiHAHHA akyMy/ATOPA i 3ai30NtoiTe nontocy. Haitb

Nnpy NOBHOMY PO3PAIKEHHI B aKyMYNATOPHii batapei Lie

MiCTUTbCA 3aNMULIKOBA EMHICTb, KA MOXE BUBINbHUTUCA NPK

KOPOTKOMY 3aMUKaHHi.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KOnAaHbinagbl

OHAIPYLiHIH 6HIM YLLiH KapaCcTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 6onybl MyMKiH.
CoWKecTiKTI pacTay aunbl aKnapar kocbimMwwaza bap.
OHimai eHAipreH MemMneKeT Typanbl aknapat eHiMHiH,
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOpCETINreH.
OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbl
OeTiHpe KepceTinrex.

3apanTay KypbinFbICbiHbIH OHAIPINreH Mep3imi byiibim
KOpMyCbIHAA KOPCETINreH.

Wmnoptepre KatbicTbl balinaHbic aknapar eHiM
KanTamacblHAa KepceTinreH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalWIACbIHAA Xa3bl/FaH)
icTeTnen 5 bin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManmbI.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTa/IMbILL
HYCKayNbIKTbIH TaanTapbiH OPblHAAFaH XarFaanaa FaHa
apamgbl bonagpl.

IcTeH woiFy cebenTepiHin Tizimi
— Ker YLUKbIH LIbIKCa, NariaanaHbaxbl3
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— KaTTbl f1ipin Ke3iHae naiganaHbaxpl3

— TOK CbiMbl y3blnFaH Hemece OKLaynaychbi3 bonca,
nannanaHbaHb3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

MaliaanaHywbIHbIK MYMKiH KaTenikrepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMai
nanaanaHbaHbl3

~ XayblH —LWaLLbIH Ke3iHAE CbIpTTa NarganaHbaHxpi3

— Kopmyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlekri Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— BHIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- ©Op nanganaHyfaH CoH eHiMAi Tazanay yCblHbInaabl.

Cakray

— KYPFaK Xepfe cakray Kepek

— )XOFapbl TEMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiiy
9CEPiHEH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- Opamacbli3 cakTay MyMKiH eMec

— caKray LWapTTapbl Typasbl KOCbIMLLA aKnapar any YLiH
MEMCT 15150 (wapT 1) KyxaTblH KapaHpi3

- +5-neH +40 °C-ka fieliH TeMnepaTypacbiHaa kormaga
OHLipPYLiHiH KanTamacblHAa cakTaHbl3. CanblCTbipManbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimai KynaTyra xaHe ke3 Kenre
MeXaHMKanbIK bIKMNan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagb!

- bocary/XykTey kesiHfe NakeTTi KbiCaTblH MallMHaNnapabl
naiaanaHyra pykcar bepinmenai

- TacbiMangay WwapTtrapbl Tanantapbih MEMCT 15150
(5 Wwapr) KyxaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[leiH Tacbimangay pykcar eTinreH. CanbiCTbipManbl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincizgik Hyckaynapbi

JKannbl 3neKTp Kypangbl Kayincisaik

HyCKaynapbl

INECKEPTY Bapnbik Kayincisgik
HYCKayNbIKTapblH X3He

eckepTnenepai okbIHbI3. TeXHUKaNbIK Kayinciaaik

HYCKayNbIKTapblH XaHe ecKepTnenep/i cakramay TOKTbIH,

COFYbIHa, 6T aHe/HeMece ayblp XapakaTTraHynapFa anbin

Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl

MeH ecKkepTnenepai cakran KoHbIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa naiganaHbinFaH INexkTp

Kypan atayblHbIH XXeMifeH Kyar anaTbiH 371eKTp KypanfapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) aHe akKyMyNATOP/IEH Kyar anarbiH
3MeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.
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JKyMbIC OpHbIHbIK Kayinci3giri

>

>

JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
)oHe KapaHFbl Xannapa catcis okuranap 60nybl MyMKiH.
IneKTp KYPbINFbIChIH XapbinatbiH atTmocdepaga
naiifanaH6anbi3, Mbicanbl, JKaHaTblH CYMbIKTbIK, ra3
Hemece WwaH, 6ap 6onrFanga. InekTp Kypan yLWKbIHAapab!
Xacangbl, an onap LWaH Hemece bynapabl XaHabipybl
MYMKIH.

bananap meH 6akbinaywbinapgbl 3neKTp KypanbiHaH
anbic ycTanbi3. AnaHynap bakbinay xofanyblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

YKabablk TYpMbICTbIK arFaainapaa, KOMMepLUsANbIK
anlMakTapfa xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapblHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.

AnekTp Kayincisgiri

>

IneKTp aiibipnapbl po3eTKara caii 6oynbl THic.
AWbIpAb! elKaLWaH elKaHAali Topi3ae e3repTnexis.
JKepre KocbinFaH 3neKTp KypangapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiaanaHbanbi3. O3reptinMereH aibipnap
MeH CaiKec PO3€eTKanap aneKTP TyMbIKTanyblHbIH KayimiH
TeMeHaeTes;.

Ky6bipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbilITap
CHAKTBI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeHi3. [leHeH|3
Xepre KocbinFaH bonca xoFapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonapgpl.

3AneKTp KypanaapAbl XaH6bipAa Hemece binFangbl
KopluayAa naiaanaHbaHbl3. dnekTp KyparbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH »ofapblinarap.

Kabenbai Tvicti 6onmaraH petre naigananbampbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy ywWiH naiaananbanpbi3. Kabenbpi
bICTBIKTbIK, Maif, 6TKip KbipNap XaHe XbIKbIManbl
GenwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3akbiMaanfaH
Hemece ObITbICbIN KeTKeH Kabenb ToK COFy KayiniH
XOFapbInatagbl.

INeKTp KypanblH CbIpPTTa NaiganaHFaHAa CbipTKbl
»aWnap ywiH cai kabenbai naigananbinbI3. ColpTTa
naiaanaHyra xapamabl kabenbpi nanfanay Tok CorFy
KayiniH TeMmeHaenai.

Erep aneKTp KypanblH binfangbl Xxepge naiaanaHy
Kepek bonca, oHAa KOpFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaanaubibbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHaeTes;.

XKeke Kayincisgik

>

IneKTp Kypanapl naipanaHyaa abaii 60nbiHpbI3,
JKYMbICbIHbI3fbl DaKbINaHbI3 XKaHe NapacarTbl
naifanaHbiHbi3. INEKTP KypanAbl WapLuaFaH kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3pe naiganaHbaHbI3. INEKTP KypasbiH NaiganaHy
KesiHie aHCbI3AbIK ayblp JKeKe xapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIH.
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» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NaiganaHbIHbi3.
OpAaiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbiHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaik ask kuimaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILLITapbl CHAKTbI KOPFarFbiLLl XabfblKTapbl
THICTi XaFannapaa KonaaHbIn XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTeni.

Keapeiicok icke KocbinyAbiH, anfbiH any. Tok kesiHe
XoaHe/Hemece baTapesanap XUHaFbIHa KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dnekTp
KypanblH cayCcaKTbl BLUIprilKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBbILLIbI KOCY/bl ANEKTP KYParblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWMFaFa anbln Kenyi MyMKiH.

IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfablH KeNreH perrey
CbIHacbIH Hemece KinTTi anbin KOMbIHbI3. JNeKTp
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XEKe XapakarTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ken Kyw icTeTneHi3. OpaaiibiM THICTi TAAHDIL NEH TeH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaKbl3. byn KyTinmereH
Xaraainapaa anekTp KypanfbliH 6akbinaHyblH cakTaibl.
TuicrTi kuim KuiHi3. boc Knim MeH awekeinepai
KuiimMeHi3. LLawbiHbi3abl, KHiIMAT XKaHe KoNnFanTbl
XblMKbIManbl benieKTepAeH anbic YcTaHbi3. boc
KWiMaep, alleKeinep HeMece Y3biH LaLL XblmKbIManbl
benuwiektepre TapTbibin Kanybl MyMKiH.

Erep waH, WhiFapbin XXWHay ababIKTapbiHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnired 6onca, ovga onap Kocynbl
bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHybIHa K63
KeTKi3iHi3. LLIaH xuHayapl nanfanaHy Wwakra
6annaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeNTeNI.

HA3AP AYIIAPBIHbI3! dHepruameH xababiKTrayablH,
TONbIKTaM He XeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababliKrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfiapbiHaH 3NeKTP KyPanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naipaa 6onFaH xaraaigaa,
byraTTanmaraHfbIFbIHA KO3 XeTKi3in (6onFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Bbikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaHxbl po3eTkagaH
WbIFapbIKbI3 HeMece anblin - canmanbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/bIH anablH anachbi3.
ATanMblL NaiaanaHy xeHiHAEri HycKaynblkka CoMKec
6inikTi KbI3METKEPNEP KypamblHa INEKTP KYPanblH PeTTey,
MOHTaX/ay, KONaaHbICKa EHri3y XaHe OFaH Kbl3MeT
KepceTy apeKeTTepiMeH TaHbIC TyNFanap xarafbl.
IneKTp KypanbIMeH XyMbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKA/bIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKaYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcart eTinegi.

» [leHe, cesiM HeMece akpi-oi kabinettepi WwekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH bBinimi xeTkinikcis anamaap
ONapAblH KAYINCI3Airi YWWiH XayanTbl TYIFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
nainanady b6obiHILA HycKay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy xaHe KyTy

» Kypanpgpbl aca ken yKtemeHi3. KyMbICbIHbI3 YLLiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3.
YKapampibl aneKkTp KypanbIMeH KEPEKTI XyMbIC alMarblHaa
[LYPbIC 9pi CEHIMAI XYMbIC iCTEICI3.

» AXbIPaTKbILWbI AYPbIC eMEeC INEKTP KYPanbiH
naigananbanpi3. Kocyra Hemece ewwipyre bonmanTbiH
3MEeKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonapgpl.

» Xabpgbikrapabl petrey, benwekrepin anmMacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOAAH anablH anbipAbl
po3eTKafiaH LWbIFapbiHbI3 XaHe/HeMece
aKKYMYNATOPAbI anbin TacTaHbi3. byn cakTbik apekeTi
3NEKTP KypangblH baikaycbi3 KOCbinyblHa Xon bepmeiai.

» [aiiganaHbINMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbl XXETNEeTiH XKaiFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece 0Cbl eckepTnenepai okbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon
6epmenjis. Toxipibecia anamaap KonbiHaA ANeKTp
Kypanaapbl kayinti bonagpl.

» JneKTp KypanaapblH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3ranmanb!
benwekTepaiH keAepricis icreyiHe xaHe kentenin
KanmayblHa, benlekTepaiH akaycbi3 Hemece
3aKbiMpanmaraH bonybiHa, 3NeKTp KypPanbiHbIH,
3aKbIMAanMarFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. 3aKbiMaanFaH
benwekTepi 6ap Kypanabl naiaanaHyAaH anabiH
JKOHAEHi3. INeKTp KypanaapbiHbIH AYPbIC KyTiNMeYi
asaTaiblM okurFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapapl eTkip xaHe Ta3a Kyiige
caKTaHbI3. [lypbiC KYTINreH XaHe KeCKill X1eKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 KenTenin, Kecineti beTke oHan
barbiTTanagpl.

» JneKTp KypanblH, xababIKTapAbl, anmanbl-canManbl
acnanTapppl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiiAanaHbiHbi3. COHbIMEH XKYMbIC LIAPTTapbIMeH
OpPbIHAANTBIH dPEKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanziapblH apHanMaraH XXyMblCTapfa naiganaHy
KayinTi.

bartapes KypanbiH naiaanaHy XaHe KyTy

» Tek eHAipyLWi cuNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apapTaHbI3. batapes XMHaFbIHbIK bip TypiHe cai
3apsaaTarbill backa batapes XuHarFbIMEH KonfaHyaa ept
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» INeKTp KypanaapbiH TeK apHaiibl TaFaiblHAanFaH
barapes XXMHaKTapbIMEH NainfanaHblHbl3. Ke3 Kenren
backa batapes nHaKTapbIH NakganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep b6arapes xuHafbl Konganypa 6onmaca, oHbl
Tyiipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapfaH ycTaHbi3, onap bip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen Tepm1HaniapbiH KOCY KyHik HEMece epTKe anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa b6arapeagaH CyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH TUMeH;i3. Erep Tuin Kancaupis,
CYMEH LaibIn TacTaHbl3. Erep CyibIKTbIK Ke3re THce
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napirepre xabapnacbiHpbi3. batapesnaH WakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

Kbi3met kepcety

» JneKTp KypanbiHa MaMaHAbl XKeHaeyLwwi Tek bipaei
Kocankpl benwekTepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIK KayincisairiH caktanyblH KaMTamachl3
etefi.

BypbIWwTbIK TErictey MallMHanapbIH naiAaanaHy
Ke3iHgeri Kayinciagik TeXHMKkacbl

EreyKym KarasbiMeH axkapnay Hemece abpa3ueTi kecy

apekeTTepiHe opTaK Kayincispik eckeprynepi

» Byn anekTp Kypanbl aXxapnarbill Hemece KecKilu
Kypan peTiHae naiianaHyFra apHanfaH. Ocbl aneKkTp
KypanbimeH bipre 6epinreH 6apnbik kayincisgik
ecKepTynepiH, Hyckaynapabl, CypeTTepai xaHe
cneunduKauuanapabl OKbin WbIFbIKbI3. TOMEHE
KenTipinreH 6apnblk Hyckaynap/blH 0pbiHAANMAYbl TOK
COFYFa, OPTKE XaHEe/HEMeCe ayblp Xapakar anyra aKenyi
MYMKIH.

» Maiiganay, cbiM KbiNlaKTapMeH Ta3apTy Hemece
KbINTbIPATy CHAKTbI dPEKETTEPAI 0Cbl INEKTP
KypanbiMeH opblHAAMaFaH XeH. JNeKTP Kypanbl yLUiH
)XapaMaiTblH 9PEKETTep KayinTi xxaFaangbl TyAbIPYbI XaHe
Xapakar anyra akenyi MyMKiH.

» Acnan eHpipyLimMeH XacanmaraH Hemece ycbiHGaFaH
Kepek-XapaKrapAbl nainaananbanpi3. Kepek-xapak
3NeKTP KypanblHpI3Fa Can Kence ae, Kayincis Kymbic ictey
KamTamachl3 eTinMengi.

» KyMbic Kypanbl aiiHanbIMAAPbIHbIH, YFapbIHAbI CaHbl
3NeKTP-KypanblHAa-KepceTinreH MakcuMangbl
aliHanbiMAap caHblHa ‘TeH-6onybi-kepek. Ecentenrex
XbINAaMAbIFbIHAH TE3ipeK icTen TypFaH Kepek-Kapakrap
CbIHYbI, YLUbIM KETYi MYMKIH.

» [aiiaanaHaTtbiH XKYMbIC KYPanblHbIH,
CbIPTKbI-AWAMETPi MeH-KanblHAbIFbl
3NeKTP-KypanblHbIH-enwemaepiHe cai-6onybl-kepek.
[lypbiC TaRAaNMaraH Kepek — )apakTap
NIYpbIC-KOPFanMaybl xaHe-bakbinayaaH LWbIFybl MyMKIH.

» Kepek-apakrapablH, 6ypaHaanbl KOCKbILbI
Ma¥aanarblll WNWHAENiHiK OypaHAacbiHa caii bonybi
Kkepek. PnaHeuneH opHaTbINFaH KepeK-XXapakrap
YLWiH onapAbIH, opTa Teciri hnaHeuTiH opHaTy
AuameTpiHe cail 6onybl kepek. INeKTp KypPablHbIH
OpHaTy acnanTapblHa cail bonmaraH Kepek-xapakrap
TeHrepiMHeH LWbIFbIM, KaTTbl Tepbenin, bakpinayap!
XOFanTyFa okenegi.

» 3akbiMAanfaH Kepek-XapaKrapAbl naiganaHbanpbi3.
Op naiaanaHyAaH anablH abpa3uBTi A6HreneKk CHAKTbI
KepekK-XapaKrapAbl CbIHbIK NeH XapblKTapFa, eTek
AMCKiHi XXapblKTapFa, T03y Hemece
apTbIKWbINbIKTapPbIHA, CbIM KbINWAaKTbl 60C Hemece
CbIHFaH CbiMAApFa TeKcepiHi3. Erep anekTp Kypanbl
HeMmece KepeK-)xapaKrap Tycin KeTce, OHbIH,
3aKbiManMaraHblH TeKCepiHi3, KaxeT bonca
3aKbIMAanMaraH Kepek-apaKrapAbl OPHATbIHbI3.
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Kepek-apaKrapabl Tekcepin opHaTyAjaH COH, e3iHi3gi
»aHe backa agamMaapAbl alHanbIn TYpFaH Kepek-
»apakrap aidMaFbIHaH anbiCTaTbiN, 3NEKTP KypPanbiH
MaKCHMManpbl XKYKTeYCi3 XbinfamabiKneH 6ip MuHyT
aiHanAbIpPbIHbI3. 3aKbIMAANFaH Kepek-xapakTap ageTTe
CbIHaK YaKbITbIHAA CbIHAADI.

» Xeke-KopFaHbic KypangapbiH (Kayincisgik
Ke3ingipiriH, KopFaHbIC KanKaHbl, 6ac Kuim xaHe 1.6.)
naiganaubitpbi3. Maiaananyra 6ainaHbICTbl
KOpFaFbill MacKaHbl, Kayincisaik kesingipikrepin
KonpaHbiHbi3. Kepek bonFanaa, WaH MacKacbiH,
KyYNak KOpFaFbilUTapblH, KOMFan )aHe Kili abpa3ueri
benwekTepai Hemece AaiibiHAamMa GenweKTepiH ycrai
anarbiH WwWebepxaHa amxankbllWbIH NaliAaNaHbIHbI3.
Typni-xymbictap bapbicbiHAa narga bonatbiH
yLIaTbiH-66TeH benleKkTepaeH-KOpFainTbIH Kayinciaaik
Ke3ingipiriH nanaanaHbitpi3. LLlar Mackacbl Hemece
pecnupatop ycak beniuekTepaeH, WaKHaH Kopraybl
Kepek. ¥3aK Wynap ecty-KabineTiH xorantyra akenyi
MYMKIH.

» BereH -agampaapAbIH, XyMbIC-aliMaFbIHaH-Kayinci3
alimakra 6onybiH KaMTamMacbi3 eTiHi3. XKymbic
aliMaFblHa KipeTiH Ke3 KenreH aaam XeKe KOpFarbilu
XabablKTapAbl KuIoi Kepek. [lanbiHaama benwekTepi
HeMeCe CbIHFaH Kepek-apakrap yLbln, 9pekeT
aliMarblHaH ThIC XXaMAaa Xakapar TUri3yi MyMKiH.

» Keckiw kepeK-)apaKTblH, XacbipblH CbiIMAapFa
THIOIHE 9KeNyi MYMKiH )XYMbICTbI ©TKi3reH ke3ge,
3NeKTP KypPanbiH TeK OKLWaynaHFaH 6eTrepiHeH
YCTaHbi3. KyaTTaHablpbinFaH CbiMFa TUTeH Xafanaa,
3NEKTP KyPanbIHbIK WbIFbIN TYPFaH MeTan beniektepit
[le KyaTTaHablpbIn, NaiaanaHyLwblHbl TOK COFYbl MYMKiH.

» AiiHanbin TypFaH acnan ToNbiK TOKTaFaHLUa 3NeKTp
KYPanbiH KOWMaHbI3. AiHanbIN TypFaH Kepek-xapakrap
6eTKe THin, aNEKTP Kypanbl bakbinayaaH WbIFybl MyMKIH.

» JneKTp KypanblH KacblHbI3fa KeTepin TypraHaa
KOCnaHblI3. AiHaNbIN TypFaH acnantapra keaaencok THio
KWiMiHi3gi ycTan, acnantbl A€HEHi3re XaKblH anapybl
MYMKiH.

» JneKTP-KyPanblHbIH-KeNAeTy-caHbinaynapbIH Xui
Ta3apTbIKbI3. KO3FanTKplLL XenaeTKilli WwaHapl kopnyc
ilWiHAe TapTbin, YHTaKTanFaH MeTangblH Ken XXuHanybl
3NeKTPNEHyre anbin Keni MyMKiH.

» JneKTp KypanblH XaHaTbIH MaTepuUanaapfa XakblH
naiifanaHbanbi3. YLLKbIHAAP:0Cbl-MaTepuangapbl
TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

» CybITKbIL CYHbIKTbIKTbI KQXKET eTeTiH XKYMbIC
KypanbiH -naigananbanpi3. Cy-Hemece-backa-na
CYbITKbILI CYHBIKTBIKTbI MaiaanaHy
3NEKTP-TOFbIHbIH:COFYbIHA-anbIN-KeNYyi-MyMKiH.

KaWtapbim MeH THicTi eckepTnenep

Ka#Tapbim byn CoFbinFaH HeMece yCTanFaH aiHanbin TypraH
L6HreneK, eTek JUCK, Kbinllak Hemece backa kepek-kapakka
bonatbiH peakums. CoFy Hemece yCTay aiHanbin TypraH
acnanTblH, Kynan KeTyiHe XaHe 3NeKTP KypablHbIH
baKpinaycbI3 aiHanyblHa, Kapcbl barbiTTa aiHanybIHa anbin
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Keneni.

Mblicansbl, erep abpasusTi AeHrenek AanbiHaama apKbinbl

COFbINICa, COFY XepiHe KipeTiH AOHTeNeKTiH WweTi Matepuan

BeTiHe Kipin, ASHreneKTiH KeTepinyiHe HeMece atbifbin

KeTyiHe anbin KeTyi MyMKiH. [leHrenek narigananysbila

Hemece 0faH api yLybl MyMKiH, byn ieHrenek apeKeTiHiK,

barbITbiHa barinaHbICTbl. AbpasuBTi IOHreneKkTep ochl

arganaa CbiHbIN KeTyi e MyMKIH.

KatTapblM aneKTp KypanblH KaTe naiganaHyfiaH xoHe/

Hemece KaTe narganaHy aficTepiHiH Hemece WapTTapblHbK,

canpapblHaH bonaTbiH XapakaTTapAblH angbl anagbl.

» 3neKTp-KypanbiH-MbIKTan yCTaHbi3,
AeHeHi3-6eH-KONbIHbI3 Kepi COKKbIFa
KapcbinbiK-KepceTe-anaTbiH-KyiAe-yCTaHbI3.:
OpAaiibIM KOCbIMILA TYTKafiaH YCTaHbi3, 6ap bonca,
ocbinaii icke Kocy Ke3iHae KaiTapbiMm HemMece aiHany
Ke3iHge Makcumanpgbl 6akbinay 6onagpi.
[MarpananyLbl adHany peakuuAnapbl MeH KanTapbiC
KYLUTEPiH anfblH ana Kepyi MyMKiH.

» KonbiHbi3abl elKallaH atHanbIn TYpFaH acnanka
MaKbIHAATNAHbI3. ACnan KoMbIHbI3Fa KaHTapbIM Xacaybl
MYMKIH.

» [leHeHi3ai aneKTp Kypan KauTapbiMAa XbIMKUTbIH
afiMaKTa opHanacTbipMaHbI3. KaiTapbim Kypanabl
KbICbiny Ke3iHge ieHrenek anHanyblHa kapcbl barbiTta
anapappl.

» BypbiwTapapl, 6TKip wWeTTepai eHaerenae aca cak
60nbiHbI3. ACNanTbl COKNaHbI3 HeMece KbICNaHbi3.
BypbiwTap, eTkip WweTTep HeMece CbIpFy ailHabin TypFaH
acnanTapAbl KbiChin, bakbinayAblH XoFanTyblHa Hemece
KarTapbIMFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Apanay WbIHXbIPbIH, aFall KeCeTiH Xy34i Hemece
TicTi apa xy3iH opHaTnaHbI3. MyHAa#-XyMbIC
Kypanfapbl Kepi COKKbIFa HeMece aNeKTp KypasnblH
baKpinayabl XXoFanTyFa-anbin-keneai.

MaiipanaHy MeH abpa3uBTi kecyre apHanfaH Kayinciagik

HyCKaynapbl

» TeK 3neKTp KypanbiHbi3 YLIiH YCbIHbINFaH fOHrenek
TYpnepiH XaHe TaHAaNFaH fOHreneK yWiH KypbinFaH
KOPFarFbIWTbl NaiAanaHblkbi3. OCbl 3NEKTP KypanbiHa
apHanMaraH ieHreneKTep Aypbic KOpranman, KayinTi
bonappl.

» Opraga KbiCbiNFaH fJeHreneKTiH, MaiaanaiTbiH 6eti
KOPFaFbILTbIH, aCTbIHAA OPHATbINYbI KepeK. [lypbiC
OpHaTblIMaraH KOpFarbiLl, AEHreHAEH LWbIFbIN TYPFaH
[LIBHreNneK XaKkcbl KOpFanybl KEPeK eMec.

» [leHreneKTeppi TeK YCbiHbINFaH NaliAanaHy TypnepiHe
cail KonpgaHybl kepek. Mbican: kecywi geHrenek
weTiMeH Maiiaanamanpi3. Kecyli-neHrenektep
marepuanzbl LWeTiMeH Kecyre
apHanfaH,-[leHrenektepre-acep eTeTiH byripnik KywTep
bIKnanblHaH onap CblHybl MYMKIH.

» TaHpanfaH AeHrenek ywwiH apaanbiM Jypbic
enwiemMaeri xaHe niwinaeri saKbiMaanMaraH
thnaneuTeppi nipananbiKbI3. [ypbic-TaHaanFaH
€pHEMEKTEP TericTey AHreneriiH Tiperi bonaabl xaHe
OHbIH-CbIHY KayniHiH anabiH-anagpl. Kecyuwi

[NieHrenekTepain hnaHeuTepi Marganay aeHreneri
thnaHeuTepiHeH backa bonybl MyMKiH.

» YnKeHipek 3neKTp KypanaapblHbIH TO3FaH
AeHrenekTepid naiaanaH6anbl3. YNKeH anekTp
KypanaapblHa apHanFaH AeHrenekTep Kilipek acnantblH,
JKOFapblpaK XblnaamablFbiHa apHanmaraH bonbin,
Xapblnybl MyMKIH.

Abpa3uBTi Kecyre apHanfaH KocbiMiua Kayincisgik

HycKaynapbl

» Kecyuwi aeHrenekTi "KbicnaHbi3" Hemece OHbl KaTTbl
6acnaHpbi3. KecikTi TepeHaeTyre apekert )acamaHpl3.
[leHrenekke-KatTbl-bacy-KyKTEeMEHi-aHe-[eHreneKTi-kec
ikTe-bypayra-Hemece-bainaHbICTbIpyFa-cesimMtan-bonybiH
XoHe-Kepi COKKbIHbIK,
HeMece-[16HreneK-CbiHYbIHbIH-bIKTUMaNAbIFbIH-aPTTbIPAZ
bl.

» [leHeHi3Ai aliHanAbIpbINFaH AeHrenekTi 6ip
CbI3bIKKa HEMece apTbiHa OpHanacTbipMaHbi3.
[leHrenex ieHeHi3AeH apbl XbIMKbICA, bIKTUMAn
KarnTapbIM alHanbin TypFaH AGHreneK neH anekTp
KypanblH eHeHi3re TIKenew XbimKbITybl MYMKiH.

» [leHrenek Kbicbinca Hemece ke3 kenreH cebenteH
Kecypi TOKTaTca, 3NeKTp KypanbiH ewwipin, jeHrenek
TONbIFbIMEH TOKTaFaHLLA 3MeKTP KypanbiHa THMEH;3.
[leHrenek icren TypraHfa Kecy fOHreneri anbin
KOIOFa 9peKeT acaMaHbl3, dTnece KaiTapbim nanga
bonappl. [JoHrenek KpicbinyblHbiH cebebiH Kot yLuiH
cebebiH i3gen AypbicTaHpi3.

» Kypan paiibinamapa TypraHfa anekTp Kypanbii
KaiiTa Kocnanpbi3. Kecyai 6acramac bypbiH,
anAblMeH-AeHreneKTi-TonblK-aiiHanbiM CaHbiHa
JKeTKi3in anbiHbI3. OiTnece, KECKiLL AUCK TYTbIAbIM,
[lanblHaaMazaH KeTepinin KeTyi Hemece-Kepi COKKbIFa
SKeNyi MyMKiH.

» Tipek naHenbpepi Hemece Ke3 KeNnreH TbiM YNKeH
AaliblHAaMa iOHreneK KbiCbinybl MEH KaHTapPbIMHbIH,
anAblH any ywiH. YNKeH aanbiHaamanap e3
ayblpAblFbIHaH Uinyi MyMKiH. [JaibiHaama-kecy
CbI3blFbIHA-KaKbIH-KaHe-[1OHTeNeKTiH-eKi XafblHaH-fa
Tipenyi kepek.

» bap kabbipranappa kiwi kecikti Hemece backa
KepiHOeNTiH alimaKTapAa opblHfayaa abainanbi3.
LUbIFbIN TypFaH ieHrenex ra3 Hemece cy KybbipnapbiH,
3NEKTP CbiMAAP/bI HEMECE HbICaHAAPAb! KECYi MYMKIH, an
byn KaiTapbiMFa anbin Kenyi MyMKiH.

Axapnay apekeTTepi yWiH Kayinci3aik Hyckaynapbl

» TbIM yNnKeH axkapnay AUCK KaFa3blH naiganaH6anbi3.
Axapnay KaFa3blH TaHjay Ke3iHge eHaipyuwi
YCbIHbICTapPbIH OPbIHAAKDBI3. Axapnay Kypanbl
apHanFaH TbIM YNIKEH aXapnay Karasbl XbIpTbiny Kayini
narpa 6onbin, 6yn KbiCbinyFa, AUCKTIH XapblnybliHa
HeMece KaiTapbIMFa anbin Kenyi MyMKiH.
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KocbiMIua Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl
KopraHbiw ke3ingipikTi KWiiHi3.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naigananbin
KacbIpbinFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKingepiH WaKbIpbIKbI3. dNEKTP
CbiMAAPbIHA THI0 BT HEMECE TOK COFybIHa anbimn Kenyi
MYMKiH. a3 KybbipblH 3aKbIMAAY XapbinblCKa arbin Kenyi
MYMKiH. Cy KyObIpbIH 3aKbiMaay MaTePUaNAbIK 3UAHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbICTapAbl
(MbIcanbl, TeXHHKaNbIK KbI3MeT KepceTy, Kypanabl
anmacTbipy XaHe T.6.) opblHAAY anAbIHAA XOHEe OHbl
TacbiMangay XaHe cakray KesiHge anHany 6afbiTbiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILWTbI OPTaHFbI Kyiire
KbIMKBITbIHbI3. AXbIPATKbILLThI KE3[eMCoK backaH
Xarfanaa, )apakar any Kayni TybiHganabl.

» JKyMbiCTaH COH, Kecy AUCKICiH CybIFaHLIa THMEH3.
Kecy AMCKiCi )KyMbIC iCTereH kesae KatTbl Kbi3agbl.

» [aiibiHaamaHbl GekiTiHis. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH JaiblHAaMa KONblHbI30EH
canblCTbipFanza, bepik yctanagbl.

[_ \ IneKTp KypanblH XbiNyAaH, MbiCanbl,

O Y3AIKCi3 KYH XXapbIfblHaH, OTTaH, CyAaH

aHe bINFanfaH KopranbI3. Xapbiny Kayni

bap.

LLirencenbpaik Kyat 6norbi boiibiHIWa Kayincisgik
TEXHUKACbIHbIH, HYCKaynapbl

» Ocbl WTekepnik Kyat 6norbii 6ananap xaHe feHe,
ce3im Hemece aKbin-oi Kabinetrepi wekreyni Hemece
Taxipubeci MeH 6inimi xeTkinikci3 apampap
naiigananbaybl Tvic. Ocbl WTeKepnik KyaT bnorbiH 8
»acTaH ackaH 6ananap xaHe fieHe, ce3iMm Hemece
aKbin-oii KabineTrepi wekreyni Hemece Taxipubeci
MeH Binimi xeTKinikcis agamaap onapapix,
Kayinci3airi ywiH xayantbl afamMHbIH, 6aKbinayblHaa
bonFaH xaHe WTeKepniK KyaT bnorbiH Kayincis
naiifanaHy Typanbl HyCKay anbif, KaTbICTbl
TayeKenaepai TYCiHreH Xarpaiiaa FaHa naiaanaHa
anappl. Kepi xafaanaa aypbic naiaanaxbay xeHe
Xapakar any Kayni TyblHLanAabl.

LLitekepnik KyaT 6norbiH XxaH6bipaaH Hemece
bINFanAaH Kopraubi3. LLiTekepnik Kyar 6norbiHbIH, illiHe cy
Kipce, TOK COFy Kayni apTagbl.

» Llitekepnik Kyat 6norbiH Ta3a ycTanpbi3. KypbinfbiHbiH
NacTaHybl TOK COFY KayniH Tyablpazpbl.

» Llitekepnik KyaT bnorbiH ap naiaanany anablHaa
TeKcepiKi3. 3akbimaapAbl baiKacaHbis, WTekepnik
Kyart 6norbIH naiigananH6anbis. LLtekepnik Kyar
6norbIH 63iKi3 alNaHbI3, OHbl TeK binikTi MamanFa
JK9He TYNHYCKa benweKTepMeH XeHAETIHi3.
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3aKpIMaanFaH WTekepnik Kyat bnorsl Tok COFy KayniH
apTTbipagbl.

OHiM XxaHe KyaT cunatramacbl

bapnblIk Kayinciaaik HycKaynblKTapbiH
oHe eckepTnenepai oKbiHbI3. TEXHUKaNbIK
Kayincisfik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6pT
oHe/Hemece ayblp XapaKaTTaHynapFa abin
Kenyi MyMKiH.
MaiaanaHy HycKaymbIFbIHbIH anfbl DeniriHik cypeTTepiH
€CKepiHj3.

Makcartbl 60#bIHLIA KONgaHy

INeKTP Kypanbl METanN MeH afall AaibiHAAManapAbl XaHe
NNAcTUKTI cy Nnanaananbai kecyre apHanfaH.

ApHalibl Terictey KypanfapbiMeH Tipkecimae anekTp
Kypanbl ereykyM KarasbiMeH TericTey yiliH naiganaHyra
bonagbl.

BeliHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri aneKTp KypanbiHbH CHNaTTaMacbiHa cai.

(1)  Ky#xapblk auoabl

(2) USBType-C™ yacb"

(3)  AKKymynaTOp 3apAabl eHreMiHiH MHANKaToPbI

(4) Icke KocbinymaH KOpFamTbiH KY/bIM TYMMECi

(5) AxblpaTKblLL

(6) LUnuHgenbpi byrFartay TyiMeci

(7) Kanrama

(8) Axapnay nnacTuHachl/Keckitl uck

(9) Llrencenbpik Kyat 6norbi® (enre barnaHbiCTbl)

(10) USB kabeni

(11) Tyrka (6eti okwaynatraH)

(12) Axapnay wnuHgeni

(13) KipikTipinreH anTbl Kblp/bl OHOEK KinTi bap
TacbiMangay kabbl

(14) Kecy kemekuui kypanbi

(15) LLabackl bap Kbickbll bypaHaa

(16) Oitbik

(17) bBexiTkiw Kabbipra

A) USB Type-C™ xaHe USB-C™ - USB Implementers Forum
YHbIMbIHBIH cayaa benrinepi.

B) BeiiHeneHreH Hemece cunaTTanfa xababikTap craHgapTTbI
KeTKi3y KenemimeH KamTbinmaiabl. TonbIK XababIKTapabl

6i3Ain xabapbiKTap bar, 30aH Tabacbi3.
TeXHUKanNbIK ManiMmeTTep
KeceriH axxapnaybiw EasyCut&Grind
OHiM HeMmipi 3603JD20..
HomuHangab! kepHey V= 7,2
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KecerTin axxapnaybiw EasyCut&Grind
HomuHangapl aiiHany MuH! 5800
Xuiniri

AXapnarblLL AUCKIHIH, MM 50
MaKc. iameTpi

Makc. KecCik TepeHairi MM 14
BekiTkiw gnamerpi MM 10
Canmarbl EPTA-Procedure Kr 0,43
01:2014 kyxartblHa ca

3apsaray KesiHgeri °C +10...+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH

opTa Temneparypachl

XyMbic kesinperi® xaHe °C -5...+50
caKTay KesiHaeri pykcar

€eTiNreH KopluaraH opta

Temneparypachl

YcbIHbINATbIH WTENCcenbAiK KyaTt 6norbi

- 5B/1A 2609120717
- 5B/2A 1600A01 7L.
- 20B/1,35A 1600 A01 RU.

KocbIMLLa TeXHUKANbIK AePeKTePAi MblHA XKePAEH KapaHbl3:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) <0°C TemneparypanapbiHfa Kyarbl LUEKTENreH

LLlybin xaHe Aipin Typanbi aknapar

EN 60745-2-3 60/ibIHLLIA €CENTeNreH Wybln IMUCCUACHIHBIH,
KepceTKiluTepi.

INEKTP KypanbiHbIH aMnAKTyaa boMbIHLLIA ecenTenreH
NbIBbICTBIK KbiCbIM fieHreii aaetTe 70 Ab(A) wamacbiHaH Kem
6onappl. LLIybin nerreni xymbic bapbicbiHaa benrinexnrexn
LamanappaH apTblk 6onybl MymkiH. Kynak KOpFaHbICbIH
TaFbiHbI3!

XKannbl fipin MaHAEpi &, (YW baFbITTbIH BEKTOPAbIK
KocbiHAbichl) xaHe K gancisgiri, EN 60745-2-3 bolibiHiLa
€CenTeNnreH:

Axapnarblw LeHbepmeH axapnay:

a,<2,5m/c’, K=1,5m/c’.

Ocbl eckepTnenepae bepinrex Aipin kenemi HopManbik,
enluey afici borbiHWwa ecentenreH 6ONbIN anekTp
Kypanpapgb! bip-6ipiMeH canbicTbipy YLWiH NaiganaHbinybi
MYMKiH. On gipingey KyaTblH LWamanan entiey yilid ae
xapamabl.

BepinreH fipin kenemi anekTp KypanbiHbIH HETi3ri
KYMbICTapb! yLIiH BepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTap YLWiH 6acka anmanbl-canManbl acnantap MEHeH
Hemece XeTiMCi3 KyTyMeH nanaanaHbinca aipingey
Kenemaepi earepefi. byn xymbic bapbicbiHaarbl Aipin
KyaTblH apTTbIpybl MyMKiH.

[ipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocbinFaH bonbIn nanfanaHbiNMaraH yakplTrapabl Aa eckepy
KaxeT. byn pipinaey KyaTbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TemeHpeTeqi.

MarpanaHywbiHbl Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLa
Kayincisgik wapanapbiH KONAaHY KaxeT, MblCanbl: 3NeKTp

Kypanfbl %aHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONZapAbl bICTbIK YCTay, XYMbIC 8fiCTEPiH YbIMAACTHIPY.

Xunay

Axkkymynatopgbi 3apaaray (A cypeTiH KapaHbi3)

» Tek TeXHUKanbIK ManimMeTTepae KenTipinrex
wrencenbaik Kyar 6nokTapbiH naiaanaHbibbi3. Tek
KaHa MyHfial LTencenbpik Kyat bnoKTapbl anexkTp
KypanblHbl3Aia NanaanaHbinaTbiH MMTUA-MOHAbIK
aKKyMyNATOPMEH YHnecimai.

Hyckay: akkyMynaTop ilwiHapa 3apagaTanraH Kyinae

XeTkisinefi. AKKyMyNnATOPAbIH TONbIK KyaTbiH NanaanaHy

YLUiH OHbl anFall peT nanaanaHynaH bypbiH WTencenbaik

Kyar bnorbl apKbinbl TObIK 3apAATAHbI3.

TIUTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mepsimix

KbICKAPTYCbI3 Ke3 KeNreH yakpiTra 3apagatayra bonagpl.

3apsaTay NpoLeciH y3y akKKyMyNATOPAbIH 3aKbiMAaNyblHA

aKenmengi.

Nutuit-uoHablk akkymynstop "Electronic Cell Protection

(ECP)" apKbinbl KaTTbl 3apA, TayCbiNyblHAH KOPFanfaH.

AKKYMYNATOp 3apAfbl TaycbinFaH bonca, anekTp Kypanbl

KOPFaHbIC CXeMachl apKbiNibl BLUipineai: anmanbl-canManb

acnan byaaH bbinai Kosranmangbl.

» INeKTp Kypanbl aBTOMaTTbl OLKEHHEH COH, KOCKbIL/
ewipriwTi eHAi 6acywbl 6onmaHpI3. diiTnece
AKKyMYNATOP 3aKbIMAaHYbl MYMKIH.

Akkymynsatopabl 3apagTay ywis USB Type-C™ yacbiH (2)

USB kabeni (10) apkpinbl Wwrencenbik Kyat bnorbimeH (9)

bainaHbICTbIpbIHbI3. LLITENCenbaik Kyat bnorbiH po3eTkara

€eHri3iHi3. 3apagTay npoueci bactanagpl.

AKKYMYNATOP 3apAfbl ieHreniii uHankatops (3) 3apaaray

npoueciH kepceTeai. 3apsaaTay KesiHae aNeKTp Kypanbl

@KbIPATbINbIN, OHbI NaKkganaHy MyMKiH bonmaiapi.

KyYpbINFbIHbI y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpl3, Wwrencenbaik

Kyar 6norbiH (9) TOK XeniciHeH axbIpaTbiHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl AeHreiiHii, HHANKaTOPbI
AKKYMYNATOP 3apAfbl ieHreriHii Hankatopb (3) anekTp
Kypasnbl KoCbinFaHaa bipHelle cekyHp iliHae akkyMynaTop
3apAAbIHbIH ieHreriH kepceTeqi. 3apaaTay KesiHae,
aKKyMYNATOP 3apAAbl AeHreniHiH MHAMKATOPbI aKKyMYNATop
TONbIKTalM 3apAATanFaHHaH KewiH bipHelle MUHYT ilWiHae
ceHeqi.

Kyatbl Kocy kesinpaeri 3apapgray kesingeri
KapbiK 4HOABI apbiK 4HOAbI
100% YKacbin (TypaKTbl) Yacbin (TypakTbl)
100%- YKacbin (TypakTbl) XKacbin
50% (>KbINbINbIKTaWabI)
50%-— Capbl (TypaKTbl) acbin
20% (KbINbINbIKTaMbl)
20%-5% Kbi3bin (TypakThl) Macbin
(>KbINbINbIKTaWabI)
5%-0% KbI3bin YKacbin

(KbIMbINbIKTaRb!) (KbIMblNbIKTaMbl)
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Hyckay: akkymynaTop 3apsaabl AeHreriHi iHAMKATOpbI aK
TYCMEH XbiMblbIKTaca, byn TeMnepatypaHblk pyKcar eTinreH
KOpLLaFaH 0pTa TeMnepaTypacbiHaH TbiC O0NFaHbIH
Bingipeni. Pykcart eTinreH TemMneparypa juanasoHblHa
KanTaaH XeTKeH COH, 3apAaTay NpoLieci aBTOMaTTb Typae
XanFacazibl HeMece 3NeKTP KypanbiH KanTafaH nanaanaxy
MYMKiH bonabl.

KantamaHbl petTtey (B cypeTiH KapaHpbi3)

Hyckay: Xymbic kesinge axapnarbil guck bysbinca Hemece
KanTamafiafbl/anekTp KypanblHaarbl OEKITKiLL KypbinFbinapbl
3aKbIMfanca, aNeKTp KypasblH iepey KbI3MET KepceTy
opTanbiFbiHa Xibepy Kepek, MekeHxannapapl «Kpiamet
KepCETY OpTa/bifbl XXoHe NaraanaHy boibiHLIA keHec bepy»
TapayblHaH KapaHpbl3.

KanTamaHbl kaxeTTi Kyire bypan, oHbl bekiTiHi3. byn petTe
elKaHaan Kypanaap KakeT bonMangpl.

Axapnayblil KypanaapbiH OpHaTy

» TericTey xaHe Kecy AUCKiNepiHe CybIFaHLIa THMEH3.
LLleHbepnep xyMbiC KeSiHAE Kbl3afibl.

» AxapnarbiLll Kypanabl 3NeKTp KypanbiHblH KYNbINTay bl
Ky#iHOe FaHa anMacTbipbiHbi3 (KapaHpi3 ,Kocy/ewipy*,
ber 164).

Axapnay wnuHgenid (12) xaHe bapnblk opHaTbINATbIH

beniktepai TazanaHpi3.

Axapnarblw Kypanaapgsl Kpicy Hemece bocarty yLuiH

wnuHaenbpi byratray TyimeciH (6) backin, aan con yakpitta

axapnarbll Kypanabl bypay apKpinbl axapnay WnuHaeniH

PETTEN LWbIFbIHBI3.

» LUnunpenbai 6exity TyiiMeciH Tek WNUHAENDb
TOKTaTbINFaH KyiHae bacbIHbI3. DitTnece anexkTp
KyparnbliH 3aKbIMAaybIHbI3 MYMKiH.

Axapnay nnacTuHacbl/KeckKilu AUCK

AXapnarblLl KypanfapablH enwemaepid eckepitia. CaHbinay

[AnMameTpi Tipek thnaHeliHe carikec bonybl Kepek.

AnanTtepneppi Hemece XanfacTblpFblLL TETIKTEPA

narganaHbaHpis.

Axapnarbiw/keckiw auckidi (8) bocary yuwiH wnuHaenbai

OyFatTay TyimeciH (6) bacbin, 49N COn yaKbiTTa axapnarbiLu/

Keckilu auckiHi (8) bypay apkbinbl axapnay WwnuHgeniy (12)

pPeTTen LWbiFblHbI3. TacbiManaay KabbiHbiH (13) antbl Kbip/bl

neHbek KinTiMeH waknbackl bap Kbickpil bypaHaaHbl (15)

WbIFapbIHbI3. AXapnarbill/KecKill AuCKiHi (8) anbin

TacTaHbi3. (C cypeTiH KapaHpbl3).

Axapnarbiw/Keckil auckKiHi (8) bexiTy ywiH wnuHaenbai

OyFatTay TyimeciH (6) bacbiHbi3. LLlaibackl 6ap KbiCKbILL

OypaHgaHbl (15) bypan KiprisiHis. bypaHaaHbl TacbiManaay

KabbiHbIH (13) anTbl Kblpnbl A6HOEK KiNTIMEH KbICKbILL

OypaHpaHbIH Wanbachl axapnarbiil/Keckill guckimMeH (8)

TEric )xaHackaHLLa TapTbiHbI3. (D cypeTiH kapaHpi3).

» TericTey KypanbiH OpHaTKaHHaH KeWiH Kocy anfbiHaa
OpPHaTYAbIH AYPbICTbIFbIH XK9HE KYPangblH, epKiH
aliHanaTbIHbIH TeKcepiHi3. Terictey Kypanbl
KOpFaFbill KanTamara xaHe 6acka benwekrepre
yiKenMmeii alHanbIn XaTKaHbIHA KO3 XETKi3iHi3.
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XKapampapl Terictey Kypanbl
Ocbl HYCKaynbIKTa X0fapblfa atan eTinreH bapnblK Terictey
KypangapblH naiaanaxyra bonagpl.
MarpanaHbinatbliH TericTey KypanaapbliHbiH PyKcarT eTinreH
anHanbiMaap caHbl [MuH'] Hemece aitHany XKbinaamabifbl
[m/c] TemeHae bepinren kecteneri MaHOepeH ToMeH
bonmaybl kepek.
CoHpibIKTaH TericTey KypanblHblH )ancblpMacbiHaa
KepCeTiNreH pyKcar eTinreH aiHanbiMaap CaHbiH Hemece
aliHany XbINJaMAbIFbIH CaKTaHbI3.

(Y S2

=

[mun?]  [m/c]
30600 80

Makc.
[mm]
D d
50 10

Axapnarbiw/KecKil AUCKiHi Tanzay

Axapnarbi Marepuan
Kypan
Carbide Multi Araw
Material Disc (werenepmen),
nnactuk, MNBX,
KOMMNO3WTTIK
matepuangap,
AKpUNLi WbiHbI
& Bonded Metal Mertann,
S Cutting Disc NOMUHUH, MbiC
° Sanding plate with Araw, metann
abrasives

LLlanAbl XaHe XOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelibip afall copTTapbl, MUHEpPanaap xoHe

metannaap bap kenbip MatepuanfapablH, Waxpl

[AeHcaynblkka 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLaHFa THIO XaHe

LIAHADI XYTY NaiaanaHyLlblia HEMECE XaHblHAAFbl

afamaapaa anneprysnblk peakuuanapabl XaHe/Hemece

TbIHbIC XONAAPbIHBIK aypyNapbiH TYAbIPYbI MYMKIH.

Ke#bip wwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe Wwamiuar

arallbIHbIH LWaHbl, 9Cipece, arallTbl 6HAeY KanablkTapbiMeH

(xpomar, afaLuTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporeraep 6onbin

ecentenepi. Acbectik MaTepuan Tek kaHa MaMaHfapMeH

eHAenyi Kepek.

— JKyMbIC OpHbIHbIH XaKCbl XKENAETINYiHE KO3 KETKI3iHi3.

~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI Fa3KarapAbl NaiganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinaTbiH

yHFapbIMAApAbI NakaanaHbiHpI3.

» JKyMbIC OpPHbIHAA WAHHbIH XXUHANMayblH
Kafaranaupi3. LLIaH oHal TyTaHybl MyMKIH.

Bosch Power Tools
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Manpanany

Icke Kocy

Kocy/ewipy

INEeKTP KypanbiH KynbinTaH 6ocarty yLuiH icke KocbinynaH

KOPFaMTBIH KyNbin TyiMeciH (4) bacbiHbl3. Kyit xapbik guopl

(1) xacbin TycneH xaHaabl. ComaH KewiH aneKTp KypanbiH

KOCY YLLiH abIpaTkpilwThl (5) 6ackin TypbiHbI3. Kyil apbik

navonbl (1) »acbin TYCNeH XaHbin TypFaHLLa, SNeKTPp Kypanbl

Ky/binTaH bocatbiibin Typagbl.

INEKTP KypanblH @Wipy YLUiH aXbIpaTKbIWThI (5) XibepiHi3.

CopaH KeiH aneKkTp KypanbiH KynbinTay yLWiH icke

KOCbINyaH KOpFauTbiH Ky/bin TyUMeCiH (4) bacbiHpi3.

IANeKTp Kypanbl bec MUHYTTaH y3ak KocbinMarTbiH bonca, on

ABTOMATTbI TYPAE Ky/bINTaHaAbl.

INEKTP Kypanbl axblpaTkblLThl (5) xibepreHHeH KeliH

elunece, icke KOCbINyAaH KOPFaRTbIH Ky/bin TyUMeCiH (4)

bacbiHpi3.

» MaiiaananyfAaH anpbiH aXapnay KypanpaapbiH Kaiita
TekcepiHi3. Aapnay Kypanbl 6epik opHaTbinbin, ew
Kepeprici3 aiiHanybl KaxxeT. 1 MUHYT iwiHAe cbiHay
JKYMbICbIH XXYKTEMeci3 opbiHAaHbI3. AKaybl 6ap,
AOManak emec XaHe AipingeiTin axapnay
KypangaapblH naigananbanpbi3. bysbinfaH axapnay
Kypanaapbl xapbi/ibin, 3aKkbIMAapFa anbin Kenyi MyMKiH.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» Canmarbl TypaKTbl KanbinTbl KAMTaMachbi3 eTnece,
AaiibiHAaMaHbl 6eKiTiHi3.

» JneKTp Kypanfa TOKTaFaHLUa XYKTeMe TyCipMeHi3.

» XoFapbl XXyKTemMefeH KeriH aneKTp KypanabiH 6ipa3
canKbiHAayblHa, bipHelle MUHYT 6oc XypicTe XKyMbIC
icteyiHe MyMKiHgiKk 6epiHis.

» JnekTp Kypanabl abpasuBTi-kecy cTaHMHagaa
naiganaHbaunpi3.

» KeHin Kypbinbic MaTepHanpapbiH Kecy KesiHpe
Marepuan eHaipyLwiciHiK 3aHAbl HYycKaynapbl MeH
YCbIHbICTapbIH OPbIHAAHbI3.

» Terictey xaHe Kecy AucKinepiHe cybiFaHLIa TAMEH;3.
LLlenbepnep xymbic Ke3iHAE Kbl3agbl.

Metangappabl kecy

Terictey weHbepiMeH Keckenae bipkenki, Matepuan yLwi

AypbIC bepyMeH XKyMbic icTeHi3. Kecy LeHbepiHe KbiCbiM

TYCiPMEHi3, OHbl EHKEMTNEH3 XXOHE LafKaMaHbI3.

By#ipnik KpicbIMMeH aliHanFaHbIHAA kecy WeHbepiH

TOKTaTNaHbI3.

INeKTP Kypanzbl apKaLlaH aiHany barbITbiHa Kepi Xypridy

Kepek. OiTnece bakbinaycbi3 KECINTEH XePAeH LWbIFY Kayni

TybIHAAAAbI.

MNpochunbaepai Hemece TePT Kblp/bl Kybbipnapabl kecy

KesiHae kecyni eH a3 kenfeHeH kumaa bactaHbi3.

Cratuka Typanbl Hyckaynap

Tipek kabbipranappaarbl ovbiktapra DIN 1053
HOpMacbIHbIH 1 Tapmarbl HeMece Calikec enaeri epexe

KonaaHbinampl. byn Hyckaynapabl MiHAETTI Typae opbiHaay
Kepek. XXyMmbicTbl bacTamac bypbliH CTaTUKa XeHiHAeri
MaMaHMeH, Coy/eTLiMeH Hemece NPopabneH KeHECIHi3.

Kecy kemekwi Kypanbi (E cypeTiH KapaHbi3)

Kecy kemekLwi kypanbl (14) matep1anaapabl kecy kesinae
Kecik bobliHLLIA fion baFbiTTayFa MyMKiHAIK bepeni. KecyneH
BypbIH Kecy kemeKLLi KypanbiHbiH (14) bepik bekiTinreHive
KO3 KETKi3iHi3. On yiLiH kecy kemekLui KypanbiH (14)
kanTamameH (7) Gipre bekiTkil kabbipra (17) ofibikka (16)
TipenetiHgen eTin bypaubia.

Tacbimanpay Kabbl (F cypeTiH kapaHbi3)

INEKTP KypanblH TacbiMangay yLuiH TacbiMangay kabbiH (13)
MOHTaXaaHbI3. On xapakar anyfaH XaHe 3aKbIM KenTipyaeH
KOpFay YLUiH KonaaHblnaabl.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KpiameT kepceTy XaHe Tazanay

» XKakcbl api ceHimaji XyMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XenpeTKilll TeciKTi Ta3a yCTaHbi3.

AKKyMynaTop XyMbic icremen kanca, Bosch anekrp

KypanaapblHblH 6KINETTi CEPBUCTIK OPTanbiFbiHa

xabapnacblHbi3.

Erep b6ainaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT borca,

KayincisgikTi TemeHaeyiHe xon bepmey YLLiH 0Cbl XKyMbIC

Tek Bosch komnanuschl Hemece Bosch anekTp kypangapb

DoMblHLLa BKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTablKTapblHAa

Xyprisinyi Tvic.

YKabablKTapabl MyKUAT CaKTaHbI3 XaHe KYTIHi3.

OHimaepmi onapapblH CaKTblFbIH KAMTaMachI3 €TeTiH,

eHiMmaepre aTMochepanblK XayblH-LIaLbIHHbIH TUIOIHE XaHe

acKblH TeMnepatypa ke3fepiHiH (TemneparypaHblH, WyFbin
©3repiCiHiH), COHbIH iLLiHAe KYH COyNnenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmenTiH aykeHaepae, benimaepae (cekuuanappa),

NaBUNbOHAAP MEH KMocKineppe catyra bonaapl.

Carywbl (eHAipyLwLi) catbin anyLwbiFa eHiMgep Typansi

KQXKETTi aHe LWblHakbl aknapartTsl bepin, eHimaepai

THICIHLLE TaHaQY MYMKIHZirH KaMTaMacbI3 eTyre MiHAEeTTi.

OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI Typae Tisimi Pecelt

®depepayuAcbIHbIH 3aHHaMacbIMeH benrineHreH

ManiMeTTepsi KamTybl THIC.

Erep TyTbIHYLLbI CaTbin anatblH 8HIMAEP aNAeKallaH

nainanaHblnFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)

oMbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa Byn Typanbl aknapat bepinyi

THiC.

OHimzepai caty NpoLeciHiH aAcbiHAa TEMeHAEr Kayincisgik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CaryLwbl caTbin anyLubiFa yMbIMbIHbIH GUPManbiK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeH)anbl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypa benmenepingeri eHiMaEPAiH CbiHamanapbl caTbin
anyuwblra byibiMaapaarbl Xa3banapmeH TaHblcyFa
MYMKiHAiK bepyi xeHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHwe OpbIHAANTLIH eLKaHaak
apeKeTTepre xon bepmeyi Tvic;
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- CartyLwwbl ocbl byibIMaapAblH benrineHreH Tanantapra
CoMKECTiriHiH pacTamachbl, cepTthHKaTTapabiH Hemece
COMKeCTiK XeHiHaeri Manimaemenepmi bap bonybl
Typanbl aKnapaTTbl catbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTUdHMKaLMANBIK CUNATTapbl )oK (KoFanfaH),
Xapamabinblk Mepaimi eTin ketkeH, byabiny benrinepi bap
oHe naganaHy boMblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTanLachl),
MIHAETTi COMKeCTiK CepTUtHKaTbl HEMeCe CalKeCTik
6benrici oK eHimaepai caTyra TbibIM CanbiHagbl.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naiifanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMLi XKeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KBPCETY, COHAAN-aK Kocankpl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepefi. Kypampac
benwekTep boHbIHLLIA KeCKiH MEH KocanKpl bentuekTep
Typanbl ManiMeTTep TOMEHAETT MeKeHa boMbIHILA
KomxkeTimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
ONap/blH KepeK-apaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Kolo xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHge MiHAEeTTi Typae eHIMHIH (hUpManbIK
TaKTanwacbiHAarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHia.
OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XeHAEY XoHe Keningi KbIaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCeTy
opTanbiKTapbiHaa opbiHaanagsl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHiMaepAi Nanaanaxy KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XKaHe
Taparty aKiMLUIiNiK XaHe KbIMMbICTbIK TOpTiN boMbIHIWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHYWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl kabbinaay
OpTanblifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-Kaibl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittra
ana anacbia

INeKTp Kypanbl Keningi nanaanaxy MepaiMiHiH, iwiHge

BHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci

TOMEHAETI LWapTTap opbiHAaNnFaHaa keningik 6oMblHwWAa TeriH

XeHaeyre KyKblnbl 6onagbl:

- MeXaHHKanblK 3aKbIMAAPLbIH XKOKTbIFbl;

- nanpanany bobIHLIA HYCKAY/bIK TanantapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;
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- nanpanaHy boiblHWa HYCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH COMKECTIri;

- binikci3s xeHpaey benrinepiHiH XoKTblfbl.

Keninpik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop KarnannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanfapbliHAAFblAai aNeKTP KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanrarbilll KOHTaKTINEp, CbIMAAP, KbINLIAKTap XaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KbICKApTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaKeTTiniri
TybIHAAFaH XeHAeY Keningik aacbiHa Kipmengi:

- Taburn To3y (pecypcTblH, TONbIK MaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTcbia MoauduKalusnay, kare
KONAaHy, KbI3MeT KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepiH
by3y HoTUXKeCiHAE ICTEH LbIKKaH Xabablk NeH OHbIH
benikTepi;

— 3MNEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (Kypanra apTbiK XyKTeme TyCYAiH WapTchi3
benrinepiHe MblHanap xatafbl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYMiHAEPIHIH fedopMaLMACh HEMECE KOPbITbINYbI,
XOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH INeKTp
KO3FaNnTKbILWbIHAAFbI CIMAAP OKLLAYNaFblLLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Tacbimanpay

Byn nUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOpPAAp KayinTi Tayapnapra
KowbinaTbiH Tanantapra car bonybl kepek. MaiganaxyLubl
aKKYMYNATOPNapAbl KeLeie KOChIMLLIA KyXKaTTapcbi3
TacbiMangan anagbl.

Ywiwi tynFanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapra KonblnaTbiH apHaibl TanantapAbl
cakTay kepek. Xibepyre fanbliHaay KesiHge KayinTi xykrepai
TacblMangay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.

Kapere xapary

X

Tek kaHa EO enpgepi ywiu:

Eypona 2012/19/EU epexeci borbiHLIA apamcbi3 IneKTp
Kypanmapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHILIa
3aKbIMfanFaH Hemece ecki akkymynaTop/batapesnap benek
KMHAMbIN K9[lere Xaparblybl KaXeT.

INeKTp Kypangapabl, akKyMynaTopnapap!,
Kepek-KapakTapAbl XaHe opay
MaTepuanaapbiH 3KONOTUANbIK TYPFbIAaH
[LlypbIC YTUNM3aLMANayFa Tancblpy Kepek.
INeKTP Kypanaapabl XaHe akkyMynsTopnapmbi/
baTtapeanapppbl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Akkymynartopnap/6arapeanap:
TNIUTHIA-MOHADBIK:
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Tacbimanpay benimiHaeri Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3

(kapaHpi3 , Tacbimangay”, bet 165).

» KipikripinreH akkymynaTtopnapabl Kagere xapary
MaKcaTbIHAA TEXHHK MaMaHAap FaHa LWbiFapa anagpl.
Kopnyc KanTamacblH allly HaTHXKECIHE 3NeKTP Kyparbl
6y3binybl MyMKiH.

AKKYMYNATOP/bI 3NEKTP Kypa/blHaH LbIFapy YLiH 3NeKTp

KypanblH akKyMynaTop TONblK 3apAfcbi3aaHFaHLLIa bacbiHpi3.

Kopnyctarbl bypaHaanapabl bypan wbirapbin,

aKKyMYNATOP/bI WbIFapy YLUiH KOPMYC KanTaMacblH anbin

KOMbIHbI3. KbiCKa TyMbIKTaNnyblH anfbiH any yLwiH

aKKymynaTopfarbl Kocnanapppl bipiHeH coH bipit

QKbIpaThin, COHbIHAH NONKOCTEP/I OKLIAYNaHAbIPbIHbI3.

Tonblk 3apaacbI3faHraH bonca aa, akkyMynatopaa as Kyar

KanbIn, KplcKa Ty#blKTanyfa icke Kocbinybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

N AVERTIS- Cititi toate indicatiile de avertizare
MENT siinstructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele nemodificate
si prizele corespunzdtoare diminueaza riscul de
electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incélzire, plite
si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in
miscare. imbracamintea larga, parul lung sau podoabele
pot fi prinse in piesele aflate in miscare.
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» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice
» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru

executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui

scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

» intretineti sculele electrice. Verificati alinierea
corespunzatoare, controlati daca, componentele
mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare dati
la reparat scula electrica defecta. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a
sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decdt pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la

incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute

pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,

monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice

mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
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scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectati. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru polizoare
unghiulare

Avertismente privind siguranta comune pentru operatiile

de slefuire si taiere cu disc abraziv

» Aceasta scula electrica se va folosi ca slefuitor sau
masina de debitat. Cititi toate avertizarile privind
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale
grave.

» Nu se recomanda utilizarea acestei scule electrice
pentru operatii de slefuire, periere sau lustruire.
Operatiile pentru care aceasta sculd electrica nu este
conceputa pot fi periculoase si provoca vatdmari
corporale.

» Nufolositi accesorii care nu sunt prevazute in mod
special si recomandate de catre producatorul sculei
electrice. Faptul in sine cd accesoriul poate fi fixat pe
scula dumneavoastra electrica nu garanteaza utilizarea sa
sigura.

» Turatia admisa pentru accesoriu trebuie sa fie cel
putin egala cu turatia maxima specificata pe scula
electrica. Accesoriile cu o turatie mai mare decat cea
admisa se pot rupe si pot fi aruncate in toate partile.

» Diametrul exterior si grosimea accesoriilor trebuie sa
corespunda dimensiunilor sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile gresit dimensionate nu pot fi
protejate sau controlate in mod corespunzator.

» Prinderea filetata a accesoriilor trebuie sa se
potriveasca cu filetul arborelui de polizat. Pentru
accesoriile montate cu flanse, orificiul accesoriului
trebuie sa se potriveasca cu diametrul flansei.
Accesoriile care nu se potrivesc exact pe arborele de
polizat se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare
utilizare verificati daca accesoriile precum discurile
de slefuire nu sunt rupte sau fisurate, daca discurile
suport nu sunt fisurate, rupte sau uzate, daca periile
din sarma nu au fire desprinse sau rupte. Daca scula
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electrica sau accesoriul cade pe jos, verificati daca nu
s-a deteriorat sau montati un accesoriu nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat accesoriul, tineti-va pe
dumneavoastra si pe persoanele aflate in preajma in
afara planului de rotatie al accesoriului si lasati scula
electrica sa mearga in gol un minut la turatia
nominala. in mod normal, accesoriile deteriorate se rup
in aceasta perioadd de proba.

» Purtati echipament personal de protectie. in functie
de utilizare, purtati o viziera de protectie, ochelari de
protectie transparenti sau ochelari de protectie cu
lentila. Daca este cazul, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va fereasca de micile
aschii si fragmente desprinse din piesa de lucru.
Echipamentul de protectie a ochilor trebuie sa va poata
proteja ochii de corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor operatii. Masca de protectie impotriva
prafului sau masca de protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze particulele generate de aplicatia dumneavoastra..
Expunerea prelungita la zgomot puternic poate provoca
pierderea auzului.

» Aveti grija ca spectatorii sa pastreze o distanta sigura
fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau accesoriile rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

» Tine scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executi lucrari la care accesoriul de taiere poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor ,sub tensiune” va pune ,.sub tensiune” si
componentele metalice neizolate ale sculei electrice,
putand electrocuta operatorul.

» Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. in urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta vd poate prinde
imbracamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
prafin carcasa iar acumularea excesiva de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

» Nufolositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

» Nufolositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare sau soc electric.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca, aparutd la agatarea sau blocarea

unui disc de slefuire, disc suport, o perie de sarma sau

oricare alt accesoriu care se roteste. Agatarea sau blocarea
duce la oprirea rapida a accesoriului care se roteste, ceea ce
face ca scula electrica necontrolata sé fie accelerata in

punctul de blocare, in sens contrar directiei de rotatie a

accesoriului.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuire se agata sau se

blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuire

care penetreaza direct piesa de lucru, se poate prinde in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuire sau
provoca recul. Discul de slefuire se va deplasa spre operator

sau in sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a

discului in punctul de blocare. in aceste conditii, discurile de

slefuire se pot chiar rupe.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite si/sau defectuoase a

sculei electrice si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
derecul. Folositi intotdeauna manerul auxiliar, daca
acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentului de reactie din
timpul pornirii. Operatorul poate controla momentele
de reactie sau fortele de recul prin masuri preventive
adecvate.

» Nu apropiati niciodata mainile de accesoriul aflat in
migcare de rotatie. in caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

» Nuva pozitionati corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula
electrica in directie opusa miscarii discului de slefuire din
punctul de blocare.

» Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Evitati ricogsarea accesoriului si blocarea
acestuia. Accesoriul care se roteste are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza
in urm izbirii si poate duce la pierderea controlului in caz
derecul.

» Nufolositi un lant de ferastrau pentru scobire in lemn
sau panze dintate. Astfel de panze provoaca frecvent
recul si pierderea controlului.

Avertismente specifice privind operatiile de slefuire si

taiere cu disc abraziv

» Folositi numai discuri recomandate pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
specifica, prevazuta pentru discul selectat. Discurile
care nu sunt prevazute pentru aceasta scula electricd, nu
pot fi protejate in mod corespunzator, fiind nesigure.

» Discurile cu degajare trebuie sa fie astfel montate
incat suprafata lor de slefuire sa se afle sub planul
aparatoarei. Un disc montat incorect, care este
proiectat prin planul aparatoarei nu poate nu poate fi
protejat corespunzator.

» Discurile trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: nu slefuiti cu partea
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laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt
destinate slefuirii periferice, exercitarea unor forte
laterale asupra acestor discuri putand duce la ruperea lor.

» Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate,
avand dimensiuni si forme corespunzatoare discului
selectat. Flansele adecvate sprijina discul, reducand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de
taiere pot fi diferite fatd de flansele pentru discuri de
slefuire.

» Nufolositi discuri de slefuire uzate, provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile destinate sculelor
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile mai
inalte le sculelor electrice mai mici si se pot rupe.

Avertismente suplimentare specifice pentru operatiile

de taiere cu disc abraziv

» Nu “blocati“ discul de taiere sau nu exercitati o forta
de apasare prea mare. Nu incercati sa executati taieri
prea adanci. O supraincdrcare a discului mareste
solicitarea acestuia si tendinta sa de a devia sau rasuci si
bloca in fanta de taiere, aparand astfel posibilitatea unui
recul sau a ruperii discului.

» Nu va pozitionati corpul pe aceeasi linie cu discul si in
spatele discului care se roteste. Dacd, in punctul de
taiere, discul se deplaseaza in directie opusa corpului
dumneavoastra, un eventual recul ar putea arunca discul
care se roteste cat si scula electrica direct spre
dumneavoastra.

» Cand discul se blocheaza sau daca intrerupeti taierea
dintr-un anumit motiv, opriti scula electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa scoateti discul din fanta de
taiere cat timp discul inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. Identificati si
eliminati cauza blocarii discului.

» Nureincepeti operatia de taiere cat timp discul se mai
afla in piesa de lucru. Lasati discul sa atinga turatia
maxima si introduceti din nou cu grija discul in
taietura. Discul s-ar putea bloca, sari afara din piesa de
lucru sau provoca recul, in cazul in care scula electrica
este repornita cu discul introdus in piesa de lucru.

» Sprijiniti panourile sau piesele supradimensionate
pentru a reduce la minimum riscul de blocare a
discului si de recul. Piesele de lucru mari se pot incovoia
sub propria greutate. Piesele trebuie sprijinite pe ambele
parti ale discului, atat in apropierea liniei de taiere cat sila
margine.

» Lucrati cu atentie deosebita la “taierile tip buzunar®in
pereti sau alte zone greu vizibile. Discul care patrunde
in material poate tdia tevi de gaze sau de apd, cabluri
electrice sau obiecte care sa provoace recul.

Instructiuni de siguranta specifice pentru operatii de

slefuire cu hartie abraziva

» Nufolositi foi de hartie abraziva supradimensionate.
La alegerea hartiei abrazive, respectati recomandarile
fabricantului. Foile de hartie abraziva care depasesc
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marginile discului suport pot produce raniri si provoca
agdtarea, ruperea discului sau pot duce la recul.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Purtati ochelari de protectie.

» Folositi detectoare adecvate pentru alocaliza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului etc.)
si in timpul transportului si depozitarii acesteia, adu
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitie mediana. in cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/oprire, existd pericolul de
ranire.

» Dupa terminarea lucrului nu atingeti discul de taiere
inainte ca acesta sa se fi racit. Discul de taiere se
infierbanta puternic in timpul lucrului.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

Feriti scula electrica de caldura, de asemeni

de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si

umezeala. Exista pericol de explozie.

Instructiuni privind siguranta pentru alimentator
» Acest alimentator nu este destinat utilizarii de catre

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte. Acest alimentator poate fi
folosit de catre copiii cu varsta de peste 8 ani si de
intelectuale limitate sau lipsite de experienta si
cunostinte numai daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor la folosirea sigura a
alimentatorului si inteleg pericolele pe care aceasta le
implica. in caz contrar, exista pericolul de manevrare
gresita siranire.

ﬂEvita;i contactul alimentatorului cu ploaia sau

umezeala. Patrunderea apei intr-un alimentator creste riscul

de electrocutare.

» Mentineti curat alimentatorul. Daca acestea se
murddresc, exista pericolul de electrocutare.

» Verificati alimentatorul inainte de fiecare utilizare. Nu
folositi alimentatorul in cazul in care constatati ca
acesta prezinta deteriorari. Nu deschideti pe cont
propriu alimentatorul si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate calificat si
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numai cu piese de schimb originale. Alimentatoarele
deteriorate cresc riscul de electrocutare.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinatd tdierii materialelor metalice si
lemnoase, precum si a materialelor plastice, fara a se folosi
apa.

Cu accesoriile de slefuire admise, scula electricd poate fi
folosita pentru slefuire cu hértie abraziva.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) LEDdestare

(2) PortUSB Type-C™

(3) Indicator al starii de incarcare a acumulatorului
(4) Tasta piedica de pornire

(5) Comutator de pornire/oprire

(6) Tastade blocare a axului

(7) Apadratoare

(8) Placa de slefuire/Disc de tdiere

(9) Alimentator® (specific tarii de utilizare)

(10) CabluUSB

(11) Maner (suprafata izolata de prindere)

(12) Arbore de polizat

(13) Carcasa de transport cu cheie hexagonald integrata
(14) Dispozitiv auxiliar de taiere

(15) Surub de fixare cu saiba

(16) Degajare

(17) Aripioara de fixare

A) USB Type-C™si USB-C™ marci comerciale ale USB
Implementers Forum.

B) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

EasyCut&Grind

Masina de debitat cu

disc abraziv

Numar de identificare 3603JD20..
Tensiune nominald V= 7,2
Turatie nominala rot/min 5.800

Masina de debitat cu EasyCut&Grind
disc abraziv

Diametru maxim discuri mm 50
de slefuire

Adancime maxima de mm 14
taiere

Diametru de prindere mm 10
Greutate conform EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Temperatura ambianta © +10...+35
recomandata in timpul

incdrcdrii

Temperatura ambianta © -5...+50

admisa in timpul
functiondrii* si in timpul

depozitarii

Alimentator recomandat

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

Pentru date tehnice detaliate, accesati:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-3.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
sculei electrice este in mod normal inferior valorii de

70 dB(A). Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-3:

Slefuire cu foaie abraziva:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate si poate fi utilizat la compararea diferitelor
scule electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate
de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
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considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de muncd.

Montare

incircarea acumulatorului (consulta imaginea A)

» Utilizeaza numai alimentatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste alimentatoare sunt adaptate la
acumulatorul litiu-ion montat la scula ta electrica.

Observatie: Acumulatorul este partial incdrcat la livrare.

Pentru a asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in alimentator.

Acumulatorul litiu-ion poate fi incdrcat in orice moment, fara

caprin aceasta sa i se reducd durata de viatd utila.

Intreruperea procesului de incircare nu afecteazi

acumulatorul.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii

profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Cand

acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deconectata
printr-un circuit de protectie: scula electrica nu se mai
misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru incarcarea acumulatorului, conecteaza portul

USB Type-C™ (2) prin intermediul cablului USB (10) la

alimentatorul (9). Racordeaza alimentatorul la o priza.

Procesul de incarcare incepe.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului (3) indica

procesul de incircare. in timpul procesului de incircare,

scula electrica este dezactivata si nu poate fi utilizata.

in cazul perioadelor indelungate de neutilizare, separd

alimentatorul (9) de la reteaua de alimentare cu energie

electrica.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

in timpul conectarii sculei electrice, indicatorul stirii de
incarcare a acumulatorului (3) indica, timp de cateva
secunde, starea de incircare a acumulatorului. fn timpul
ncarcarii, indicatorul starii de incarcare a acumulatorului se
stinge la cateva minute dupa incdrcarea completd a
acumulatorului.

Capacitat

LED in timpul
e conectarii

LED in timpul
incarcarii

100 % Verde (aprindere Verde (aprindere
continud) continua)
100 %- Verde (aprindere Verde (aprindere
50% continua) intermitentd)
50 %- Galben (aprindere Verde (aprindere
20 % continud) intermitentd)
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LED in timpul
e conectarii

LED in timpul
incarcarii

Capacitat

20%-5% Rosu (aprindere Verde (aprindere
continua) intermitenta)
5%-0% Rosu (aprindere Verde (aprindere

intermitenta) intermitenta)
Observatie: Daca indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului se aprinde intermitent in alb, temperatura se
afla in afara intervalului de temperatura admis. Imediat ce
intervalul de temperatura admis este atins din nou, procesul
de incarcare continua automat, respectiv scula electrica
poate fi utilizata din nou.

Reglarea aparatorii (consulta imaginea B)

Observatie: in cazul ruperii discului de slefuire in timpul
functionarii sculei electrice sau al deteriorarii dispozitivelor
de prindere de pe aparatoare/scula electrica, aceasta din
urma trebuie trimisa imediat la centrul de asistenta tehnica;
adresele sunt disponibile in sectiunea ,Centrele de asistenta
tehnica si consultanta privind utilizarea”.

Rasuceste aparatoarea in pozitia doritd si fixeaz-0. Nu este
necesara nicio scula in acest scop.

Montarea dispozitivelor de slefuire

» Nu atingeti discurile de slefuire si de taiere inainte ca
acestea sa se fi racit. Discurile se infierbantd puternic in
timpul lucrului.

» inlocuirea dispozitivelor de slefuire trebuie efectuata
numai cu scula electrica blocata de la (vezi ,Pornire/
oprire*, Pagina 172).

Curdta arborele de polizat (12) si toate piesele care trebuie

montate.

Pentru fixarea sau desprinderea dispozitivelor de slefuire,

apasa tasta de blocare a axului (6) si, simultan, roteste

dispozitivul de slefuire pentru a fixa arborele de polizat.

» Actionati tasta de blocare a arborelui numai atunci
cand arborele de polizat se afla in repaus. Altfel scula
electricd se poate deteriora.

Placa de slefuire/Disc de taiere

Tine cont de dimensiunile dispozitivelor de slefuire.
Diametrul orificiului de prindere trebuie sa se potriveasca cu
cel al flangei de prindere. Nu folosi adaptoare sau
reductoare.

Pentru desfacerea discului de slefuire/taiere (8), apasa
tasta de blocare a axului (6) si, simultan, rasuceste discul de
slefuire/taiere (8) pentru a fixa arborele de polizat (12). Cu
ajutorul cheii hexagonale din carcasa de transport (13)
scoate surubul de fixare cu saibd (15). Scoate discul de
slefuire/taiere (8). (Consultd imaginea C).

Pentru fixarea discului de slefuire/taiere (8), apasa tasta
de blocare a axului (6). insurubeaza surubul de fixare cu
saiba (15). Strange surubul de fixare cu ajutorul cheii
hexagonale din carcasa de transport (13) pana cand saiba
surubului de fixare se afla la nivelul discului de slefuire/taiere
(8). (Consultd imaginea D).
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» Dupa montarea dispozitivului de slefuire verificati,
dupa pornirea sculei electrice, daca dispozitivul de
slefuire este montat corect si daca se poate rotiliber.
Asigurati-va ca dispozitivul de slefuire nu se freaca de
aparatoarea de protectie sau de alte piese.

Dispozitive de slefuire admise

Puteti intrebuinta dispozitivele de slefuire enumerate in
instructiunile de folosire.

Turatia admisa [rot/min] respectiv viteza periferica [m/s] a
dispozitivelor de slefuire utilizate trebuie sa fie cel putin
egald cu valorile specificate in tabelul urmator.

Tineti seama de turatia respectiv viteza periferica admisa,
inscriptionata pe eticheta dispozitivului de slefuire.

max. [mm] -
[mm] Q
D d [rot/min] [m/s]
50 10 30.600 80

Selectarea discului de slefuire/taiere

Dispozitiv de Material
slefuire
Carbide Multi Lemn (cu cuie),
Material Disc material plastic,
PVC, materiale
compozite, sticld
acrilica
¢ Bonded Metal Metal, aluminiu,
S Cutting Disc cupru
° Sanding plate with Lemn, metal
abrasives

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi ddundtoare sandtdtii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punerea in functiune

Pornire/oprire

Pentru deblocarea sculei electrice, apasa tasta piedicii de

pornire (4). LED-ul de stare (1) se aprinde in verde. Apoi

apasa comutatorul de pornire/oprire (5) si mentine-| apasat
pentru a conecta scula electrica. Atat timp cat LED-ul de
stare (1) este aprins in verde, scula electrica este deblocata.

Pentru deconectarea sculei electrice, elibereaza

comutatorul de pornire/oprire (5). Apoi apasa tasta piedicii

de pornire (4) pentru a bloca scula electricd. Dacd scula
electrica nu este conectatd in decurs de peste cinci minute,
aceasta este blocatd automat.

Daca, dupa eliberare, scula electrica nu este deconectata de

la comutatorul de pornire/oprire (5), apasa tasta piedicii de

pornire (4).

» Verificati inainte de utilizare dispozitivele de slefuire.
Dispozitivul de slefuire trebuie sa fie montat perfect si
sd se poata roti liber. Efectuati o proba functionala
fara sarcina, timp de cel putin 1 minut. Nu folositi
dispozitive de slefuire deteriorate, deformate sau
care vibreaza. Dispozitivele de slefuire deteriorate se pot
rupe si provoca raniri.

Instructiuni de lucru

» Fixati piesa de lucru daca stabilitatea acesteia nu este
asigurata prin propria sa greutate.

» Nu suprasolicitati scula electrica intr-atat incat
aceasta sa se opreasca din functionare.

» Dupa o solicitare puternica, lasati scula electrica sa
mearga in gol timp de cateva minute pentru ca
accesoriul sa se raceasca.

» Nu folositi scula electrica impreuna cu un suport
pentru masini de retezat cu disc abraziv.

» Ladebitarea materialelor de constructii usoare
respecta prevederile legale si recomandarile
producatorilor materialului respectiv.

» Nu atingeti discurile de slefuire si de taiere inainte ca
acestea sa se fi racit. Discurile se infierbanta puternic in
timpul lucrului.

Taierea metalului

La taiere, lucrati cu avans moderat, adaptat la materialul de
prelucrat. Nu apasati discul de taiere, nu-l inclinati si nu-I
faceti sa oscileze.

Nu franati prin contrapresare laterald discurile de taiere care
se mai misca incd din inertie.

Scula electricd trebuie condusa intotdeauna in contrasens.
i caz contrar exista pericolul ca aceasta s fie impinsa afara
din taietura in mod necontrolat.

La taierea profilelor si tevilor patrate cel mai bine incepeti
taierea din locul cu sectiunea cea mai mica.
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Indicatii privind statica

Canalele trasate in pereti portanti cad sub incidenta
standardului DIN 1053 sectiunea 1 sau reglementarilor
specifice fiecarei tari. Aceste prescriptii trebuie neapdrat
respectate. inainte de inceperea lucrului, consultati
specialistul responsabil in statica cladirilor, arhitectul sau
conducerea santierului.

Dispozitivul auxiliar de taiere (consulta imaginea E)
Dispozitivul auxiliar de tdiere (14) permite tdierea cu
precizie a materialelor. inainte de a tiia, asigura-te ci
dispozitivul auxiliar de taiere (14) este fixat ferm. Pentru
aceasta, rasuceste dispozitivul auxiliar de tiere (14)
impreuna cu aparatoarea (7) astfel incat aripioara de fixare
(17) sé se fixeze in degajarea (16).

Carcasa de transport (consulta imaginea F)

Pentru transportul sculei electrice, monteaza carcasa de
transport (13). Aceasta asigura protectia impotriva ranirii si
deteriorarii.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Daca acumulatorul nu mai functioneazd, vd rugam sa va

adresati unui centru de service autorizat pentru scule

electrice Bosch Bosch.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Depozitati si intretineti cu atentie accesoriile.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tdu, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugdm
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313
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E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 373 22 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Eliminare
E:{ Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
76X ambalajele trebuie directionate catre o statie

de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate cdtre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport

(vezi ,Transport”, Pagina 173).

» Acumulatorii integrati pot fi extrasi numai de catre
personal de specialitate, in scopul eliminarii acestora.
Prin deschiderea capacului carcasei, scula electrica se
poate distruge.

Pentru a extrage acumulatorul din scula electrica, actionati

scula electricd, pana cand acumulatorul se descarca

complet. Pentru a extrage acumulatorul, desurubati
suruburile de la carcasa si scoateti capacul carcasei. in
scopul evitarii producerii unui scurtcircuit, desfaceti pe
rand, una cate una, conexiunile acumulatorului si izolati apoi
polii. Siin cazul descarcdrii complete, acumulatorul mai are
incd o capacitate reziduald, care poate fi eliberata in caz de
scurtcircuit.
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YKa3aHuA 3a CUrypHoCT

00wwu ykasaHua 3a 6esonacHa pabora
m "PE‘U‘y"PE)K_ Hpouerere BHUMaATENHO BCUUKH

IEHUE yKa3aHuA. HecnasBaHeTo Ha npuBe-

[NIeHUTE NO-A0NY YKa3aH!sA MOXe Aa
[0Befie 10 TOKOB YAap, NOXap W/WMu TEXKN TPaBMU.
CbXxpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNA Ha CUIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-40NY TEPMUH "€NeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacsA [10 3aXpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNeKTPONH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) 1 4o 3axpaHBaHK OT aky-
MynatopHa batepusa enekTPOMHCTPYMEHTH (De3 3axpaHBall
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U B0OpPe ocBeTEHO.
Pa3xBbpnaH1Te UK ThMHW PabOTHU MecTa ca Npeanoc-
TaBKa 32 MHLMLEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAA C NOBU-
WeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B bnu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3uu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTENAT UCKPM, KOWTO MOrarT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasH1 MaTep1ani Unu napu.

» [ipbXTe fielia U CTPAHUUHM NHLA Ha Be3onacHo pascTo-
AHKe, 10KaTO PaboTHTE C eNeKTPOMHCTPYMEHTA. AKO
BHMMaHHKETO By bb/ie OTKNIOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KOH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

besonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOAALL 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He
ce Aonycka U3MeHsHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Lence-
na. Korato paboTuTe CbC 3aHYNeHH eneKTPoypeaH, He
M3non3gaiiTe aganTepu 3a wencena. [1013BaHETo Ha
OPUTMHANHM LLENCenu 1 KOHTAKTH HaMansaBa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3barsaiite sonupa Ha TANOTO BU A0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. TpbOK, OTONNHTENHU YPEaH, NeUKH U XNaaHUNHK-
um. Korarto TAnoTo Bu € 3a3eMeH0, PUCKbT OT Bb3HMKBaHe
Ha TOKOB yap € no-ronsm.

» Mpeana3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHUKBaHETO Ha BO/a B €NEKTPOUHCTPYMEHTa
MoBMLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

» He usnon3sgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO Toii He e npepBuAeH. Hukora He H3non3gaiite 3ax-
paHBawuA Kaben 3a npeHacaAHe, TerneHe UNK oTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lpeana3Baiite kabena
OT HarpABaHe, oMacnABaHe, AONKUP A0 OCTPH pbboBe
WNH 10 NOABWKHU 3BEHA Ha MaLLKHK. [ToBpeaeHH Unu
yCyKaHH Kabenu yBenuuaBar pucka oT Bb3HUKBAHE Ha To-
KOB yaap.

» Korarto paGoTute c eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiTe camMo YAbMKHTENHHU Kabenu, noaxoaawy 3a pa-

60Ta Ha OTKPUTO. M3M0N3BaHETO Ha yAb/IKUTEN, Npef-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

» AKo ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefia, U3non3paiTe npeanaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBeE. V13M0N3BaHETo Ha Npeanasex
NpeKbCcBay 3a YTEUHW TOKOBE HaMaNABa ONacHoCTTa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

BesonaceH HaunH Ha pabota

» Bbpere KOHUEHTPUPAHH, CiefieTe BHUMATENHO AeicT-
BUATA CH M NOCTbNBAliTe Npefna3n1eo U pasymHo. He
M3non3BaiTe eneKTpOHHCTPYMEHTa, KOraro cTe yMmo-
PEHH UNK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHU BELLECTBa,
anKoXon WNM ynoMBalLyu nekapcTea. EfuH Mur pascen-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE fid UMa 33
MOCNENCTBUE U3KMIOUNTENHO TEXKM HApaHABaHHUS.

» Paboterte c npegna3Bailo pabotHo obnekno. Buxaru
HoceTe NpeAna3Hu ounna. HoCEHETO Ha NOAXOAALLM 3a
Mon3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT U U3BbpLLBaHaTa ei-
HOCT IMYHM NPeaNasHu1 CPeCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3/1paBy NITbTHO3aTBOPEHHN 0DYBKM CbC CTabuneH rpaii-
(hep, 3alLMTHA KaCKa UMK LIyMO3arnyLnTeny (aHTdo-
HM), HaMansBa pycka OT Bb3HMKBaHE Ha TPY/A0Ba 3M10M0-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha @NEeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHue. lpeau fa BKniouuTe wen-
cena B KOHTAaKTa UNH ia nocTaBuTe batepuaATa, KakTo U
NpY NpeHacsAHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepa-
BailTe, ue NyCKOBHAT NPEKbCBaY e No3uLKsA "H3Knioue-
HO". HOCEHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH C NPLCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOJABAHETO HA 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, JOKaTo MyCKOBUAT NPEKbCBAY € BKMIOUEH,
YBENWUaBa OMacHOCTTa OT TPYZL0BH 3MONOMYKH.

» lpeau Aa BKNlOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepa-

BaiiTe, e CTe OTCTPAHHNK OT HEro BCHUKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U raeuHu Kniouose. [ToMOLLEeH MHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A NPUUMHM
TPaBMH.

» WUsbsarsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUSA HA TANOTO.

Paboterte B cTabunHO NonoXeHne Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT noAabpiKaiiTe paBHOBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [ia KOHTPONMpPaTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa No-[obpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBAHa CHTyaLuS.

» PaGotete c noaxoasawo obnekno. He pa6oterte c wu-

POKM ApeXH unu yKpawenus. JlpbXTe Kocata cH, Ape-
XHTe U PbKaBHULM Ha Be30nacHo pa3cTosHue OT BbPTA-
LUK ce 3BeHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
APexu, yKpaleHuaTa, AbnruTe KoCU Morar fja Obaart 3ax-
BaHaTH W yBNEUeHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO Ha BbHLUIHA acn1paLy-

OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiTe, ue T e BKNIOYeHa H
(hyHKUMOHMPA U3NPaBHO. V13N0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMA HaMa/ABa PUCKOBETE, Ab/KALLM Ce Ha OT-
LensAwy ce npu pabota npaxose.
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Fpmxnm;o OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE

» He npeToBapgaiite eneKTpouHCTpymMeHTa. U3non3-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpepHa3sHaueHwue. LLle pabotute no-nobpe 1
no-besonacHo, koraro 13non3Beare NoAXOAALMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 33[1al€H1A OT NPOU3BOAMTENA 1UaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He u3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOWTO He
Moxe fia bbaie U3KMIoUBaH W BKIIOYBAH MO NpesBUAEHNA
0T NPOM3BOAMTENS HAUMH, € omaceH U TpsbBa a bbae pe-
MOHTMPaH.

» Mpeau fa npoMeHsATe HACTPOHKHUTE HA eNeKTPOUHCT-
PYMeHTa, Aa 3aMmeHATe PaboTHU HHCTPYMEHTH U [i0-
MbHHTENHHU NPUCNOCcO6NeHus, KaKTo U KoraTo npo-
AbMXUTENHO BpeMe HAMa Aa U3non3parte eneKkTponuHc-
TPYMeHTa, U3KNIOUBaiTe Liencena oT 3axpaHBaLyaTa
Mpexa u/unu1 u3BaXKp[anTe akymynaTtopHara barepus.
Tasu MApka npemaxsa OMacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha
€/1EKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMaHHe.

» CbxpaHaBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[leTo He Morat Aa 6bAaat gocTurnaty ot aeua. He po-
nyckaiTte Te Aa 6bAaT H3NON3BaHH OT NHULA, KOUTO He
€a 3ano3HaTH ¢ HauHHa Ha paboTa c TAX U He ca npoye-
NK Te3W MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pbLETE Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT fia bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMACHHU.

» MMoaabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHXKMHUBO.
MpoBepsBaiiTe Aanu NoABUXKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, anu He 3aKNWHBAT, AaNy¥ UMa cuyne-
HU UNY NOBPEEHH AeTalNH, KOUTO HApYLIABaT UMK U3-
MeHAT (hyHKUMHUTE Ha eneKTpoMHCTpyMeHTa. Mpeau
[la U3non3Bare eneKTPOMHCTPYMEHTA, Ce Norpuxere
noBpefeHuTe AeTainu Aa 6baar pemoHTUpaHu. MHoro
0T TPYAOBHUTE 3N0MONYKM CE AbMKAT Ha Heobpe noaabp-
XaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH U yPEnu.

» MMoaabpxkaiiTe pexeluTe HHCTPYMEHTH BUHaru gobpe
3aToueHH U UKCTH. [Jobpe NofabpKaHUTE PeXeLLM UHCT-
PYMEHTH C OCTPY pPbOOBE OKa3BaT Mo-Marnko CbNpoTHBIE-
HWe W Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMBIIHUTEN-
HUTe npucnocobnexuns, paboTHUTE HHCTPYMEHTU U T.
H., Cbo6pa3Ho MHCTPYKUMKUTe Ha npou3BopuTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3nBaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE PaboTHH yc-
NOBHA 1 ONepaLuK, KOUTo TpAGBa fa M3NbAHKUTE. V3-
NON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 32 Pa3NUUHK OT
NpeaBHUAEHWUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUNOXKEHUS NOBULLA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYLOBM 3M10MOMYKH.

[PHXNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexpaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuu usnon-
3BaiiTe caMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPenopbyBaHK
oT npou3BoauTens. Korato ©3non3Bare 3apsaHu yCT-
pOWCTBa 3a 3apeXxaaHe Ha HeMmoaXOAALLM aKyMyNnaTopHH
batepuu, CblLiECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha No-
xap.

Bbnrapcku | 175

» 3a3axpaHBaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NOoN3-
BaliTe caMo NpeABHAEHHUTE 33 CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHu 6aTepuu. 13non3BaHeTo Ha Pas3NUUHK aKy-
MynaTopHu batepuu Moxe fia NpearU3BrKa TPyLOBa 3110-
nonyka u/unu noxap.

» lpeana3Baiite HeU3NoN3BaHUTE aKyMynaTopHu bate-
PHH OT KOHTAKT C rONleMH KU ManKu MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KnamepHu, MOHETH, KnouoBe, MUPOHU, BUHTO-
B€ M Ap.N., Tbii KaTo Te Morart ia NPeAU3BHKaT KbCO Cb-
eauHeHue. ocneacTBUATa OT KbCOTO CbeAMHEHWE MOraT
na bbaat U3rapsaHWA UK Noxap.

» [pu HenpaBUNHO U3MON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HeA MOXe [ia H3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha KoXkaTta Bu no-
nagiHe eNeKTPONMT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ouute Bu, cnep Hesa-
6aBHO 0OMNHO H3NNAaKBaHe NOTbPCEeTe NOMOLY OT Ne-
Kap. EnektponutbT MOXe Aa npean3BuKa 3rapaH1s Ha
Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckainTe peMOHTbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTE Bu
[ Ce U3BbpLUBA CaMo OT KBanuh1LUpaHH cneuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BaHETO Ha OPUTMHANHU Pe3ePBHU
4acTH. [10 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHaBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a 6esonacHa pabora ¢ brnownaicdu

Mpeaynpexpenns 3a 6esonacHocT, 061K 32 NACLUHO-

CTpyHHa 06paboTka unu abpasuBHo pa3aHe

» To3¢ eneKTPOMHCTPYMEHT e 3aMHCNEeH fa (DYHKLMOHH-
pa KaTo wnaimMawuHa UK MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
MpoueTeTe BCHUKK NpeaynpexaeHus, yka3aHua, 3a-
no3HaiTe ce ¢ (hurypute U TeXHHUECKUTE XapaKTepuc-
THKH, NPUNOXKEHU KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Hecnas-
BaHeTO Ha NPUBEAEHHTE NO-A0MY YKa3aHWA MOXe a [10-
Be/ie 10 TOKOB YAap, NOXap W/WN1 TEXKK TPaBMH.

» [leitHocTu KaTo WwnudoBaHe, NOYUCTBAHE C TeN UMK No-
NMpaHe He ce NPenopbuBa fja ce H3BbPLUBAT C TO3H
€NeKTPOMHCTPYMEHT. [leHHOCTH, 32 KOUTO eNEKTPOMHCT-
PYMEHTBT HE € NpefHa3HeueH, MoraT [ja NoBMLIaT onac-
HOCTTa W [la NPeU3B1KAT HapaHsABaHKS.

» He nsnon3gaiite paboTHU HHCTPYMEHTH U AONbIHU-
TENHU NPUCNOCOBNEeHNA, KOUTO He ca crieLuanHo npo-
@KTHPaHH 1 YTBbPAEHH 3a NON3BaHe OT NPOU3BOAUTE-
NA Ha eNeKTPOUHCTpYMeHTa. DaKTbT, ue AafeHo Npuc-
nocobneHue Moxe fia bbjie MOHTMPAHO Ha eNEKTPOUHCT-
pyMeHTa, He rapaHTHpa, ue paboTarta ¢ Hero e besonacHa.

» CkopocTTa Ha BbpTeHe Ha paboTHHA MHCTPYMEHT TPAG-
Ba [ja € Hal-ManKoTo paBHa Ha MaKCMManHaTa CKopocT
Ha BbpTeHe Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa. PaboTHU MHCTPY-
MEHTH, KOWTO Ce BbpTAT N0-6bp3o 0T NpeaBHUaAEHOTO, MO-
raT ja ce paspyLuaT 4 Aia Ce Pa3neTaT Ha napueTa.

» BbHWHUAT AMameTbp U febennHaTa Ha paboTHUA UHCT-
PYMeHT TpAbGBa Aa 6bAat B rpaHHLUTE, 32 KOUTO eNeKT-
POMHCTPYMEHTLT € NPOeKTUPaH. PaboTHW MHCTPYMEHTH
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C HEMOAXOAALLM Pa3MepH He MoraT fia bbaaT ocurypeHm u
KOHTPONMPaHK NPaBUMHO.

MpucbeAUHUTENHUAT OTBOP C Hape3 Ha aKkcecoapuTe
TpAbBa fa nacBa Ha pe3bara Ha Bana Ha brnownaida.
3a paboTHU HHCTPYMEHTH, MOHTHPAHH Ha LIEHTPOBALLH
¢hnanuu, NpUCbeAUHUTENHUAT OTBOP Ha Npucnocobne-
HueTo TPAOBa A1a NacBa Ha LIEHTPOBALLOTO CTbNANO Ha
¢hnanena. PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO He MacBar Ha
NPUCbENUHUTENHUTE ENEMEHTH Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA,
umart buere, BUDPUPAT CUNHO M MOTaT f1a NPEU3BHUKaT 3a-
ryba Ha KOHTPON Haj, ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

He u3non3gaiite noBpefeHH paboTHU HHCTPYMEHTH.
BuHaru npepgu non3saHe npoBepsABaiTe paboTHUA UH-
CTPYMEHT, Hanp. abpa3uBHM JUCKOBE 3a OTUYNBaHUA U
NYKHaTHHU, NOAN0XKA 3a NYKHATUHY WM H3HOCBaHe,
TeneHH YeTKH 3a pa3xnabeHu K cuyneHu TenyeTa.
AKO eneKTPOUHCTPYMEHTLT UMK PabOTHUAT UHCTPY-
MeHT ObAiaT M3nycHaru, ru npoBepsABaiiTe 3a noBpeaa
unu non3seaiTe Apyru. Cnep Kato cTe NPOBEPUNH U
MOHTHpanu paboTHNA HHCTPYMEHT OCTaBeTe eneKTpo-
MHCTPYMeHTa fia paboTu B npoabMKeHue Ha eAHa MU-
HyTa c MaKCHMarnHa CKOpOCT Ha BbpTeHe, KaTo AbpXKH-
Te cebe cv M HamMpaLyy ce HabnNM30 NHULA H3BBH paB-
HWHaTa Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA HHCTPYMeHT. [ToBpe-
[€HN PabOTHM MHCTPYMEHTH Ce UyMAT Hail-uecTo npes To-
31 npobeH nepuoa.

Paborete c nMuHM npeana3Hu cpeacTsa. B 3aBuck-
MOCT OT KOHKPETHHTE YCNOBUA U3NON3BaiTe LAna mac-
Ka 3a Nuue, 3aLMTa Ha OUHTE N NPeANa3HM1 ounna.
Ako e Heobxoaumo, paboteTe ¢ npoTMBONPaxoBa Mac-
Ka, wymo3arnywurenu (aHTHoHK), pbKaBHLM U pa-
60THa npecTunka, KOATO e B CbCTOAHHKE Aa Cpe oTX-
Bbpually Manku abpasuenu napuenya. Ouute TpsbBa
[a ca npeAnaseHu ot ApebHu napueHLa, KOUTo Morat Aa
OTXBbpUYAT N0 BpeMe Ha paboTa. [poTHBONpaxoBata Unu
[JvxaTenHara Macka TpabBa fia Morat a (hUnTpupar Bb3-
HUKBALLWA N0 BpeMe Ha pabota npax. AKo NPoAbMKUTEN-
HO BPEMe CTe M3NOXKEHN Ha Bb3[AEHCTBUETO Ha CUNEH
LIyM, MOXeTe i NIPETbPIUTE UacTUUHa 3aryba Ha cryx.
[pbKTe HamMuUpalLy ce Habnu3o nuua Ha GesonacHo
pa3scrosHue oT paboTHata 30Ha. Bceku, KoiTo ce Ha-
Mupa B paboTHaTa 30Ha, TPAOBa Aa HOCH NHUHK Npea-
nasHu cpepcTBa. NapueHua ot 0bpaboTaHus feTamn
Un1 paboTHUA MHCTPYMEHT MOTaT [1a 0TXBbpYaT C rofAmMa
CKOPOCT U fla PUUMHAT HapaHABaHHWS W U3BbH Hemocpes-
CTBEHaTa 30Ha Ha pabota.

Korato u3nbnusBare onepawus, Npu KOATO CbLECTBY-
Ba OMACHOCT PaGOTHUAT MHCTPYMEHT MOJKe fla 3acerHe
CKPHMTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHULM NOA HaNpexe-
HUe, lonUpaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CaMo [0 eNeKT-
PONU3UPaHUTE NOBLPXHOCTH HA PbKOXBaTKMTE. [1pK
KOHTAKT C NPOBOAHMK NOZ HaNpeXeH!We No MeTanHuTe
YacTy Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Aia Ce NOABH Hampe-
eHue 1 TOBa ia NPeaM3BUKa TOKOB yaap.

Hukora He ocTaBsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npeau
BbPTEHETO /a € CAPANO HaMbAHO. BbpTALLMAT ce pabo-

TEH MHCTPYMEHT MOXe [ia Jonpe NOBbPXHOCTTA U 1a YCKO-
PU HEKOHTPONMPAHO eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He BkntouBaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA, AOKATO IO HO-
cute, 06bpHaT KbM Bac. CnyuaeH fonup [0 BbpTALUs
ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe [1a yBneue apexuTte Bu u
paboTHUAT MHCTPYMEHT f1a BU HapaHH.

» lepuoaguuHo NouncTBaiiTe BEHTUNALWOHHUTE OTBOPH
Ha eNneKTPOHHCTPYMEHTA. BeHTMNATOpbT Ha eNneKTpos-
BUraTens 3acMyKBa fpax, a 0T71araHeTo Ha MeTaneH npax
Mo BbTPELLHOCTTA Ha Kopryca MoXe Aa NpefAn3BHKa onac-
HOCT OT TOKOB yfiap.

» He paborete c eneKTpoUHCTpyMeHTa B 6nu3oct ao
necHo3ananumu Matepuanu. Mickpu morar fja Bb3anna-
MEHST TE3W MaTepHau.

» He nsnonsgaiite paboTHH MHCTPYMEHTH U NPUCNOCO6-
NeHHs, KOUTO U3UCKBAT TeYHO oXnaxaaHe. [10N13BaHeTo
Ha BOJA UMK APYT TEUEH PeareHT MOXe Aa NPean3BHKa Kb-
CO CbeZMHEHWE UMM TOKOB YAap.

OTKaTu CBbP3HHU npeaynpexaeHua

OTKarT e BHe3arHa peakuua BCNeAcTB1e Ha bnokupare unu

3aKNWHBaHe Ha BbpTALLMA ce abpasuBeH AUCK, MOANOXEH

JIUCK, TeNeHa UeTka unu Apyr paboTeH MHCTPYMEHT. 3aKuH-

BaHEeTOo Un1 bNIoKMpPaHETo NPean3BUKBa BHE3AMHO CMpaHe

Ha BbPTALLMA Ce PabOTEH MHCTPYMEHT, KOETO OT CBOA CTpaHa

npenu3B1KBa HEKOHTPONMMPAHO PA3KO YCKOPABAHE Ha eNnexT-

POMHCTPYMEHTA B NOCOKA, 06paTHa Ha BbPTEHETO Ha paboT-

HWSA MHCTPYMEHT B TOUKaTa Ha bnokupaxe.

Ako Hanp. abpasuBeH AUCK ce 3akn1HK Unu bnokupa B fe-

Tauna, yacTra oT pbba Ha aucka, KoATo ce BpsA3Ba B jeTakna,

MOJXe [1a Ce BPexe PA3KO B NOBbPXHOCTTA, BCNEACTBHE HA

KOETO IMCKbT [1a OTCKOUM CHIHO. [IUCKBT Ce YCKOPABA KbM

paboTeLyns C eNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK B 0DpaTHa NoCoKa B

3aBMCUMOCT OT TOBA B KaKBa NOCOKaA € IBUXEHUETO My B TOU-

KaTa Ha 3aKnuHBaHe. B TakuBa cnyyan abpasuBHUTE MCKOBE

Morar 1 ia ce CUynAT.

OTKaTbT Bb3HWKBA KaTo CNELCTBIE OT HENPABMIHO WM Nor-

PELLHO NMON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U MoXe fia bbae

n3berHar upes NofXoAALLM NPEeANasHU MEPKH, KaKTo € Onu-

CaHo Mo-fony.

» [lpbKTe eneKTPOMHCTPYMEHTa BUHAru 3APaBo H Nog-
[Obp)KaiTe NO3ULMA Ha TANOTO M Ha PbLeTe CH, NPH KO-
ATO Lie MoXkeTe e(heKTUBHO Aa NPOTHBOCTOMTE Ha
@BeHTyanHo Bb3HUKHaN oTKaT. Bunaru non3sgaiite
cnomaraTenHata pbXoKBaTka, ako MMa TaKaBa, 3a fja
MoXXeTe B MaKCHManHa cTeneH a oBnageeTe oTKata
WNY peaKkUMOHHUA MOMEHT NpH BKNouBaHe. AKo bbaar
B3€TW NOAXOAALLM NPeanasHi MepKH, PaboTeLInAT
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE [ia TPOTMBOCTOM HA PeaKLm-
OHHWSA MOMEHT WK Ha OTKaT.

» Hukora He apbXKTe pbLeTe cH B 6MM30CT 40 BbpTALLUA
ce paboTeH HHCTPYMeHT. [1pu oTKaT PaboTHUAT UHCTPY-
MEHT MOXe f1a B1 HapaHH.

» He apbiKTe TANOTO CH B 30Ha, B KOATO €NEKTPOMHCTPY-
MEHTDT Lie Ob/ie H3XBbPNEeH NPH eBeHTyaneH oTkar.
OTKaTbT LLE YCKOPK eNEeKTPOMHCTPYMEHTA B NOCOKa, 00-
paTHa Ha AABUXXEHUETO Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B TOUKaTa
Ha bnokupaxe.
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» BbaeTe U3KNIOUMTENHO BHUMATENHH, KOraTo pabotute
B bINH, N0 OCTPH pbboBe 1 ap.n. U3barsaiite paskoto
BpA3BaHe Ha aucka. brnute, ocTpUTe pbboBe Unu pas-
KOTO BpA3BaHe Ca NpeanocTaBKa 3a 3aKNMHBaHe Ha pa-
BOTHUA MHCTPYMEHT W 3aryba Ha KOHTPON UMK OTKaT.

» He moHTHpaiiTe pexelLa Bepura, hpe3epu UNu SUCKO-
Be CbC 3b6M. TakuBa MHCTPYMEHTH NPENN3BHUKBAT YECTO
oTKar 1 3aryba Ha KOHTPOn.

Mpegynpexaexusn 3a 6esonacHoct, cneyuduunn 3a

AeiiHocTH no wnudoBaHe U abpasuBHO pA3aHe

» Wsnon3Baiite camo AUCKOBeE, NpenopbuBaHy 3a Ba-
LKA eNeKTPOUHCTPYMEHT, U Nperpasm, NPOeKTUPaHH
3a CbOTBETHHTE AUCKOBE. [IMCKOBE, 3a KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT He e NpefiHasHaueH, He Morar fia bbaar
obe3onaceHn aneKBaTHO M Ca ONACHH.

» PaboTHaTa NOBbPXHOCT Ha EKCLIEHTPUKOB abpasuBeH
AUCK TpAGBa Aa e CKpUTa B NpeAna3HuaA HaKPaiHHUK.
HenpaBunHO MOHTMPAH [UCK, KOWTO Ce NoflaBa U3BbH
npeanasHuA HakpanHUK, He Moxe fla bbae obesonaceH
a/IeKBaTHO.

» [uckosete TpAGBa Aa ce Non3Bar camo 3a LienuTte, 3a
KOMTO ca npefHa3HaueHu. Hanpumep: He wnudoBaii-
Te ¢ AUCK 3a pA3aHe. ADpasuBHWUTE AMCKOBE 3a pA3aHe
ca npeaHasHaueHu 3a OTHEMaHe Ha MaTepuan ¢ pbba Ha
[IMCKa, CTPAHWUHO HAaTOBAPBaHE MOXe fia ' CUyny.

» BuHaru uanonssaiite u3npaBHu (hnaHLM, KOUTO ca C
nogxopAwy dopma U pasmepu 3a U3bpaHus guck.
MoaxopAwmTe hnaHuyW yKpensaT AMcKa M Taka Hamansasar
onacHocTTa OT cuyneaHeTo My. GnaHuuTe 3a AMCKOBE 3a
pA3aHe MOXe [1a ca Pa3nuuHu oT praHLuTe 3a IUCKOBE 3
wnnudoBaHe.

» He usnon3paiite M3HOCEHH JUCKOBE OT NO-TONEMH bI-
nownaiicu. [luckoBeTe, NpegHa3HaueHH 3a No-ronemu
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH, He Ca NOAXOAALLM 32 NO-BUCOKHUTE
CKOPOCTH Ha BbPTEHE Ha Ma/KUTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTH 1
MOrat fja ce paspylLuar.

[JonbnHUTENHN yKa3aHna 3a 6e3onacHoCT, cneuuduunn

3a abpa3uBHoO pAsaHe

» Usbarsaiite bnoknpaHe Ha pexewuns SUCK HNKU TBbpae
CHMNHO NPUTHCKaHe. He W3nbnHABaliTe Nnpekanexo
Ibnboku cpesose. [TPeTOBAPBAHETO Ha PEXELLMA IUCK
yBENWuUaBa CKNOHHOCTTA My KbM U3MsATaHe Unu biokupa-
He W C TOBa OMacHOCTTa OT OTKAT MK cuyrnBaHe Ha abpa-
3WBHUA [IUCK.

» He apbiKTe TANOTO CH NPeA UMK 3aA BbPTALLUA ce
BUCK. AKO NpeMecTBaTe pexellns I1cK oT Bac HaBbH, B
CMyyan Ha OTKaT eNeKTPOMHCTPYMEHTBT C BbPTALLMA Ce
JIMCK MOXE 1a OTCKOUM HEMocpe/CcTBEHO KbM Bac.

» AKO pexewuaT AUCK Ce 3aKNUHK UMK KOTraTo NPeKbC-
Bare pabota, U3KnioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA U F0
3apbXKTe, LOKATO AUCKBT CMpe /a Ce BbPTH HaMbIIHO.
Hukora He onuTBaiiTe la U3BafUTE BbPTALLMUSA CE NO
MHepLUA AUCK OT CPe3a, B NPOTUBEH CRyuaii MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OnpefieneTe v OTCTPaHeTe NPUUKHATA
32 3aKNMHBAHETO.
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» He BKnlouBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, aKo TOii e ole
B AeTaina. [pean BHUMaTeNHO Aa NPOABIKUTE pA3a-
HeTo, M3uaKaiTe AUCKDLT 1a Ce Pa3BbPTH 0 MbAHUTE
CH 060POTH. AKO eNeKTPOUHCTYPMEHTLT bbie BKIIOUEH,
[I0KaTO IUCKDBT € B CPe3a, IUCKLT MOXKE Aa Ce 3aKMUHH,
M3CKOUM OT fleTaina unu a Npeau3BrKa oTkar.

» [lMoanupaiite NNouu UNK ronemu AeTainnu, 3a aa usber-
HeTe PUCKA OT NPUTUCKAHE HAa AUCKA B MeXAUHaTa U
oTKart. [onemu eTannm Morar ja ce orbHat nof AencT-
BMe Ha CUnaTa Ha cODCTBEHOTO e Terno. [leTainbT Tpabsa
na bbae NoAnpAH oT BETE CTpaHU Ha Cpeaa, KakTo B bnu-
30CT 10 CPE3a, Taka W B AaneuHus Kpan.

» Bbaere ocobeHo BHUMaTENHU NPy cpe3oBe ¢ Npobuea-
He B CbLLEeCTBYBaLLY CTeHH HNU APYTH 30HH 6e3 BuaK-
MoCT oT obpaTHaTa cTpaHa. BpA3BalLMAT ce AUCK MoXe
[1a Npean3BMKa OTKAT NPU NonajaHe Ha raso-, BOAO-,
€NeKTPONPOBOAM UMK IPYTY 0DEKTH.

CneuuduuHmu ykasaHua 3a 6esonacHocT npu wnucoBaHe

» He nanon3gaiite nucTOBe LWKYPKa C N0-FONeMH pa3me-
pu. Mpu n36opa Ha WKypKa cna3paiiTe yka3aHUATa Ha
npousBoguTena. AKo LLKypKaTa ce nofjasa U3BbH Nof-
NIOXKHHA AUCK, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Pa3KbCBAHETO W,
3axBalljaHe Ha NapyeTa OT HeAl U CKbCBAHE Ha IUCKa Unu
oTKar.

[JonbnHuTenHu yKa3aHus 3a 6esonacHoct
Paborete c npeanasxu ounna.

» U3non3Baiite noaxoanAwM Npubopy, 3a Aa oTKpUeTe
€BEHTYaNHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
M, UNu ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTENHO APYXeCTBO. BN13aHeTOo B CbNPUKOCHOBEHHE C
MPOBOHMLM MO HANPEXEHNE MOXe Aa NPEAN3BHKa MO~
ap W TOKOB yzap. YBpexaaHeTo Ha rasonpoBog MoXe fa
[0Befe [0 eKCNo3us. YBpeXaaHeTo Ha BOAONPOBOS
NpenU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPUANHU LLETH.

» Mpenu H3BbPIIBaHe Ha KAKBUTO U 13 € AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHa Ha PaBOTHHUA MHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO U
NpY NpeHacsHe U CbXPaHABaHe, NOCTaBAHTE NPeBK-
nioyBaTens 3a NocoKara Ha BbpTeHe B CpeAHa nosu-
umA. CblyecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHE NpU 3afencT-
BaHe Ha MyCKOBMSA NPEKbCBay Mo HEBHUMaHHE.

» Cnep pabora He flonupaiiTe pexelus AUCK, peH Aa
ce e oxnaaun. 1o BpeeMe Ha paboTa pexeLLuaT AUcK ce
HarpsBa CUIHO.

» OcurypsBaiite 06paborBanus perain. [letaiin, 3axea-
HaT C NOAXOAALLM NPUCNOCObNEHUs Unu ckobu, e 3acTo-
MOPEH M0 34PaBO U CUIyPHO, OTKOMKOTO, a0 o ibpXKUTe

C pbKa.
COKH TEMNEepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha

NPoAbLMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa

CnbHYEBa CBET/IMHA UMK OIbH, KAKTO U OT BOAA U OBNaXX-
HABaHe. CblLecTBYBa ONACHOCT OT EKCNNO03KA.

MNpepnasBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT BH-
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Yka3aHuA 3a besonacHocT 3a apantopa

» To3u aganTop He e NpeAHa3HaueH 3a NON3BaHe oT Aie-
11a M UL C OrPaHHUEHU PHU3NUECKH, CEH3OPHHU UNH
[YLIEBHH Bb3MOXXHOCTH UnK 6e3 foctatbuHo onut. To-
3K afanTop MOXXe fa Ce U3MON3Ba OT Aeua oT 8-roguL-
Ha Bb3PacT ¥ NMLA C OrpaHHUEHNn (hU3HUECKH, CeH30p-
HU UMK AyLWEBHH Bb3MOXHOCTH HNK 6e3 A0CTaTbuHO
ONMMUT, aKO Ca MO, HEeNoCPEACTBEH Haj30p OT LA, OT-
roBopHH 3a 6e3onacHocTTa UM, UNK ako ca 6unu oby-
ueHH 3a curypHa pabora c agantopa u pa3éupar cebp-
3aHMUTe C TOBA ONACHOCTH. B NpOTUBEH Cyuat CbllecT-
BYBa OMACHOCT OT HENPABMIHO NON3BaHE W TPYI0BU 3/10-
MONyKU.

anennaaaaﬁre apanTopa oT AbX/ U OBNAXKHABaHE.

lpOHMKBAHETO HA BOJA B afjanTopa NOBMLLABA OMacHOCTTa

OT TOKOB yfap.

» MMoaabpkaiiTe aganTopa uncT. CblieCcTBYBA ONACHOCT
0T TOKOB yZ1ap BCNEACTBHE Ha 3aMbpCABAHE.

» BuHaru npegu ynotpe6a npoBepaBaiite agantopa.
AKo yCTaHOBHTE NOBpeAu, He non3BanTe agantopa. He
ce ONUTBaiTe CaMH Aia OTBapATe afanTopa; Aonyckaii-
Te PeMOHTH Aa 6bAaT M3BbPLIBAHK CaMO OT KBanuu-
LMPaHK TEXHHULIY U CaMO C U3NON3BaHe Ha OPUrHHANHHU
pe3epBHH YacTH. [1oBpefieHUTe afanTopy yBenuuasar
pHCKa OT TOKOB yaap.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTA

Mpouetete BHUMATENHO BCHUKK YKA3aHUA U

MHCTPYKuUMK 3a 6esonacHocT. [ponycku npu

CMa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a besonacHocT

W yKa3aHWATa 3a paboTa Morar ia “mar 3a noc-

NefCTBME TOKOB YAiap, MOXap U/UNK TEXKM
TPaBMH.

Mons, umaiiTe npeasua 30bpaxeHuaTa B NpeHaTa uyacT Ha
PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefiHa3HaueH 3a pA3aHe Ha MeTa-
HU W IbPBEHW MaTepHUaK 1 NNacTMaca be3 nonasaHe Ha Bo-
ha.

C yTBbp/EHM OT NPOU3BOANTENA PABOTHU MHCTPYMEHTH
eNeKTPOUHCTPYMEHTLT MOXe [l Ce M3M0/13Ba 3a WNKM(oBaHe
C LWKYpKa.

WU306pa3eHu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHacA f10 M300PaXEHUATA Ha CTPAHULIUTE C hUTypHTE.

(1) CraryceH ceetoamon

(2) USBType-C™ bykca®

(3) WHpukaTop 3a akymynatopHara batepus
(4) byToH 3a brokax 3a BKNOUBaHe

(5) MyckoB npekbcBay

(6) byToH 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana

(7) Kanak

(8) LLUnudhosbuHa NNoYa/AUCK 3a pA3aHe

(9) LlekepeH anantep® (cneuuanHo U3MbAHEHHe 3a HA-
KOW CTpaHH)

(10) USB kaben

(11) PnkoxBaTKa (M30nMpaHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBalllaHe)

(12) Ban

(13) TpaHcnopTeH Kanak ¢ MHTErprUpaH LIECTOCTEHEH
Koy

(14) Momouy npu pAsaHe

(15) 3arerateneH BUHT  Waiba

(16) Xneb

(17) ®ukcupato pebpo

A) USB Type-C™un USB-C™ ca nasaphv HaumeHoBaHua Ha USB
Implementers Forum.

B) W3o0bpasenute Ha hUrypuTe H ONUCAHUTE AONMBIHUTENHH
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. U3uepnateneH CiuCbK Ha AOMbNHUTEN-
HHTe NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a A0NbIHUTENHK NpUcnocobnenus.

TexXHUueCKH faHHU

‘brnownaiic 3a pasaune EasyCut&Grind
KaranoxeH Homep 3603JD20..
HomuHanHo HanpexeHue V= 7,2
HomuHanHa ckopocT Ha min™* 5800
BbpTEHE

Makc. auameTbp Ha Lnu- mm 50
oBalLma aucK

Makc. ibnbounHa Ha pa- mm 14
3aHe

[lnameTbp Ha npucTaBkara mm 10
Maca cbrnacHo EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

lpenopbunTenHa remne- © +10...+35
paTypa Ha OKOnHaTa cpeaa

Nnpy 3apexpaaHe

PaspelueHa Temneparypa C -5...+50

Ha OKONHaTa cpesa npy
pabota® v npu cknaavpa-
He

MpenopbuuTenex wekepeH agantep

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

[IOMbAHUTENHM TEXHHUECKM [IAHHH LLE OTKPHETE Ha:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) orpaHuueHa MOLLHOCT Npu Temnepatypu <0 °C

Wndopmanua 3a u3nbuBaH Wym 1 BUOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMUCHM Ha LLIYM Ca yCTaHOBEHH CbIMac-
HO EN 60745-2-3.
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PaBHMLLETO A Ha reHepUPaHKA 3BYKOB HATUCK Ha eNeKTpo-
WHCTPYMeHTa 0b1KHOBEHO e no-manko ot 70 dB(A). PaBHu-
LIETO Ha LyM Npu paboTa MoXe f1a NPEBHLLN NOCOUEHHTE
cToiiHocTW. Pabotete ¢ wymo3arnywurtenn!

[TbnHaTa CTOAHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BEKTOpHaTa cyma no
TPUTE HaNpaBNeHua) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpesenexm
cbrnacHo EN 60745-2-3:

LLinuchosaHe c WKypKa:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

lMocoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMN0ATALMA HUBO Ha
BUOpaLMK € U3MEPEHO NO NOCOUEH B CTAaHAAPTUTE METOA U
MOXe Aa CNYXKK 3a CPaBHABAHE Ha PasNUUHK eNEKTPOUHCT-
PyMeHTH. To € NoAXoAALLO CbLO W 33 NPeABapUTENHA OpH-
€HTUPOBbYHA NPeLieHKa Ha HaTOBaPBaHETO OT BUOpaLIMH.
IoCOUEHOTO HMBO Ha reHepUpaHuTe BUbPaLMK € NpeacTaBu-
TE/MHO 32 Hai-ueCTo CPeLLAHMTE NPUNOXKEHUA Ha eNEKTPOMH-
CTpPYMeHTa. Bce nak, ako eneKTpOMHCTPYMEHTBT Ce U3Mon3-
Ba 3a ApYry AEHHOCTH, C ApYTY PabOTHU UHCTPYMEHTH UNK
aKo He bbaie NofabpXKaH, KaKTo e NPeAnMUcaHo, PaBHULLETO
Ha reHepuUpaHuTe BUbPaLMK MOXe Aia ce NpoMeHu. ToBa Mo-
e [la YBENWUM 3HAUMTENHO CyMapHOTO HaTOBapBaHe BCnef-
CTBMWE Ha BMDpaLnKTe 3a Lienus paboTeH LMKb.

3a ToyHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUbpaLuu Tpsb-
Ba fia ObJiaT B3MMaHu NpesBuz 1 NepPUOAHTE, B KOUTO eNeKT-
POMHCTPYMEHTBT € U3KNIOUEH Uik paboTu, HO He ce Non3ea.
ToBa b1 MOrno 3HAUUTENHO 12 HAMaNK CyMapHOTO HaTOBap-
BaHe 0T BUbpaumu.

MpeanuceaiTe AOMbNHUTENHU MEPKM 3a NPeana3BaHe Ha
paboTelLus C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eNCTBMETO Ha
BUOpaLMKTE, HaNPHUMep: TEXHUUECKO 0DCNY)KBaHe Ha eNeKT-
POMHCTPYMeEHTa U PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKAHE Ha
pbLeTe TONMM, LienecbobpasHa opraHu3aums Ha paboTHUTe
CTBMKU.

MoHTHpaHe

3apexaaHe Ha akymynaTopHata batepus
(BX. chur. A)

» W3non3Baiite camo nocoueHute B pa3aena TexHuuec-
KM JaHHH aganTepu. Camo Te3v afianTepy ca Noaxoasiu
3a U3ron3BaHata BbB Ballna enekTpoUHCTPYMEHT NUTHe-
BO-MOHHa aKyMynatopHa batepus.

YkazaHue: AkymynaTtopHara batepus ce J0CTaBsA UaCTUUHO

3apefieHa. 3a 1a NOCTUrHETE Mb/iHaTa NPOU3BOAMTENHOCT Ha

aKymynaTopHata barepus, npeay fia 3anouHete Aa fl Non3ga-

Te, A 3apefieTe JoKpaM C LieKepHUs afanTep.

IuTeBO-HOHHATa akyMynaTopHa batepusa Moxe fa bbae 3a-

pexpaHa no BCAKo Bpeme, be3 ToBa ja CbKpalliaBa eKkcrnoa-

TaUMOHHATa NPOABLKUTENHOCT. [peKbcBaHe Ha 3apexaaHe-

TO CblLIO He 1 Bpeay.

NuTeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa bartepus e 3aluTeHa cpe-

Ly bnbOoKo paspexaaHe upes enekTpoHHaTa cucTema

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pex/aaHe Ha aky-

MynatopHata batepus enekTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3KMouBa

OT NpefnaseH NpekbeBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT cnupa Aa

Ce ABMXH.
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» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KMIOUBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NPoAbNXKaBaNTe ja HaTHCKaTe NYCKOBUA
npekbcBay. AkymynaropHara barepus Moxe aa obae
noBpeaeHa.

3a 3apexnaaHe Ha akymynatopHata batepua CBbpxKeTe

USB Type-C™ bykca (2) npes USB kaben (10) ¢ wekepHus

anantep (9). MbxHeTe WeKepHUA aganTep B KOHTaKTa. 3a-

PEXAAHETO 3aMnoyBa.

NHaonKkaTopbT 3a akymynatopHara batepus (3) nokassa npo-

Lieca Ha 3apexaHe. 1o Bpeme Ha 3apexaaHeTo eNeKTpouH-

CTPYMEHTDT € IeakTUBMPAH U HEe MOXKe [1a Ce U3MON3Ba.

KoraTo npofbmkHUTENHO BPEME He U3MOoN3BaTe LLeKepHHUs

apantep (9), uskniousaiTe ro ot 3axpaHBalliata Mpexa.

WUnpukartop 3a akymynatopHara batepus

MHaukatopbT 3a akymynatopHata barepus (3) nokassa npu
BKMIOYBAHETO HA €N1EKTPOUHCTPYMEHTA 3a HAKOMKO CEKYHAN
CbCTOAHMETO Ha 3apeX/aHe Ha akyMynatopHata batepus.
Mpu 3apexpaaHe MHANKATOPbT 32 akyMynaTopHara barepus
yracBa MUHYTH CNefl KaTo aKyMynatopHata barepus e Hambn-
HO 3apefieHa.

Kanauu- LED npu BkniouBaHe LED npu 3apexpane
Tetr
100%  3eneHo (noctosiHHO)  3eneHo (MocTosAHHO)
100%-  3eneHo (MOCTOAHHO) 3eneHo (mura)
50 %
50 %- YKbnTO (NOCTOAHHO) 3enexo (mura)
20 %

20%-5% YepBeHo (MOCTOAHHO) 3eneHo (Mura)

5%-0% UepBeHo (Mura) 3eneHo (Mura)
YKa3zaHue: AKo MHIMKATOPbT 3a aKyMynaTopHara barepus
Mura B 6a/10, TeMneparypara e U3BbH JonyCcTMara 3a OKof-
HaTa cpefia. Korato paspeLIeH1aT TeMneparypeH uanasoH
Ce [I0CTUTHE OTHOBO, NPOLIECHT HA 3apeXaaHe Ce NPOoAbIXKa-
Ba aBTOMATUUHO, PECI. €NEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE fa Ce
W3M0n3Ba OTHOBO.

Hacrpoiika Ha kanaka (Bx. ¢ur. B)

Ykasauue: Cnefj cuynsaHe Ha WNUdOoBbYeH AUCK N0 Bpeme
Ha paboTa Unu Npu1 NoBpexaaHe Ha npucnocobnexusTa 3a
3axBalljaHe Ha Kanaka/enekTpOUHCTPYMEHTa, eNeKTPOUHCT-
PyMeHTbT TpAbBa Aa bbae U3npaTteH 3a PEMOHT B 0TOPH3H-
paH CepBu3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bosch, 3a anpecu
BX. paszien "CepBu3Ha cnyxba 1 KOHCYNTaLma 3a NpUnoxe-
HUA".

3aBbpTeTe Kanaka B )enaHara no3uuus 1 ro ukcupanre.
3a ToBa He e HeobX0AMMO NON3BAHETO HA MOMOLLIHU UHCTPY-
MEHTH.

MoHTHpaHe Ha WK oBaLUA MHCTPYMEHT

» He ru gokocBaiite, npeau Aa ca ce oxnagunu. 1o Bpe-
Me Ha paboTa IMCKOBETE CEe HarpABaT CUIHO.

» M3BbpluBaiiTe CMAHA Ha MHCTPYMEHTa 3a LiandaHe camo
npv GNOKMpPaH eNneKTPOUHCTPYMEHT (BX. ,,BKntouBaHe 1
uakniousaHe", CtpaHuua 180).
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Mouncrerte Bana (12) v BCUUKKM AETANM, KOWTO Liie MOHTUPA-

Te.

3a 3aTAraHe unvu pasxnabsaHe Ha paboTHWU MHCTPYMEHTH 3a

wnudosaHe npemectete Hanpes byToHa 3a 3acTonopsaBaHe

Ha Bana (6) 1 eqHOBPEMEHHO 3aBbpTETE NIEKO Ha PbKa pa-

DOTHUA MHCTPYMEHT, [1OKaTO BanbT bbae bnokupaH.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a GnokupaHe Ha Bana camo Kora-
TO TOM € B NOKOM. B NpOTUBEH CNyualt eneKkTponuHCTPY-
MEHTBLT MOXe f1a bbfie NoBpefieH.

LLnudoBbUHA Nnoua/auck 3a pasaue

BH1MaBalTe 3a pa3amMepuTe Ha MHCTPYMEHTUTE 3a LWNHGOoBa-

He. [InaMeTbpbT Ha 0TBOPa TPADBA 12 € noaxoaAly 3a noema-

LnA dnaHel. He uanonasaiTe agantepy Un1 peayumMpaliu

3BeHa.

3a pa3xnabBaHe Ha WNHGOBbLUEH AUCK/ANCK 3a pA3a-

He (8) u3bytaiiTe byToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha Bara (6) Han-

el ¥ eIHOBPEMEHHO 3aBbpTeTe WNMMOBbYHUA AUCK/AUCKA

3a pAsaHe (8), 3a na hukcupare Bana (12). OtctpaHeTe ¢

LLIECTOCTEHHHA KoY Ha TpaHCMopTHUA Kanak (13) 3atera-

TENHWUA BUHT C Wwaibara (15). Canete WNUdOBbUHKA AUCK/

[Q1cKa 3a pasaHe (8). (Bx. ¢ur. C).

3a 3aTAraHe Ha WU OBbYHUA ANCK/AKUCKA 3a pA3aHe (8)

HaTUCHeTe byToHa 3a 3acTonopABaHe Ha Bana (6). 3asuitte

3aTerarenHus BUHT ¢ Waiibata (15). 3aterHete 3ateratentus

BMHT C LIECTOCTEHHUA KNIOY HA TPAHCMOPTHUA Kanak (13) go-

TOMKOBA, Ye LWarbara Ha 3aTeratesiHuA BUHT [a NETHE NTbTHO

BbPXY WNHDOBbUHKMA IUCK/ANCKA 3a pA3aHe (8).

(Bx. cour. D).

» Cnep MOHTMpaHeTO Ha abpa3uBHKA QUCK, Npeay Aa
BKNIOUMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, ue Anc-
KbT @ MOHTHPaH NPaBHAHO U MOXeE fa Ce BbPTH CBO-
6ogHo. YBepeTe ce, ue abpa3MBHUAT GUCK He fONKPa
A0 npeana3H1A KOXYX WU apyru neTaﬁnu Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa.

PaspelueHn MHCTPYMEHTH 3a wnudoBaHe

MoxxeTe 1a M3M0N3BaTe BCHUKW MOCOUEHHN B HACTOALLOTO Pb-
KOBO/CTBO 3@ eKCMNoaraLyma MHCTPYMEHTH 3a LWNK(OBaHe.
[Tlonyctumute obopotv [min™] pecn. nepudepHa ckopocT Ha
[m/s] Ha n3non3BaH1TE HHCTPYMEHTH 3a LWU(OoBaHe TpAbBa
[a 0TrOBapAT Hal-MasnKo Ha AaHHHTe OT floNHaTa Tabnuua.
ETo 3alw0 cnasBaite fonyctummute 060poTH, pecn. nepu-
(hepHa CKOPOCT Ha eTUKeTa Ha MHCTPYMEHTa 3a LndoBa-
He.

Makc.
[mm]

50 10

WU36upaHe Ha auck 3a wnugoBaHe [ pa3aHe

LLnudoBaLy HHCT- Marepuan
pyMeHT
Carbide Multi [IbpBo (C NMpPOHH),
Material Disc nnacTtMaca, PVC,
KOMMO3WTHU MaTe-
pHanu, akpunHo
CTBKIO
V &9 Bonded Metal MeTan, anymMuHuI,
S Cutting Disc veq
° Sanding plate with [TbpBo, MeTan
abrasives

Cucrema 3a npaxoynaBaHe

MpaxoBe, oTAENALM Ce NPK 00PAbOTBAHETO Ha MaTepHany

KaTo ChAbpKaLL1 0110BO HOM, HAKOW BMA0BE IbPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu Morat fja bbar onacHu 3a 3gpaseTo. KoH-

TaKTbT 10 KOXaTa UNK BAMLIBAHETO Ha TakWBa NPaxoBe MoraT

[1a NPean3BUKaT anepruuH1 peakLun u/unv 3abonasaHua Ha

[QUXaTeNHUTE MbTULLA HA PADOTELLMA C eNEKTPOUHCTPYMEHTA

MNK HaMUPaLLKM ce HabNK30 nuLa.

Onpefenexy Npaxose, Hanp. OTAeNALMUTE ce npu 0bpabor-

BaHe Ha OyK 1 1bb, Ce cunTaT 3a KaHLieporeHHH!, 0cobeHo B

KOMOMHALMA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHe Ha AbpBeckHa (xpo-

Mar, KOHCepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHeTo Ha Cb-

[AbpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0byUeHH

KBaNUMULMPaHH NnLa.

- OcurypsBaiite 10b6po NpoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
TO0.

- lNpenopbuBa ce U3NON3BAHETO Ha iuXaTeNnHa Macka c
unTbp oT KNac P2.

Cna3BaWTe BanMpHWTE BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

penbwu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3bareaiite HaTpPynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3NNaMeHH.

Pabora c eneKTpoMHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

BkniouBaHe U U3KNOUBaHe

3a pebnokupaHe Ha enekTPOUHCTPYMEHTa HaTUCHeTe byTo-
Ha 3a bnokax 3a BkntouBaHe (4). CratycHuaT ceetoauop (1)
cBeTH B 3en1eHo. Cnef ToBa HaTUCHETe 1 3a[PbXKTe MyCKOB
npekbcaay (5), 3a aa BKMOUMUTE €NEKTPOUHCTPYMeEHTA. [lo-
KaTo CTaTyCHUAT cBeToAMoA (1) cBeTH B 3eM1eHO, eNeKTPONH-
CTPYMEHTBT € 0TONOKMPaH.

3a H3KNIOUBAHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-
BuA npekbeBay (5). Cnep ToBa HaTUCHeTe byToHa 3a bnokax
3a BK/louBaHe (4), 3a 1a bnokupare enekTPOMHCTPYMEHTA.
AKO eneKTPOUHCTPYMEHTLT He Ce BKIOUW 3a oBeYe OT neT
MUHYTH, TOW aBTOMATHUHO LLie Ce bnokupa.

AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTLT Cef, OTNycKaHe Ha NyCKOBUSA
npekbcaau (5) He ce U3KNIOUM, HaTUCHETE ByTOHa 3a briokax
3a BK/louBaHe (4).
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» Mpepu nonsBaHe npoBepaBaiiTe WNH(OBALLUTE UHCT-
pymenTH. LinudoBauaT HHCTPYMeHT TPAGBa fa e
MOHTHPaH 6e3yKOpHO U Aia MOXe fia ce BbPTH cBoboA-
Ho. OcTaBsiiTe 3a npoba MHCTpYMeHTa Aa ce BbPTH B
npopabmKeH1e Ha Haii-Manko 1 munyTa. He usnon3sgai-
Te noBpefeHu, buewy unu BUGpUpaLLy WnudoBaLy
MHCTPYMeHTH. [1oBpefieHH LWNHEOBALLM MHCTPYMEHTH
Morar ia Ce pa3pyLuar v ja NPefU3BUKaT HapaHABaHKA.

Ykasanus 3a pabota

» 3acronoperte feTaiina, ako He € CUIypHO NOCTaBeH No-
paau cobCTBEHOTO CH Terno.

» He npetoBapBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 10 CTENEH,
TNPH KOATO BbPTEHETO MY A CMUPA HAMBIHO.

» Cnep cUNHO HaTOBapBaHe OCTaBANTE eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa 1a ce BbPTH Ha NPa3eH Xof, B NPOAbMKEHUE Ha
HAKONKO MHHYTH, 33 Aa MOXXe PAaBOTHUAT HHCTPYMEHT
Aia ce oxnagu.

» He uanonsgaiite eneKTPOMHCTPYMEHTA, MOHTHPAH B
CTeHp 3a pA3aHe.

» Tpyu pA3aHe Ha NeKK CTPOUTENHU MaTepHanH ce cbob-
pa3ABaiiTe CbC 3aKOHOBUTE U3UCKBAHNA U NPENOPbKH-
Te Ha Npon3BOAUTENA.

» He ru gokocBaiite, npeau Aa ca ce oxnagunu. o spe-
Me Ha paboTa AMCKOBETE Ce HarpaBaT CUMHO.

Pa3aHe Ha meTan

Pabotete npu pAsaHe ¢ ymepeHo, cbobpaseHo ¢ 0bpaboTea-
HWA MaTepuan nogasaHe. He ynpaxHABaniTe HaTUCK BbpXy
[JMCKa, He PeXeTe Nof brbl U He ro KnaTeTe.

He cnupaiite ABKXeLLMUTE Ce N0 MHEPLMA PEXELLM UCKOBE
upes CTPaHUUHa KOHTpa.

EnekTpouHCTpyMeHTbT TpAbBa Aia ce BoAM BMHaru nofaBaHe
B 0bpatHa nocoka. B npoT1BeH cnyuai cbluecTByBa onac-
HOCT O Jia Bb/ie M3XBbP/EH HEKOHTPONUPYEMO OT Cpe3a.
Mpu pAzaHe Ha NPOGUNN 1 UETUPUBIBIHK TPBOK Hal-fobpe
“3non3BanTe MMHAMATHOTO HAMPEUHO CeUEHHE.

Yka3aHuA 3a cTaTUKata

CpesoBeTe B HOCELW CTeHH ca 06eKT Ha cTaHaapT DIN 1053
uyact 1 unu cneumndmruHK 3a cTpaHarta pasnopeabu. Tesu
npennucanusa TpabBa fia ce cnasBar HenpeMeHHo. MNpenu
HauanoTo Ha pabotara npuBneueTe OTFOBOPHMA CTATHK, ap-
XWTEKT N1 KOMNETEHTHUS PbKOBOAMTEN 0DEKT 38 KOHCYNTa-
ums.

Momouwy, npu pasaue (Bx. cur. E)

Momouta npu pasaHe (14) No3BonsBa TOUHO BOfEHE N0
cpe3a npyu pA3aHe Ha MaTepuany. YBepeTe ce, ue noMoliTa
npv pasaxe (14) e 30paBo (hMKCMpaHa NPeau 4a pexere.
3aBbpTeTe 3a LienTa noMolLTa npu pasaxe (14) 3aeqHo ¢ ka-
naka (7) Taka, ue ukcupalloto pebpo (17) na ce dukcupa
Bxneba (16).

TpaucnopteH kanak (Bx. cur. F)

MoHTUpaiiTe 3a TPAHCNOPTUPAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA
TpaHcnopTHMA kanak (13). To cnyXu 3a 3alLuTa OT HapaHs-
BaHMA 1 NOBPEN.
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MopabpKaHe U cepBuU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» 3apa pabortute kauecTBeHO M besonacHo, noaAbpP-
Kaite €NEeKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNALUOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Ao akymynatopHata barepus ce noBpeau Unu uaxabu, Mo-

nA, 0bbpHETE Ce KbM 0TOpU3MpaH cepau3a 3a Bosch enektpo-

MHCTPYMEHTH.

Korato e Heobxo1Ma 3amMAHa Ha 3axpaHBaLLnA kaben, 1A

TpAbBa 1a ce M3BbPLUM B OTOPM3MPAH CEPBH3 3a N1EKTPOUH-

CTpymMeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enekTponHcTpymeHTa.

CbXpaHABaNTe 1 Ce 0THACANTE KbM OMbAHUTENHUTE NPU-

Ha[IeXHOCTH FPUXKIMBO.

KnueHTtcka cny»6a 1 KOHCYNTaLys OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLiE OTTOBOPH Ha BbNPOCKTE B OTHOCHO PEMOHTH
W MOAAPBXKKA Ha 3aKyneHuA 0T Bac NpoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MH(OPMa-
LiUA 32 Pe3ePBHUTE YACTH LLie OTKPHETE U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe ¢ y0BONCTBUE NPH BbNIPOCH 3a HALLIKTE NPO-
QYKTH U TEXHUTE aKCecoap.

Mons, np1 BbNPOCH WU NpU NOPbUBaHE HA PE3EPBHHU YacTh
BMHarv nocousate 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

BK/tOUEHHTE B OKOMNNIEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHN aKyMyTy-
TapoHu batepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHUATA HA HOPMA-
TUBHMTE [JOKYMEHTH, KacaeLlit NPOAYKTH C NOBMLLEHa onac-
HoCT. AKyMynatopHuTe batepun morar a bbaar TpaHcnopTH-
paHv ot notpebutensa Ha nybnuuHu Mecta 6e3 JOMbIHKTENHN
Pa3PeLLNTENHU.

MpK TpaHCNOPTUPaHe OT TPETH CTPAHK (Hanp. Npu Bb3AlyLUeH
TPAHCMOPT UMK NON3BAHE Ha KYPUEPCKM YCIYTW) UMa Creuu-
/THW U3UCKBaHMA KbM OMaKoBaHETO W 0603HauaBaHeTo UM.
3a LienTa npy NoAroToBKata Ha NakeTMPaHETo Ce KOHCYNTH-
paiiTe C eKCnepT B CboTBeTHaTa obnacrt.

bpakyBaHne
'?' 7 ENeKTpOMHCTPYMEHTUTE, akyMynaTopHuTe ba-
72X TEPUN 1 AOMBIHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNA

Bosch Power Tools
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TpsbBa aa bbaaT npefaBaHu 3a onon3oTBoPA-
BaHe Ha CbbPXXaLLMTE Ce B TAX CyPOBUHHU.

He u3xBbpnsiiTe €NEKTPOMHCTPYMEHTH U aKy-
MyNaTopHK Unu 0brukHoBEHM baTepuu npu bu-
TOBHTE OTNagbLm!

Camo 3a ctpanu oTEC:

CbrnacHo eponelicka aupextuea 2012/19/EC enekTpoy-
peauTe, KOUTO He MOraT fja Ce Non3Bart noBeye, a CbrnacHo
eBponecka aupektuea 2006/66/EOQ noBpeneHu uiu usxa-
BeHr 0bMKHOBEHH UNK akymMynaTopHu batepuu Tpabea fia ce
cbbupart 1 npefiaBa 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChbpXKalluTe
Ce B TAX CYPOBUHU.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu batepuu:

NUTHEBO-HOHHM:

Mons, cna3Ba¥iTe yKasaHusATa B pasfiena TpaHcnopTpaHe

(Bx. ,TpaHcnopTupaxe®, CTpanHuua 181).

» [lonycka ce AeMOHTHPAHETO Ha BrpafieH!Te aKkyMyna-
TOPHH 6aTepuH camo OT KBaNU(HLUPAHN TEXHULIU C
uen npUpoAoCcLOBbPa3HOTO UM H3XBbPNAAHE. [1pK 0TBa-
pAHE Ha Kopryca eneKkTPOMHCTPYMEHTLT MoXe fa bbae
noBpefeH.

3a ja M3BafIuTe akyMynaTopHaTa batepus oT eneKTPOUHCT-

pyMeHTa, BKMIoUeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, 10KaTO aKyMyna-

TopHata batepus bbae paspeaeHa HambiHo. Pa3BuiiTe BUH-

TOBETE Ha Kopryca 1 ro oTBopeTe. 3a Aa NpefoTBpaTuTe Kb-

CO CbefIMHeHWe, U3BaXaanTe KNeM1Te Ha akyMynaTopHaTta

batepua nocneaoBatenHo efHa no eaHa U U3onupaTe no-

nrocuTe. [opy M NpH MbIHO paspexaaHe B akyMynaTopHaTta
barepua 0cTaBa OrpaHUUYEHO KONMUECTBO OCTaTbueH 3apaj,

KOWTO ce 0cB0DOX/IaBa NPH KbCO CbeIMHEHHE.

MakepoHCKH

Be36eqHOCHH HaNOMEHH

OnwTH NpepynpeayBatba 3a 6e3beaHocT Ha
eNeKTPUUHY anaT

A nPEQY- MNpouurajre r6u c;;re HanoMeHu u
ynarctea 3a 6esbegHocr.
NPEAYBAHE [peLIK1TE HACTaHaTH Kako pesyntar
0f1 HENPHAPXKYBatbe 10 6e36eAHOCHUTE HANOMEHH 1
ynaTcTBa MOXe [1a NpeiM3B1Kaar eNneKkTpUUeH yaap, noxap
W/WN TELLKK NOBPEaN.
3auyBajre ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEtbe U 3a BO HAHKHA.
MoumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTe
npeaynpefiyBatba Ce OfHECYBa Ha eNEeKTPUUHM anapaTy LTo
KopwcTart cTpyja (kabencku) unu anapaty WTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT npocTop

» PabotHHoT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U f06po
ocBeTneH. [1penonH1 UM TEMHW NPOCTOPUM MOXE Aa
[0Beat Ao Hecpeka.

» He paboteTe co eneKTpUuHHTE anaTi Bo eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FaCOBH UMM NPaLMHa. ENeKTpruuHuTe anatv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXE /ia ja 3ananart npaliuHara
WNU racoBuTe.

» [ip:xeTe rv feLata U NPUCYTHUTE NofaneKy fofeka
paboTuTe co enekTpuUeH anar. HeBHUMAHHETO MOXe fa
npenu3BurKa Aa u3rybute KOHTpona.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» MpuknyuoKoT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oproBapa Ha NnpuKnyuHuuara. Hukorauw He ro
MeHyBajTe NpuKny4okoT. He KOpUCTUTE NPUKNYUHH
ajlanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTk.
HenameHeTHTE NPUKYUOLM M COOLBETHUTE MPUKNYUHHLNA
ro HamanyBaat pU3MKOT 0} CTPYEH yaap.

» U3bernyBajte TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUIKHH, KaKO Ha NPUMeEP, LieBKH, PaaujaTopH,
MeTaNnHH NaHLM U NAAUNHULM. [10CTOW 3ronemMeH puank
0fi CTPYEH YAap aKo BaLLETO TENO e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE anNaTH Ha AOXKA, UNH
BNaXXHHW YCNOBU. AKO BNe3e BOfa BO €NEKTPUUHKOT anar,
Ke Ce 3rofieMu1 pU3KKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucreTe kabenor 3a Hocewe, Bleuere Unu
MCKNyuyBatbe oA CTPYja Ha eneKTPUUHHOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky o oraH, Macno, ocTpu
MBULM UK NOABHXXHU AENoBH. OLUTETEHU UK
3anneTkaHu kabnu ro 3ronemyBaar PU3WKOT Of CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KopHCTeTe NPoAOMKeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpe6a. KopucTerbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3a HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT Ofl CTPYEH yAap.

» Ako Mopa fa paboTuTe O eneKTpHUEeH anar Ha BNaXHO
MecTo, KOpUCTeTe 3alTUTEH ypen 3a AudiepeHLmujanHa
crpyja (RCD). Kopuctetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3HKOT Of CTPYEH yaap.

Nuuna be36eanoct

» buperte BHUMaTenHu, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboTteTe pa3ymMHO Co eneKTpuueH anart. He
KOpHMCTeTe eNeKTPHUEH anar ako cTe yMOPHH UIH Nog,
AejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NEKOBH. EfleH MOMEHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka paboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe [1a AOBEfiE 10 CePUO3Ha IMUHA NOBPeaa.

» Kopucrete nuuHa 3awrutHa onpema. Cekorail Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alLTUTHATA ONPeMa, Kako Ha fp.,
Macka 3a npas, be3beHOCHM UeBNM KOM He Ce Nu3raar,
LLNEM WNH 3aLLITHTA 3a YLLK, KOW CE KOPUCTAT 3a
COO/IBETHU YCNOBH, Ke [0BEfAT 10 HaManyBatbe Ha IMUHU
noBpeau.
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» CnpeueTe HeHamepHO aKTUBMpae. [poBepeTe Aanu
NPeKHHYBauoT € HCKNYYeH npep Aa ro BKyunTe BO
cTpyja u/unm co cetot Ha 6aTepuu, npea Aa ro 3emete
WNK HocHTe anaToT. Hocerbe Ha eNEKTPHUYHHTE anatu Co
MPCTOT NO3ULMOHUPAH Ha NPEKUHYBAYOT UNK
BK/TyuyBatbe BO CTPYja Ha ENEKTPUUHUTE anaTi UMjLITo
NPEKNUHYBaAUOT € BKNyueH, MOXe [ia npean3BuKa Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupare unu
(hpaHLycKM KNyu Npep Aia ro BKNyunTe eneKTpUUHHoT
anar. GpaHLyCKK Kyy UK KNyy NpUKayeH 3a
POTUPAUKMOT AAEN HA ENEKTPUUHMOT anaT MOXe fia l0Bee
[0 IMUHa noBpepa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. MocrojaHo
OAIPXKyBajTe COOABETHA NonoXxba u pamHoTexa. Oa
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTPONa Ha eNEKTPUUHKOT anat
BO HEMPEABUANMBHY CUTYaLUH.

» Ob6neuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe Wwupoka obneka u
HakuT. Kocarta,anuwrara u pakaBuuyute Tpeba aa
6upar nopaneky of noABHXKHKTE AenoBH. LLnpokata
obneka, HaKUTOT UMK [JoNraTa Koca MOXe [1a Ce 3akauar 3a
NOABUXHUTE IENOBH.

» AKo ce KOPHCTAT NOBP3aHH ypeaH 3a BaAete
npaiwnHa U cobupame NnpeAMeTH, NpoBepeTe Aanu ce
NpaBMNHO NOBP3aHH U KopucTeHH. Cobupareto
npatlMHa MOXe [1a ' HaManu onacHOCTUTe
npean3BUKaHK off Hea.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTpMUHHOT anar.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUEH anar 3a HameHara.
Co COOABETHUOT €NIEKTPHUUEH anat nopobpo, nobesbegHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKTpHUEH anar ako He MOXXeTe Aa ro
BKNYUHTE U UCKIy4HTE CO NOMOLU Ha NPEKHHYBaUoT.
CeKoj enekTp1ueH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpA CO MPEKMHYBAUOT € OMaceH W Mopa fia ce
nonpaeu.

» WcknyueTe ro eneKTPUUHKOT anar oA CTpyja u/unu
ceToT Ha baTepuu o7 eNEKTPUUHKMOT anart, npepj Aa
npaB1Te HEKAKBH NPUNaroayBaiba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNH ro cKnagupare
€NeKTPUYHKOT anat. Co OBUe NPEBEHTUBHM
6e3begHOCHM MePKM Ce HamanyBa pU3UKOT 0ff CNyuajHO
BK/TyuyBatbe Ha ENEKTPUUHKMOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUMUHHTE anaTk noganeky oa gocar
Ha Aiella 1 He A03BONYBajTe NULaTa KOU He paKyBane
CO eNeKTPUYHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynarcTBo a paborar co uCTHOT. EnekTpuuHmTe anatv ce
OMacHM BO paLieTe Ha HeoDbYUEHU KOPUCHULIM.

» OapxxyBame Ha eneKTpuuHH anatu. Mpoeeperte ro
nopaMHyBabeTo UMK NPULBPCTYBatbe Ha NOABHKHUTE
[enoBH, CMOjOT Ha AGNOBHUTE U CUTE APYTH YCIOBH LITO
Moke HeraTMBHO fa Biujaar BP3 pyHKLUUOHUPaETO
Ha eNeKTPUYHKOT anart. AKO e olUTeTeH, OfHeceTe ro
€NeKTPUUHUOT anaT Ha nonpaeka npep Aa ro
KopucTuTe. MHOry HecpeKu ce npeau3BUKaHM 3apaam
HECOO/IBETHO OAPXKYBatbe Ha MOKHWTE anaTu.
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» OcTpeTe U uKcTeTE M anaTuTe 3a ceuere. Co0BETHO
OAPXXYBaHWTE UBULM Ha anaT1Te 3a Ceuetbe Nomanky ce
BMTKaT 1 NONECHO CE KOHTPONMPaaT.

» EnektpuuHuoT anat, ONONHUTENHATa ONpeMma,
AenoBuTe U Ap., KOPUCTETe M BO COFNACcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBU U
paborara Koja ja BpmTe. KopucTermeto Ha
€NeKTPUUHWOT anar 3a Apyri HaMeHu MoXe Aa fioBefe 0
OMacHM CUTyauuu.

Ynotpeba u uyBare Ha batepucku anar

» MonHere ja batepujata camo co nonHay HaBeAeH of
npou3BoAUTENOT. [10/1HaY KOjLUTO € COOfIBETEH 3a efieH
THN ceT Ha batepuu MoXe [1a NpeAr3BMKa ONacHOCT 0f
noxap aKo ce KOPHUCTH 3a iPYT CET Ha batepuu.

» EnexTpuuHHTe anaTh KopucTeTe rM Camo co
cneuujanHo HaMeHeTH CEeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha Apyrv ceToBH Ha batepun Moxe aa
npeau3B1Ka OMacHOCT off NOBPeAa UK Noxap.

» Kora He ro kopucTuTe ceToT Ha batepuu, uyBajre ro
nopanexy of Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CNojyBank1, MOHETH, KNy4eBH, WajKH, 3aBPTKU UK
[ApYrv noManu MeTanH1 NpeMeTH LITo MoXe Aa
npeAu3BHUKaAT CNoj oA efieH o Apyr u3Bop. Kpatok
Croj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXKE fia NPean3BUKa
U3ropeHULM N Noxap.

» lop HenpeABHAEGHN OKONHOCTH, TEYHOCTA MOXe Aa
ucteue op, 6atepujata; u3bernyeajre Kontakt. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MujTe ce co Mnas Boga. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO ounTe, Nobapajre AONONHUTENHA
MeAuLMHCKa nomoLu. TeUHOCT UcTeueHa o batepujaTa
MOXe fia NPear3B1Ka MpUTaLMja UMK U3rOPEHMLU.

CepBucupame

» EnektpuuHMOT anat cepBHCHpajTe ro Kaj
KBanugHKyBaHO NKLie KOe KOPUCTH CaMO MAEHTHUHU
pe3epeHuU aenoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHo
OPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

be36eAHOCHW HaNnOMeHH 3a aronHu 6pycUnKku

be3beaHocHU npeaynpeayBatba cnieyuUuHK 3a

WIMHprnawe unu abpasueHo ceuetbe

» OBOj eneKTpUUEH anat e HaMeHeT Aa (PYHKUUOHUPA
KaKo anar 3a WMHprnatbe WK 3a ceyetve. Mpountajre
ru cute be3beHOCHM NpeaynpeayBatba, ynaTcTBa,
UNYCTPaLuK 1 cneyudUKaLuu NPUNOXKEHH CO OBOj
eneKTpHYEeH anar. [ pelLKUTe HacTaHaTh KaKo peaynTar
Ha HEMPUAPXKYBatbe 0 CUTE UHCTPYKLMK NPUNIOKEHH
Mof0Ny MOXeE [ia NPeaM3BHKaaT CTPYeH yaap, noxap 1/
WNU TELKK noBpeau.

» OnepauuuTe Kako Ha np. bpycetbe, XKHUAHO UeTKatbe
WNK NoNKpabe He ce NpenopauyBa Aa ce BpLaT co
0BOj eneKTpUueH anar. OnepauumnTe 3a Kou He e
HaMeHET eNeKTPUUHKOT anar MOXe f1a NPeA13B1KaaT
OMacHOCT U IUHA NoBpefa.

» He kopucTeTe fONONHUTENHA ONPeMa Koja He e
cnewujanHo AW3ajHUpaHa K He e NpenopayaHa o
NPOM3BOAUTENOT Ha anatoT. Camo 3aT0a LUITO
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[NIONONHUTENHATA ONPeMa MOXe [1a Ce Brpaay BO BalLMOT
€1eKTPUUEH anar, He 3HauW ieka Moxe fa ce obesbeau
6e3benHo pabotetbe.

» YTBpAeHata bOp3uHa Ha JONONHUTENHATa ONpeMa Mopa
[Aa bupe HajManky efHaKBa Ha MakcMManHata 6psuHa
03HaueHa Ha eNneKTPUUHKOT anart. [lononHuTeNHaTa
onpema koja paboti nobpao of yTBpAeHaTa bpauHa Moxe
12 eKCNNOAMPa 1 [1a Ce Pacnpcka Hacekafe.

» HapsopewHnnot gujamertap 1 aebenuHa Ha Bawarta
[ONONHUTENHA onpeMa Mopa Aa buae Bo pamKuTe Ha
KNacara Ha BallMoT eneKTpuueH anart. [ononHutenHa
onpema Co HeCOOfIBETHA BEMIMUMHA HEe MOXe COOfIBETHO
[1a Ce 3aLUTUTH M KOHTPONHUPA.

» HaBojot 3a MOHTHpalbe Ha AONONHUTENHATa onpeMa
Mopa Aa 0AroBapa Ha 0COBHHaTa 3a MOHTHpPatbe Ha
bpycunkara. 3a sononHuTenHa onpema Koja ce
MOHTHPa co NpupabHuLaTa, HacafeHHoT OTBOP Mopa
/3 0Ar0OBapa Ha fUjaMeTapoT Ha cnojHaTa
npupabHuua. [lononHuTenHata onpema koja He e
CO0/BETHA Ha Xap/ABEPOT Ha eNEKTPUUHWOT anaT He MoXe
[1a 0[PXXYBa PAMHOTEXA, 3aPait NPEKyMEpHHUTE
BUOpaLMK 1 MOXe [1a Npeu3BuKa rybetbe Ha KOHTpona.

» He kopucTeTe owTeTeHa fononHUTeNHa onpema. Mpen
ynotpeba npoBepeTe ja AONONHUTENHATA ONpeMa,
KaKo Ha np., abpasuBHHUTE AUCKOBH 32 UBEPKH H
CTPYrOTHHM, 3aLUITHTHATA NOANOra 3a OTBOPH,
CTpyXXetbe UNK npeTepaHo abetbe, XKUUaHaTa ueTka 3a
onabaBeHH UMK NYKHATH XXULU. AKO eNeKTPUUHHOT
anar unu JONONHUTENHATa oNpeMa nagHe, npoBepeTe
[any e owTeTeHa UMK HHCTaNUpajTe HeolWTeTeHa
[JONONHUTEeNHa onpema. Mo nposepkara u
MHCTaNMpameTo Ha LONONHUTENHATA ONpeMa, BUE U
nyreto Bo 6nM3MHa noMecTeTe ce Noganexy oa
NOBPLUKHATA HAa POTHPAUKaTa onpeMma, U BKNyyeTe ro
€NeKTPUUHKOT anaT Ha MaKkcMManHa bp3uHa 6es
onToBapyBatbe efjHa MUHyTa. OliTeTeHaTa
[N0MONHUTENHA OnpemMa BoobruyaeHo ce pacunyBa Bo
TEKOT Ha 0BOj TECT NepHof,.

» HoceTte nuuHa 3awWwTHTHa onpema. Bo 3aBHCHOCT of
npUMeHaTa, KOpUCTeTe WTUTHUK 3a n4ue,
6e36eHOCHM UNK 3aWITUTHH ouuna. Kako wTo e
CO0ABETHO, HOCETE MacKa 3a 3alUTHTa OA NpaLUKHa,
WTHTHULM 32 YLLK, PaKaBULM U paboTHHUKa
NPEeCTHNKa, KOjaluTo rk 3anupa Manute abpasuBHu
Napyutba N1 NapuKiba O AENOT LTO Fo
obpaboryBare. 3alliTiTaTa 3a 0UM MOPa 1a OBO3MOXM
CrpeuyBatbe Ha OCTATOLM LUTO Ce PacnpcKyBaart npy
pabotetbeto. Mackata NpoTMB NpaB UNK PECIMPATOPOT
MOopa Aa rM (GUNTPHUPa YUECTUUKKTE LITO Ce TeHepupaat
npw paboTerseTo. [lonrotpajHa U3NOXEHOCT Ha
MHTEH31BHa byuaBa MoXe [ja oBefie 0 rybetbe Ha
Cnyxor.

» Iyfeto Bo Bawa 6nusuHa Tpeba fa 6upar ogaaneyequ
op paboTHHoT npocTop. CeKoj WTo BNeryea 8o
PaboTHMOT NPOCTOp MOPA 1a HOCH NNUYHA 3ALUTUTHA
onpema. lapuutba off A€NOT LWTo ro 0bpaboTtyBate Mnu
pacvnaHa 0MoHKTENHA ONpPeMa MOXe Aa eKCMIoaMpa 1

pacnpcka 1 ia npeau3Brka noBpea HafaBsop of
HenocpeaHaTa paboTHa NoBpLUKHA.

» [ipxeTe ro eneKTPUYHWOT anaT 3a H3oNUpaHaTa
NOBPLUKHA l0AEKa CeueTe CO AONONHUTENHaTa
onpema, 3a ja He f10jAe BO KOHTAKT CO CKpMEeHa XHuLa.
AKo onpemarta 3a ceuetbe [10jae BO A0NHP CO XHLia Nof
HanoH, MOXXe Aia ' U3M0XHW MEeTanH!Te 1eN0BH Ha
€NeKTPUUHWOT anar Mof, HanoH 1 oNepaTopoT MoXe Aa
nobue cTpyeH yaap.

» He ro octaBajTe eneKTPUUHKOT anat Jony AoAeka
[ONONHUTENHaTa ONpeMa He 3anpe LenocHo.
Potupaukara onpema Moxe fia ja 3adatit NoBpLIMHATA U
[1a ro NoB/eye enekTPUUHUOT anaT HaBop o7 Ballia
KOHTpOna.

» He ro BKknyuyBajTe eneKTPUUHHOT anat fofeKa ro
LPXKHTE CBPTEH KOH Bac. ClyuaeH KOHTAKT CO poTMpauka
[IONONHUTENHA OMpeMa MOXe [1a ja 3akau BallaTa
obneka, co NoBneKyBarbe Ha A0MONHUTENHATA ONpeMa
KOH BalLETO Teno.

» PepoBHO uKcTeTe I BO3AYLIHNTE BEHTUNH Ha
€NeKTPUUHHKOT anart. BeHTunatopot Ha MOTOpoT
MoBneKyBa NpaB BO KYKULITETO, a MpeTepaHaTta
akymynauuja Ha MeTaneH npas MoXe fja npeau3Buka
OMaCHOCT Off eNeKTPUUEH yaap.

» He paborete co eneKTpuuHHOT anar Bo 6nu3uHa Ha
3ananuBy MaTepujanu. Mickpute Moxar fja ry 3ananar
OBME MaTepujanu.

» He KopucTeTe fONONHUTENHA ONPeMa 3a Koja ce
notpe6Hu TeuHn pa3nagyBauu. Kopuctereto Bofa nu
NPYTY TeUHW pa3najyBauu MoXe a A0Befe 10 CMPT Uiu
CTPYeH yaap.

Op6uBatbe M NOBP3aHu NpeaynpeayBakba

OpnbvBatbe e HeHafiejHa peaKLnja Ha NPUKNELLTEH UK

3aKaueH PoTMpauKK1 AUCK, MOTNOPEH AWCK, YeTKa UK pyra

N0NONHUTENHA onpema. [PUKNELITYBabETO UMK

3aKauyBatbeTo NPean3BHKYBa bP30 MaHeBpUpatbe Ha

poTaluoHaTa JoNoNHUTENHA OnpeMa, Koe of Apyra cTpaHa,
npenu3BMKYBa NPUCHHO HACOUYBatbe Ha

HEKOHTPONMPAHWOT €NEKTPUUEH anaT BO CPOTUBEH NpaBeLl

0f1 POTUPALETO Ha ONpPemarta BO TOUKaTa Ha HaBa/lyBatbe.

Ha npumep, ako abpasnBeH MUCK e 3aKaueH Unu

MPH1KNELTeH o4 AeNnoT WTo ro obpabotysare, octpuLata Ha

QIUCKOT KOja BNEeryBa BO NpUKNeLITeHaTa Touka MOXe Aa ce

3apye BO NOBPLUMHATA HA MATEPHjanoT M AUCKOT Aa ce

MoMecTH Unu ocnoboau. [IMCKOT MOXeE Aia CKOKHe UnKu onbue

0f1 OIEPATOPOT, BO 3aBUCHOCT Of] HACOKATa Ha [IBMXKEtbE Ha

JIUCKOT BO TOUKATA Ha NPHUKNeLLTyBatbe. ADpasuBHUTE

[JMCKOBM, UCTO TaKa, MOXe [la C& UCKPLUAT NOf OBUE YCIOBMH.

OnbuBatbeTo € pesynTar Ha norpeLiHa ynotpeba u/unu

HeCcoOo[BETHM ONEePATUBHM NOCTAMKW UMK YCTIOBK U MOXE Aa

ce u3berHe co npeaematbe Ha COOfIBETHUTE NPEBEHTUBHH

MepPKH NPUNOXKEHH NOAONY.

» LiBpcTo ApXxee Ha eneKTPUUHHMOT anaT 1
NO3HLHOHHPalbe Ha BALLETO TeNO M pakKa 3a Aja ce
0BO3MO)KHM OTNOP Ha CHNKTE Ha ofbuBame. Cekoraw
KOpHUCTeTe NOMOLUHA Pauka, AOKONKY UMa, 3a
MaKCHManHa KOHTPONa Ha oAbMBabeTO MK CHNaTa Ha
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BpTete Npu BKNyuyBatbe. Onepatopor MOXe Aa r1
KOHTPONMPA PeaKLMMTE Ha CHNaTa Ha BPTEHE UK CUNUTE
Ha of1b1Batbe, [JOKONKY Ce Npe3eMaar COOfBETHH
NPEBEHTUBHN MEPKH.

» He ja cTaBajre pakata Bo 6nu3uHa Ha poTupaukara
[[ononHuTenHa onpema. [1ononHUTENHaTa ONpemMa MoXe
na ce onbue npeky Baliara paka.

» He ro no3uunoHupajte BawweTo Teno Bo obnacra kage
€NEeKTPUUHMOT anaT ce ABWXKH, JOKONKY HacTaHe
opbuBawe. Of61BatbeTO Ke ro NpUaBKXKM anatoT BO
CNPOTHUBEH NpaBeL, 0fl ABVWXEHETO Ha IUCKOT BO TOUKaTa
Ha 3aKauyBatbe.

» ObpHete noce6Ho BHMMaHHe npu U3paboTka Ha arnu,
ocTpu uBHuM U Ap. U36erHyBajre 0TCKOKHYBakbe U
3aKauyBatbe Ha JONONHUTENHaTa onpema. Arnure,
OCTPUTE UBHLM NI OTCKOKHYBAETO MOXE [1a J0BEAAT [10
3aKauyBatbe Ha [J0NONHUTENHATa ONPeMa 1 aa
npeau3BuKaar ryberbe Ha KOHTPona Unu oabuBatbe.

» He noBp3yBajTe nuna co naweL, ceunno 3a pesbatbe
Ha ApBo UnK nuna co 3anuu. OBye ceunna
npefu3BrKyBaat bpau ofbrBatba U ryberbe Ha KOHTpONa.

be3beaHocHu npeaynpeayBatba cneyuuuHu 3a

bpycere u abpasuBHo ceuerwe

» Kopucrerte camo BMA0BH Ha AUCKOBH, KOHLLTO Ce
npenopauyBaar 3a BallMOT eNeKTPHUEH anar, U
cneyudUuHa 3alUTHTa AU3ajHUPaHa 3a U36paHHoT
[UCK. [IMCKOBM KOMILTO He Ce AM3ajHNUPaHH 3 lafileHUOT
€/1eKTPUUEH anart He MOXe COOZIBETHO Aia Ce 3alLTHTaT U
He ce be3benHu.

» MoBpwKHaTa 3a Bpycetbe Ha LieHTPaNHUTE NOTHCHATH
AMCKOBHM MOpa fia Ce HHCTan1pa noj, paMHUHATA Ha
3aLUTMTHUOT NOKNonew. HenpaBunHO MOHTUPAH AUCK
KOjLUTO ce NpoTera NpeKy paMHUHaTa Ha 3allTUTHaTa
pamKa He MOXXe COOIBETHO 1a Ce 3aLLUTUTH.

» [lucKoBHTE MOpa /A Ce KOPUCTAT CaMO 33 COOABETHU
HameHH. Ha npumep: He KopHCTeTe AUCK 3a ceuetbe 3a
CTpaHUuHo bpycetbe. ADPa3nBHUTE IUCKOBM 3a CEUEHE
ce HaMeHeTH 3a nepudepHo bpycetbe, CTPaHUUHUTE CUMK
LITO Ce NPUMeHYBaaT Ha OBMe AUCKOBU MOXe a
npefu3B1KaaT HUBHO pacnapuyBatbe.

» Cekoraw KopHcTeTe HeowTeTeH! NpUpabHuLy 3a
AUCKOBU CO NpaBUNHA BENUYHUHA U d)opma 3a BalluKoT
u3bpaH auck. CoofBETHUTE NPUPAOHULM 38 IUCKOBH IO
MOTNMPaaT IUCKOT CO LUTO Ce HaManyBa MOXHOCTa 0ff
KpLLetbe Ha AUCKOT. MpupabHuLKTE 3a IMCKOBM 3a
Cceuetbe MOXe fla Ce Pa3nuKyBaar of npupabHuLuTe 3a
QIUCKOBM 3a Dpycetbe.

» He ynotpebyBajte kopucTeHH JUCKOBH Of NOronemu
€NeKTPHUYHH anaTH. []1CK HAMEeHET 3a NOroneMn MOKHU
anatu He e COOABETEH 3a ronieMu bP3nHU Ha Manu anatu 1
MOXe [1a Ce pacnpcHar.

DononxutenHu be3beaHocHK NpeaynpeayBamba

cneunduuHmu 3a abpasuBHO ceuere

» He ro “nputickajte” AUCKOT 3a ceuetbe U He
npHUMeHyBajTe NnpeKyMepeH Nputucok. He
HacTojyBajTe AAa HANpPaBUTe NPEKyMepHo Anabok
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3acek. [1peonToBapyBakbeTo Ha IUCKOT o 3rofiemMyBa
ONTOBapPYBaETO U OCETIMBOCTA HA BUTKAHbE U
HaBanyBatbe Ha IMCKOT BO 3aCEKOT M MOXXHOCTA 3a
onbu1Barbe U KpLUetbe Ha AUCKOT.

» He 3acTaHyBajTe BO NnMHUja U 337 POTHPAUKHKOT JUCK.
Kora iucKoT, Bo TEKOT Ha onepaLujata, ce [BUXH
nofianeKky of BalLETo Teno, 0ab1BabEeTO MOXE Aa ro
NPUABHXM POTUPAUKMOT IUCK M MOKHUOT anar IUPeKTHO
KOH Bac.

» Kora auckot ce HaBanyBa WNH KOra ro npeKMHyBsa
ceuereTo 3apagH HeKoja NpUUMHA, UCKNyueTe ro
anaroT U ApiKeTe ro HeNnoABMKEH JOAeKa AUCKOT
LlenocHo He 3anpe. Hukorai He HacTojyBajTe fa ro
W3BaAHMTe JUCKOT 3a ceuetbe 0f] 3aceKoT AoAeKa ce
[ABWXH UMK MOXe Aa AojAe Ao oabuBatbe. [posepeTe
1 Npe3eMeTe NonpaBHO [1ejCTBO 3a A ja eNMMUHUpaTe
npHUMHaTA 33 HABA/TyBatbe Ha INCKOT.

» He 3anouHyBajTe NOBTOPHO CO Ceuetbe BO AENOT WTO
ro obpaboryeare. lMouekajre foaeka [UCKOT Aa
[OCTHTHE LienocHa 6p3uHa M BHUMaTeNHo Bneserte
NOBTOPHO BO 3aCEKOT. [MCKOT MOXe Jja Ce HaBanu,
NPUABKXM UK 0fib1e ako ro pecTapTupaTte MOKHUOT anat
BO A1ENOT WTO ro 0bpabotysare.

» MoTtnpete ru NNOUMTE K NPEroNEeMHOT AeN LWTO ro
obpaboTtyBare 3a ja ro HaManuTe PU3UKOT Of
NpHKNewTyBabe U 0f0KUBatbe Ha AUCKOT. [onemuTe
[NIeNnoBH LTO I 0bpaboTyBaTe ce UCKPHUBYBAAT Mo
CBojarta TexuHa. [loTnMpaunTe Mopa Aa ce cTaBar nop
[NIenoT WTo ro 0bpaboTyBaTe NOKPaj MMHUjaTa Ha 3aCEKOT 1
MoKpaj MBMLATa Ha AenoT WTo ro obpaboTyBare Ha ABeTe
CTPaHu Ha MCKOT.

» KopucreTe JONONHUTENHN MEPKH 33 NPETNA3NHBOCT
Kora npaBuTte “yebeH 3acek” BO NOCTOEUKH SHAOBH
WNU APYry Cneny NOBPLUHHK. KNWMaB AnCK MOXe a
npeceuye LIEBKM 3a rac Wi BOAA, ENEKTPUUHU XULIM UK
NpenMeTH KoM MOXe J1a Pen3BUKaaT oa0uBatbe.

BesbeaHocHu npegynpeayBatba cneLuUUHH 3a

WIMHpraawe

» He kopucTeTe nperonema wmuprna. Cnegete ru
ynaTcTBaTa Ha NPoM3BoAUTENHTE, Kora bupate
wmuprna. [onemuTe WMKUPINK KOM ja HaMUHYBaaT
nofyiorara 3a WMWpriarbe NPeTCTaByBaar onacHoCT U
MOXe [1a NPeAM3BUKAAT 3aKauyBathe, KUHEtbe Ha AMCKOT
1nu ogbuBsatbe.

DononxutenHn 6e36eqHOCHH HaNOMeHH
Hocete 3aliTUTHY ounna.

» Kopucrete coonBeThH ypeau 3a npebapyeatbe, 3a aa
rY NPOHajeTe CKPHEHUTE eNeKTPHUHU Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaThe 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepriuja. KoHTakToT co
€N1eKTPUUHM Kabnu MoXe f1a 0Be/E [0 NOXap W CTPYeH
yaap. OLWTeTyBatbeTo Ha racoBOA0T MOXE f1a J0Befe 40
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€eKcnnoauja. HaBneryaweTo BO BOJLOBOAHM LIEBKH
NpenU3B1KYBa OLUTETYBAHbE.

» Mpepn 6uno kakBa MHTEpPBEHUUja HA @NEKTPUUHHOT
ypen (Ha np. oapxyBate, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NP1 HEroB TPAHCTOPT U CKNajUpamwe, cTaBeTe ro
NPeKMHYBauoT 3a NPaBeL} Ha BpTeHe BO CpefHa
no3uumja. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKaAHbE HA
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe NOCTOU
OMacHOCT Of} NOBPEAM.

» He ja dakajre 6pycHara nnoua 3a ceuetbe no
paborara, AoAeka He ce onaau. bpycHata nnoua sa
ceuetbe 3a BpeMe Ha paboTata ce BKeLUTYBa.

» 3auspcreTe ro napuerto wro ce obpabotysa. [lokonky
r0 3aLBPCTUTE CO YPe 3a 3aTerHyBatbe UM MeHreme,
TOral napyeto Wro ce 0bpaboTyBa ce [pxK NoLBPCTO
OTKO/KY €O Balwata paka.

3awTuTeTe ro eNEKTPUUHKOT anar o

TONNMHA, Ha NP. 04 AONTOTPAjHO
M3N0XyBatbe Ha COHUEBH 3PaLy, OraH, BOAA
W BRara. ViHaky, nocTou 0nacHoCT 0f} eKCnnosuja.

Be3beHOCHM HANOMEHH 3a MpeXXeH HanojyBay

» OBoj aganTep He e npeABUAEH 3a ynotpeba oa aeua n
NULA CO OrpaHHYeH! HU3UUKH, CEH3OPHHU UMK
MEHTaNnHH cnocobHOCTH MK CO HEOBONHO HCKYCTBO H
3Haemwe. OBoj afanTep Moxe Aa ro KOPUCTAT AeLa Hap,
8 roiHM1 KaKo M NHLa CO OrpaHuueHMn (U3nUKH,
CEH30PHH ¥ MEHTaNH! CNOCOBHOCTH UK CO
HEAO0BO/THO HCKYCTBO U 3Haek€, OKONKY ce Noj,
Hafi30p 0/ N1LA OATrOBOPHH 3a HUBHaTa 6e36eaHoCT
WNK ce noflyueHH 3a 6e3beaHo pakyBambe o
aflanTepoT U rv pa3bupaar onacHOCTHTE KOU MOXe A
npousnesar og 1oa. MHaky NocTou onacHoCT of
norpelLHa ynotpeba v nospeau.

ApanTepot ApxkeTe ro nofanexy of A0XA U Bnara.
HaBneryBatbeTo Ha Bofia BO afiantepoT ro 3roneMysa
PU3UKOT Of] ENEKTPUUEH YAap.

» OppxyBajTe ja uMcToTaTa Ha aganTepor. [loKo/Ky ce
13Baska, NOCTOM OMACHOCT Off €NEeKTPUUEH yaap.

» [lpen cekoe KopucTetbe, npoBepeTe ro agantepor. He
ro KOpUCTETe afanTepoTt, JOKONKY 3abenexute
owrTeTyBaia. He ro otBopajte camu agantepor u
ocTaBeTe ro Ha NONpaBKa Kaj KBanuhuKyBaH CTpyueH
nepcoHan Koj Ke ro nonpaB1 CamMmo CO OPUrMHaNHU
pesepBHHU aenoBu. OLITETEHU ananTepy ro aronemyBaat
PU3KKOT OfI ENEKTPUUEH YAaP.

Onuc Ha NPoOM3BOAOT U
nepcgopmaHcute

MpouuTajre ru cute 6e3begHOCHN HaNOMeHH
M ynarcrBa. [PeLIKUTe HaCTaHaTh Kako
pe3ynTar o} HeNPUAPXKYBatbe 10
6e3beAHOCHUTE HANOMEHM W YNaTCTBa MOXe fla

Npeau3B1KaaT enekTpUUEH yap, NoXap u/unm TelKu
NoBpPEH.

BHuMaBajTe Ha CIMKKUTE BO NPEHWUOT fIeN Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpUCTEtbE.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTPUUHKOT anar e HaMeHeT 3a Ceuetbe Ha MeTa 1
JPBEHW MaTepujanu v nnactuka 6es ynotpeba Ha Boga.

Co [103BONEHHTE anati 3a Hpycetbe eneKTPUUHKOT anar
MOXe [1a Ce KOPUCTH 3a Bpycetbe co bpycHa xapTuja.

WUnycTpupaHu KOMNOHEHTH

HymepuparbeTo Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPUKA30T Ha eNEKTPMUHKOT anar Ha rpadpuukara cTpaHuua.

(1) Craryc Ha LED-cBetvnku

(2) USB Type-C™-nopra®

(3) MMpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(4) Konue 3a bnokaga npy BKNyuyBarbe

(5) MMpeknHyBau 3a BKyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(6) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(7) 3awTureH Kanak

(8) bpycHa nnoua/aucK 3a ceuetbe

(9) Mpuknyuok 3a mpexa® (Bo 3aBUCHOCT 0 3emjaTa)

(10) USB-kaben

(11) Pauka (M30n1paHa NoBpLLUMHA Ha pauKara)

(12) BpycHo BpeTeHo

(13) TpaHcnopTeH Kanak co MHTEerpupaH Knyu co
BHATPELLHa LWecTaronHa rnasa

(14) MomoL Npu ceuetbe

(15) 3artesHa3aBpTKa cO nof/oLLKa

(16) OtBop

(17) Pebpo 3a hukcuparbe

A) USB Type-C™n USB-C™ ce Tproscku o3nakw 3a USB
Implementers Forum.

B) MWnycrpupaxata unu onuwaxa onpema He e fien o
cTaHpapaHuoT 06em Ha cnopaka. LienocHata onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHHuKK nopaTouu

Bpycunka 3a ceueme co EasyCut&Grind
OpycHu nnoun

Bpoj Ha fien/apTukn 3603JD20..
HomuHaneH HanoH V= 7,2
HomuHaneH 6poj Ha min™* 5800
BPTEXMU

Makc. aujameTap Ha mm 50
bpycHata nnoua

Makc. anabounHa Ha mm 14
pesot

[njameTtap Ha npuchatot mm 10
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Bosch Power Tools



Bpycunka 3a ceuere co EasyCut&Grind
OpycHu nnoun

TexuHa cornacHo EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

lpenopauaHa oKonHa C +10...+35
Temneparypa npv

nNonHetbe

[lo3BoneHa okonHa © -5...+50
Temneparypa npv

pabotetbe® u npu

CKnagupare

MpenopauaH NpUKNyYoK 3a Mpexa

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01 RU.

[lononHWTENHN TEXHUUKM NOAATOLM MOXe Aa HajieTe Ha:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) orpaHuueHa jauuHa npu Temneparypiu <0 °C

Wndopmanuu 3a byuasa/Bubpanuu

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeayBaar
cornacHo EN 60745-2-3.

HWBOTO Ha 3BYUHWOT MPUTUCOK HA YPEeaoT, OLEHETO CO A,
TMNKYHO e nomano of, 70 dB(A). HUBOTO Ha 3BYK npu
paboTereTo MoXe fa ' HaAMMHe HaBeeHUTe BPEAHOCTH.
Hocerte 3awruta 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHoCT Ha BUOpaLmK a, (BeKTopckH 3bup Ha
TPU HACOKM) M HECHTYPHOCT K 1aZieHH Ce BO COrMacHOCT
co EN 60745-2-3:

Bpycetbe co bpycHo ceunno:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Hu1BOTO Ha BMOpauUKu HaBeEHo BO OBHE yNaTCcTBa e
“3MepeHo CO HopMMpaHa NocTanka 3a Mepetbe U MoXe aa
ce KopuCTH 3a MerycebHa cnopeaba Ha eneKTpUUHK anartu.
McTo Taka MoXXe 1a ce MpUnaroay 3a NpeaBpemMeHa npoLieHa
Ha ONTOBapYBarETO CO BUOpaLMK.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a rMaBHaTa NpUMeHa Ha
€NEeKTPUUHKOT anar. [OKoNKy enekTpUUHUOT anar ce
KOPWCTH 3a IpyTY NPUMEHH, anaToT LITO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa Off HOPMHUTE UK HELIOBONHO CE OfIPXKYBA, MOXE
[1a oTCTanyBa HYBOTO Ha BUObpauyuu. OBa MOXe 3HaUMUTENHO
[aro 3ronemu onToBapyBaeTo Co BUDPaLMK BO NEPUOOT
Ha LieNoKyMHOTo paboTetbe.

3a npeLnsHo oapeayBatbe Ha ONTOBaPYBatheTo CO
B1OpaLuu, Tpeba aa ce 3eMe NpefBHA U NeprofoT BO KOj
YPEOT & UCKMYYEH UNK1 eABaj paboTy, a He BO MOMEHTOT
kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fja ro Hamanu
ONTOBapYBatETO CO BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha
LieNnoKynHoTo paboTetbe.

YTBpAeTe r'v JONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHoCT 3a
3alUTUTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Ha BUDpaLMHTE, Kako
Ha np.: OIPXYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHUTE anaTu 1
anatuTe 3a BMETHYBarbE, OlPXKYBA|Te ja TONNWHATA HA
[QNaHKUTE, OPraHnUanpajTe ro TeKoT Ha paboTara.
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MoHTaxa

Monuetbe Ha batepujaTa (BUAK cnuka A)

» Kopucrtete ru camo npuknyvouuTe 3a Mpexa KOULITO
Ce HaBeieHHU BO TEXHUUKHUTE NOAaTOLH. Camo oBue
MPUKNYYOLM 32 MPEXa Ce NOrofIHW 3a IMTUYM-joHCKaTa
6barepuja 3a Bawmot enekTpuueH anar.

HanomeHa: batepujara ce ucnopauysa fenymHo

HanonHeta. 3a/a ja HanonHuTe LenocHo batepujara, npeq

npBara ynotpeba CTaBeTe ja Ha NPUK/YUOKOT 3a Mpexa

[0[€Ka He ce HanonHK LenocHo.

NUTHYM-jOHCKNTE BaTepuM MOXe [1a Ce HaromHaT BO CEKoe

Bpeme, 693 [la Cé HaManu HUBHWUOT XXUBOTEH BEK. HDEKMHOT

TPY NONHEHETO HE U HalTeTyBa Ha baTepujara.

Nutnym-joHcKaTa batepuja e 3alTTeHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce

1cnpasHu batepujara, €NeKTPUUHKOT anar ke Ce UCKNYUu Co

TMOMOLL Ha 3aLUTUTHUOT NPEKMUHYBau: ENeKTpUUHKOT anat He

Ce [1BUXM BeKe.

» [lo aBTOMaTCKOTO HCKNYUYBatbe Ha eNeKTPUHUHHOT
anar, He NPUTHCKAjTe Ha NPeKMHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/McKnyuyBamwe. batepujata Moxe fa ce
OLITETH.

3a nonHetse Ha akyMynatopckute barepuu nospaete ja

USB Type-C™-noprara (2) npeky USB-kaben (10) co

NPUKNYYOKOT 3a Mpexa (9). BmetHeTe ro npuknyyokoT 3a

Mpesxa Bo NpuKNyuHuLara. lloctankara Ha nonHetbe

3arnouHysa.

Mpu1Ka30T 3a HAMOMHETOCT Ha akyMynaTopckara barepuja (3)

T0 MPUKaXyBa HanpeaoKoT Ha NOMHeteTo. 3a BpeMe Ha

NPOLLECOT Ha MOMHEHE eNEKTPUUHNOT anat e 1eakTUBUPAH 1

He MOXe fla Ce KOPUCTH.

[loKonky He ro ynotpebygare, U3Baf€Te ro MPUKYUYOKOT 33

mpexa (9) og cTpyja.

Mpuka3 3a HanonHeTocT Ha 6aTepujata

Mpu1Ka30T 3a HaNoNHeToCT Ha batepujara (3) npu
BK/TyUyBatheTO Ha ENEKTPUUHKOT anar ja noKaxysa
HanonHeToCTa Ha akymMynatopckara barepuja 3a HeKonKky
CeKyHOM. 3a Bpeme Ha MOJHEHETO NPUKA30T 3a HaNOMHETOCT
Ha batepwjaTa ce racu HeKkonKy MUHYTH OTKaKO LIENOCHO Ke
Ce HanonHv barepujata.

Kanauute LED npuBknyuyBawe LED cBetunku npu
T nonHemwe
100 % 3eneHo 3eneHo
(HenpekuHaTo) (HenpekuHato)
100 %- 3eneHo 3eneHo (Tpenka)
50% (HenpekuHaTo)
50%-  Xonto (HenpekuHato)  3eneHo (Tpenka)
20%
20%-5% LipseHo 3eneHo (Tpenka)
(HenpekuHaTo)
5%-0% LpBeHo (Tpenka) 3eneHo (Tpenka)

HanomeHa: Mpuka3oT 3a HaNONHETOCT Ha baTepujara Tpenka
6eno, ako Temnepatypata ce Haora HafjBop 0f [03BONEHHUOT

Bosch Power Tools
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orcer Ha Temneparypara. BefiHaLll LTOM NOBTOPHO ce
MOCTUTHE [I03BONIEHUOT ONCEr Ha TemMneparypa, aBToMaTCcku
NPO/OMKYBa NPOLLECOT Ha MOMHEHE OfJH. ENEKTPUUHKOT anar
MO>Ke MOBTOPHO /13 CE KOPUCTH.

MocTaByBatbe 3alWITUTEH Kanak (Buau cnuka B)

HanomeHa: o kpLuerseTo Ha bpycHaTa nnoua 3a Bpeme Ha
paboTaTa Unu npu oLTeTyBakbe Ha ypeaoT 3a npudiar Ha
3alLTUTHUOT Kamnak/eneKTPUUHKOT anar, Toj Mopa fia ce npati
BO cepBHcHarta cnyxba, 3a agpecara nornegHeTe BO €N0T
,CepBHCHa cnyxba 1 COBETU NPU KOPUCTEHE".

Bptete ro 3alWTUTHMOT Kanak BO NOCaKyBaHata nosuuuja
[0[ieKa He HarnerHe. 3aToa He e NoTpebeH HUKaKOB anart.

MoHTupatbe Ha 6pycHu anaTu

» He ru gonupajte 6pycHuTe nnouu u AUCKOBUTE 32
ceuetbe A0/eKa He ce onapar. [1nounTe 3a Bpeme Ha
paboTerEeTo CTaHyBaaT MHOTY XELUKH.

» CMeHeTe ro anator 3a bpycerbe CaMo Kora eneKTpUUHKOT
anart e 3aKknyueH (Buau ,BknyuyBatbe/UcknyuyBarbe”,
CrpaHuia 189).

Ucunctete ro BpeTeHoTo 3a bpycetbe (12) u cute fenosm 3a

MOHTUPatbE.

3a 3aterHyBatbe Unu onabasyBatbe Ha anatute 3a bpycetbe,

MPUTMCHETE ro KOMUETO 3a 3aK/yuyBatbe Ha BpeTeHoTo (6) 1

MCTOBPEMEHO BPTETE Ha anart 3a bpycetbe, 3a fa ro

thrKcuparte BpeTeHOTO 3a bpycetbe.

» [puTHcHeTe ro kKonueTo 3a 6nokuparme Ha BPETEHOTO
CaMo Kora BpeTeHoTo 3a bpycetbe e Bo cocTojba Ha
MHUpYBatbe. IHaKy enekTpUUHKOT anar MoXe Aa ce
OLITETH.

BpycHa nnoua/puck 3a ceuewe

BHWMaBajTe Ha AMMEeH3MKTE Ha anaTiTe 3a bpycetbe.

[ljameTapot Ha fiynkata Mopa fia OAroBapa Ha NpMKyyHata

npupabruLa. He KopucTeTe ananTepy Unu pesyKTopy.

3a onabaByBatbe Ha bpycHaTta nnoua/auckoT 3a

ceuete (8) npuTHCHETE ro KOMUETO 32 3aKNyuyBarbe Ha

BpeTeHoTo (6) 1 McToBpeMeHo BpTeTe Ha bpycHaTa nnoua/

QIUCKOT 3a ceuetbe (8), 3a aa ro dukcupate bpycHoTo

BpeTeHo (12). Co BHAaTPELIHHOT WeCTaroneH Knyy Ha

TpaHcnopTHUOT kanak (13) u3Banete ja 3aTe3Hara 3aBpTka

co nognotuka (15). U3Bagete ja bpycHata nnoua/auckoT 3a

ceuetbe (8). (Buam cnuka C).

3a npuuBpcTyBatbe Ha bpycHaTa nnoua/muckoT 3a

ceuembe (8) npuTMCHETE ro KOMUeTo 3a 3aKNyuyBatbe Ha

BpeTeHoTo (6). 3aBpTeTe ja 3aTe3Hara 3aBpTKa CO

nopnoluka (15). 3aterHyBajTe ja 3aTe3Hata 3aBpTKa Co

KNyuoT CO BHATPELLUHA LeCToaronHa rnaea Ha

TpaHcnopTHUOT kanak (13) Aoaeka nogyioLkata Ha

3aTe3Hara 3aBpTKa He NerHe pamHo Ha bpycHara nnoua/

QIMCKOT 3a ceuetbe (8). (Buau cnuka D).

» o moHTaxara Ha anarort 3a bpyceme, npep
BKNyuyBakeTo, NpoBepeTe Aany 10j € TOUHO
MOHTHPAH U fanK Moxke cnoboAHO Aa ce BPTH.
MpoBepete fanu anarot 3a 6pycete He CTPyra Ha
3alUTMTHATa Xayba unu Apyrute AenoBu.

[lo3Bonenu anatu 3a Gpycetbe
Mo>xe fia '1 KOPUCTUTE CHTE anaTh 3a bpycerbe HaBeaeH! BO
0Ba ynaTcTBo 3a ynotpeba.

[lo3sonexnor 6poj Ha BpTexm [min™] onH. nepucepHara
6pauHa [m/s] Ha ynoTpebennot anat 3a bpycetbe Mopa fia
0AroBapa Ha nofaToLuTe Bo cneaHara Tabena.

3at0a BHMMaBajTe Ha [J03BONEHUOT Bpoj Ha BPTEXH OfH.
nepudrepHata 6p3nHa Ha eTHKeTaTa Ha anaToT 3a bpycetbe.

[mm] Q

Makc.
[mm]
[m/s]

10 80

Bupare Ha GpyCcHH NNOUK/AUCKOBH 3a ceuetbe

Marepujan

Anar 3a 6pyceme

Carbide Multi [1pB0 (CO KNUHLK),

Material Disc nnactuka, MBL,
CBP3HU
Matepujany,
AKPWUHO CTaKNo

Bonded Metal Metan,

Cutting Disc anyMuHKUyMm, bakap

y

Nopeed?’

° Sanding plate with [pBo, MeTan
abrasives

BcucyBatbe Ha NpaB/CTpyroTHHH

lpaBTa 0f MaTepujanu1Te Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BWOBH IPBO, MUHEPANW M METaN MOXe Aa buae WTeTHa no

3apaBjeto. [lon1pareTo Unu BAMLLYBAHETO HA TakBaTa NpaB

MOXe [1a NPenu3B1Ka aneprucku peakuuu u/unu

3abonyBarba Ha AMLLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK

NULaTa BO OKOMMHaTa.

OppeneHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npas oA fab unu byka

BaXaT KaKo KaHLEeporeH1, 0CobeHO IOKONKY Ce BO

KOMBMHaLKja CO OMONHUTENHM CYNCTaHUM (Xpomar,

Cpe[cTBa 3a 3alliTuTa Ha ApBo). Matepwujanute LWTo cogpxar

asbect cmeat fla bupar 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHM NHLLA.

- TorpwxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHbE Ha Macka 3a 3aLlUTiTa Npu
BOMLLYBaHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawara 3emja 3a

MarTepHjanoT Koj ro obpabotysarte.

» U3berHysajte cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.
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Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBate/ucknyuyBatbe

3a OTKNyuyBatbe Ha eNeKTPUYHUOT anat NPUTUCHETE To

Konueto 3a briokaza npu Bknyuysatbe (4). Crarycot Ha LED-

ceetunkure (1) cBetH 3eneHo. [otoa NpUTUCHETE o

NPeKUHyBauoT 3a BKIyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (5) u apxete

ro NMPUTUCHAT 3a [1a rO BKNYUMUTE eNeKTpUUHKOT anart. Cé

nofeka cratycot Ha LED-cetunkute (1) cBeTH 3eneHo,
€NEeKTPUUHWOT anar e OTKNyUeH.

3a HCKNyuyBatbe Ha eNIeKTPUUHNOT anart oTnyLITeTe ro

MPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBarbe/ucknyuyBatse (5). Motoa

NpUTHACHETE ro KonueTo 3a biokaza npu BKNyuyBatbe (4), 3a

[ ro 3aKNyuunTe eNeKTPUUHKOT anar. AKO eN1eKTPUUHKOT anat

He e BKNyueH NoBeKe o/l NeT MUHYTH, TOj aBTOMATCKM Ke ce

3aKnyuu.

AKO eneKTPUUHUOT anat He Ce UCKNMYUM Mo OTMylLTatbe Ha

NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (5),

NPUTUCHETE ro KoNueTo 3a bnokaaa npu BKNyuyBatse (4).

» Mpep ynotpebara npoBepete ru anatute 3a bpycetve.
Anartor 3a 6pycete Mopa ia bupe MOHTHpaH
6ecnpekopHo 1 Aa MoXe cnobofHo Aa ce BPTH.
HanpaBerte npoba o Hajmanky 1 muHyTa 6e3
ontoBapyBatbe. He KopucTeTe olITETEHH,
HeTpKane3HW UNK anaTu 3a bpycetbe wWTo BUGpupaar.
OwwTeTeHuTe anatv 3a bpycere MoXe Aa NyKHaT U Aa
Npenu3B1KaaT NOBPeay.

CoseTu npu pabotetmeTo

» 3arerHere ro Aenor wro ce 06paboryBsa, AOKONKY He
HanerHyBa CHIypHO CO CBojaTa TeXHHa.

» He ro ontoBapyBajTe MHOTY eNeKTPUUYHHMOT anar,
[OAEeKa He iojae BO cOCTOj6a Ha MUpYyBatbe.

» o cunHoTO ONTOBapyBatbe, OcTaBeTe ro
€NEeKTPUYHHMOT anarT yLuTe HEKOMNKY MUHYTH BO Npa3eH
opl, 3a Aa ce U3napM.

» EneKTpMuHHOT anar He ro KopucTeTe Co Apxau 3a
ceuetbe.

» [pu ceuere Ha necHU MaTepHjanu, BHUMaBajTe Ha
3aKOHCKHUTe oApeaby 1 npenopaky Ha
NPOM3BOAUTENOT HA MaTepUjanor.

» He ru gonupajre 6pycH1TE NNOUM U AUCKOBHTE 33
ceuetbe AoAeKa He ce onapar. [1nounTe 3a Bpeme Ha
paboTereTo CTaHyBaaT MHOTY XELUKH.

Ceuetbe Ha MeTan

Mpu ceuetbeTo co bpycHU NNouu cekoratl pabotete co
yMepeHo NoMecTyBatbe HaHanpef no Matepujanot. He
npa.eTe NPUTUCOK Ha bpycHaTa Nnoua 3a ceuetbe, He
HaBanyBajTe U He ocLMNUpajTe.

He rv bnokupajte OpyCcHUTE NNOUM 3a CEUEtbE LITO
W37eryBaar co CTpaHWUUeH NPOTUBNPUTMCOK.

EneKTpUUHKOT anart cekorall Mopa Aa Ce BOA BO CMPOTUBEH
npa.eL Ha ABWXetbe. MHaky NocTon onacHocT, Toj
HEKOHTPONMPAHO 13 Ce UCTUCHE 0/ PE3OT.
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Mpu ceuetbe Ha MPOMUNK U UETUPHUATONHM LEBKH, Hajaobpo
€ [1a N0CTaBuTe Ha HajManu1oT Npecex.

HanomeHwu 3a cTaTHKaTa

lpoLenuTe Bo HOCEUKUTE SUAOBK NOANEXAT Ha HOpMaTa
DIN 1053 gen 1 unu nponucuTe cneunduuHM 3a 3emjata.
Mopa 3a0mKUTENHO Aa Ce NPUAPXKYBATE 10 OBUE NPOMUCH.
Mpeg noueToKoT Ha paboTata MOBUKajTe r0 OATOBOPHUOT
cTaTtuyap, apXMTEKT UMK HaNEXHUTE rpamexHu
PaKOBOAMTENM 3a [1a Ce COBETyBare.

Momow npu ceuete (BuAK cnuka E)

MomoLuTta Npu ceuetbe (14) 0BO3MOXKYBa TOUHO CeUete Npu
ceuetbe Ha MaTepujanu. Ocurypete ce fieka, noMoLLTa npu
ceuetbe (14) e uBpcTO hHKCUPaHa Npef Aa NOUHETe Co
ceuetbe. 3a/1a ro HanpaswTe Toa, CBPTETE ja NOMOLLTA NPH
ceuetbe (14) 3aeH0 €O 3aLWTHTHHOT Kanak (7) Taka wro
pebpoTo 3a dhukcupatbe (17) ke ce Bknonu Bo

otBopoT (16).

TpaucnopteH kanak (suau cnuka F)

3a TpaHCNopT Ha eNeKTPUUHKOT anat MOHTUPAjTe ro
TpaHCnopTHMOT Kanak (13). OBa cnyxw 3a 3aluTuTa of
noBpegu.

OppxxyBamwe U CepBUC

OapXyBatbe U uncTehe

» OpapxKyBajTe rM YACTH eNeKTPUUHKOT anat U OTBOpUTe
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe A06po 1 6e3beaHo aa
paborture.

[okonky batepujaTa He PyHKLMOHKPa NOBEKe, obpaTeTe ce

Kaj oBnacTeHara cepBucHa cryxba 3a Bosch-enekTpuutu

anaru.

[lokonky e noTpebHO KopUCTEHE Ha NPUKNYUEH Kaben,

Toral Habasete ro og Bosch unu cneyujanuaupana

npoaasHuua 3a Bosch-enektpuunu anatu, 3a ja usberxete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

CKnaaupajte v TpeTUpajTe ro NpMbopoT Co BHUMaHHe.

CepBucHa cnyx6a 1 CoBETH NpH KOPUCTEHE

CepsHucHara cnyxba ke ogroBopu Ha BaluuTte npatuatba Bo
BPCKa CO nonpasKara 1 OfIpXXyBatbeTo Ha BalunoT nponssoa
KaKo 1 pesepBHUTE Aenosu. O3HaKW 3a eKCnioanja U
WH(OPMALMK 32 PE3EPBHUTE IEN0BM UCTO TaKa Ke Hajiete
Ha: www.bosch-pt.com

THUMOT 3a COBETYBatbe NMpu KopUCTerbe Ha Bosch ke By
MOMOTHe [IOKOMKY MMaTe Npalliatha 3a HaLLWTe NPONU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npatliatba ¥ Hapauk1 Ha Pe3epBHH 1enosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHnot bpoj oa
cneuuduKaLMoHaTa NnoyKa Ha Nnpon3BooT.

CeBepHa MakepioHHja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
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Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTokOoMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Tpancnopr

NuTHyM-joHCKMTE BaTepuu noanexar Ha baparbaTa Ha
3aKoHOT 3a onacHK matepujanu. batepuute Mmoxe fa ce
TpaHCMmopTMpaar caMo Ofl CTPaHa Ha KOPUCHUKOT, be3
notpeba of AONONHUTENHU KBaNUHUKaLIMK.

Mpu NPeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPeTH 1A (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LNEAULMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CrieljjalH1Te HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NOAroToBKaTa Ha npartkara
Mopa J1a Ce MOBWKa eKCepT 3a OMaCcHM CYNCTaHLM.

OtcTpaHyBame
L.' 7 Enektpuunute anaparu, batepuure, onpemara
72X 1 ambanaxure Tpeba ja ce 0TCTpaHar Ha

€KO/OLIKK I'IpVICbaT}'IVIB HauyuH.

He ru hpnajte enekTpuuHmTe anapati 1
batepuuTe Bo JoMallIHaTa KaHTa 3a ybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatiaa 2012/19/EU
eneKTPUUHUTE anapaTu LUTO Ce BOH ynoTpeba 1 AethekTHUTe
WNK UCKOPUCTEHHWTE baTepun Cnopef perynarusara
2006/66/EC mopa ofientHo aa ce cobepar v ja ce
PEeLMKNMpaar 3a NosTopHa ynotpeda.

barepuu:

NuTHyM-joHCKH:

Be Monume BHMMaBajTe Ha HaNoOMeHWTe BO AeN0T TpaHcnopt

(Bnau , TpaHcmopt*, CTpaHuua 190).

» Mpu oTcTpanyBame, BrpajieHuTe barepuu cmear fa ce
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Srpski

Bezbhednosne napomene

Opsta upozorenja za elektricne alate
N UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. ElektriCni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniiili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢énog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje se ne klizaju, Slem ili zastita za
sluh, smanjuju rizik od povreda kada se koriste u
odgovarajucim uslovima.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
priklju¢ivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektricnog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrzZite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih
delova. Siroku odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti
pokretni delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuiju rizik od slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriS¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
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elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i iste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim se¢ivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oci, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moZe prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeci samo originalne
rezervne delove. Ovo Ce osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosna uputstva za ugaone brusilice

Standardna bezbednosna upozorenja za operacije

glacanjaili abrazivnog secenja

» Ovaj elektricni alat je namenjen da radi kao alat za
Smirglanje ili za secenje. Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja svih dole navedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

» Operacije poput brusenja, bruSenja Zicanom cetkomiili
poliranja ne preporucuju se za izvodenje ovim alatom.
Operacije za koje elektricni alat nije predviden mogu
stvoriti rizik i izazvati licne povrede.

» Ne koristite dodatni pribor koji nije posebno
dizajniran u preporucen od strane proizvodaca alata.
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Sama ¢injenica da se dodatak moZe prikaciti na elektricni
alat, ne garantuje bezbedan rad.

» Nominalna brzina pribora mora biti barem jednaka
maksimalnoj brzini oznacenoj na elektricnom alatu.
Pribor koji radi pri brzini vecoj od nominalne se moze
slomiti i razleteti okolo.

» Spoljasnji precnik i debljina pribora moraju biti u
okviru navedenih kapaciteta vaseg elektri¢nog alata.
Pribor neodgovarajuce veli¢ine se ne moze zastititi niti
kontrolisati na adekvatan nacin.

» Navojni nosac pribora mora da odgovara navoju
osovine brusilice. Za pribor koji se montira za
prirubnice, rupa za osovinu pribora mora da odgovara
precniku lociranja prirubnice. Kod pribora koji ne
odgovara potpornom hardveru elektri¢nog alata moze
dodi do gubitka balansa, prekomernog vibriranja, $to
mozZe izazvati gubitak kontrole.

» Ne koristite osteceni dodatni pribor. Pre svakog
koriscenja proverite da li na dodatnom priboru, kao
Sto su abrazivni diskovi ima naprslina i krhotina, na
potpornoj podloski pukotina, poderotinaiili
prekomernog habanja, na Zicanoj cetki olabavljenih ili
napuklih Zica. Ako dode do ispustanja elektricnog alat
ili pribora, proverite da liima ostecenja il postavite
neosteceni dodatni pribor. Nakon provere i
postavljanja dodatnog pribora, potrebno je davii
posmatraci stanete dalje od rotacionog priborai da
pokrenete elektricni alat na maksimalnoj brzini bez
opterecenja na jedan minut. Osteceni pribor ¢e se u
normalnim uslovima slomiti tokom ovog probnog perioda.

» Nosite licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od primene,
koristite stitnik za lice, zastitne manje ili vece
naocare. Prema potrebi, nosite masku za prasinu,
zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze da
zaustavi male abrazivne ili fragmente predmeta
obrade. Zastita za o¢i mora imati sposobnost da zaustavi
letece krhotine koje se stvaraju u raznim zahvatima.
Maska za prasinu ili respirator mora imati sposobnost da
filtrira Cestice koje se stvaraju prilikom rada. Produzena
izloZzenost buci visokog intenziteta moze izazvati
ostecenje sluha.

» Drzite posmatrace na sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svako ko stupa na podrucje rada mora nositi
liénu zastitnu opremu. Fragmenti predmeta obrade ili
slomljenog pribora mogu se razleteti i izazvati povredu
izvan neposredne zone rada.

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Kontakt sa
provodnom Zicom moze dovesti do toga da izlozeni
metalni delovi elektri¢nog alata postanu provodni $to
rukovaoca moze izloziti elektricnom udaru.

» Nikada ne spustajte alat dok se pribor potpuno ne
zaustavi. Rotacioni pribor mozZe zahvatiti povrsinu i
otrgnuti se vasoj kontroli.

» Ne pokrecite elektricni alat dok ga nosite sa sobom.
Slucajan kontakt sa rotacionim priborom moze zakaciti
vasu odecu, povlaceci tako pribor ka vasem telu.

» Redovno Cistite ventilacione otvore na elektricnom
alatu. Ventilator motora ¢e uvlaciti prasinu u kuciste, a
prekomerna akumulacija metala u prahu moze izazvati
elektricni rizik.

» Ne rukujte elektricnim alatom u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti takav materijal.

» Ne koristite pribor koji zahteva te¢na rashladna
sredstva. Koriscenje vode ili drugih tecnih rashladnih
sredstava moZe rezultirati smrcu ili elektri¢nim udarom.

Povratni udarac i povezana upozorenja

Povratni udarac je iznenadna reakcija na ukljesteni ili

zahvaceni rotacioni tocak, potpornu podlosku, ¢etku ili neki

drugi deo pribora. Ukljestenje ili kacenje rotacionog pribora
moZe izazvati zadr$ku samog pribora $to dalje moZe dovesti
do prisilnog usmeravanja elektri¢nog alata koji je van

kontrole u suprotnom smeru od smera rotacije pribora u

tacki zaglavljivanja.

Na primer, ukoliko predmet obrade zakadi ili ukljesti

abrazivni tocak, ivica tocka koji ulazi u tacku ukljestenja

moZe se zariti u povrsinu materijala izazivajuci uspinjanje ili

izbacivanje tocka. To¢ak moZe odskociti bilo prema

rukovaocu ili od njega, u zavisnosti od kretanja tocka u tacki
ukljeStenja. U ovim uslovima takode moZe doci do pucanja
abrazivnih tockova.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe alata i/ili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbedi preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite svoje telo i
ruku u poloZaj koji Vam omogucava da se oduprete sili
povratnog impulsa. Uvek koristite pomocnu drsku,
ukoliko je isporucena, za maksimalnu kontrolu nad
povratnim udarcem ili obrtnom silom prilikom
pokretanja. Rukovalac je u stanju da kontrolise reakcije
obrtne sile ili sile povratnog udarca, ukoliko su preduzete
odgovarajuée mere opreza.

» Nikada nemojte stavljati Saku blizu rotacionog
pribora. MoZe doci do povratnog udarca pribora preko
Vase Sake.

» Nemojte postavljati telo u zonu u kojoj ¢e se elektri¢ni
alat kretati ukoliko dode do povratnog udarca.
Povratni udarac ¢e pokrenuti alat u smeru suprotnom od
smera kretanja tocka u tacki kacenja.

» Posebno vodite racuna kada obradujete uglove, ostre
ivice itd. Izbegavajte poskakivanje i kacenje pribora.
Uglovi, ostre ivice ili poskakivanje mogu da dovedu do
kacenja rotacionog pribora i tako izazovu gubitak kontrole
ili povratni udarac.

» Nemojte prikljucivati secivo motorne testere za
obradu drveta ili nazubljeno secivo testere. Takva
seciva stvaraju ucestale povratne impulse i gubitak
kontrole.
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Posebna bezbhednosna upozorenja za operacije brusenja i

abrazivnog secenja

» Koristite samo tipove diskova koji su preporuceni za
vas elektricni alat i Stitnik posebno dizajniran za
izabrani disk. Diskovi za koje elektri¢ni alat nije
dizajniran se ne mogu adekvatno zastititi i stoga su
nebezbedni.

» Povrsina za brusenje srednjih pritisnutih diskova se
mora montirati ispod ravni ruba stitnika. Neadekvatno
montiran disk koji prolazi kroz ravan ruba stitnika se ne
mozZe zastititi na odgovarajuci nacin.

» Diskovi se moraju koristiti samo za preporucene
primene. Na primer: ne brusite sa bocnom stranom
reznog diska. Abrazivni rezni diskovi su namenjeni za
periferno brusenije, bocni pritisci primenjeni na ove
diskove mogu izazvati njihovo pucanje.

» Uvek koristite neostecene prirubnice diska koje su
propisne velicine i oblika za izabrani disk.
Odgovarajuce prirubnice diska podupiru disk, na taj nacin
umanjujuci mogucénost lomljenja. Odgovarajuce
prirubnice reznih diskova se mogu razlikovati od onih za
brusne diskove.

» Ne koristite istroSene diskove sa vecih elektricnih
alata. Disk namenjen vecem elektricnom alatu nije
pogodan za manje alate ili one vece brzine i mogu se
raspasti.

Dodatna posebna bezbednosna upozorenja za operacije

abrazivnog secenja

» Nemojte “zaglavljivati” rezni tocak ili primenjivati
prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da pravite
preteranu dubinu reza. Preveliki pritisak na disk
povecdava opterecenije i podloZnost uvrtanju ili zapinjanju
diska u rez kao i mogucnost povratnog impulsa ili
lomljenja diska.

» Nemojte postavljati telo u liniji sa rotacionim tockom
niti iza njega. Kada se tocak, u tacki rada, krece od
vadeg tela, potencijalni povratni udarac bi mogao
pokrenuti rotacioni tocak i elektri¢ni alat direktno prema
Vama.

» Kada tocak zapinje ili kod prekidanja se¢enja iz bilo
kog razloga, iskljucite elektricni alat i drzite elektricni
alat staticnim dok se tocak u potpunosti ne zaustavi.
Nikada nemojte pokusavati da izvadite rezni tocak iz
reza dok se tocak krece, u suprotnom moze doéi do
povratnog udarca. Istrazite i preduzmite korektivne
korake kako biste uklonili uzrok zapinjanja diska.

» Nemojte ponovo pokretati proces sec¢enja u predmetu
obrade. Sacekajte da disk razvije punu brzinu i
oprezno udite u rez. Disk moze zapeti, propeti se ili
imati povratan impuls ukoliko je elektri¢ni alat u predmetu
obrade.

» Poduprite ploce ili bilo koji preveliki predmet obrade
kako biste umanijili rizik od ukljestenja tocka i
povratnog udarca. Veliki predmeti obrade imaju obicaj
da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Potpore se mogu
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postaviti ispod predmeta obrade blizu linije sec¢enja i blizu
ivice predmeta obrade sa obe strane diska.

» Posebno obratite paznju prilikom pravljenja dzepnog
reza u postojece zidove ili druge Ciste oblasti. Istureni
tocak moze preseéi gasne ili vodovodne cevi, elektricne
instalacije ili objekte koji mogu izazvati povratni udarac.

Posebna bezbednosna upozorenja za operacije glacanja

» Nemojte koristiti preveliki brusni papir. Sledite
preporuke proizvodaca, prilikom odabira brusnog
papira. Veci brusni papir koji se $iri van brusne podloge
predstavlja rizik od razdiranja i moZe izazvati kacenje,
kidanje diska, ili povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene
Nosite zastitne naocare.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Pre svih radova na elektriénom alatu (npr. odrzavanje,
zamena alata, itd.), kao i prilikom transporta i
Cuvanja, preklopni prekidac za smer obrtanja stavite u
srednji poloZaj. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Nemojte dirati plocu za presecanje nakon rada, dok se
ne ohladi. Ploca za presecanje se u radu veoma zagreje.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi

rukom.
1 Zastitite elektricni alat od izvora toplote,
npr. i od trajnog suncevog zracenja, vatre,

vode i vlage. Inace postoji opasnost od

eksplozije.

Sigurnosne napomene za napojnu jedinicu sa
utikacem

» Nije predvideno da ovu napojnu jedinicu sa utikacem
koriste decalili lica sa ogranicenim fizickim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostimaili
nedovoljnim iskustvom i znanjem. Ovu napojnu
jedinicu sa utikacem mogu da koriste deca od 8 godina
i lica sa ogranic¢enim psihickim, senzorickimiili
dusevnim sposobnostimaili lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu bezbednost ili ako ih ono uputiu
bezbedan rad sa ovom napojnom jedinicom sa
utikac¢em i ako razumeju s time povezane opasnosti. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
povreda.

Bosch Power Tools

160992A5CC|(15.06.2020)



194 | Srpski

GDriite napojnu jedinicu sa utikacem Sto dalje od
kise ili vlage. Prodor vode u napojnu jedinicu sa utikacem
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Odrzavajte napojnu jedinicu sa utikacem ¢istom. Zbog
necistoce postoji opasnost od elektri¢énog udara.

» Prekontrolisite pre svake upotrebe napojnu jedinicu
sa utikacem. Nemojte da koristite napojnu jedinicu sa
utikacem, ukoliko primetite oStecenja. Nemojte
samostalno da otvarate napojnu jedinicu sa utikacem i
prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju da vrsi
popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Ostecene komponente napojne jedinice sa
utika¢em povecavaju rizik od strujnog udara.

Opis proizvoda i primene
Procitajte sve bezhednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Namenska upotreba

Elektri¢ni alat je namenjen za presecanje metalnih i drvenih
materijala kao i plastike bez upotrebe vode.

Elektri¢ni alat uz odobrene alate za brusenje moZete da
upotrebljavate za brusenje brusnim papirom.

Komponente na slici

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) StatusniLED

(2) USB uti¢nica Type-C™"

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(4) Taster blokade ukljucivanja

(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Taster za blokadu vretena

(7) Poklopac

(8) Brusnaploca/ploca za presecanje

(9) Napojna jedinica sa utikaem® (u zavisnosti od
zemlje)

(10) USB kabl

(11) Drska (izolirana povrsina za drzanje)

(12) Brusno vreteno

(13) Transportni poklopac sa integrisanim $estougaonim
kljucem

(14) Pomoc pri secenju

(15) Zatezni zavrtanj sa podloskom

(16) Otvor

(17) Uklopno rebro
A) USB Type-C™iUSB-C™ su robne marke kompanije USB
Implementers Forum.

B) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Brusilica za presecanje EasyCut&Grind
Broj artikla 3603JD20..
Nominalni napon V= 7,2
Nominalni broj obrtaja min™* 5800
Maksimalni pre¢nik mm 50
brusnog diska

Maksimalna dubina reza mm 14
Prec¢nik prihvatnog dela mm 10
Tezina u skladu sa EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Preporucena temperatura C +10...+35
okruzenja prilikom

punjenja

Dozvoljena temperatura © -5...+50
okruzenja u radu i

prilikom skladistenja

Preporuceni mrezni adapter

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Detaljnije tehnicke podatke mozete pronaéi ovde:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) ogranicena snaga pri temperaturama <0 °C

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 60745-2-3.

Pod A klasifikovan nivo zvu¢nog pritiska elektricnog alata je
tipi¢no manji od 70 dB(A). Nivo buke prilikom rada moze da
prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 60745-2-3:

Brusenje sa brusnim listom:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s%.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
standardizovanom mernom postupku i moZe se koristiti za
medusobno poredenije elektricnih alata. Pogodan je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektricni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u znaCajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim
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nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljenog alata, odrzavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Montaza

Punjenje akumulatora (videti sliku A)

» Koristite samo napojne jedinice sa utikacem koje su
navedene u tehnickim podacima. Samo ove napojne
jedinice sa utikacem su uskladene sa litijum-jonskom
akumulatorom koji koristi vas elektricni alat.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da biste osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga u

potpunosti pomocéu napojne jedinice sa utikacem pre prve

upotrebe.

Litijum-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje postupka

punjenja ne Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢ena od prevelikog

praznjenja zahvaljujuéi funkciji ,Electronic Cell Protection

(ECP)“. Ako se akumulator isprazni, elektri¢ni alat se

iskljucuje zahvaljujuéi zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se

vise ne pokrece.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata
vi$e ne pritiskajte prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Za punjenje akumulatora povezite USB uti¢nicu Type-C™ (2)

pomocu USB kabla (10) sa napojnom jedinicom sa

utikacem (9). Utaknite napojnu jedinicu sa utikacem u

utiénicu. PocCinje postupak punjenja.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora (3) pokazuje

napredak punjenja. Tokom postupka punjenja elektricni alat

je deaktiviran i ne moze se koristiti.

U slu¢aju duzeg nekorisc¢enja odvojite napojnu jedinicu sa

utikacem (9) iz strujne mreze.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora (3) pri ukljucivanju
elektri¢nog alata prikazuje na nekoliko sekundi status
napunjenosti akumulatora. Prilikom punjenja se prikaz
statusa napunjenosti akumulatora gasi nekoliko minuta
nakon $to se akumulator potpuno napuni.

Kapacitet  LED indikator pri LED indikator pri
ukljucivanju punjenju
100%  Zeleno (konstantno)  Zeleno (konstantno)
100%-  Zeleno (konstantno) Zeleno (trepcuce)
50 %
50 %- Zuto (konstantno) Zeleno (trepcuce)
20%
20%-5% Crveno (konstantno)  Zeleno (trepcuce)
5%-0%  Crveno (trepcuce) Zeleno (trepcuce)
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Napomena: Ako prikaz statusa napunjenosti akumulatora
treperi u beloj boji, temperatura je izvan dozvoljenog opsega
temperature. Cim se dozvoljeni opseg temperature opet
dosegne, postupak punjenja se automatski nastavlja, odn.
elektri¢ni alat se ponovo moZe koristiti.

Podesavanje poklopca (videti sliku B)

Napomena: Posle loma brusne ploce za vreme radaiili pri
o$tecenju prihvatnog uredaja na poklopcu/elektriénom
alatu, mora se elektricni alat hitno poslati u servis, adrese
pogledajte u odeljku ,servis i saveti za upotrebu®.
Okrenite poklopac u Zeljeni polozaj i uklopite ga. Za to nije
potreban alat.

Montiranje brusnih alata

» Nemojte dodirivati brusne diskove i diskove za
presecanje dok se ne ohlade. Prilikom rada diskovi
postaju veoma vreli.

» |zvrsite zamenu brusnog alata samo kod blokiranog
elektricnog alata (videti ,Ukljucivanje-iskljuCivanje®,
Strana 196).

QOcistite brusno vreteno (12) i sve delove koji treba da se

montiraju.

Za pri¢vrsc¢ivanje ili otpustanje alata za brusenje pritisnite

taster za blokadu vretena (6) i istovremeno okrecite brusni

alat dok se brusno vreteno ne uévrsti.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u stanju
mirovanja brusnog vretena. Elektri¢ni alat se moze
inaCe ostetiti.

Brusna plo¢a/ploca za presecanje

Obratite paznju na dimenzije brusnog alata. Precnik otvora

mora da odgovara prirubnici prijemnice. Nemojte da

upotrebljavate adaptere ili redukcione delove.

Za otpustanje brusne ploce/ploce za presecanje (8)

pritisnite taster za blokadu vretena (6) i istovremeno

okrecite brusnu plocu/plocu za presecanje (8) da bi se
fiksiralo brusno vreteno (12). Pomocu $estougaonog kljuca
transportnog poklopca (13) uklonite zatezni zavrtanj sa

podloskom (15). Skinite brusnu/plocu za presecanije (8).

(videti sliku C).

Za priévrécivanje brusne/ploce za presecanje (8)

pritisnite taster za blokadu vretena (6). Pricvrstite zatezni

zavrtanj sa podloskom (15). Pomocu Sestougaonog kljuca
transportnog poklopca (13) zateznog zavrtnja naleze ravno

na brusnu plocu/plocu za presecanije (8). (videti sliku D).

» PrekontroliSite posle montaze alata za brusenje pre
ukljucivanja, da li je brusni alat korektno montiran i
moze slobodno da se okrece. Uverite se da brusni alat
na zastitnoj haubi ili drugim delovima ne struze.

Dozvoljeni brusni alati

MozZete da upotrebljavate sav brusni alat koji je pomenut u
ovom uputstvu za rad.

Dozvoljeni broj obrtaja [min™] odnosno kruzna brzina [m/s]
kori§¢enog brusnog alata mora najmanje da odgovara
podacima u sledecoj tabeli.
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Zato obratite paznju na dozvoljeni broj obrtaja, odnosno
kruznu brzinu na etiketi brusnog alata.
—
oy S2
=2

[mm]
[min™]  [m/s]
30600 80

maks.
[mm]
D d
50 10

Izbor ploce za brusenje/presecanje

Brusni alat Materijal
Carbide Multi Drvo (sa
Material Disc ekserima),
plastika, PVC,
vezivni materijali,
akrilno staklo
& - Bonded Metal Metal, aluminijum,
S Cutting Disc bakar
° Sanding plate with Drvo, metal
abrasives

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju koristiti samo stru¢njaci.

- Dobro provetrite radno mesto.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise u Vasoj zemlji za materijale koje

treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
PraSine se mogu lako zapaliti.

Rad

Pustanje u rad

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za deblokadu elektri¢nog alata pritisnite taster blokade
uklju¢ivanja (4). Statusni LED (1) svetli zeleno. Pritisnite
zatim prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (5) i drzite ga
pritisnutog, da biste ukljucili elektricni alat. Sve dok statusni
LED (1) svetli zeleno, elektricni alat je odblokiran.

Za iskljucivanje elektricnog alata, otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (5). Zatim pritisnite taster blokade
ukljucivanja (4), da biste blokirali elektricni alat. Ako se
elektricni alat ne ukljuci duze od pet minuta, on ¢e se
automatski blokirati.

Ako se elektricni alat nakon pustanja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (5) ne iskljuci, pritisnite taster
blokade ukljucivanja (4).

» Pre upotrebe proverite brusne alate. Brusni alat mora
da bude adekvatno montiran da moze slobodno da se
obrce. lzvrsite probni rad bez opterecenja najmanje 1
minut. Nemojte da upotrebljavate oStecene,
nezaobljene ili vibrirajuce brusne alate. Osteceni
brusni alati mogu da se rasprsnu i da prouzrokuju
povrede.

Napomene zarad

» Zategnite radni komad, ukoliko nije fiksiran
spostvenom teZinom.

» Elektricni alat nemojte da opterecujete toliko da se
zaustavi.

» Neka elektricni alat posle jakog preopterecenja radi u
praznom hodu jos$ nekoliko minuta kako bi se
elektricni alat ohladio.

» Ne koristite elektricni alat sa stalkom za tocilo za
prosecanje.

» Prilikom rezanja lakih gradevinskih materijala
obratite paznju na zakonske odredbe i preporuke
proizvodaca materijala.

» Nemojte dodirivati brusne diskove i diskove za
presecanje dok se ne ohlade. Prilikom rada diskovi
postaju veoma vreli.

Rezanje metala

Radite ravnomerno prilikom brusenja za presecanje sa
umerenim pomakom prilagodenim materijalu koji se
obraduje. Ne vrsite pritisak na brusni disk, ne izobli¢ujte
ivice i ne oscilirajte.

Ne kocite iskljucene ploce za presecanje bo¢nim pritiscima.
Elektri¢ni alat morate stalno da vodite u suprotnom smeru.
Inace postoji opasnost da se nekontrolisano potisne iz reza.
Prilikom razdvajanja profila i cetvorougaone cevi najbolje je
da postavite najmanji popre¢ni presek.

Napomene za statiku

Prorezi u nosecim zidovima podlezu normi DIN 1053 deo 1
ili pravilima u zavisnosti od zemlje. Ovi propisi moraju
apsolutno da se postuju. Pre pocetka rada konsultujte se sa
odgovornim stati¢arem, arhitektom ili nadleznim
gradevinskim Sefom.

Pomoc pri secenju (videti sliku E)

Pomod pri secenju (14) omogucava tacno vodenje reza
prilikom rastavljanja materijala. Uverite se, da je pomo¢ pri
secenju (14) ulegla u leziste, pre nego Sto pocnete da
secete. U tu svrhu okrenite pomoé pri secenju (14) zajedno
sa poklopcem (7) tako, da uklopno rebro (17) ude u

otvor (16).

Transportni poklopac (videti sliku F)

Zatransport elektricnog alata montirajte transportni
poklopac (13). On sluZi za zastitu od povreda i ostecenja.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanije i CiScenje

» Drizite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vise ne funkcionise, obratite se ovlas¢enom
servisu za Bosch elektricne alate.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora
daizvede Bosch ili ovlad¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Cuvajte i ophodite se sa priborom paljivo.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrZe litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske

Slovenséina | 197

baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati strucnjak za
opasne materije.

Uklanjanje dubreta

g"? Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i
7=X pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

E Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/

baterije u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU elektricni alati koji
su neupotrebljivi, a prema evropskoj smernici 2006/66/EC
ni akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istro$eni, ne moraju
vi$e da se odvojeno sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport

(videti , Transport”, Strana 197).

» Integrisane akumulatore sme da uklanja samo strucno
osoblje radi odlaganja na otpad. Otvaranjem okvira
kucista moZete da unistite elektricni alat.

Kako biste izvadili akumulator iz elektricnog alata, drzite

elektricni alat ukljucenim sve dok se akumulator u

potpunosti ne isprazni. Odvrnite zavrtnje na kucistu i skinite

okvir kucista, kako biste izvadili akumulator. Kako biste
sprecili kratak spoj, otkacite prikljucke na akumulatoru,

pojedinaéno jedan za drugim, pa zatim izolujte polove. Cak i

kod potpunog praznjenja, u akumulatoru moze da preostane

jos$ kapaciteta, koji moze da se oslobodi u slucaju kratkog
spoja.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila

in napotke. Neupostevanje opozoril
in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem elektricno orodje v opozorilih se nanasa na elektricna
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim kablom) in na
akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Med uporabo elektricnega orodja poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtiev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
Stedilniki. Tveganje elektricnega udara je veCje, e je
vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da orodje zavarujete pred deZjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Elektricnega
orodja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za hude telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje

nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vklopite. Kljuc ali izvija¢, ki gane
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojte in vzdrZujte ravnovesje. S tem izboljSate nadzor
nad elektri¢nim orodjem v nepric¢akovanih situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralne posode, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo iz elektricnega orodja, preden
se lotite nastavljanja in menjavanja nastavkov ter
preden orodje shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanjsajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, elektricnega orodja
ne dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Poskrbite za redno vzdrzevanje orodja. Prepricajte
se, da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da
se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri cemer
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.
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Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima
lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izte¢e tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekotina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za kotne brusilnike

Splosna varnostna opozorila za brusenje ali abrazivno

rezanje

» Elektricno orodje je namenjeno brusenju in rezanju.
Preberite in preglejte vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in specifikacije, ki so priloZeni
elektri¢nemu orodju. Ce spodaj navedenih navodil ne
upostevate v celoti, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih poskodb.

» Tega elektricnega orodja ne priporocamo za postopke,
kot so brusenje, S¢etkanje z Zicno krtaco ali poliranje.
lzvajanje postopkov, za katere elektri¢no orodje ni
namenjeno, je tvegano in lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki niso namenjeni
Zelenemu nacinu uporabe in jih proizvajalec ni
odobril. Ce je nastavek mogoce pritrditi na elektri¢no
orodje, to $e ne zagotavlja njegove varne uporabe.

» Nazivna hitrost nastavka mora biti najmanj enaka
najvisji hitrosti, ki je oznacena na elektricnem orodju.
Nastavki, ki se vrtijo hitreje od svoje nazivne hitrosti,
lahko pocijo in se razletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavka morata biti v
okviru nazivne zmogljivosti elektricnega orodja.
Nastavkov neustrezne velikosti ni mogoce ustrezno voditi
ali nadzorovati.

» Za ustrezno montazo se mora nastavek ujemati z
navojem vretena brusilnika. Pri nastavkih, ki se jih

>
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namesti s prirobnicami, se mora luknja debla nastavka
ujemati s premerom prirobnice. Nastavki, ki niso
skladni s strojno opremo za namestitev, pri uporabi ne
bodo stabilni, prekomerno bodo vibrirali in morda tudi
usliizpod nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih nastavkov. Pred vsako
uporabo preverite, da na nastavku, npr. brusilni
plos¢i, ni odrezkov ali razpok, da na podpornem
krozniku ni razpok, raztrganin ali znakov obrabe in da
na ziéni krtaéi ni slabo pritrjenih ali razpokanih zic. Ce
elektricno orodje ali nastavek pade na tla, preverite,
ali se je poskodoval, oziroma namestite neposkodovan
nastavek. Po pregledu in namestitvi nastavka se vi in
vsi prisotni odmaknite od ravnine vrtecega se
nastavka, elektricno orodje pa naj eno minuto deluje
pri polni hitrosti brez obremenitve. Ce so nastavki
poskodovani, se bodo v tem Casu razleteli.

Nosite osebno zascitno opremo. Glede na nacin
uporabe uporabite zascitni vizir, zas¢itna ocala ali
zascito za oci. Po potrebi nosite protiprasno masko,
zascCito za sluh, rokavice in predpasnik, ki lahko zadrzi
ostre delce oziroma delce obdelovanca. Zas¢ita za o€i
mora biti zmoZna zaustaviti leteCe delce, ki nastanejo pri
razliénih delih. Protiprasna maska in respirator morata
biti zmozna filtrirati delce, ki nastajajo med delom. Dalj$a
izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzrodi izgubo
sluha.

Vsi prisotni naj se zadrZujejo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v delovno
obmocje, mora nositi osebno zascitno opremo. Delci
obdelovanca ali okvarjen nastavek lahko odletijo in
povzrocijo poskodbo tudi izven neposrednega delovnega
obmodja.

Med delom, pri katerem lahko pride do stika rezalnega
nastavka s skrito Zico, elektri¢no orodje drzite samo
zaizolirane rocaje. Ob stiku z Zico pod napetostjo se
lahko napetost prenese na izpostavljene kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi
elektri¢ni udar.

Elektricnega orodja nikoli ne odlagajte, preden se
nastavek povsem ne preneha vrteti. Vrteci se nastavek
lahko zagrabi povrsino, vi pa izgubite nadzor nad
elektri¢nim orodjem.

Elektri¢nega orodja ne vklapljajte, ko ga nosite ob
strani. Ob nenamernem stiku bi vrteci se nastavek lahko
raztrgal va$a oblacila in se zarezal v vase telo.

Redno Cistite prezracevalne odprtine elektricnega
orodja. Ventilator motorja povlece prah v ohisje,
pretirano kopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci
nevarnosti v zvezi z elektri¢no energijo.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte v bliZini vnetljivih
materialov. Zaradi isker bi se ti materiali lahko vneli.

Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo
hladilnih tekocin. Uporaba vode ali drugih hladilnih
tekoCin lahko povzroci elektri¢ni udar, ki je lahko tudi
smrten.
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Opozorila glede povratnih udarcev

Povratni udarec je nenaden odziv na zagozdeno vrteco se

plos¢o, podporni kroznik, krtaco ali kateri koli drug

nastavek. Zagozditev povzroci nenadno blokado vrtecega se
nastavka, elektriéno orodje, ki je uslo izpod nadzora, pa se
odbije v nasprotni smeri vrtenja nastavka na mestu
zagozditve.

Na primer: ¢e se brusilna plo$¢a zagozdi v obdelovanec,

lahko rob plos¢e zarezZe v povr$ino materiala, zaradi ¢esar

plo$¢a izskoCi oziroma zaradi ¢esar pride do povratnega
udarca. Plos¢a lahko izskoci v smeri proti uporabniku ali
stran od njega, odvisno od smeri vrtenja na tocki zagozditve.

V takSnem primeru se lahko brusilna plo$¢a tudi zlomi.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Izognete se mu

lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Elektricno orodje vedno trdno drzite, telo in roko pa
imejte v polozaju, ki vam omogoca, da zadrzite
povratni udarec. Za najvecji nadzor nad povratnim
udarcem ali zagonskim navorom vedno uporabljajte
dodatni rocaj, Ce je ta na voljo. Uporabnik lahko
zagonski navor ali povratni udarec ohrani pod nadzorom,
e uposteva ustrezne varnostne ukrepe.

» Dlani nikoli ne pomikajte v bliZino vrtecega se
nastavka. Nastavek lahko izskoCi proti vasi dlani.

» S telesom ne posegajte v obmocje, kamor bi se
elektri¢no orodje ob povratnem udarcu lahko
izmaknilo. Ob povratnem udarcu se bo orodje izmaknilo
v nasprotni smeri vrtenja plo$¢e na mestu zagozditve.

» Priobdelovanju vogalov, ostrih robov itd. bodite
posebej previdni. Izogibajte se odbojem in
zagozditvam nastavka. Pri kotih, ostrih robovih ali
spodrsavanju se vrteci nastavek pogosto zagozdi, kar
povzrocCi izgubo nadzora ali povratni udarec.

» Na orodje ne namestite verizne Zage, rezila za
rezbarjenje ali nazobcane verizne Zage. Pri takih rezilih
so povratni udarci in izguba nadzora pogosti.

Posebna varnostna opozorila za grobo brusenje in

rezanje

» Uporabljajte samo taksne vrste plos¢, ki ustrezajo vasi
elektricni napravi in posebne zascitne pokrove zanje.
Plos¢, ki ne ustrezajo elektricni napravi, ni mogoce
ustrezno zascititi, zato je njihova uporaba nevarna.

» Brusilno povrsino ugreznjenih srednjih plos¢ je treba
namestiti pod ravnino zas¢itnega pokrova. Nepravilno
namescenih plos¢, ki segajo skozi ravnino zascitnega
pokrova, ni mogoce ustrezno zascititi.

» Plosce se lahko uporablja le za odobrene nacine
uporabe. Na primer: zrobom plosce za abrazivno
rezanje ne izvajajte grobega brusenja. Plosce za
abrazivno rezanje so namenjene perifernemu brusenju, v
primeru stranskih obremenitev pa se te plosce lahko
razletijo.

» Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice
ustreznih velikosti in oblike za izbrano plosco.
Ustrezne prirobnice podpirajo plosco in tako zmanjsujejo

verjetnost, da bi se ta razbila. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za brusilne
plosce.

» Ne uporabljajte obrabljenih plos¢ z drugih, vecjih
orodij. Plosce, ki so namenjene vecjim elektri¢nim
orodjem, niso ustrezne za hitrej$a, manjsa orodja in se pri
uporabi lahko razletijo.

Dodatna varnostna opozorila posebej za rezanje

» Ne blokirajte rezalne plosce in je ne preobremenjujte.
Ne poskusajte zarezati pregloboko. Preobremenitev
plosce poveca verjetnost upogibanja in zvijanja plosce
med rezanjem, zaradi ¢esar se ta lahko zlomi ali izmakne.

» Vase telo naj ne bo v isti liniji kot vrteca se plos¢a ali
zanjo. Ce se plosta med delom vrti stran od vas, se
lahko plosca in elektricno orodje pri morebitnem
povratnem udarcu izmakneta neposredno proti vam.

» Ce se ploi¢a zatika ali se iz kakrénega koli razloga med
rezanjem zaustavlja, izklopite elektricno orodje in ga
ne premikajte, dokler se rezalna plo$¢a popolnoma ne
zaustavi. Rezalne plosce nikoli ne poskusajte
odstraniti iz zareze, ko se plos¢a premika, saj lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite, kaj je vzrok za
upogibanje plo$¢e in ustrezno ukrepajte.

» Postopka rezanja ne nadaljujte, ko je plos¢a v
obdelovancu. Pocakajte, da plos¢a doseze polno
hitrost in jo nato previdno vstavite v zarezo. Ce
elektri¢no orodje ponovno zaZenete v obdelovancu, se
plosca lahko upogne, izskoci ali pa pride do povratnega
udarca.

» Dazmanjsate verjetnost zagozditve ali povratnega
udarca, podprite plosce ali vsak vecji obdelovanec.
Veliki obdelovanci se pogosto povesijo pod lastno tezo.
Nosilce je treba namestiti pod obdelovanec v blizini linije
rezanja in blizu robov obdelovanca na obeh straneh
plosce.

» Priizrezovanju odprtin v stene ali druga nevidna
obmocja bodite Se posebej previdni. Plos¢a lahko med
prodiranjem prereze plinsko ali vodovodno cev,
elektri¢no napeljavo ali predmete, kar lahko povzroci
povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za postopek finega

brusenja

» Ne uporabljajte brusilnega papirja s prevelikim
premerom. Pri izbiri brusilnega papirja upostevajte
navodila proizvajalca. Brusilni papir, ki je vecji od
brusilnega kroznika, se lahko raztrga in povzroci, da se
plo$c¢a zagozdi in raztrga, ter tudi povratni udarec.

Dodatna varnostna opozorila
Nosite zascitna ocala.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrho z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
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elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno Skodo.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(npr. vzdrZzevanje, menjava nastavka itd.) in med
njegovim prenasanjem ter shranjevanjem stikalo za
izbiro smeri vrtenja namestite v sredis¢ni polozaj. Pri
nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost poskodb.

» Po koncanem delu ne prijemajte rezalne plosce,
dokler se ne ohladi. Rezalna plos¢a se pri delu mocno
segreje.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti

premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s

primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

Elektri¢no orodje zascitite pred vrocino,

npr. tudi pred neposredno son¢no svetlobo,

ognjem, vodo in vlago. Obstaja nevarnost
eksplozije.

Co)

Varnostna opozorila za elektricni vti¢

» Tega omreznega prikljucka ne smejo uporabljati otroci
in osebe z omejenimi telesnimi, utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in
pomanjkljivim znanjem. Otroci, stari 8 let ali vec, in
osehe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ter osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim znanjem lahko ta omrezni prikljucek
uporabljajo le pod nadzorom odgovorne osebe, ki je
tudi zadolZena za njihovo varnost, ali ¢e so seznanjeni
zvarno uporabo omreznega prikljucka ter se zavedajo
s tem povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

GOmreini prikljucek zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v omrezni prikljucek povecuje tveganje
elektricnega udara.

» Poskrhite za cistoco omreznega prikljucka. Zaradi
umazanije lahko pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo morate omrezni prikljuc¢ek
preveriti. Ce opazite kakrsne koli poskodbe,
omreznega prikljucka ne uporabljajte. Omeznega
prikljucka ne odpirajte sami, popravilo lahko opravi
samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z
originalnimi nadomestnimi deli. Po3kodovani deli
omreznega prikljucka povecujejo tveganje elektricnega
udara.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zac¢etku navodil za uporabo.
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Namen uporabe

Elektricno orodje je primerno za rezanje kovinskih in lesenih
obdelovancev ter plastike brez uporabe vode.

Z dovoljenimi brusilnimi sredstvi lahko elektricno orodje
uporabljate za brusenje z brusilnim papirjem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

(1) LED-dioda za prikaz statusa

(2) Vhod USB Type-C™

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

(4) Tipka za zaklep vklopa

(5) Stikalo za vklop/izklop

(6) Gumb za blokado vretena

(7)  Zascitni pokrov

(8) Brusilna/rezalna plosca

(9) Omrezni prikljucek® (specifi¢na izvedba za
posamezne drzave)

(10) Kabel USB

(11) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(12) Brusno vreteno

(13) Transportni pokrov z vgrajenim $estrobim kljucem

(14) Pripomocek za rezanje

(15) Zatezni vijak s podlozko

(16) Odprtina

(17) Zaskocni zati¢

A) USB Type-C™in USB-C™ sta zaCiteni oznaki proizvajalca USB
Implementers Forum.

B) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Rezalni brusilnik EasyCut&Grind
Katalo$ka Stevilka 3603JD20..
Nazivna napetost = 7,2
Nazivno $tevilo vrtljajev min™* 5800
Najv. premer brusilne mm 50
plosce

Najv. globina reza mm 14
Premer vpenjalnega mm 10
sistema

Teza po EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Priporo¢ena temperatura © +10...+35
okolice med polnjenjem

Dovoljena temperatura C -5...+50

okolice med delovanjem”
in med skladisc¢enjem

Priporoceni omrezni prikljucek

Bosch Power Tools
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Rezalni brusilnik EasyCut&Grind
- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A017L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Vec tehni¢nih podatkov je na voljo na spletni strani:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s

standardom EN 60745-2-3.

A-vrednotena raven zvocnega tlaka za elektri¢no orodje je
tipicno manjsa od 70 dB(A). Raven hrupa pri delu lahko
preseZe navedene vrednosti. Uporabite zas¢ito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu s

standardom EN 60745-2-3:

Brusenje z brusilnim listom:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s.

Raven tresljajev, podana v teh navodilih, je bila izmerjena v
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij med seboj.
Primerna je tudi za zacasno oceno obremenjenosti s tresljaji.
Navedena raven tresljajev je doloCena na osnovi glavnega
nacina uporabe elektri¢nega orodja. Ce se elektricno orodje
uporablja v druge namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko raven tresljajev odstopa.
To lahko obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe
obcutno poveca.

Za natan¢nejSo oceno obremenjenosti s tresljaji morate
upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje
deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe ob¢utno
zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so zdruzljivi z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je name$¢ena na vasem
elektricnem orodiju.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite z

omreznim prikljuckom.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic Electronic Cell Protection (ECP)“. Ce je akumulatorska

baterija izpraznjena, zas¢itno stikalo izklopi elektri¢no

orodje: nastavek se ne premika vec.

» Po samodejnem izklopu elektricnega orodja ne
pritiskajte vec na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

Za polnjenje akumulatorske baterije vhod USB Type-C™ (2) s

kablom USB (10) povezite z omreznim prikljuckom (9).

Omrezni prikljucek prikljucite v vticnico. Polnjenje se pricne.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (3)

prikazuje napredek polnjenja. Med polnjenjem je elektri¢no

orodje izklopljeno in ga ni mogoce uporabljati.

Ce omreznega priklju¢ka (9) dlje ¢asa ne uporabljate, ga

odklopite z elektricnega omrezja.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (3) ob
vklopu elektriénega orodja za nekaj sekund prikaze stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. Pri polnjenju se prikaz
stanja napolnjenosti akumulatorske baterije nekaj minut za
tem, ko se akumulatorska baterija povsem napolni, ugasne.

Kapacitet LED-dioda ob vklopu LED-dioda med
a polnjenjem
100%  Zelena (neprekinjeno  Zelena (neprekinjeno
sveti) sveti)
100%-  Zelena (neprekinjeno Zelena (utripa)
50 % sveti)
50%-  Rumena (neprekinjeno Zelena (utripa)
20% sveti)
20%-5% Rdeca (neprekinjeno Zelena (utripa)
sveti)
5%-0% Rdeca (utripa) Zelena (utripa)

Opozorilo: Ce prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
utripa v beli barvi, je temperatura zunaj dovoljene
temperature okolice. Ko je znova dosezeno dovoljeno
temperaturno obmocje, se polnjenje samodejno zacne oz.
elektricno orodje lahko znova uporabljate.

Namestite zas¢itni pokrov (glejte sliko B)

Opomba: ¢e med delovanjem zlomite brusilno plosco ali
poskoduijete prijemala na zas¢itnem pokrovu/na elektricnem
orodju, elektricno orodje takoj predajte servisni sluzbi.
Kontakti so navedeni v razdelku ,Servisna sluzba in
svetovanje glede uporabe®.

Obrnite zasCitni pokrov v Zeleni poloZaj, tako da se zaskoCi.
Zato ne potrebujete orodja.

Namestitev brusilnih pripomockov

» Brusilnih in rezalnih plos¢ se ne dotikajte, dokler se ne
ohladijo. Plos¢e se med delom moc¢no segrejejo.

» Brusilne nastavke zamenjajte le, ko je elektri¢no orodje
blokirano (glejte ,,Vklop/izklop®, Stran 203).

QOcistite brusilno vreteno (12) in vse dele, ki jih je treba

montirati.

Za vpenjanje ali spro$canje brusilnih nastavkov pritisnite

gumb za blokado vretena (6) in istocasno vrtite brusilni

nastavek, da se brusno vreteno fiksira.
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» Tipko za zaklep vretena pritiskajte le, ko brusilno
vreteno miruje. V nasprotnem primeru se lahko
elektri¢no orodje poskoduije.

Brusilna/rezalna plosca

Upostevajte dimenzije brusilnih nastavkov. Premer odprtine

mora ustrezati vpenjalni prirobnici. Ne uporabljajte

adapterjev ali reducirnih elementov.

Za sprostitev brusilne/rezalne plosce (8) pritisnite gumb

za blokado vretena (6) in istocasno vrtite brusilno/rezalno

plosco (8), da se brusno vreteno (12) zaskodi. S Sestrobim
klju¢em transportnega pokrova (13) odstranite zatezni vijak

s podlozko (15). Odstranite brusilno/rezalno plosco (8).

(Glejte sliko C).

Za pritrditev brusilne/rezalne plosce (8) pritisnite gumb

za blokado vretena (6). Privijte zatezni vijak s

podlozko (15). Zatezni vijak s Sestrobim klju¢em

transportnega pokrova privijte (13) tako, da podlozka

zateznega vijaka povsem nalega na brusilno/rezalno

plosco (8). (Glejte sliko D).

» Po montazi brusilnega orodja pred vklopom preverite,
ali je brusilno orodje pravilno montirano in ali se lahko
prosto vrti. Poskrbite, da se brusilno orodje ne dotika
zascitnega pokrova ali drugih delov.

Dopustni brusilni nastavki
Uporabljate lahko vse brusilne nastavke, ki so navedeni v teh
navodilih za uporabo.
Dopustno 3tevilo vrtljajev [min™] oz. obodna hitrost [m/s]
uporabljenih brusilnih nastavkov mora ustrezati vsaj
podatkom v naslednji preglednici.
Zato upostevajte dopustno Stevilo vrtljajev oz. obodno
hitrost na etiketi brusilnega nastavka.

Yy S2

30600 80

najv.
[mm]
D d
50 10

Izbira brusilne/rezalne plosce

Brusilni nastavek Material

Carbide Multi Les (z zeblji),
Material Disc plastika, PVC,
kompozitni
material, akrilno
steklo
V & Bonded Metal Kovina, aluminij,
el Cutting Disc baker
° Sanding plate with Les, kovina
abrasives

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko $koduje zdravju.
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Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi alergi¢ne

reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih

oseb.

Dolocene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali

bukovja, so rakotvorne, e posebej skupaj z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zascitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Delovanje

Uporaba

Vklop/izklop

Za deblokiranje elektricnega orodja pritisnite tipko za

zaklep vklopa (4). LED-dioda za prikaz statusa (1) sveti

zeleno. Za vklop elektri¢nega orodja nato pritisnite na stikalo

za vklop/izklop (5) in ga pridrZite. Dokler LED-dioda za

prikaz statusa (1) sveti zeleno, je elektri¢no orodje

deblokirano.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/

izklop (5). Za blokado elektricnega orodja nato pritisnite na

tipko za zaklep vklopa (4). Ce elektri¢nega orodja ne

vklopite v pet minutah, se samodejno blokira.

Ce se elektri¢no orodje po sprostitvi stikala za vklop/

izklop (5) ne izklopi, pritisnite na tipko za zaklep vklopa (4).

» Pred uporabo preverite brusilne nastavke. Brusilni
nastavek mora biti brezhibno namescen, tako da se
lahko prosto vrti. Izvedite preizkusni tek orodja tako,
da ga pustite delovati vsaj 1 minuto brez obremenitve.
Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih nastavkov ali
taksnih, ki niso okrogli ali se tresejo. Poskodovani
brusilni pripomocki se lahko razletijo in povzrocijo
poskodbe.

Navodila za delo

» Ce obdelovanec ni dovolj tezak, da bi lahko sam od
sebe nepremicno stal na povrsini, ga vpnite.

» Elektricnega orodja ne obremenite tako mocno, da bi
se zaustavilo.

» Pustite, da elektricno orodje po veliki obremenitvi Se
nekaj minut deluje v prostem teku. Tako se nastavek
ohladi.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja skupaj s stojalom
zarezalno brusenje.

» Prirezanju lahkih gradbenih materialov upostevajte
zakonska dolocila in priporocila proizvajalcev
materiala.
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» Brusilnih in rezalnih plos¢ se ne dotikajte, dokler se ne
ohladijo. Plo3ce se med delom mocno segrejejo.

Rezanje kovine

Pri rezanju orodje potiskajte srednje moc¢no in potiskanje
prilagajajte obdelovancu. Na rezalno plo$c¢o ne pritiskajte
premocno, se ne zatikajte z njo in ne oscilirajte.

Rezalne plosce, ki se ne vrti enakomerno, ne skusajte
izravnati s pritiskanjem na drugo stran.

Elektri¢no orodije je treba ves ¢as voditi proti smeri
delovanja. Sicer obstaja nevarnost, da ga nenadzorovano
potisnete iz reza.

Pri rezanju profilov in Stirirobih cevi je najbolje, da zacnete z
rezanjem na mestu z najmanjsim premerom.

Opozorila glede statike

Izvajanje rezov v nosilne stene je podvrzeno standardu
DIN 1053 del 1 ali zakonskim dolocilom v posameznih
drzavah. Te predpise je treba upostevati. Pred zacetkom
dela se posvetujte z odgovornim statikom, arhitektom ali
pristojnim gradbenim nadzornikom.

Pripomocek za rezanje (glejte sliko E)

Pripomocek za rezanje (14) omogoca natan¢no rezanje
materialov. Preden zacnete z rezanjem, se prepricajte, da je
pripomocek za rezanje (14) trdno namescen. Pripomocek za
rezanje (14) skupaj z zas¢itnim pokrovom (7) zavrtite tako,
da se zaskocni zati¢ (17) zaskoci v odprtino (16).

Transportni pokrov (glejte sliko F)

Pred transportom elektricnega orodja namestite transportni
pokrov (13). Pokrov $¢iti pred telesnimi poskodbami in
materialno $kodo.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in ¢iS¢enje

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce akumulatorska baterija ne deluje ve¢, se obrnite na

pooblasceni servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektriéna orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

Pribor skrbno skladis€ite in uporabljajte.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajoc¢em priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upoStevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.

Odlaganje
E}? Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
72X elektricnih orodij, akumulatorskih baterij,

pribora in embalaz.

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport* (glejte

JTransport”, Stran 204).

» Vgrajene akumulatorske baterije lahko znamenom
odstranjevanja odpadkov odstrani le strokovno
osebje. Z odpiranjem ohisja lahko elektri¢no orodje
unicite.

Ce zelite akumulatorsko baterijo odstraniti iz elektri¢nega

orodja, uporabljajte orodje tako dolgo, da bo akumulatorska

baterija popolnoma prazna. Za odstranitev akumulatorske
baterije izvijte vijake iz ohisja in snemite ohisje. Da
preprecite kratek stik, prikljucke enega za drugim loCite od
akumulatorske baterije in na koncu izolirajte pole. Tudi ko je
akumulatorska baterija povsem izpraznjena, je v njej Se nekaj
napetosti, ki se lahko sprosti v primeru kratkega stika.
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Hrvatski

Sigurnosne napomene

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
N UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o

sigurnosti i upute. U slucaju
nepostivanja napomena o sigurnosti i uputa moze doci do
strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektricnu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto istim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvradanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.

Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa

zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost

od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje

vode u elektricni alat povecava opasnost od strujnog
udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od

izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova

uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
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zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektri¢nim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehotic¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomicni dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provijerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektriénim alatom posao cete
obaviti lakse, brZe i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekidac
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati
i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite komplet
akumulatora prije podesavanja elektri¢nog alata,
zamjene pribora ili odlaganja elektri¢nog alata. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljucivanje
elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan

dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.
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» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte
rade li besprijekorno pomicni dijelovi uredaja, jesu li
zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da to ugrozava
daljnju upotrebu i rad elektricnog alata. Prije
upotrebe ostecene dijelove treba popraviti. Lose
odrzavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o$trim ostricama manje ¢e se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektri¢nog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punja¢ima
koje preporucuje proizvodac. Ako punja¢ predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
€avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koZe i opekline.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢e biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za kutne brusilice

Uobicajena sigurnosna upozorenja za brusenje i

abrazivno rezanje

» Ovaj elektricni alat namijenjen je za upotrebu kao
brusilica ili uredaj za abrazivno rezanje. Procitajte sva
sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

» Ne preporucujemo izvodenje radnji kao Sto brusenje,
brusenje Zicanom cetkom ili poliranje ovim
elektricnim alatom. Upotreba ovog elektri¢nog alata za

>

radnje za koje nije dizajniran moze uzrokovati opasne
situacije i osobne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije
specijalno predvidio i preporucio za ovaj elektricni
alat. To $to se neki pribor moze pricvrstiti na vas
elektricni alat ne jam¢i da je upotreba istog sigurna.
Nazivni broj okretaja pribora mora biti najmanje
jednak maksimalnom broju okretaja navedenom na
elektri¢nom alatu. Pribor koji radi na broju okretaja
vecem od nazivnog mogao bi se slomiti i oStetiti.
Vanjski promjer i debljina pribora moraju odgovarati
nazivnom kapacitetu vaseg elektri¢nog alata. Pribor
neispravne veli¢ine ne moZe se dovoljno zastititi ni
kontrolirati.

Navoji pribora moraju odgovarati navoju vretena
brusilice. Na priboru koji se pricvrscuje prirubnicama
otvor prihvata mora odgovarati promjeru prirubnice.
Pribor koji ne odgovara brusnom vretenu elektricnog
alata okrece se nejednoli¢no, jako vibrira i moze
uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

Ne upotrebljavajte oStecen pribor. Prije upotrebe
pregledajte pribor, na brusnim plo¢ama provjerite da
nisu okrhnute ili napuknite, na brusnim tanjurima
provjerite ima li pukotina i jesu li istroSenim a na
Zicanim ¢etkama provjerite da Zice nisu labave ili
slomljene. Ako vam elektricni alat ili pribor ispadne,
provjerite je li oStecen i postavite neosteceni pribor.
Kada pribor pregledate i postavite na alat, drzite ga
tako da druge osobe budu izvan ravnine rotirajuceg
pribora i ostavite elektricni alat jednu minutu da radi
na maksimalnoj brzini bez opterecenja. Otecen pribor
najcesce puca tijekom ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
upotrijebite zastitu za lice, zastitu za o€i ili zastitne
naocale. Ako je potrebno, stavite masku za zastitu od
prasine, stitnike za usi, rukavice i posebnu pregacu
koja ¢e vas zastititi od krhotina i sitnih komadica
izratka koji obradujete. Zastita za oci sluzi za zastitu
ociju od letecih krhotina koje nastaju tijekom raznih
primjena. Maska za zastitu od praSine ili maska za disanje
mora kod primjene filtrirati nastalu prasinu. Dulja
izloZenost glasnoj buci moze uzrokovati oStecenje sluha.
Pobrinite se da ostale osobe u radnom podrucju budu
na sigurnoj udaljenosti. Svi koji se nalaze u radnom
podrucju moraju nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadici izratka ili slomljenog pribora mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede izvan radnog podrucja.
Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove. U
slucaju doticaja sa zicama pod naponom i metalni ¢e
dijelovi elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moze
dovesti do elektricnog udara rukovaoca.

» Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se

pribor u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci pribor moze
zahvatiti povrsinu i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.
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» Ne ukljucujte elektricni alat dok ga nosite. Kod
slucajnog dodira vasu bi odje¢u mogao zahvatiti rotirajudi
pribor i ozlijediti vas.

» Redovito cistite otvore za hladenje elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuéiste, a prekomjerno
nakupljanje metalne prasine predstavlja opasnost od
strujnih udara.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte pribor koji se hladi rashladnim
sredstvom. Upotreba vode ili druge tekucine kao
rashladnog sredstva moZe uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i povezana upozorenja

Povratni udar iznenadna je reakcija zbog zaglavljenog ili

blokiranog pribora kao $to su brusne plo¢e, brusni tanjuri,

Zicane Cetke i drugo. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do

naglog zaustavljanja rotirajuceg pribora. Uslijed toga gubi se

kontrola nad elektricnim alatom i on ubrzava u smjeru
suprotnom od rotacije pribora na mjestu blokiranja.

Ako se, primjerice, brusna ploca zaglavila ili blokira u izratku,

rub brusne ploce koji zareze izradak mogao bi zahvatiti

povrsinu materijala i uzrokovati pucanje brusne ploce ili

povratni udar. Brusna bi se plo¢a u tom slu¢aju mogla naglo

pomaknuti prema rukovaocu, ovisno o smjeru rotacije
brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Pritom moZe do¢i i do
pucanja brusnih ploca.

Povratni udar je posljedica pogre$ne ili nepravilne upotrebe

elektri¢nog alata. Moze se sprijeciti prikladnim mjerama

opreza, kako je opisano u daljnjem tekstu.

» Cvrsto drzite elektricni alat i tijelo i ruku namjestite u
polozaj u kojem se mozete oduprijeti sili povratnog
udara. Ukoliko postoji, uvijek upotrebljavajte
dodatnu rucku kako bi pri pokretanju imali najvecu
mogucu kontrolu nad povratnim udarom i okretnim
momentom alata. Rukovaoc moZe prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnog udara i okretnim
momentom.

» Ne stavljajte ruke blizu rotirajuceg pribora. Moze doci
do povratnog udara pribora preko vase ruke.

» Drzite tijelo dalje od podrucja na koje bi se mogao
pomaknuti elektricni alat tijekom povratnog udara.
Kod povratnog udara alat se pomice u smjeru suprotnom
od pomicanja brusne ploce na mjestu blokiranja.

» Budite posebno oprezni pri obradi kutnih dijelova,
ostrih rubova itd. Izbjegavajte odbijanje i blokiranje
pribora. Rotirajuci pribor lako se blokira i odbija na
kutnim dijelovima i o$trim rubovima, $to uzrokuje gubitak
kontrole nad uredajem ili povratni udar.

» Ne pri¢vrscujte lancani ili nazubljeni list pile. Taj
pribor ¢esto uzrokuje povratni udar ili gubitak kontrole
nad elektricnim alatom.

Posebna sigurnosna upozorenja za brusenje i abrazivno

rezanje

» Upotrebljavajte iskljucivo preporucene vrste brusnih
ploca za elektricni alat i posebne stitnike za odabrane
brusne ploce. Brusne ploce koje nisu predvidene za
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elektricni alat ne mogu se dovoljno zastititi i nisu sigurne
za upotrebu.

» Brusna povrsina na sredini potisnutih brusnih ploc¢a
mora biti postavljena ispod povrsine zastitnog ruba.
Neispravno postavljena brusna ploca koja prelazi preko
povrsine zastitnog ruba nije dovoljno zasti¢ena.

» Ploce se smiju upotrebljavati iskljucivo za
preporucene primjene. Na primjer: nikada ne brusite s
bo¢nom povrsinom ploce za rezanje. Brusne ploce za
rezanje predvidene su za skidanje materijala s rubom
ploce. Bocno djelovanje sile na ove brusne ploc¢e moze
uzrokovati njihovo pucanje.

» Uvijek upotrebljavajte neostecene stezne prirubnice
odgovarajuce veli¢ine i oblika za brusne ploce koje ste
odabrali. Prikladne prirubnice stite ploCu i smanjuju
opasnost od njenog pucanja. Prirubnice za brusne ploce
zarezanje mogu se razlikovati od prirubnica za ostale
brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istrosene brusne ploce s veéih
elektricnih alata. Brusne ploce za vede elektri¢ne alate
nisu predvidene za veci broj okretaja manjih elektricnih
alata i mogu puknuti.

Dodatna posebna sigurnosna upozorenja za abrazivno

rezanje

» Izbjegavajte blokiranje brusne ploce za rezanje i
prevelik pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preoptereéenje ploce povecava njeno
naprezanje i sklonost nagibanju u rezu, a time i
mogucnost povratnog udara ili loma ploce.

» Ne stojite neposredno pored i iza rotirajuce brusne
ploce. Ako se, uradu, brusna plo¢a odmakne od vaseg
tijela, eventualni povratni udar moze odbaciti brusnu
plo¢u i elektri¢ni alat prema vama.

» Ako se ploca uklijestiili iz bilo kojeg razloga prekidate
rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno sve
dok se brusna plo¢a u potpunosti ne zaustavi. Nikada
ne pokusavajte vaditi brusnu plocu za rezanje iz reza
dok je jos u pokretu jer moze doci do povratnog
udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja ploce.

» Prekinite s rezanjem izratka. Pustite da plo¢a
dosegne maksimalan broj okretaja prije nego sto
nastavite s rezanjem. Inace bi se plo¢a mogla zaglaviti,
odskoditi iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

» Ploce i sve velike izratke poduprite osloncem kako
biste smanijili opasnost od ukljestenja brusne ploce i
povratnog udara. Veliki izratci Cesto se savijaju pod
vlastitom teZinom. Izradak morate podloziti pored linije
rezairubaizratka s obje strane ploce.

» Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidovaiili drugih podrucja u mrtvom kutu. Brusne bi
ploce prilikom zarezivanja mogle zahvatiti plinske ili
vodovodne cijevi, elektricne vodove ili druge objekte koji
mogu uzrokovati povratni udar.
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Posebna sigurnosna upozorenja za brusenje brusnim

papirom

» Ne upotrebljavajte prevelike brusne ploce s papirom.
Slijedite preporuke proizvodaca pri odabiru brusnog
papira. Veci brusni papiri koji prelaze preko brusnog
jastuci¢a mogu uzrokovati ozljede te uzrokovati blokiranje
i kidanje diska ili povratni udar.

Dodatne sigurnosne napomene
Nosite zastitne naocale.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. Osteéenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, stavite preklopku smjera
rotacije u srednji poloZaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Nakon rada ne dirajte reznu plocu dok se ne ohladi.
Rezna ploc¢a se jako zagrije tijekom rada.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

1 Zastitite elektricni alat od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,
vatre, vode i vlage. Inace postoji opasnost od

eksplozije.

Sigurnosne napomene za uticni adapter

» Ovaj uticni adapter ne smiju koristiti djeca i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem.
Ovaj uti¢ni adapter smiju koristiti djeca starija od 8
godina i osobe s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatnim
iskustvom i znanjem ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost i ako ih uputi u sigurno rukovanje
i opasnosti povezane s rukovanjem uticnog adaptera.
U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
ozljeda.

GUtiéni adapter drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u uti¢ni adapter povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Uticni adapter drzite Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite uticni adapter. Uticni
adapter ne koristite ako ste ustanovili oste¢enja.
Uticni adapter ne otvarajte sami i popravak prepustite
samo kvalificiranom stru¢nom osobljuisamos

originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni uticni
adapteri povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze do¢i uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za rezanje metalnih materijala i
drva te plastike bez uporabe vode.

S dopustenim brusnim alatima elektricni alat se moze
koristiti za brusenje brusnim papirom.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) StatusnaLED lampica

(2) USB Type-C™ uti¢nica®

(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(4) Tipka za blokadu ukljucivanja

(5) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(6) Tipka za blokadu vretena

(7) Poklopac

(8) Brusnaploca/rezna ploca

(9) Uti¢ni adapter” (specifiéno za zemlju)

(10) USB kabel

(11) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(12) Brusno vreteno

(13) Transportni poklopac s integriranim $esterokutnim
klju¢em

(14) Pomagalo za rezanje

(15) Steznivijak s podloskom

(16) Otvor

(17) Ucvrsno rebro

A) USB Type-C™iUSB-C™ su trgovacke marke USB Implementers
Forum.

B) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

pribora.
Tehnicki podaci
Brusilica za rezanje EasyCut&Grind
Kataloski broj 3603JD20..
Nazivni napon V= 7,2
Nazivni broj okretaja min™* 5800
Maks. promjer brusne mm 50

ploce
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Brusilica za rezanje EasyCut&Grind
Maks. dubina rezanja mm 14
Promijer prihvata mm 10
Tezina prema EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

Preporucena temperatura © +10...+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura C -5...+50
okoline pri radu® i kod

skladistenja

Preporuceni uti¢ni adapter

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600 A01 RU.

Ostale tehnicke podatke mozZete nadi na:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN 60745-2-3.

Razina zvu¢nog tlaka elektri¢nog alata prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A). Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 60745-2-3:
Brusenje brusnim listom:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Razina titranja, koja je navedena u ovim uputama, izmjerena
je sukladno normiranom postupku mjerenja te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrZavaju, razina titranja moze
odstupati. To moZe znatno povedati titrajno opterecenje
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenija trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanjiti titrajno
opterecenije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo uticne adaptere navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi uti¢ni adapteri prilagodeni
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litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vasem
elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja pomocu
uti¢nog adaptera.

Litij-ionska aku-baterija mozZe se u svakom trenutku puniti

bez skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterija isprazni, elektricni alat ce se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiscite dalje prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Aku-baterija bi se mogla o$tetiti.

Za punjenje aku-baterije spojite USB Type-C™ uti¢nicu (2)

putem USB kabela (10) s uticnim adapterom (9). Utaknite

uti¢ni adapter u uti¢nicu. Proces punjenja pocinje.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (3) prikazuje

napredak punjenja. Elektri¢ni alat je tijekom procesa

punjenja deaktiviran i ne moZete ga koristiti.

U slu¢aju duljeg nekoristenja iskljucite uticni adapter (9) iz

elektri¢ne mreze.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (3) pokazuje
stanje napunjenosti aku-baterije nekoliko sekundi pri
ukljucivanju elektri¢nog alata. Pri punjenju pokazivac stanja
napunjenosti aku-baterije gasi se nekoliko minuta nakon $to
je aku-baterija potpuno napunjena.

Kapacitet LED pri ukljué¢ivanju LED tijekom punjenja

100 % Zeleno (stalno) Zeleno (stalno)
100 %- Zeleno (stalno) Zeleno (treperi)
50%
50 %- Zuto (stalno) Zeleno (treperi)
20 %
20%-5% Crveno (stalno) Zeleno (treperi)
5%-0% Crveno (treperi) Zeleno (treperi)

Napomena: Ako pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
treperi bijelo, onda je temperatura izvan dopustenog
podrucja temperature. Cim se ponovno dosegne dopusteno
podrucje temperature, proces punjenja automatski se
nastavlja odn. moZete ponovno koristiti elektricni alat.

Namjestanje poklopca (vidjeti sliku B)

Napomena: Nakon loma brusne ploce tijekom radaiili u
slucaju o$tecenja steznih naprava na poklopcu/na
elektriénom alatu, elektricni alat se mora odmah poslati u
servis, za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o
uporabi®.

Okrenite poklopac u Zeljeni polozaj i uglavite ga. Za to vam
nije potreban alat.
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Montaza brusnih alata

» Ne dirajte brusne i rezne ploce dok se ne ohlade.
Rezne ploce se jako zagriju tijekom rada.

» Zamijenite brusni alat samo kada je blokiran elektricni
alat (vidi ,Ukljucivanje/iskljucivanje“, Stranica 210).

Ocistite brusno vreteno (12) i sve dijelove koje treba

montirati.

Za zatezanije ili otpustanje brusnih alata pritisnite tipku za

blokadu vretena (6) i istodobno okreéite na brusnom alatu

kako biste blokirali brusno vreteno.

» Tipku za blokadu vretena pritisnite samo dok brusno
vreteno miruje. Elektri¢ni alat bi se inace mogao ostetiti.

Brusna ploca/rezna ploca

Pridrzavajte se dimenzija brusnih alata. Promjer otvora mora

odgovarati prihvatnoj prirubnici. Ne koristite adaptere ili

redukcijske elemente.

Za otpustanje brusne/rezne ploce (8) pritisnite tipku za

blokadu vretena (6) i istodobno okrecite na brusnoj/reznoj

ploci (8) kako biste blokirali brusno vreteno (12).

Sesterokutnim klju¢em transportnog poklopca (13) izvadite

stezni vijak s podloskom (15). Skinite brusnu/reznu

plocu (8). (Vidjeti sliku C).

Za pri¢vrscivanje brusne/rezne ploce (8) pritisnite tipku

za blokadu vretena (6). Uvrnite stezni vijak s

podloskom (15). Stezni vijak pritegnite pomocu

Sesterokutnog kljuca transportnog poklopca (13) tako da

podloska steznog vijka nalegne na brusnu/reznu plocu (8).

(Vidjeti sliku D).

» Nakon montaze brusnog alata, prije ukljucivanja
provjerite je li brusni alat ispravno montiran i moze li
se slobodno okretati. Brusna ploca ne smije strugati
po stitniku ili nekim drugim dijelovima.

Dopusteni brusni alati
Mozete koristiti sve brusne alate navedene u ovim uputama
za uporabu.

Dopusteni broj okretaja [min] odnosno obodna brzina [m/
s] koristenih brusnih alata mora barem odgovarati podacima
u sljedecoj tablici.

Stoga se pridrzavajte dopustenog broja okretaja odnosno
obodne brzine na naljepnici brusnog alata.

O &2

[m/s]
80

maks. [mm]

[mm]
D d
10

[min™]
30600

Biranje brusne/rezne plo¢e

Brusni alat Materijal

Carbide Multi Drvo (s ¢avlima),
Material Disc plastika, PVC,
kompozitni

Brusni alat Materijal

materijali, akrilno

staklo
V & Bonded Metal Metal, aluminij,
S Cutting Disc bakar
° Sanding plate with Drvo, metal
abrasives

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala, kao $to su premazi sa sadrzajem

olova, neke vrste drva, minerala i metala, moze biti Stetna za

zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati

alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puteva korisnika ili

osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo strucne osobe.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Rad

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za deblokadu elektri¢nog alata pritisnite tipku za blokadu

uklju¢ivanja (4). Statusna LED lampica (1) svijetli zeleno.

Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5) i

drzite ga pritisnutog kako biste ukljucili elektricni alat. Dok

statusna LED lampica (1) svijetli zeleno, elektricni alat je
deblokiran.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (5). Zatim pritisnite tipku za

blokadu ukljucivanja (4) kako biste blokirali elektricni alat.

Ako elektricni alat nije ukljucen dulje od pet minuta,

automatski ¢e se blokirati.

Ako se elektri¢ni alat ne isklju¢i nakon otpustanja prekidaca

za ukljucivanje/iskljucivanje (5), pritisnite tipku za blokadu

ukljucivanja (4).

» Prije uporabe provjerite brusne alate. Brusni alat
mora biti besprijekorno montiran i mora se moci
slobodno okretati. Provedite probni rad od najmanje 1
minute bez opterecenja. Ne koristite osStecene,
nezaobljene ili vibrirajuce brusne alate. Osteceni alati
mogu puknuti i uzrokovati ozljede.

Upute zarad

» Stegnite izradak ukoliko on ne lezi sigurno pod
djelovanjem vlastite tezine.
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» Elektricni alat ne opterecuijte toliko jako da se
zaustavi pod opterecenjem.

» Nakon veceg opterecenja elektricni alat ostavite jo$
nekoliko minuta da radi u praznom hodu kako bi se
nastavak ohladio.

» Elektricni alat ne koristite sa stalkom za rezanje
brusnim plo¢ama.

» Kod rezanja laganih gradevinskih materijala molimo
obratite pozornost na zakonske odredbe i preporuke
proizvodaca materijala.

» Ne dirajte brusne i rezne ploce dok se ne ohlade.
Rezne ploce se jako zagriju tijekom rada.

Rezanje metala

Kod rezanja radite umjerenim pomakom prilagodenim
materijalu koji obradujete. Ne vrsite pritisak na reznu plocu,
ne savijajte je i ne oscilirajte.

Rezne ploce, koje se inercijski zaustavljaju, ne koCite bocnim
pritiskanjem.

Elektricni alat mora se uvijek voditi protuhodno. U
suprotnom postoji opasnost da se nekontrolirano istisne iz
reza.

Kod rezanja profila i cetverokutnih cijevi najbolje je da
stavite na najmanji presjek.

Napomene za statiku

Utori u nosivim zidovima podlijezu normi DIN 1053 dio 1 ili
vazeéim propisima doti¢ne zemlje. Obavezno se treba
pridrzavati tih propisa. Prije pocetka rada posavjetujte se s
odgovornim stati¢arom, arhitektom ili nadleznim voditeljem
gradilista.

Pomagalo za rezanje (vidjeti sliku E)

Pomagalo za rezanje (14) omogucuje tocno vodenje duz reza
pri rezanju materijala. Prije rezanja provjerite je li pomagalo
za rezanje (14) fiksno uglavljeno. U tu svrhu okrenite
pomagalo za rezanje (14) zajedno s poklopcem (7) tako da
se ucvrsno rebro (17) uglavi u otvor (16).

Transportni poklopac (vidjeti sliku F)

Zatransport elektricnog alata montirajte transportni
poklopac (13). On sluZi za zastitu od ozljeda i oStecenja.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija vise ne radi, obratite se ovlastenom servisu

za Bosch elektricne alate Bosch.

Ako je potrebna zamjena prikljunog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.
Pazljivo uskladistite i postupajte s priborom.
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Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete nadi i na na$oj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slu¢aju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Zbrinjavanje

X

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni alati
koji viSe nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo
recikliranje.

Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 211).
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» Integrirane aku-baterije smije vaditi samo stru¢no
osoblje u svrhu zbrinjavanja. Otvaranjem obloge kucista
elektri¢ni alat bi se mogao unistiti.

Zavadenje aku-baterije iz elektricnog alata drzite pritisnut

elektricni alat sve dok se aku-baterija u potpunosti ne

isprazni. Odvrnite vijke na kucistu i skinite oblogu kucista
kako biste izvadili aku-bateriju. U svrhu izbjegavanja kratkog
spoja, pojedinacno uzastopno odvajajte prikljucke na aku-
bateriji te zatim na njima izolirajte polove. Cak i kod
potpunog praznjenja, u aku-bateriji ostaje sauvan preostali
kapacitet koji se moze osloboditi u slu¢aju kratkog spoja.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded

Y HOIATUS Lugege labi koik ohutusnéuded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku ihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juntmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud stiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6ogi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku

pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud
kasutamiseks ka vilistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

Kui elektrilise todriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vdahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline
tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise
tooriista tliibist ja kasutusalast - vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise toriista kandmisel sorme
1Gilitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66

tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
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elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabinou valdib elektrilise toriista soovimatut
kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas

seadme liikuvad osad todtavad veatult ega kiildu kiini

ning veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud
voi kahjustatud méaaral, mis mojutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate |dikeservadega Idiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava t66 iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Akutddriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud

tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse

teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,

kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis

voivad akukontaktid omavahel iihendada.

Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks vdivad olla

poletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral véib akuvedelik vilja voolata;
valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t60.
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Ohutusnouded nurklihvmasinate kasutamisel

Uldised ohutusnouded lihvimisel ja loikamisel

» Elektriline tooriist on ette ndhtud lihvimiseks ja
Ioikamiseks. Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnoduded ja juhised ning tutvuge koigi
jooniste ja spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

» Selle elektrilise todriistaga ei ole soovitatav teha
selliseid toid nagu jametootlus, traatharjaga
tootlemine ja poleerimine. Todoperatsioonid, mille
jaoks tooriist ei ole ette nahtud, on ohtlikud ja voivad
tekitada kehavigastusi.

» Arge kasutage tarvikuid, mida tooriista tootja ei ole
selle todriista jaoks ette ndinud ega sonaselgelt
soovitanud. Asjaolu, et tarvikut saab t6oriista kiilge
kinnitada, ei taga veel ohutut kasutamist.

» Veenduge, et tarvikule margitud poorlemiskiirus sama
voi suurem kui tooriista poorlemiskiirus. Tarvikud, mis
poorlevad lubatust kiiremini, véivad puruneda ja
tiikkidena laiali paiskuda.

» Tarviku vilislahbimoot ja paksus peavad olema
vastavuses elektrilise tooriista méotmetega. Valede
mootmetega tarvik ei ole korralikult kaitstud ega
kontrollitud.

» Tarviku kinnituskoha méétmed peavad olema
vastavuses lihvimisspindli keermega. Airiku abil
kinnitatavate tarvikute siseava labim6ot peab
vastama aariku labimoodule. Tarvikud, mille m66tmed
ei ole tooriista kinnitusavaga vastavuses, on tasakaalust
vdljas, vibreerivad suuremal maaral ja pohjustavad
kontrolli kaotuse tddriista ile.

» Arge kasutage kahjustada saanud tarvikut. Iga kord
enne kasutamist kontrollige tarvik iile, veenduge, et
loikekettal ei ole morasid ega pragusid, lihvkettal
pragusid ega kulumise jalgi, traatharjal lahtisi v6i
purunenud harjaseid. Kui elektriline tooriist voi tarvik
kukub maha, kontrollige, et see ei saanud kahjustada,
kahjustuste tuvastamise korral asendage see veatu
tarvikuga. Parast tarviku iilevaatamist ja paigaldamist
laske elektrilisel tooriistal tootada iihe minuti jooksul
maksimaalsetel tiihikdigupooretel, seejuures drge
paiknege poorleva tarviku tasandil ja veenduge, et
seal ei leidu ka teisi inimesi. Kahjustada saanud tarvikud
purunevad tavaliselt selle ajal jooksul.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt tooriista
kasutusotstarbest kandke ndokaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke respiraatorit, korvaklappe,
kindaid ja toopolle, mis suudab kinni pidada vdikesed
abrasiivmaterjali véi toddeldava materjali osakesed.
Kaitseprillid peavad suutma peatada erinevate toode
kaigus tekkiva lendleva prahi. Tolmumask véi respiraator
peab suutma filtreerida todoperatsioonidel eralduvad
véikesed osakesed. Pikaajaline kokkupuude tugeva
miiraga voib pohjustada kuulmiskadu.
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» Hoidke korvalised isikud tookohast eemal. Koik
toopiirkonda sisenevad isikud peavad kandma
kuulmiskaitsevahendeid. Tooriku voi purunenud detaili
tiikid voivad lennata eemale ja pohjustada vigastusi ka
vahetust téopiirkonnast kaugemal.

» Tehes toid, mille puhul véib léiketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib panna
pinge alla elektrilise todriista metallosad ja anda tdriista
kasutajale elektriloogi.

» Arge kunagi pange elektrilist tooriista kaest, kui
tarvik ei ole taielikult seiskunud. Poorlev tarvik voib
pinda kinni jadda ja tommata tooriista Teie kdest ara.

» Arge kunagi kandke tooriista, mille tarvik veel
poorleb. Juhusliku kokkupuute korral voib pdorlev tarvik
jadda teie riiete kiilge ning tekitada kehavigastusi.

» Puhastage regulaarselt elektrilise tooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ja kuhjunud metallitolm tekitab elektrilisi
ohte.

> Arge tootage elektrilise tooriistaga tuleohtlike
materjalide ldheduses. Sellised materjalid vdivad
sademete toimel siittida.

» Arge kasutage tarvikuid, mis néuavad jahutusvedelike

kasutamist. Vee voi muude jahutusvedelike kasutamine
voib pohjustada elektriloogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilook on kinnikiiluva loikeketta, tugitalla, traatharja voi

muu tarviku dkiline reaktsioon. Tagasilook tekib podrleva

tarviku kinnijdamisel voi kiilumisel, mille tagajarjel hakkab
tarvik kohas, kus see blokeerus, kiiresti pdorlema tarviku
poorlemissuunale vastupidises suunas.

Kinnijaamise korral haakub abrasiivse ketta serv materjali

pinda ning selle tulemusena viskub ketas detailist valja.

Ketas voib paiskuda kas todriista kasutaja suunas voi

kasutajast eemale, olenevalt sellest, milline oli ketta

poorlemissuund kinnikiilumise hetkel. Abrasiivsed kettad
voivad sellises olukorras ka puruneda.

Tagasilook on sae vale kasutamise tagajarg, mida saab dra

hoida sobivate ettevaatusabindude rakendamisega.

» Hoidke elektrilist tooriista kahe kdega ning valige
kehale ja kdtele niisugune tédasend, mis voimaldab
tagasiloogi tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakdepidet (kui see on olemas), et
kdivitumisel oleks kontroll tagasilodgijoudude voi
reaktsioonimomentide iile voimalikult suur. Seadme
kasutaja saab tagasilodgijoudu kontrollida, rakendades
sobivaid meetmeid.

» Arge kunagi viige oma kitt poorleva tarviku
lahedusse. Tagasiloogi korral voib tarvik Teie katt
vigastada.

» Viltige oma kehaga seda piirkonda, kuhu elektriline
tooriist tagasiloogi tekkimisel liigub. Tagasiloogijou
mojul hakkab elektriline todriist kinnikiilumise kohas
liikuma lihvketta poorlemisele vastupidises suunas.

>

>

Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate servade jms
piirkonnas. Viltige tarviku kinnikiilumist. Poorlev
tarvik kiilub nurkades, teravatel servadel ja porkumisel
kergesti kinni ja pdhjustab kontrolli kaotuse seadme iile ja
tagasiloogi.

Arge kasutage ketiga v6i hammastega saekettaid.
Sellised kettad pohjustavad tagasilodgi ja kontrolli
kaotuse tooriista ile.

Ohutuse erinduded lihvimisel ja Ioikamisel

>

>

>

Kasutage ainult selliseid loike- ja lihvkettaid, mis on
selle todriista jaoks ette nahtud, ja ainult selliseid
kettakaitseid, mis on vilja tootatud konkreetse ketta
jaoks. Kettaid, mis ei ole elektrilise toriista jaoks ette
nahtud, ei ole kettakaitsega piisaval méaral kaetud ja ei
ole ohutud.

Tsentreeritud ketaste lihvimispind peab jadgma
kettakaitse alla. Ketas, mis ei ole paigaldatud digesti ja
jadb valjaspoole kettakaitse tasandit, ei ole
nduetekohaselt kaitstud.

Kettaid tuleb kasutada iiksnes soovitatud toodeks.
Naiteks drge kasutage loikeketta serva lihvimiseks.
Abrasiivsed ldikekettad on ette nahtud perifeerseks
lihvimiseks, neile rakenduv kiilgsurve voib likeketta
purustada.

Kasutage alati veatuid ning 6ige suuruse ja kujuga
ddrikuid, mis kettaga sobivad. Sobivad darikud
toetavad ketast ja vahendavad ketta purunemise ohtu.
Loikeketaste adrikud voivad lihvketaste adrikutest
erineda.

» Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade

kulunud kettaid. Suuremate elektriliste tooriistade jaoks
ette nahtud kettad ei sobi kasutamiseks vaiksemate
tooriistade korgematel péoretel ning vdivad puruneda.

Tédiendavad ohutusnouded abrasiivsete l6iketdode
tegemisel

>

Loikeketas ei tohi kinni kiiluda ja sellele ei tohi
avaldada liigset survet. Arge tehke liiga siigavat
loiget. Ketta iilekoormamine suurendab koormust ning
ketas voib kergemini vaanduda voi I6ikesse kinni kiiluda,
see aga suurendab tagasilodgi ohtu.

Arge seiske poorleva ketta liikumisjoonel ega selle
taga. Kuitootav ketas liigub Teie kehast eemale, voib
voimalik tagasilook ketta ja elektrilise tooriista
tagasisuunas otse vastu Teid paisata.

Kui ketas on kinni kiilunud voi kui Te l6ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline tooriist valja
jahoidke seda liikumatult, kuni ketas on taielikult
peatunud. Arge piiiidke loikeketast eemaldada
loikejoonest ajal, mil ketas liigub, see véib pohjustada
tagasiloogi. Vaadake tooriist lile ja rakendage
parandusmeetmeid, et korvaldada ketta fikseerumise
pohjus.

Arge taasalustage loikamist toodeldava materjali
loikejdljes. Laske kettal jouda téiskiirusele ning
sisestage see ettevaatlikult Idikesse. Ketas voib
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painduda, (iles hiipata voi tekitada tagasil6ogi, kui tooriist
kaivitada l6ikejaljes.

» Paneelid ja suuremdotmelised detailid toestage, et
vahendada ketta kinnikiilumise ja tagasiloogi ohtu.
Suured detailid voivad omaenda raskuse all labi
painduda. Suure detaili alla tuleb toed asetada ketta
molemale kiiljele nii Idikejoone kui ka servade ldhedale.

» Olge eriti ettevaatlik, kui teete uputusléikeid
olemasolevatesse seintesse véi teistesse varjatud
piirkondadesse. Valjaulatuv ketas voib vigastada gaasi-
voi veetorusid, elektrijuhtmeid voi objekte, mille
tagajarjel voib tekkida tagasilook.

Ohutuse erinduded lihvimisel

» Arge kasutage liiga suurte méotmetega lihvpabereid.
Lihvpaberi valimisel jargige tootja soovitusi. Ule
lihvtalla ulatuv suurem lihvpaber tekitab rebendite ohu ja
voib pohjustada kinnikiilumise, rebenemise voi
tagasiloogi.

Taiendavad ohutusnéuded
Kandke kaitseprille.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid v6i poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Enne mis tahes toid elektrilise tooriista juures (nt
hooldus, tooriista vahetamine jms), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut viige
poorlemissuuna iimberliiliti keskasendisse. Sisse-/
valjalliliti juhusliku rakendamise korral on vigastumisoht.

» Arge puudutage Idikeketast parast tootamist enne,
kui see on jahtunud. Loikeketas laheb td6tamisel vaga
kuumaks.

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kdega hoides.

[ \ Kaitske elektrilist tooriista kuumuse,

O sealhulgas pideva paikesekiirguse eest,

samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.

Pistiktoiteploki ohutussuunised

» See pistiktoiteplokk ei ole ette ndhtud kasutamiseks
laste ja isikute poolt, kelle fiiisilised, sensoorsed véi
vaimsed véimed on piiratud voi kellel puuduvad
selleks vajalikud kogemused ja teadmised. Ule 8 aasta
vanused lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised, sensoorsed
voi vaimsed voimed on piiratud voi kellel puuduvad
vajalikud teadmised ja kogemused, tohivad seda
pistiktoiteplokki kasutada vaid nende turvalisuse eest
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vastutava isiku jarelevalve all ja kui nad méistavad
sellega kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud kehavigastuste ja varalise
kahju oht.

GKaitske pistiktoiteplokki vihma ja niiskuse eest.
Vee tungimine pistiktoiteplokki suurendab elektril6ogi riski.

» Hoidke pistiktoiteplokk puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Kontrollige pistiktoiteplokki enne iga
kasutamiskorda. Kahjustuste tuvastamise korral drge
kasutage pistiktoiteplokki. Arge avage
pistiktoiteplokki ise ja laske seda parandada ainult
volitatud spetsialistidel ja ainult originaalvaruosi
kasutades. Vigastatud pistiktoiteplokid suurendavad
elektriloogi riski.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektril6ogi, tulekahiju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on ette nahtud metall- ja puitmaterjalide
ning plasti I6ikamiseks ilma vett kasutamata.

Lubatud lihvimistarvikuid kasutades on lubatud kasutada
elektrilist tooriista liivapaberiga lihvimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Oleku-LED

(2) USBType-C™ liitmik"

(3) Aku laetuse taseme ndidik

(4) Sisseliilitustokise nupp

(5) Sisse-/valjaliliti

(6) Spindli lukustusnupp

(7) Kaitsekate

(8) Lihvtald/Idikeketas

(9) Pistiktoiteplokk® (olenevalt riigist)
(10) USB-kaabel

(11) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(12) Lihvspindel

(13) Transpordikate koos sisseehitatud
sisekuuskantvotmega

(14) Loikeabi
(15) Seibiga kinnituskruvi
(16) Valjaloige
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(17) Lukustusribi
A) USB Type-C™ja USB-C™ on USB Implementers Forumi
margitahised.

B) Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Ketasloikur EasyCut&Grind
Tootenumber 3603JD20..
Nimipinge = 7,2
Nimipodrlemiskiirus min™ 5800
Lihvketta max labimoot mm 50
Max |ikesiigavus mm 14
Kinnituskoha ldbimddt mm 10
Kaal EPTA-Procedure kg 0,43
01:2014 jargi
soovitatav C +10...+35
keskkonnatemperatuur
laadimisel
lubatud C -5...+50
keskkonnatemperatuur
tootamisel” ja
hoiustamisel
Soovitatav pistiktoiteplokk
- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600 A01 RU.

Muud tehnilised andmed leiate veebiaadressilt
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) piiratud voimsus temperatuuril <0°C

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiraemissiooni vaartused, maaratud

vastavalt EN 60745-2-3.

Elektritodriista ekvivalentne helirdhutase on tavaliselt
vaiksem kui 70 dB(A). Tootamisel voib miiratase nimetatud
vaartusi iiletada. Kandke kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguvddrtused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemaaramatus K, maaratud vastavalt EN 60745-2-3:
Lihvpaberiga lihvimine:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moodetud
standardse mootemeetodi jargi ja seda saab kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on tiilipiline elektrilise tddriista
kasutamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téperioodil
tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna véib
vibratsioon olla tééperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.
Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage
tooriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage
sujuv tookorraldus.

Paigaldus

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
pistiktoiteplokke. Vaid need pistiktoiteplokid on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
jaoks.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Aku tdisjoudluse

tagamiseks laadige enne esmakordset kasutamist aku

energiaadapteri abil taielikult tais.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest elektrooniline

kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Tiihja aku korral

liilitab kaitseliiliti seadme valja: vahetatav todriist ei liigu
enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib
kahjustada saada.

Aku laadimiseks iihendage USB Type-C™ liitmik (2) USB-

kaabli (10) abil pistiktoiteplokiga (9). Uhendage

pistiktoiteplokk pistikupessa. Laadimine algab.

Aku laetuse taseme naidik (3) naitab laadimise edenemist.

Laadimise ajal on elektritdoriist inaktiveeritud ja seda ei saa

kasutada.

Pikemaaegse mittekasutamine korral lahutage

pistiktoiteplokk (9) vooluvorgust.

Aku laetuse taseme naidik

Aku laetuse taseme naidik (3) naitab elektritdoriista
sisseliilitamisel mone sekundi kestel aku laetuse taset. Aku
laetuse taseme naidik kustub moni minut parast seda, kui
aku on tis laetud.

Mahtuvus LED sisseliilitamisel LED laadimisel

100 % Roheline (pidev) Roheline (pidev)
100 %- Roheline (pidev) Roheline (vilkuv)
50%
50 %- Kollane (pidev) Roheline (vilkuv)
20 %
20%-5% Punane (pidev) Roheline (vilkuv)
5%-0% Punane (vilkuv) Roheline (vilkuv)

Markus. Kui aku laetuse taseme naidik vilgub valgelt, on
temperatuur valjaspool lubatud vahemikku. Kui temperatuur
jouab lubatud vahemikku, jatkub laadimine automaatselt ja
elektrilist tooriista saab taas kasutada.
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Kaitsekatte reguleerimine (vt joonist B)

Markus. Juhul kui lihvketas to6tamise ajal murdub voi kui
kaitsekate/elektritooriista kinnitusseadised saavad
kahjustada, tuleb elektritdoriist toimetada viivitamatult
hoolduskeskusse; aadressid on leitavad jaotises
"Klienditeenindus ja ndustamine".

Poorake kaitsekate soovitud asendisse ja fikseerige see.
Selleks ei ole vaja todriista.

Lihvimistarvikute paigaldamine

» Arge puudutage lihv- ja Ioikekettaid enne, kui need on
jahtunud. Kettad lahevad to6tamisel vaga kuumaks.

» Vahetage lihvimistddriista ainult siis, kui elektritodriista
(vaadake ,Sisse-/valjaliilitamine®, Lehekiilg 217) on
blokeeritud.

Puhastage lihvspindel (12) ja koik paigaldatavad osad.

Lihvimistodriistade pingutamiseks voi vabastamiseks

vajutage spindli lukustusnuppu (6) ja porake lihvspindli

kinnitamiseks samal ajal todriista.

» Spindli lukustamise nupule vajutage iiksnes siis, kui
spindel seisab. Vastasel korral voib tooriist kahjustada
saada.

Lihvtald/léikeketas

Poorake tahelepanu lihvimistooriistade mootmetele. Augu
|abima6t peab tugidarikuga sobima. Arge kasutage
adaptereid ega vahendusdetaile.

Lihvimis-/I6ikeketta (8) vabastamiseks vajutage spindli
lukustusnuppu (6) ja poorake samal ajal lihvimis-/
l6ikeloikeketast (8), et lihvspindel (12) fikseerida.
Eemaldage transpordikatte sisekuuskantvotmega (13)
kinnituskruvi ja seib (15). Votke lihvimis-/I6ikeketas (8) dra.
(Vtjoonis C).

Lihvimis-/l6ikeketta (8) kinnitamiseks vajutage spindli

lukustusnuppu (6). Keerake seibiga kinnituskruvi (15) kinni.

Pingutage kinnituskruvi transpordikatte
sisekuuskantvotmega (13) nii, et kruvi seib on tihtlaselt
vastu lihvimis-/l6ikeketast (8). (Vt joonis D).

» Parast lihvimistarviku paigaldamist ja enne seadme
sisseliilitamist kontrollige, kas lihvimistarvik on
korrektselt paigaldatud ja saab vabalt péérelda.
Veenduge, et lihvimistarvik ei puutu kokku
kettakaitsme ega teiste osadega.

Lubatud lihvimistarvikud

Voite kasutada koiki kdesolevas kasutusjuhendis nimetatud
lihvimistarvikuid.

Kasutatud lihvimistarvikute lubatud péorete arv [min™] véi
ringliikumiskiirus [m/s] peab vahemalt vastama jargmises
tabelis toodud andmetele.

Seeparast poorake tahelepanu lihvimistarviku sildil toodud
lubatud podrete arvule voi ringliikumiskiirusele.
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D [m/s]
50 10 80

max [mm]
[mm]

Lihvimis-/loikeketta valimine

Lihvimistooriist Materjal
Carbide Multi Puit (naeltega),
Material Disc plast, PVC,
komposiitmaterjali
d, akriiiilklaas
¢ Bonded Metal Metall, alumiinium,
S Cutting Disc vask
° Sanding plate with Puit, metall
abrasives

Tolmu/laastude dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude

voi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pédgitolm, on vahki tekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puiduto6tlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad td6delda tiksnes vastava

ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi
filtriga.

Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke

eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Kasutus

Kasutuselevott

Sisse-/valjaliilitamine

Elektritooriista vabastamiseks vajutage sisseliilitustokise
nuppu (4). Oleku-LED (1) poleb rohelisena. Seejarel
vajutage sisse-/valjaliilitit (5) ja hoidke seda elektritoriista
sisseliilitamiseks all. Kuni oleku-LED (1) péleb rohelisena, ei
ole elektritodriist lukustatud.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks laske sisse-/vljaliiliti
(5) lahti. Seejarel vajutage elektritdoriista lukustamiseks
sisselilitustokise nuppu (4). Kui elektritooriista pole kauem
kui viis minutit sisse lilitatud, lukustatakse see
automaatselt.

Kui elektritooriist ei liilitu sisse-/valjalliti (5) lahtilaskmise
jarel vélja, vajutage sisselilitustokise (4) nuppu.
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» Enne kasutamist kontrollige lihvimistarvikud iile.
Lihvimistarvik peab olema néuetekohaselt
paigaldatud ja saama vabalt poorelda. Katsetage
tooriista vahemalt 1 minuti jooksul tithikiigul. Arge
kasutage lihvimistarvikuid, mis on vigastada saanud,
deformeerunud voi vibreerivad. Vigastada saanud
lihvimistarvikud vdivad puruneda ja tekitada
kehavigastusi.

Toojuhised

» Kui toodeldava detaili omakaal ei taga stabiilset
asendit, siis kinnitage see kinnitusvahendite abil.

> Arge rakendage elektrilisele tooriistale sellist
koormust, et see seiskub.

» Elektrilise tooriista jahutamiseks laske tooriistal
parast suure koormuse all totamist veel moned
minutid tiihikdigul tootada.

» Arge kasutage elektrilist tooriista ketaslaikuri
rakises.

» Kergmaterjalide ldikamisel jargige digusaktides
satestatud noudeid ja materjalide tootjate juhiseid.

» Arge puudutage lihv- ja Iikekettaid enne, kui need on
jahtunud. Kettad lahevad téotamisel vdga kuumaks.

Metalli Ioikamine

Loikamisel tobtage modduka ja toddeldava materjali jaoks
sobiva ettenihkega. Arge avaldage |dikekettale survet, drge
kallutage seda ja hoidke dra selle vonkumine.
Jérelpdorlevaid I6ikekettaid drge pidurdage kiilgsurve
avaldamisega.

Elektrilise tooriista ettenihke suund peab alati olema
vastupidine tarviku liikumissuunale. Vastasel korral tekib
oht, et tooriist surutakse kontrollimatult I6ikejoonest valja.
Profiilide ja nelikanttorude Idikamist alustage vaikseimast
ristloikest.

Markused staatika kohta

Kandvate seinte Idikamisel tuleb juhinduda standardist

DIN 1053 osa 1 voi kasutusriigis kehtivatest eeskirjadest.
Neid eeskirju tuleb tingimata jargida. Enne t66 algust pidage
nou vastutava staatikaspetsialisti, arhitekti voi
projektijuhiga.

Loikeabi (vt joonis E)

Loikeabi (14) voimaldab materjale tapselt Iigata. Enne
l6ikamist kontrollige, kas I6ikeabi (14) on korralikult paigas.
Selleks keerake |oikeabi (14) koos kaitsekattega (7) nii, et
lukustusribi (17) lukustub valjaloikesse (16).

Transpordikate (vt joonist F)
Elektritooriista transportimiseks paigaldage transpordikate

(13). See on moeldud kaitseks vigastuste ja kahjustuste
eest.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku ei ole enam talitlusvéimeline, pddrduge palun Bosch-

elektriliste tooriistade volitatud klienditeenindusse.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Hoidke ja kdsitsege lisavarustust hoolikalt.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noéustamine

Klienditeeninduse tootajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Péringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiitibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja téhistuse osas
kehtivaid erinoudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

W Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja

ZeX pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

E Arge kiidelge elektrilisi todriistu ja akusid/

patareisid koos olmejadtmetega!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiividele 2012/19/EL ja
2006/66/EU tuleb kasutusressursi ammendanud
elektrilised tooriistad ning defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.
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Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake

,Transport”, Lehekiilg 218).

» Integreeritud akusid tohivad jadtmekaitlusse
suunamiseks eemaldada ainult spetsialistid. Korpuse
avamisel vdidakse elektrilist todriista vigastada.

Aku eemaldamiseks elektrilisest tooriistast laske elektrilisel

tooriistal tootada seni, kuni aku on tdiesti tiihi. Keerake

kruvid korpusest valja ja aku valjavotmiseks eemaldage
korpuse kate. Liihise valtimiseks lahutage aku kontaktid
likshaaval ja seejarel isoleerige poolused. Ka taieliku
tiihjenemise korral jaab aku veel vahesel maaral
pingestatuks ning voib osutuda liihise tekke korral ohtlikuks.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus droSibas noteikumus
JUMS un noradijumus. Seit sniegto

drosibas noteikumu un noradijumu
neieveros$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirksteo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$sam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.

Latviesu|219

Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobarosanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.
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» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérba dalas un aizsargcimdus
kustosajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari
mati var iekerties kusto$ajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un droak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadiiespéjams noverst
elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Veiciet elektroinstrumentu apkalposanu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nav nobidijusas un ir drosi
iestiprinatas, vai kada no dalam nav salauzta un vai
nepastav jebkuri citi apstakli, kas varétu nelabveéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet, lai tas pirms
lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav
pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzeéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita

tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonaksanu saskare
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi lenka slipmasinam

Visparéjie drosibas noteikumi par slipésanu vai grieSanu

ar abrazivu disku

» Elektroinstrumentu ir paredzeéts lietot ka slipmasinu
vai ka grieSanas instrumentu. Izlasiet visus drosibas
noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistiet specifikacijas, kas ir piegadati kopa ar
elektroinstrumentu. Talak sniegto drosibas noteikumu
un instrukciju neievéro$anas dé| var gt elektrotriecienu,
nopietni savainoties un/vai izraisit ugunsgréku.

» Ar elektroinstrumentu nav ieteicams slipét, apstradat
ar stieplu suku vai pulét. Ja ar elektroinstrumentu veic
neparedzétas darbibas, tas var bat bistami un var
savainoties.

» Nelietojiet piederumus, kas nav ipasi projektéti
izmantosanai kopa ar So instrumentu un ko $Sim
nolikam nav ieteicis instrumenta raZotajs. lespéja
nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vel
negaranté ta drosu lietosanu.

» lestiprinama piederuma pielaujamajam grieSanas
atrumam jabiit ne mazakam par elektroinstrumenta
maksimalo noradito grieSanas atrumu. Piederumi, kas
griezas atrak, neka pielaujams, var sallzt un tikt mesti
prom.

» Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Nepareiza izméra piederumi pilniba nenovietojas zem
aizsarga un darba laika apgritina elektroinstrumenta
vadibu.

» Ar vitnes palidzibu stiprinamo piederumu vitnei
jaathilst slipmasinas darbvarpstas vitnei. Ar
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balstpaplaksnes palidzibu stiprinamo piederumu
centralajam atvérumam jaatbilst balstpaplaksnes
centrala izcilna diametram. Piederumi, kas precizi
neatbilst elektroinstrumenta stiprino$o elementu
konstrukcijai, nevienmerigi griezas, loti stipri vibre un var
bat par celoni kontroles zaudésanai par instrumentu.

» Nelietojiet bojatus piederumus. Ik reizi pirms
piederumu lietosanas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai abrazivie diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un nolietosanas vai stipra izdiluma pazimes un
vai stieplu suku veidojosas stieples nav valigas vai
atlizusas. Ja elektroinstruments vai ta piederums ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai ari iestipriniet instrumenta nebojatu
piederumu. Péc piederuma apskates un
iestiprinaSanas laujiet elektroinstrumentam darboties
ar maksimalo grieSanas atrumu vienu mindti ilgi,
stavot vieta, ko neSkérso rotéjosa piederuma rotacijas
plakne, un nodrosinot, lai ari tuvuma esosas personas
atrastos $ada vieta. Bojatie piederumi Sadas parbaudes
laika parasti sallizt.

» Nésajiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura, lietojiet sejas
aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no prom lidojosajam
sikajam abraziva vai apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus, aizsargcimdus un ipasu priekSautu. Acu
aizsarglidzekliem jaspéj pasargat lietotaja acis no
lidojosajiem sveskermeniem, kas dazkart rodas darba
gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram jaspéj
pasargat lietotaja elposanas celi no dalinam, kas veidojas
darba laika. llgstosSi atrodoties stipra trok$na iespaida, var
rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

» Sekojiet, lai citas tuvuma esosas personas atrastos
drosa attaluma no darba vietas. lkvienam, kas atrodas
darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta atlizas
vai salizusa piederuma dalas var lidot ar ievérojamu
atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai art
ievérojama attaluma no darba vietas.

» Veicot darbibas, kuru laika grieSanas piederums var
skart sléptus vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet elektroinstrumentu vienigi aiz
izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim skarot
spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajoa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

» Nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms taja
iestiprinatais piederums nav pilnigi apstajies.
RotéjoSais piederums var skart balsta virsmu un iekerties
taja, ka rezultata elektroinstruments var klut nevadams.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs var nejausi saskarties ar
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rotejodo piederumu un iekerties taja, izraisot piederuma
saskardanos ar kadu no lietotaja kermena dalam.

» Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievelk putek|us instrumenta
korpusa, kur tie uzkrajas, bet liela metala putek|u
daudzuma uzkradanas var klat par celoni elektrotraumai.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Lidojosas dzirksteles var aizdedzinat
$adus materialus.

» Nelietojiet piederumus, kam nepiecieSams pievadit
dzesgjo3o skidrumu. Udens vai citu Skidro dzesésanas
[idzek|u izmanto$ana var izraisit elektrisko triecienu vai
pat lietotaja bojaeju.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pék3ni iekeroties

vai iestrégstot rotéjosam slipésanas diskam, slipésanas

pamatnei, stieplu sukai vai citam piederumam. Rotéjosa
abraziva diska iekersanas vai iestrégSana izraisa ta peksnu
apstasanos, ka rezultata elektroinstruments parvietojas
virziena, kas ir pretéjs diska kustibas virzienam iestréguma
vieta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iestregst

apstradajamaja priek$meta, taja iegremdéta diska mala var

izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.

Sada gadijuma abrazivais disks parvietojas lietotaja virziena

vai arl prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena

attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat, $ados
apstak|os abrazivais disks var saluzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai

neprasmigai lieto$anai, un no ta var izvairities, ievérojot

zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja
izklasta.

» Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spékam. Vienmeér lietojiet papildrokturi, ja
tads ir paredzeéts, jo tas elektroinstrumenta
palaiSanas bridi |aus optimali kompensét atsitienu vai
reaktivo griezes momentu un saglabat kontroli par
instrumentu. Veicot atbilstoSus piesardzibas
pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi
pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

» Netuviniet rokas rotéjosSam piederumam. Atsitiena
gadijuma piederums var skart lietotaja roku.

» lzvairieties atrasties vieta, kurp atsitiena gadijuma
varétu parvietoties elektroinstruments. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas ir pretéjs
diska kustibas virzienam iestrégsanas vieta.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu
malu tuvuma. Nepielaujiet piederuma atlekSanu no
apstradajama priekSmeta vai iekersanos taja.
Saskaroties ar stiriem vai asam malam, rotéjosais
piederums biezi iekertas apstradajama priekSmeta, kas
var bt par céloni kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu vai atsitienam.

> Neiestipriniet elektroinstrumenta zaga kedi,
kokgriesanas asmeni vai zaga asmeni ar zobiem. Sadu
asmenu izmanto$ana biezi izraisa atsitienu vai rada
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priek$noteikumus kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu un griesanu

ar abrazivu disku

» Lietojiet vienigi Juisu elektroinstrumentam piemérota
tipa slipésanas diskus un siem diskiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
elektroinstrumentam nepiemeérotus slipésanas diskus,
[idz ar to nelaujot panakt vélamo darba drosibu.
nostiprinatai zemak par aizsargparsega liipas plakni.
Jadisks ir nepareizi nostiprinats un izvirzas virs
aizsargparsega lipas plaknes, nevar tikt nodro$inata
pietiekosa lietotaja aizsardziba.

» Diskus drikst izmantot vienigi ieteiktajiem lietoSanas
veidiem. Pieméram, neizmantojiet slipésanai
grieSanas diska sanu virsmu. Abrazivie grieSanas diski
ir paredzéeti materialu apstradei ar malas griezéjSkautni,
tapéc stiprs spiediens sanu virziena var salauzt $os
piederumus.

» Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu balsta paplaksni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa balsta paplaksne darba laika
drosi balsta grieSanas disku un samazina ta salisanas
iespéju. Kopa ar griesanas diskiem izmantojamas balsta
paplaksnes var atskirties no balsta paplaksnem, kas
izmantojamas kopa ar slipé$anas diskiem.

» Neizmantojiet nolietotus slipésanas diskus, kas
paredzéti lielakas jaudas elektroinstrumentiem.
Lieliem elektroinstrumentiem paredzétie slipésanas diski
nav pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos,
kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, tapéc tie darba
laika var saluzt.

Papildu drosibas noteikumi, veicot grieSanu ar abrazivu

disku

» Neizdariet parak stipru spiedienu uz grieSanas disku
un nepielaujiet ta iestrégSanu. Neméginiet veidot
parak dzilus griezumus. Parslogojot grieanas disku, tas
biezak iestrégst griezuma, lidz ar to pieaugot atsitiena vai
diska salisanas iespéjai.

» lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Jadarba laika lietotajs parvieto grieSanas
disku prom no sevis apstradajama priekSmeta virziena,
tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rotéjosu
grieSanas disku tiks mests tiesi lietotaja virziena.

» Jebkada iemesla dé| partraucot darbu vai iestrégstot
grieSanas diskam, izslédziet elektroinstrumentu un
turiet to nekustigi, lidz disks pilnigi apstajas.
Nemeéginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieSanas
disku, jo $ada riciba var klit par céloni atsitienam.
Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrégsanas céloni.

» Neatsaciet griesanu, ja grieSanas disks atrodas
griezuma. Nogaidiet, lidz grieSanas disks sasniedz
pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi ievadiet
disku griezuma. Ja elektroinstruments tiek ieslégts
laika, kad taja iestiprinatais grieSanas disks atrodas

griezuma, tas var iestrégt griezuma vieta vai izlekt no tas,
ka arf var notikt atsitiens.

» Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet grieZama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti
nereti tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem apstradajama priek$meta abas griesanas
diska pusés - gan griezuma tuvuma, gan ari priekSmeta
mala.

» levérojietipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdéjamais griesanas disks var skart gazes
vadu, tdensvadu, elektroparvades liniju vai citu objektu,
izraisot atsitienu.

ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu ar

smilSpapira loksni

» Neizmantojiet parak liela izméra slippapira loksnes.
Izvélieties darbam slippapira loksnes ar izmériem, ko
noradijis raZotajs. Ja slippapira loksne sniedzas pari
slipéSanas pamatnes malam, tas var bat par céloni
savainojumam, izsaukt slippapira loksnes iestrégsanu vai
plisanu, ka ari izraisit atsitienu.

Papildu droSibas noteikumi
Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bat par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

» Pirms jebkuras darbibas ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas u.t.t.), ka ari pirms ta transportésanas un
novietosanas uzglabasanai parvietojiet grieSanas
virziena parslédzéju vidus stavokli. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Nepieskarieties grieSanas diskam, pirms tas nav
atdzisis. Darba laika griesanas disks stipri sakarst.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

A Sargajiet elektroinstrumentu no karstuma,

8 pieméram, no ilgstosas atraSanas saules

staros, uguns, idens un mitruma. Pretéja
gadijuma var notikt spradziens.

Drosibas noradijumi par elektrotikla adapteri

» Sis elektrotikla adapteris nav paredzéts, lai to lietotu
bérni un personas ar ierobezotam fiziskajam,
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sensorajam vai garigajam spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un zinasanam. So elektrotikla adapteri var
lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar
ierobezotam psihiskajam, sensorajam vai garigajam
spéjam un nepietiekosu pieredzi vai zinaSanam pie
nosacijuma, ka darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai ari §i persona
sniedz noradijumus par drosu apiesanos ar
elektrotikla adapteri un informé par briesmam, kas
saistitas ar ta lietosanu. Pretéja gadijuma pastav
savainos$anas briesmas minéto iericu nepareizas
lietoSanas dél.

GNeturiet elektrotikla adapteri lieti vai mitruma.
Mitrumam iek|ustot elektrotikla adapteri, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

» Uzturiet elektrotikla adapteri tiru. Netirumi var
paaugstinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet elektrotikla
adapteri. Atklajot bojajumu, partrauciet elektrotikla
adaptera lietosanu. Neatveriet elektrotikla adapteri
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai nepieciesamo
remontu veiktu kvalificéti specialisti, nomainai
izmantojot vienigi originalas rezerves dalas. Ja
elektrotikla adapteris ir bojats, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais lietojums

Ar elektroinstrumentu ir paredzéts zagét metalu, koksni un
plastmasu, nelietojot Gdeni.
Elektroinstrumentu kopa ar lieto$anai at|autiem slipésanas

darbinstrumentiem var izmantot ari slipésanai ar slippapiru.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

(1) Statusa gaismas diode

(2) USB Type-C™ pieslegvieta®

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(4) lesledzéja blokesanas taustins

(5) lesledzejs/izsledzéjs

(6) Darbvarpstas fiksé$anas taustin$

(7) Nosedzosais parsegs

(8) Slipésanas pamatne/griesanas disks

(9) Elektrotikla adapteris® (atkariba no valsts)
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(10) USB kabelis

(11) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(12) Slipésanas darbvarpsta

(13) Transporté$anas parsegs ar iebivétu sesstira
stienatslégu

(14) Griesanas paligierice

(15) Stiprinosa skrive ar paplaksni

(16) lerobs

(17) Fiksacijas riba

A) USB Type-C™un USB-C™ ir firmas USB Implementers Forum
tirdzniecibas zimes.

B) Seitattélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Griesanas slipmasina EasyCut&Grind
Izstradajuma numurs 3603JD20..
Nominalais spriegums V= 7,2
Nominalais apgriezienu min* 5800
skaits

Maks. slipripas diametrs mm 50
Maks. zagésanas dzilums mm 14
Stiprinajuma diametrs mm 10
Svars athilstigi EPTA- kg 0,43
Procedure 01:2014

leteicama apkartéjas vides © +10...+35
gaisa temperatira uzlades

laika

Pielaujama apkartéjas © -5...+50

vides gaisa temperatira
darbibas laika" un
glabasanas laika

leteicamais elektrotikla adapteris

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Papildu tehniskie dati atrodami:
www.bosch-do-it.com/ecodesign
A) samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi

EN 60745-2-3.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
spiediena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB(A). TrokSna
limenis darba laika var parsniegt Seit noraditas vértibas.
Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
athilstigi standartam EN 60745-2-3, ka ir noradits talak:
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Slipésana ar sliploksni:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Saja pamaciba noraditais svarstibu limenis ir izmérits
atbilstosi standarta noteiktajai procedrai un var tikt
izmantots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriek3ejai novertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atskirties no Seit
noraditas vertibas. Tas var batiski palielinat vibracijas radito
papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski
samazinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza

Akumulatora uzlade (skatit attelu A)

» lIzmantojiet tikai tehniskajos datos noraditos
elektrotikla adapterus. Vienigi Sie elektrotikla adapteri ir
pieméroti jusu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu
akumulatora uzladei.

Norade: akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokl.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

tam elektrotikla adapteri.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

"Electronic Cell Protection (ECP)" funkcija aizsarga litija-jonu

akumulatoru pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies,

ipasa aizsardzibas sistéma izslédz elektroinstrumentu: $ada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies,
neméginiet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sadas ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Lai uzladétu akumulatoru, savienojiet USB Type-C™

pieslégvietu (2), izmantojot USB kabeli (10), ar elektrotikla

adapteri (9). Elektrotikla adapteri pievienojiet
kontaktligzdai. Tiek sakts uzlades process.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (3) rada uzlades

gaitu. Uzlades laika elektroinstruments ir deaktivizéts, un to

nevar lietot.

Ja elektrotikla adapteris (9) ilgaku laiku netiek izmantots,

atvienojiet to no elektrotikla.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators (3)
elektroinstrumenta ieslégSanas bridi dazas sekundes rada
akumulatora uzlades stavokli. Akumulatora uzlades pakapes
indikators nodziest dazas minutes péc tam, kad akumulators
ir pilnigi uzladéts.

Uzlades LEDieslégSanasbridi  LED uzlades laika
pakape
100%  Zalas (deg pastavigi)  Zalas (deg pastavigi)
100%-  Zalas (deg pastavigi) Zalas (mirgo)
50 %
50 %- Dzeltenas (deg Zalas (mirgo)
20 % pastavigi)
20%-5% Sarkanas (deg Zalas (mirgo)
pastavigi)
5%-0% Sarkanas (mirgo) Zalas (mirgo)

Norade: ja akumulatora uzlades pakapes indikators mirgo
balta krasa, tas nozime, ka apkartéja gaisa temperatira
atrodas arpus pielaujamo vertibu diapazona robezam.
Lidzko temperatura atgriezas pielaujamo vértibu diapazona
robezas, uzlades process automatiski atsakas vai ari
elektroinstrumenta lieto$anu var atsakt.

Aizsargparsega regulésana (skatit attélu B)

Piezime: ja darba laika saldzt slipé$anas disks vai tiek
bojatas aizsargparsega/elektroinstrumenta stiprinasanas
ierices, elektroinstruments nekavéjoties janosuta uz klientu
apkalposanas remonta darbnicu, kuras adrese ir noradita
sadala “Klientu apkalpo$ana un konsultacijas par lietosanu”.
Pagrieziet aizsargparsegu vélamaja stavokl, lidz tas tiek
nofikséts. Sim nolikam nav jalieto nekadi paligriki.

Slipésanas darbinstrumentu montaza

» Nepieskarieties slipésanas un grieSanas diskiem,
pirms tie nav atdzisusi. Darba laika diski stipri sakarst.

» Slipesanas instrumentu mainu veiciet tikai tad, kad
elektroinstruments ir blokéts ar (skatit ,leslégSana un
izslegsana”“, Lappuse 225).

Notiriet slipmasinas darbvarpstu (12) un visas

uzmontéjamas detalas.

Lai iestiprinatu vai iznemtu slipé$anas darbinstrumentu,

nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu (6) un

vienlaicigi pagrieziet slipéSanas darbinstrumentu, lai fiksétu

darbvarpstu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu tikai
laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

Slipésanas pamatne/griesanas disks

levérojiet slipéSanas darbinstrumentu izmérus. Centrala
atvéruma diametram ir jaatbilst balstpaplaksnes centréjosa
izcilna izméram. Nelietojiet adapterus vai citus samazino$os
paliglidzek|us.

Lai atbrivotu slipéSanas/griesanas disku (8), spiediet
darbvarpstas fiksacijas taustinu (6) un vienlaikus grieziet
slipésanas/griesanas disku (8), lai nofiksétu slipésanas
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darbvarpstu (12). Ar transportéSanas parsega sesstiira

stienatslégu (13) nonemiet stiprinodo skrivi ar paplaksni

(15). Nonemiet slipésanas/griesanas disku (8). (Skatit

attelu C).

Lai nostiprinatu slipésanas/griesanas disku (8),

nospiediet darbvarpstas fiksacijas taustinu (6). leskrivéjiet

stiprino$o skrivi ar paplaksni (15). Pievelciet stiprinoso
skravi ar transporté$anas parsega sesstira stienatslégu

(13), lidz tas paplaksne ciesi piegul slipésanas/griesanas

diskam (8). (Skatit attelu D).

» Péc slipésanas darbinstrumenta iestiprinaSanas un
pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parbaudiet, vai
darbinstruments ir pareizi iestiprinats un var brivi
griezties. Parliecinieties, ka slipéSanas
darbinstruments neskar aizsargparsegu vai citas
elektroinstrumenta dalas.

= =v

Izmantojamie slipéSanas darbinstrumenti

Jus varat izmantot darbam visus lieto$anas pamaciba
noraditos slipé$anas darbinstrumentus.

Izmantojama slipeésanas darbinstrumenta pielaujama
griesanas atruma [min.™] un aploces atruma [m/s] vértibam
jabat ne mazakam par talak sniegtaja tabula noraditajam
vertibam.

Neparsniedziet uz slipedanas darbinstrumenta etiketes
noraditas grieSanas atruma un aploces atruma
pielaujamas vertibas.

maks. [mm] <2
[mm] Q
D d [min']  [m/s]
50 10 30600 80
Slipésanas/griesanas diska izvéle
Slipésanas Materials

darbinstruments

Carbide Multi Koks (ar naglam),
Material Disc plastmasa, PVC,
kompozitmateriali,
akrila stikls
¢ Bonded Metal Metals, aluminijs,
e Cutting Disc varé
° Sanding plate with Koks, metals
abrasives

Puteklu un skaidu uzsiiksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskar§anas $adiem putekliem vai to ieelpoSana
var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslimsanu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma
esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméeram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
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tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

leslégsana un izslégsana

Lai athlokétu elektroinstrumentu, spiediet ieslégsanas

blokésanas taustinu (4). Statusa gaismas diode (1) deg zala

krasa. Pec tam nospiediet ieslédzéju/izslédzéju (5) un turiet
to nospiestu, lai ieslégtu elektroinstrumentu. Kamér statusa
gaismas diode (1) deg zala krasa, elektroinstruments ir
atblokéts.

Lai izsleégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju/

izsledzéju (5). Péc tam nospiediet ieslégsanas blokésanas

taustinu (4), lai blokétu elektroinstrumentu. Ja
elektroinstruments ilgak neka piecas mindtes nav ieslégts,
tas automatiski tiek blokéts.

Ja elektroinstruments netiek izslégts, kad atlaizat ieslédzéju/

izsledzéju (5), nospiediet ieslégsanas blokésanas taustinu

(4).

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet slipésanas
darbinstrumentu. Slipésanas darbinstrumentam jabit
pareizi iestiprinatam un jaspéj brivi griezties. Veiciet
slipésanas darbinstrumenta parbaudi, to vismaz 1
miniti ilgi darbinot bez slodzes. Nelietojiet bojatus,
neapalus vai vibréjoSus slipéSanas darbinstrumentus.
Bojati slipésanas darbinstrumenti var sallizt un radit
savainojumus.

Darba noradijumi

» Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja tas
drosi nenoturas vieta ar savu svaru.

» Nenoslogojiet elektroinstrumentu lidz tadai pakapei,
ka ta darbvarpsta parstaj griezties.

» Péc stipras noslodzes laujiet elektroinstrumentam
dazas miniites darboties brivgaita, lai atdzesétu taja
iestiprinato darbinstrumentu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu kopa ar grieSanas vai
slipésanas statném.

» Griezot vieglos biivmaterialus, ievérojiet droSibas
noteikumus un materialu raZotaja sniegtos
noradijumus.

» Nepieskarieties slipésanas un grieSanas diskiem,
pirms tie nav atdzisusi. Darba laika diski stipri sakarst.
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Metala grieSana

Griesanas laika parvietojiet instrumentu ar mérenu atrumu,
kas atbilst apstradajama materiala ipasibam. Neizdariet
spiedienu uz grieSanas disku, nesasveriet to sanu virziena un
nepielaujiet, lai tas saktu oscilét.

Neméginiet bremzét grieSanas disku, iedarbojoties uz to ar
sanu spiedienu.

Griesanas laika elektroinstruments vienmér japarvieto
atpakalvirziena. Pretéja gadijuma pastav briesmas, ka
grieSanas disks tiks nekontroléti izmests ara no griezuma.
Griezot profilus un Cetrstira caurules, ieteicams uzsakt
grieSanu vieta ar vismazako Skérsgriezuma laukumu.

Par sienu statisko noslodzi

Padzilinajumu veidoSanu eku neso3ajas sienas reglamenté
Vacijas standarta DIN 1053 pirma dala, ka ari attiecigie citu
valstu nacionalie standarti un noteikumi. Sie standarti un
noteikumi ir obligati jaievéro. Tapéc pirms $adu darbu
uzsaksanas konsultejieties ar bavinzenieri, arhitektu vai
bivdarbu vaditaju, kas atbild par ékas drosibu.

Griesanas paligierice (skatit attélu E)

Grie$anas paligierice (14) palidz veikt precizu griezienu
materialu grieSanas laika. Pirms grieSanas parliecinieties, vai
griesanas paligierice (14) ir stingri nofikséta. Grie$anas
paligierici (14) kopa ar aizsargparsegu (7) pagrieziet ta, lai
fiksacijas riba (17) tiktu nofikséta ieroba (16).

Transportésanas parsegs (skatit attélu F)

Lai transportétu elektroinstrumentu, uzmonteéjiet
transportésanas parsegu (13). Tas aizsarga pret traumam un
bojajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Jair nolietojies akumulators, griezieties pilnvarota Bosch

elektroinstrumentu remonta darbnica.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas
limeni.

Rupigi glabajiet un uzmanigi lietojiet elektroinstrumenta

piederumus.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida

rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaieveéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc sitijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti, ka arf, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartejai videi nekaitiga
veida.

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ievérot sadala "Transporté$ana” sniegtos

noradijumus (skatit ,Transportésana“, Lappuse 226).

» Laiiebiivétos akumulatorus nogadatu utilizésanai, tos
no izstradajuma drikst iznemt tikai specialists.
Neprasmigi atverot korpusa apvalku, elektroinstruments
var tikt sabojats.

Lai iznemtu akumulatoru no elektroinstrumenta, darbiniet to

tik ilgi, lidz akumulators ir pilnigi izladéts. Lai iznemtu

akumulatoru, izskravéjiet skrives no elektroinstrumenta
korpusa un nonemiet korpusa apvalku. Lai izvairitos no
issléguma, péc kartas pa vienam atdaliet savienotajus no
akumulatora un péc tam izoléjiet akumulatora izvadus. Ari
tad, ja akumulators ir pilnigi izladéts, taja saglabajas zinams
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paliekosais ladins, kas issleguma gadijuma var radit
ievérojamu stravu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

A [SPE JIMAS  Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei nepa-

isysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis*“ apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti jrankio.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tik-
sliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavi-
r$iu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jZemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio prieZastimi.
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» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
lj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy prieZastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Biitinai déveékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries$ prijungdami elektrinj jranki prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
Sdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisuka-
ncioje elektrinio jrankio dalyje esantis darbo jrankis ar
raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pi-
rstines nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Lais-
vus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries padédami jj sandéliuoti, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir/arba iSimkite akumu-
liatoriy. Siatsargumo priemone apsaugos jus nuo ne-
tikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél nau-
dojant elektrinj jranki, paZeistos jrankio dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla susi-
zalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ jrankio aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jranki turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su kampinio

slifavimo masinomis

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems slifavimo

naudojant slifavimo popieriy ir pjovimo abrazyviniais

diskais darbus

» Siuo elektriniu jrankiu galima $lifuoti naudojant $lifa-
vimo popieriy, juo galima pjauti naudojant pjovimo
jrankius. Grieztai laikykités visy saugos nuorodu,

taisykliu, zenkly ir duomenu, kurie yra pateikiami su
Siuo elektriniu jrankiu. Nesilaikant Zemiau pateikty nuo-
rody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir sunkiy suzalojimy
pavojus.

» Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduojama atlikti $li-
favimo, apdirbimo vieliniais Sepeciais ir poliravimo
darbu. Atliekant operacijas, kurioms elektrinis jrankis né-
ra skirtas, gali kilti pavojus ir gali bati suzalojami asmenys.

» Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios gamin-
tojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam jrankiui. Vien tai, kad prieda galima pritvir-
tinti prie jusy elektrinio jrankio, dar neuZtikrina saugaus
darbo.

» Darbo jrankio leidZiamas siikiy skaicius turi biti ne
mazesnis uz didziausia siikiy skaiciu, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiCiau, nei yra
leistina, gali l0zti ir nulékti nuo prietaiso.

» Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti nurodytus jisy elektrinio jrankio paramet-
rus. Neteisingo dydZio priedy negalima tinkamai apsaugo-
tiir valdyti.

» Srieginis papildomos jrangos jtvaras turi atitikti slifa-
vimo masinos suklio sriegj. Jeigu papildoma jranga
tvirtinama jungémis, darbo jrankio kiaurymé turi ati-
tikti jungés fiksavimo skersmenj. Darbo jrankiai, kurie
tiksliai netinka elektrinio jrankio jtvarui, sukasi netolygiai,
labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluzinéje ir jtrike, Slifavimo ri-
tinélius - ar jie néra jtrike, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios
ar nutriikusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis
nukrito i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, arba naudokite kita, nepazeista, darbo jranki.
Patikrine ir sumontave darbo jrankij pasiripinkite, kad
nei jiis, nei greta esantys asmenys nebiity besisuka-
ncio darbo jrankio plokstumoje, ir leiskite jrankiui
viena minute veikti didziausiu sikiy skaiciumi. Jei dar-
bo jrankis pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty su-
lazti.

» Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ati-
tinkamai pagal atlieckama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar ap-
sauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsau-
gos jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akiy
apsauga turi apsaugoti nuo lekianciy skeveldry, kurios at-
siranda atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba ap-
sauginé kauke turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes.
Délilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti
klausa.

» Pasiripinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu
nuo jiisy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zo-
na, turi biiti su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali
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skrieti dideliu greiCiu ir suzeisti net uz tiesioginés darbo
zonos riby esancius asmenis.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankij lai-
kykite uz izoliuoty rankenu. Palietus laida, kuriuo teka
elektros srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smiigis.

» Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol visiskai ne-
sustojo darbo jrankis. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio padedate, dél ko elekt-
rinis jrankis taps nevaldomas.

» Nesdami elektrinj jranki, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suzeist.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines an-
gas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir su-
sikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pa-
vojus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

» Nenaudokite darbo jrankiu, kuriuos reikia ausinti sky-
sciais. Naudojant vandenj arba kitg ausinimo skystj gali-
mas elektros smugis, galintis sukelti net mirt].

Atatranka ir su ja susijusios jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis

darbo jrankis, pvz., $lifavimo diskas, vielinis Sepetys ar kt.,

ruoSinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.

Todél elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai at$okti nuo

ruoSinio prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo

diskas, disko briauna, kuri yra ruo$inyje, gali i§luzti ar sukelti

atatranka. Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo jo suki-
mosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirba-
néiojo arba nuo jo. Tokiu atveju $lifavimo diskas gali net nu-
lazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ar ge-

dimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Ze-

miau apradyty priemoniy.

» Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankonmis ir stenkités islaikyti tokia kiino ir ranky pa-
détj, kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo
jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, vi-
sada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

» Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jra-
nkio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jusy
ranka.

» Venkite, kad jiisy rankos biity toje srityje, kurioje jvy-
kus atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos jéga
vercia elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos priesin-
ga $lifavimo disko sukimuisi kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsi-
trenktu j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis
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kampuose, ties aStriomis briaunomis arba atsitrenkes j
kliitj turi tendencijg uZstrigti; tada elektrinis jrankis tam-
pa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

» Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
diskuy. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia atatranka arba
elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

Specialios saugos nuorodos atliekantiems slifavimo ir

pjovimo abrazyviniais diskais darbus

» Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti slifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritai-
kytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie né-
ra skirti Siam elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamai
uzdengiami ir nesaugus naudoti.

» Islenktus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifavimo pavirsius nebity issikiSes uz apsauginio
gaubto krasto plokstumos. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra iSsikies uz apsauginio gaubto
krasto plokStumos, bus nepakankamai uzdengtas.

» Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal reko-
menduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovi-
mo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti
medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti.

» Jiisy pasirinktiems slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos pri-
spaudziamasias junges. Tinkamos junges prilaiko $lifa-
vimo diska ir sumazina lizimo pavojy. Pjovimo diskams
skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo diskams
skirty jungiy.

» Nenaudokite sudilusiy disku, pries tai naudoty su di-
desniais elektriniais jrankiais. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams jrankiams, néra pritaikyti prie di-
delio mazyjy elektriniy jrankiy iSvystomo sukiy skai¢iaus
ir gali sulzti.

Papildomos specialios saugos nuorodos atliekantiems

pjovimo abrazyviniais diskais darbus

» Saugokités, kad pjovimo diskas neuzstrigty ir nenau-
dokite per didelés jégos. Nebandykite per daug giliai
ipjauti. Per stipriai spaudZiant diska padidéja apkrova,
todél diskas gali pasisukti arba sulinkti pjuvyje, ir tai gali
sukelti atatranka arba diskas gali sultizti.

» Nestovékite taip, kad kiinas biity vienoje linijoje uz
besisukancio disko. Kai dirbant diskas sukasi nuo jusy,
dél galimos atatrankos besisukantis diskas ir jrankis gali
|kti tiesiai  jus.

» Kai diskas stringa arba dél kokios nors priezasties
nustojate pjauti, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj
nejudindami, kol diskas visiskai sustos. Niekada ne-
bandykite iSimti pjovimo disko i$ jpjovos, kol diskas
juda, nes gali jvykti atatranka. ISsiaiSkinkite ir imkités
reikiamy veiksmy disko strigimui paalinti.

» Nepradékite vél pjauti, kol diskas yra ruosinio jpjovo-
je. Palaukite, kol diskas pasieks reikiama greitj, ir at-
sargiai jleiskite ji j ipjova. Paleidus elektrinj jrankj diskui
esant ruosinio jpjovoje, diskas gali sulinkti, iSSokti
aukstyn ar sukelti atatranka.
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» Plokstes arba didelius ruosinius paremkite, kad diskas
nebiity suspaustas ir nejvykty atatranka. Dideli ruosi-
niai gali jlinkti nuo savo svorio. Atramos turi bati padétos
po ruosiniu $alia pjavio linijos ir prie ruosinio krasty abie-
jose disko pusése.

» Biikite itin atsargiis darydami jpjovas sienose ar kito-
se pasléptose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali
nupjauti dujy arba vandens vamzdzius, elektros laidus
arba kliudyti objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Saugos nuorodos atliekantiems slifavimo naudojant

slifavimo popieriy darbus

» Nenaudokite per didelio slifavimo popieriaus lapelio.
Pasirinkdami slifavimo popieriy laikykités gamintojo
rekomendacijy. Slifavimo popieriaus lapeliai, kurie yra
i8linde i$ Slifavimo disko, kelia suzalojimo pavojy, jie gali
atsiSerpetoti, nuplysti nuo $lifavimo disko arba sukelti at-
atranka.

Papildomos saugos nuorodos
Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujuy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Pries atliekant elektrinio jrankio prieziiros darbus
(pvz., technine prieziiira, kei¢iant darbo jrankius ir t.
t.), o taip pat ji transportuojant ir sandéliuojant, suki-
mosi krypties perjungiklj bitina nustatyti j vidurine
padéti. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety¢ia nuspau-
de jjungimo-isjungimo jungikl;.

» Baige dirbti nelieskite pjovimo disko, kol jis neatvéso.
Pjovimo diskas dirbant su jrankiu labai jkaista.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais jt-
virtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

A Saugokite elektrinj jrankj nuo karscio, pvz.,

& taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy po-

veikio, ugnies, vandens ir drégmés. ISkyla

Sprogimo pavojus.

Saugos nuorodos dirbantiems su tinklo
adapteriu

» Sis tinklo adapteris néra skirtas, kad juo naudoty vai-
kai ar asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties
arba Ziniy. $j tinklo adapterj gali dévéti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta
patirties ar Ziniu, jei juos priziiri ir uz jy sauguma atsa-
ko atsakingas asmuo arba jei jie buvo instruktuoti,

kaip saugiai naudoti tinklo adapteri ir Zino apie
gresiancius pavojus. Priesingu atveju prietaisas gali biti
valdomas netinkamai ir kyla suZeidimy pavojus.

ﬂSaugokite tinklo adapterj nuo lietaus ir drégmés.

Jei j tinklo adapterj patenka vandens, padidéja elektros

smagio rizika.

» Priziurékite, kad tinklo adapteris visuomet biity Sva-
rus. NeSvarumai kelia elektros smugio pavojy.

» Pries kiekviena naudojima tinklo adapter; patikrin-
kite. Jei aptikote pazeidimu, tinklo adapterio nenau-
dokite. Patys neatidarykite tinklo adapterio, jj remon-
tuoti leidziama tik kvalifikuotiems specialistams, o re-
montuojant turi bati naudojamos tik originalios at-
sargineés dalys. PaZeisti tinklo adapteriai padidina elekt-
ros smagio rizika.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis jrankis yra skirtas metalo, medienos ir plastiko
ruoSiniams pjaustyti nenaudojant vandens.

Elektrinj jrankj su leistinais Slifavimo jrankiais galima naudoti
pavirsiams su Slifavimo popieriumi slifuoti.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) BusenosLED

(2) ,USBType-C™jvore"

(3) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
(4) Jjungimo blokatoriaus mygtukas

(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6) Suklio fiksuojamasis klavisas

(7) Dengiamasis gaubtas

(8) Slifavimo plokste/atpjovimo diskas

(9) Tinklo adapteris® (priklausomai nuo $alies)
(10) USB kabelis

(11) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(12) Slifavimo suklys

(13) Transportavimo gaubtas su integruotu Sesiabriauniu
raktu

(14) Pagalbinis pjovimo jtaisas
(15) Tvirtinamasis varztas su poverzle
(16) Ispjova
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(17) Fiksuojamoji briauna

A) USB Type-C™ir USB-C™ yra,,USB Implementers Forum* prekiy
zenklai.

B) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Pjaustymo-slifavimo EasyCut&Grind
masina

Gaminio numeris 3603JD20..
Nominalioji jtampa = 7,2
Nominalus siikiy skaicius min* 5800
Maks. $lifavimo disko mm 50
skersmuo

Maks. pjovimo gylis mm 14
Jrankio jtvaro skersmuo mm 10
Svoris pagal ,EPTA-Proce- kg 0,43
dure 01:2014"

Rekomenduojama aplin- C +10...+35
kos temperatura jkraunant

LeidZiama aplinkos tem- © -5...+50
peratira veikiant" ir san-

déliuojant

Rekomenduojamas tinklo adapteris

- 5V/1A 2609120717
- 5V/2A 1600A01 7L.
- 20V/1,35A 1600A01RU.

Kitus techninius duomenis rasite Cia:
www.bosch-do-it.com/ecodesign

A) ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-3.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra 70 dB(A). Triuk$mo lygis darbo metu nuro-
dytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos apsaugos prie-
monémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745-2-3:
Slifavimas naudojant $lifavimo popieriaus lapelj:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standartizuota matavimo metoda, ir jj galima naudoti
lyginant elektrinius jrankius. Jis taip pat tinka iSankstiniam
vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio

jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-

dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba

gis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali zymiai padidéti.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsiZvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis bu-
vo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai su-
mazes.

Dirbanc¢iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiira, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. A pav.)

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
tinklo adapterius. Tik Sie tinklo adapteriai yra priderinti
prie Jusy elektriniame jrankyje naudojamo li¢io jony aku-
muliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima jj su

tinklo adapteriu visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,.Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis iSjungiklis i$jungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis isijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip
galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, sujunkite ,,USB Type-C™*

jvore (2) USB kabeliu (10) su tinklo adapteriu (9). Tinklo

adapter; jstatykite j kistukinj lizda. Pradedamas jkrovimas.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3) informuoja apie

vykstantj jkrovimo procesa. Jkrovimo metu elektrinis jrankis

yra deaktyvintas ir jo naudoti negalima.

Jei ketinate daryti ilgesne pertrauka, atjunkite tinklo adapte-

1j (9) nuo elektros tinklo.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3) jjungiant elektrinj
irankj kelias sekundes rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle.
Jkrovimo metu akumuliatoriaus jkrovos indikatorius uzgesta
praéjus keltui minuciy po to, kai akumuliatorius visiskai
jkraunamas.

Talpa LED jjungiant LED jkraunant
100 % Zalia (nuolat) Zalia (nuolat)
100 %- Zalia (nuolat) Zalia (mirksinti)
50 %
50 %- Geltona (nuolat) Zalia (mirksinti)
20 %
20%-5%  Raudona (nuolat) Zalia (mirksinti)
5%-0%  Raudona (mirksinti) Zalia (mirksinti)

Nuoroda: jei akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius
mirksi baltai, vadinasi temperatira yra uz leidziamojo tem-
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peraturos diapazono riby. Kai pasiekiamas leidZiamosios
temperatiros diapazonas, automatiskai prasideda jkrovimo
procesas arba atitinkamai elektrinj jrankj vél galima naudoti.

Dengiamojo gaubto nustatymas (Zr. B pav.)

Nuoroda: jei dirbant suliizta Slifavimo diskas arba pazeidzia-
mas dengiamojo gaubto arba elektrinio jrankio jtvaras, elekt-
rinj jrankj reikia nedelsiant nusiysti j klienty aptarnavimo sky-
riy; adresai pateikti skyriuje ,Klienty aptarnavimo tarnyba ir
konsultavimo skyrius®.

Sukite dengiamajj gaubta j pageidaujama padétj ir leiskite
jam toje padétyje uzsifiksuoti. Tam papildomo jrankio naudo-
ti nereikia.

$lifavimo jrankiy tvirtinimas

» Nelieskite slifavimo ir pjovimo disku, kol jie neatvéso.
Diskai darbo metu labai jkaista.

» Slifavimo jrankj keiskite tik tada, kai elektrinis jrankis uz-
blokuotas (Zr. ,Jjungimas ir iSjungimas®, Puslapis 232).

Nuvalykite $lifavimo suklj (12) ir visas dalis, kurias reikia

montuoti.

Norédami uzverzti ar atlaisvinti $lifavimo jrankius, stumkite

suklio fiksuojamajj klavisa (6) ir tuo paciu sukite slifavimo

jrankj, kad uzfiksuotuméte $lifavimo suklj.

» Suklio fiksuojamajj klavisa spauskite tik tada, kai sli-
favimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju galite
pazeisti elektrinj jrankj.

Slifavimo ploksté/atpjovimo diskas

Atkreipkite démesj j Slifavimo jrankiy matmenis. Kiaurymeés

skersmuo turi tiksliai tikti tvirtinamajai jungei. Nenaudokite

adapteriy ir tvirtinamyjy elementy.

Norédami atlaisvinti Slifavimo/atpjovimo diska (8), stum-

kite suklio fiksuojamajj klavisa (6) ir tuo paciu sukite Slifavi-

mo/atpjovimo diska (8), kad uzfiksuotuméte slifavimo

suklj (12). Transportavimo gaubto Sesiabriauniu raktu (13)

iSsukite tvirtinamajj varzta su poverzle (15). Nuimkite Slifavi-

mof/atpjovimo diska (8). (Zr. C pav.).

Norédami pritvirtinti Slifavimo/atpjovimo diska (8), pa-

spauskite suklio fiksuojamajj klavisg (6). Prisukite tvirtina-

majj varzta su poverzle (15). Transportavimo gaubto $esiab-
riauniu raktu (13) uzverzkite varzta tiek, kad tvirtinamojo va-
rzto poverzlé lygiai priglusty prie Slifavimo/atpjovimo dis-

ko (8). (Zr. D pav.).

» |state slifavimo jranki, pries jjungdami patikrinkite, ar
slifavimo jrankis tinkamai pritvirtintas ir ar jis gali
laisvai suktis. Isitikinkite, kad slifavimo jrankis neklia-
va uz apsauginio gaubto ar kity daliu.

Leidziamieji Slifavimo jrankiai

Galite naudoti visus Sioje instrukcijoje pateiktus Slifavimo jra-

nkius.

Naudojamy $lifavimo jrankiy leistinas siikiy skaicius [min™] ir

apskritiminis greitis [m/s] turi bati ne mazesni uz Zemiau

esancioje lenteléje pateiktas vertes.

Todél visada atkreipkite démes; slifavimo jrankio etiketéje
nurodytus leidZiamuosius siikiy skai€iy ir apskritiminj
greitj.

[mm]

maks.
[mm]

D
50 10

Slifavimo/atpjovimo disko parinkimas

Slifavimo jrankis Medziaga

,Carbide Multi Ma- Mediena (su vini-

terial Disc” mis), plastikas,
PVC, kompozicinés
medZiagos, akrili-
nis stiklas
,Bonded Metal Metalas, aliuminis,
Cutting Disc” varis

,Sanding plate wi- Medis, metalas
th abrasives®

00

Dulkiy, pjuvenu ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanc¢iajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly¢io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios,

0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jsy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uZsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj atblokuoti, paspauskite jjungimo
blokatoriaus mygtuka (4). Busenos LED (1) $viecia Zaliai.
Tada, kad jjungtuméte elektrinj jrankj, paspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj (5) ir laikykite jj paspausta. Kol biisenos
LED (1) viecia Zaliai, elektrinis jrankis yra atblokuotas.
Norédami elektrinj jrankj isjungti, jjungimo-i$jungimo jungik-
Ij (5) atleiskite. Tada, kad elektrinj jrankj uzblokuotuméte,
paspauskite jjungimo blokatoriaus mygtuka (4). Jei elektri-
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nis jrankis nejjungiamas ilgiau kaip penkias minutes, jis auto-

matiskai uzblokuojamas.

Jei atleidus jjungimo-i$jungimo jungiklj (5) elektrinis jrankis

neissijungia, paspauskite jjungimo blokatoriaus mygtu-

ka (4).

» Pries naudodami, patikrinkite $lifavimo jrankius. $lifavi-
mo jrankis turi bati nepriekaistingai pritvirtintas ir tu-
ri laisvai suktis. Atlikite bandomajj paleidima be ap-
krovos, trunkantj ne maziau kaip 1 minute. Nenaudo-
kite pazeistuy, nelygiy ar vibruojanciy slifavimo jra-
nkiy. Pazeisti $lifavimo jrankiai gali sulizti ir suzaloti.

Darbo patarimai

» ltvirtinkite ruosini, jei jis tvirtai neguli veikiamas tik
savojo svorio.

» Neveikite elektrinio jrankio tokia apkrova, kad jis su-
stoty.

» Jei jrankis buvo veikiamas didele apkrova, kad jis at-
veésty, kelias minutes leiskite jam veikti tusciaja eiga.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso su pjovimo staliuku.

» Pjaustydami lengvasias statybines medziagas laiky-
kités jstatymy reikalavimy ir gamintojy rekomendaci-
.

» Nelieskite Slifavimo ir pjovimo disku, kol jie neatvéso.
Diskai darbo metu labai jkaista.

Metalo atpjovimas

Pjaudami stumkite elektrinj jrankj pagal apdorojama pavirsiy
pritaikyta pastima. Pjovimo disko nespauskite, neperkreip-
kite ir neSvytuokite.

I3 inercijos besisukanciy pjovimo disky nestabdykite spaus-
damij Sona.

Elektrinj jrankj visada reikia stumti priesinga disko sukimuisi
kryptimi. Priesingu atveju iskyla pavojus, kad jrankis ne-
kontroliuojamai i$soks i$ pjivio vietos.

Norédami pjauti profilius ar keturbriaunius vamzdzius, ge-
riausiai pasirinkite maZiausia skersmenj.

Statikos nuorodos

Pjlviams atraminése sienose taikomas standartas

DIN 1053, 1 dalis, arba elektrinio jrankio naudojimo $alyje
galiojantys reikalavimai.éiq direktyvy batina laikytis. Prie$
pradédami dirbti pasikonsultuokite su statybos inZinieriumi,
architektu ar atsakingu statybos vadovu.

Pagalbinis pjovimo jtaisas (Zr. E pav.)

Pagalbinis pjovimo jtaisas (14) pjaunant ruo$inius uztikrina
tiksly jrankio vedima pagal pjtvio linija. Prie$ pradédami
pjauti jsitikinkite, kad pagalbinis pjovimo jtaisas (14) yra ge-
rai uzsifiksaves. Pagalbinj pjovimo jtaisg (14) kartu su den-
giamuoju gaubtu (7) prisukite taip, kad fiksuojamoji briau-
na (17) uzsifiksuoty i$émoje (16).

Transportavimo gaubtas (Zr. F pav.)

Norédami elektrinj jrankj transportuoti, primontuokite trans-

portavimo gaubtg (13). Jis yra skirtas apsaugoti nuo suzalo-
jimo ir pazeidimy.

Lietuviy k.| 233

Prieziiira ir servisas

Priezidira ir valymas

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ris.

Jei akumuliatorius nebeveikia, prasome kreiptis j Bosch jga-

liotas Bosch-elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Papildoma jranga tinkamai sandéliuokite ir rapestingai

prizidrékite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), btina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Btina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Salinimas
W Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
76X jranga ir pakuoteés turi biti ekologiskai utilizuo-

jami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
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pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi bati sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody

(zr. ,Transportavimas", Puslapis 233).

» Norint utilizuoti integruotus akumuliatorius, juos iSim-
ti leidziama tik kvalifikuotam personalui. Atidarius kor-
puso dangtj, elektrinis jrankis gali buti nepataisomai suga-
dinamas.

Norédami i$ elektrinio jrankio iSimti akumuliatoriy, tol laiky-

kite elektrinj jrankj jjungta, kol akumuliatorius visiSkai i$si-

kraus. Norédami iSimti akumuliatoriy, i§ korpuso iSsukite va-
rztus ir nuimkite korpuso dangtj. Kad iSvengtuméte trumpojo
jungimo, atskirai vieng po kitos atjunkite akumuliatoriaus
jungtis ir izoliuokite jas iki poliy. Net ir visiSkai iSsikrovusia-
me akumuliatoriuje yra likutinés energijos, kuri gali pasi-
reiksti trumpojo jungimo metu.
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Carbide Multi Material Disc
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Bonded Metal Cutting Disc
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Sanding paper
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EU-Konformitatserklarung

Trennschleifer ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Cut-off grinder  Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Trongonneuse  N°darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Tronzadora NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Rebarbadora N.° do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Troncatrice Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Doorslijpmachine Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Vinkelsliber Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Vinkelslip Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzring Vi erklzerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Vinkelslipere Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Katkaisuhioma-  Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
kone en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana:
el AfAwon moroTnrac EE AnAwvoupe pe anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTA AVaPePOUEVA MEOIOVTA
Tpoxoc Komii ApIBp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV T€ OAEC TIG OXETIKEG SIATAEELG TwV MO KATW AVAPEPOPEVIY
0dNyLwV KaLKavoviopwv Kat TauTi{ovTat pe Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypaga on: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Giriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Kesici taslama  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Szlifierkatnaca  Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Délici bruska Objednaci &islo na prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rezaciabriiska  Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujticimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Darabolé csis- Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriil6 iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
z0l6gép vago elGirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC Mbl 3aBNsieM N0f Hally eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Yrnosas TosapHbii NO NPOYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEHCTBYIOLMM NPEANUCAHUAM
wnndmawmna HWXeYKa3aHHbIX JUPEKTUB U PACcOPSKEHMH, A TAKXKE HAXKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHWueckas JOKYMeHTaLMA XpaHUTCA Y: *
uk 3asaBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3anBnsEMO nia Hally 04HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, LU0 HAa3BaHi
Kyroea ToBapHHi HoMep BUPOOM BiANOBIAAIOTb YCiM UNHHWAM NONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHNUX AUPEKTUB
wnicbmawmna i pO3NOPSAIKEHD, & TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa AoKyMeHTaLlis 3bepiraeTbea y: *
kk EO caikecTik MaFnympgamach! ©3 xayankepLuinikneH 6i3 atanFaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
KeceTin BHiM HOMIp [IMPEKTUKanap MeH XapnblKTapablH TUICTi KaFganapblHa COMKECTITiH XaHe
aKapnaybiw TeMeH[Eeri HopManapFa cai ekeHiH bingipemis.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Masina de debitat Numar de identificare " dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
il le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC neknapauus 3a CboTBeTCTBHE C nmbNHa OTTOBOPHOCT HWe AieKNap1pame, ue N0CoUeHUTE NPOAYKTH
briownaiithsa  KaranokeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKHM Ban1aHU U3UCKBAHHWS Ha AMPEKTUBUTE U pasnopenbute
pA3aHe No-7,0Ny M CbOTBETCTBA HA CNEHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKyMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMuLLaH1Te NPOU3BOAM Ce BO
Bpycunka sa Bpoj Ha gen/apTukn  COTMACHOCT CO CHTE PeNeBaHTHY onpenby Ha cnesHUTE perynaTuem 1
ceuemalco MPOMMCH U Ce BO COMMACHOCT CO CNELHNTE HOPMU.
6pycHH nnoun TexH1uKa AOKyMeHTaumja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Brusilicazapre- Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
secanje skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Rezalni brusilnik  Stevilka artikla mi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Brusilicazare-  Kataloki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
zanje da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

Ketasloikur Tootenumber

tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskélas
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jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
Griesanasslip-  lzstradajumanumurs Kaari sekojoiem stgn_(_iartlerp.
masina Tehniska dokumentacija no:

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-
Pjaustymo-&lifavi- Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
mo masina Techniné dokumentacija saugoma: *

EasyCut&Grind |3603JD20.. 2006/42/EC EN 60745-1:2009+A11:2010
2014/30/EU EN60745-2-3:2011+A2:2013+
2011/65/EU A11:2014+A12:2014+A13:2015

EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015
EN50581:2012

77N *Robert Bosch Power Tools GmbH
BOSCH [

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Executive Head of Product Certification

Management
fr C > ’
[//5/“/( SeO I. l /L.W{ I

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 28.05.2020

Bosch Power Tools 160992A5CC|(15.06.2020)



	Titelseite
	EasyCut&Grind
	1 Sicherheitshinweise
	1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	1.1.1 Arbeitsplatzsicherheit
	1.1.2 Elektrische Sicherheit
	1.1.3 Sicherheit von Personen
	1.1.4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	1.1.5 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
	1.1.6 Service

	1.2 Sicherheitshinweise für Winkelschleifer
	1.2.1 Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen und Trennschleifen
	1.2.2 Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
	1.2.3 Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen
	1.2.4 Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen
	1.2.5 Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen
	1.2.6 Zusätzliche Sicherheitshinweise

	1.3 Sicherheitshinweise für Steckernetzteil

	2 Produkt- und Leistungsbeschreibung
	2.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	2.2 Abgebildete Komponenten
	2.3 Technische Daten
	2.4 Geräusch-/Vibrationsinformation

	3 Montage
	3.1 Akku laden (siehe Bild A)
	3.1.1 Akku-Ladezustandsanzeige

	3.2 Abdeckhaube einstellen (siehe Bild B)
	3.3 Schleifwerkzeuge montieren
	3.3.1 Schleifplatte/Trennscheibe

	3.4 Zulässige Schleifwerkzeuge
	3.5 Schleif-/Trennscheibe auswählen
	3.6 Staub-/Späneabsaugung

	4 Betrieb
	4.1 Inbetriebnahme
	4.1.1 Ein-/Ausschalten

	4.2 Arbeitshinweise
	4.2.1 Trennen von Metall
	4.2.2 Hinweise zur Statik
	4.2.3 Schneidhilfe (siehe Bild E)
	4.2.4 Transporthaube (siehe Bild F)


	5 Wartung und Service
	5.1 Wartung und Reinigung
	5.2 Kundendienst und Anwendungsberatung
	5.3 Transport
	5.4 Entsorgung
	5.4.1 Nur für EU-Länder:
	5.4.2 Akkus/Batterien:



	EasyCut&Grind
	6 Safety instructions
	6.1 General Power Tool Safety Warnings
	6.1.1 Work area safety
	6.1.2 Electrical safety
	6.1.3 Personal safety
	6.1.4 Power tool use and care
	6.1.5 Battery tool use and care
	6.1.6 Service

	6.2 Safety information for the angle grinder
	6.2.1 Safety Warnings common for Sanding or Abrasive Cutting Off operations
	6.2.2 Kickback and Related Warnings
	6.2.3 Safety Warnings specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off operations
	6.2.4 Additional Safety Warnings specific for Abrasive Cutting Off operations
	6.2.5 Safety Warnings specific for Sanding operations
	6.2.6 Additional safety information

	6.3 Safety instructions for power supply

	7 Product Description and Specifications
	7.1 Intended Use
	7.2 Product Features
	7.3 Technical Data
	7.4 Noise/Vibration Information

	8 Fitting
	8.1 Battery Charging (see figure A)
	8.1.1 Battery charge indicator

	8.2 Adjusting the Hood (see figure B)
	8.3 Fitting the abrasive tools
	8.3.1 Sanding plate/cutting disc

	8.4 Approved abrasive tools
	8.5 Selecting the Grinding/Cutting Disc
	8.6 Dust/Chip Extraction

	9 Operation
	9.1 Start-up
	9.1.1 Switching on/off

	9.2 Working Advice
	9.2.1 Cutting metal
	9.2.2 Information on structural design
	9.2.3 Cutting aid (see figure E)
	9.2.4 Transportation cover (see figure F)


	10 Maintenance and Service
	10.1 Maintenance and Cleaning
	10.2 After-Sales Service and Application Service
	10.3 Transport
	10.4 Disposal
	10.4.1 Only for EU countries:
	10.4.2 Battery packs/batteries:



	EasyCut&Grind
	11 Consignes de sécurité
	11.1 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
	11.1.1 Sécurité de la zone de travail
	11.1.2 Sécurité électrique
	11.1.3 Sécurité des personnes
	11.1.4 Utilisation et entretien de l’outil
	11.1.5 Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
	11.1.6 Maintenance et entretien

	11.2 Instructions de sécurité pour meuleuses angulaires
	11.2.1 Avertissements de sécurité communs pour les opérations de ponçage ou de tronçonnage par meule abrasive
	11.2.2 Rebonds et mises en garde correspondantes
	11.2.3 Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de meulage et de tronçonnage abrasif
	11.2.4 Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux opérations de tronçonnage abrasif
	11.2.5 Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de ponçage
	11.2.6 Consignes de sécurité additionnelles

	11.3 Consignes de sécurité pour chargeurs

	12 Description des prestations et du produit
	12.1 Utilisation conforme
	12.2 Éléments constitutifs
	12.3 Caractéristiques ‌techniques
	12.4 Informations sur le niveau sonore/les vibrations

	13 Montage
	13.1 Recharge de l’accu (voir figure A)
	13.1.1 Indicateur d’état de charge de l’accu

	13.2 Réglage du capot de protection (voir figure B)
	13.3 Montage des accessoires de ponçage
	13.3.1 Plateau de ponçage/disque à tronçonner

	13.4 Outils de meulage admissibles
	13.5 Choix de la meule / du disque à tronçonner
	13.6 Aspiration de poussières/de copeaux

	14 Mise en marche
	14.1 Mise en marche
	14.1.1 Mise en marche/arrêt

	14.2 Instructions d’utilisation
	14.2.1 Tronçonnage du métal
	14.2.2 Remarques sur la statique
	14.2.3 Guide de coupe (voir figure E)
	14.2.4 Capot de transport (voir figure F)


	15 Entretien et Service après‑vente
	15.1 Nettoyage et entretien
	15.2 Service après-vente et conseil utilisateurs
	15.3 Transport
	15.4 Élimination des déchets
	15.4.1 Seulement pour les pays de l’UE :
	15.4.2 Accus/piles :



	EasyCut&Grind
	16 Indicaciones de seguridad
	16.1 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas
	16.1.1 Seguridad en el área de trabajo
	16.1.2 Seguridad eléctrica
	16.1.3 Seguridad de personas
	16.1.4 Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
	16.1.5 Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por acumulador
	16.1.6 Servicio

	16.2 Indicaciones de seguridad para amoladoras angulares
	16.2.1 Advertencias de seguridad comunes para operaciones de lijado o tronzado
	16.2.2 Contragolpes e indicaciones de seguridad al respecto
	16.2.3 Indicaciones de seguridad específicas para operaciones de amolado y tronzado
	16.2.4 Indicaciones de seguridad específicas adicionales para operaciones de tronzado
	16.2.5 Indicaciones de seguridad específicas para el lijado con papel de lija
	16.2.6 Indicaciones de seguridad adicionales

	16.3 Indicaciones de seguridad para fuente de alimentación enchufable

	17 Descripción del producto y servicio
	17.1 Utilización reglamentaria
	17.2 Componentes principales
	17.3 Datos técnicos
	17.4 Información sobre ruidos y vibraciones

	18 Montaje
	18.1 Carga de la batería (ver figura A)
	18.1.1 Indicador del estado de carga de la batería

	18.2 Ajuste de la cubierta protectora (ver figura B)
	18.3 Montar útiles abrasivos
	18.3.1 Placa lijadora/disco tronzador

	18.4 Útiles abrasivos admisibles
	18.5 Seleccionar el disco de amolar/tronzar
	18.6 Aspiración de polvo y virutas

	19 Operación
	19.1 Puesta en marcha
	19.1.1 Conexión/desconexión

	19.2 Instrucciones para la ‌operación
	19.2.1 Tronzado de metal
	19.2.2 Indicaciones respecto a la resistencia estática
	19.2.3 Ayuda de corte (ver figura E)
	19.2.4 Cubierta de transporte (ver figura F)


	20 Mantenimiento y ‌servicio
	20.1 Mantenimiento y limpieza
	20.2 Servicio técnico y atención al cliente
	20.3 Transporte
	20.4 Eliminación
	20.4.1 Sólo para los países de la UE:
	20.4.2 Acumuladores/pilas:



	EasyCut&Grind
	21 Instruções de segurança
	21.1 Indicações gerais de ‌advertência para ferramentas eléctricas
	21.1.1 Segurança da área de trabalho
	21.1.2 Segurança eléctrica
	21.1.3 Segurança de pessoas
	21.1.4 Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas
	21.1.5 Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com acumuladores
	21.1.6 Serviço

	21.2 Instruções de segurança para rebarbadoras
	21.2.1 Avisos de segurança comuns para operações de lixar ou corte abrasivo
	21.2.2 Efeito de coice e indicações relacionadas
	21.2.3 Instruções de segurança específicas para operações de desbaste e de corte abrasivo
	21.2.4 Indicações de segurança adicionais, específicas para operações de corte abrasivo
	21.2.5 Indicações de segurança específicas para operações de lixamento
	21.2.6 Instruções de segurança adicionais

	21.3 Instruções de segurança para fonte de alimentação

	22 Descrição do produto e do serviço
	22.1 Utilização adequada
	22.2 Componentes ilustrados
	22.3 Dados técnicos
	22.4 Informação sobre ruídos/vibrações

	23 Montagem
	23.1 Carregar a bateria (ver figura A)
	23.1.1 Indicador do nível de carga da bateria

	23.2 Ajustar a tampa de cobertura (ver figura B)
	23.3 Montar as ferramentas de lixar
	23.3.1 Placa de lixar/disco de corte

	23.4 Ferramentas de lixar permitidas
	23.5 Selecione o disco de retificação/corte
	23.6 Aspiração de pó/de aparas

	24 Funcionamento
	24.1 Colocação em ‌funcionamento
	24.1.1 Ligar e desligar

	24.2 Instruções de trabalho
	24.2.1 Cortar metal
	24.2.2 Indicações sobre estática
	24.2.3 Auxiliar de corte (ver figura E)
	24.2.4 Tampa de transporte (ver figura F)


	25 Manutenção e ‌assistência técnica
	25.1 Manutenção e limpeza
	25.2 Serviço pós-venda e aconselhamento
	25.3 Transporte
	25.4 Eliminação
	25.4.1 Apenas para países da UE:
	25.4.2 Baterias/pilhas:



	EasyCut&Grind
	26 Avvertenze di sicurezza
	26.1 Avvertenze generali di sicurezza per elettroutensili
	26.1.1 Sicurezza della postazione di lavoro
	26.1.2 Sicurezza elettrica
	26.1.3 Sicurezza delle persone
	26.1.4 Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili
	26.1.5 Trattamento e utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
	26.1.6 Assistenza

	26.2 Avvertenze di sicurezza per smerigliatrici angolari
	26.2.1 Avvertenze di sicurezza comuni per levigatura o operazioni di taglio con abrasivi
	26.2.2 Contraccolpi e relative avvertenze
	26.2.3 Avvertenze di pericolo specifiche per operazioni di smerigliatura e di taglio ad abrasione
	26.2.4 Avvertenze di sicurezza supplementari specifiche per operazioni di taglio con abrasivi
	26.2.5 Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di levigatura
	26.2.6 Avvertenze di sicurezza supplementari

	26.3 Avvertenze di sicurezza per alimentatore a connettore

	27 Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
	27.1 Utilizzo conforme
	27.2 Componenti illustrati
	27.3 Dati tecnici
	27.4 Informazioni su rumorosità e vibrazioni

	28 Montaggio
	28.1 Ricarica della batteria (vedere Fig. A)
	28.1.1 Indicatore del livello di carica della batteria

	28.2 Regolazione della calotta di protezione (vedere Fig. B)
	28.3 Montaggio degli accessori di levigatura
	28.3.1 Piastra di levigatura/mola da taglio

	28.4 Accessori di levigatura ammessi
	28.5 Scelta della mola abrasiva/della mola da taglio
	28.6 Aspirazione polvere/aspirazione ‌trucioli

	29 Uso
	29.1 Messa in funzione
	29.1.1 Accensione/spegnimento

	29.2 Avvertenze operative
	29.2.1 Taglio del metallo
	29.2.2 Avvertenze riguardo alla statica
	29.2.3 Ausilio di taglio (vedere Fig. E)
	29.2.4 Calotta di trasporto (vedere Fig. F)


	30 Manutenzione ed assi‌stenza
	30.1 Manutenzione e pulizia
	30.2 Servizio di assistenza e consulenza tecnica
	30.3 Trasporto
	30.4 Smaltimento
	30.4.1 Solo per i Paesi UE:
	30.4.2 Batterie/pile:



	EasyCut&Grind
	31 Veiligheidsaanwijzingen
	31.1 Algemene waarschuwingen voor elektrische gereedschappen
	31.1.1 Veiligheid van de werkomgeving
	31.1.2 Elektrische veiligheid
	31.1.3 Veiligheid van personen
	31.1.4 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
	31.1.5 Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
	31.1.6 Service

	31.2 Veiligheidsaanwijzingen voor haakse slijpmachines
	31.2.1 Algemene waarschuwingen voor schuren of doorslijpen
	31.2.2 Terugslag en daarmee verwante waarschuwingen
	31.2.3 Bijzondere waarschuwingen voor (door)slijpen
	31.2.4 Extra waarschuwingen speciaal voor doorslijpen
	31.2.5 Bijzondere waarschuwingen voor schuren
	31.2.6 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

	31.3 Veiligheidsaanwijzingen voor voedingsadapter

	32 Beschrijving van product en werking
	32.1 Beoogd gebruik
	32.2 Afgebeelde componenten
	32.3 Technische gegevens
	32.4 Informatie over geluid en trillingen

	33 Montage
	33.1 Accu opladen (zie afbeelding A)
	33.1.1 Accu-oplaadaanduiding

	33.2 Afdekkap instellen (zie afbeelding B)
	33.3 Slijpgereedschap monteren
	33.3.1 Schuurplateau/doorslijpschijf

	33.4 Toegestane slijpgereedschappen
	33.5 (Door)slijpschijf kiezen
	33.6 Afzuiging van stof en spanen

	34 Gebruik
	34.1 Ingebruikname
	34.1.1 In- en uitschakelen

	34.2 Aanwijzingen voor ‌werkzaamheden
	34.2.1 Metaal doorslijpen
	34.2.2 Aanwijzingen m.b.t. statica
	34.2.3 Doorslijphulp (zie afbeelding E)
	34.2.4 Transportkap (zie afbeelding F)


	35 Onderhoud en ‌service
	35.1 Onderhoud en reiniging
	35.2 Klantenservice en gebruiksadvies
	35.3 Vervoer
	35.4 Afvalverwijdering
	35.4.1 Alleen voor landen van de EU:
	35.4.2 Accu's/batterijen:



	EasyCut&Grind
	36 Sikkerhedsinstrukser
	36.1 Generelle sikkerhedsinstrukser til el‑værktøj
	36.1.1 Sikkerhed på arbejdspladsen
	36.1.2 Elektrisk sikkerhed
	36.1.3 Personlig sikkerhed
	36.1.4 Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
	36.1.5 Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
	36.1.6 Service

	36.2 Sikkerhedsinstrukser til vinkelslibere
	36.2.1 Almindelige sikkerhedsadvarsler for pudsning eller tilskæring
	36.2.2 Advarsler vedrørende tilbageslag og lignende
	36.2.3 Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibe- og skærearbejde
	36.2.4 Yderligere sikkerhedsadvarsler specifikt for slibende skærearbejde
	36.2.5 Sikkerhedsadvarsler specifikt for pudsearbejde
	36.2.6 Ekstra sikkerhedsanvisninger

	36.3 Sikkerhedsforskrifter for stikdel

	37 Produkt- og ydelsesbeskrivelse
	37.1 Beregnet anvendelse
	37.2 Illustrerede komponenter
	37.3 Tekniske data
	37.4 Støj-/vibrationsinformation

	38 Montering
	38.1 Opladning af akku (se billede A)
	38.1.1 Akku-ladetilstandsindikator

	38.2 Indstilling af afskærmning (se billede B)
	38.3 Montering af slibeværktøj
	38.3.1 Slibesål/skæreskive

	38.4 Tilladte slibeværktøjer
	38.5 Valg af slibe-/skæreskive
	38.6 Støv-/spånudsugning

	39 Brug
	39.1 Ibrugtagning
	39.1.1 Tænd/sluk

	39.2 Arbejdsvejledning
	39.2.1 Skæring af metal
	39.2.2 Oplysninger om statik
	39.2.3 Savehjælp (se billede E)
	39.2.4 Transportafskærmning (se billede F)


	40 Vedligeholdelse og service
	40.1 Vedligeholdelse og ‌rengøring
	40.2 Kundeservice og anvendelsesrådgivning
	40.3 Transport
	40.4 Bortskaffelse
	40.4.1 Gælder kun i EU‑lande:
	40.4.2 Akkuer/batterier:



	EasyCut&Grind
	41 Säkerhetsanvisningar
	41.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	41.1.1 Arbetsplatssäkerhet
	41.1.2 Elektrisk säkerhet
	41.1.3 Personsäkerhet
	41.1.4 Korrekt användning och hantering av elverktyg
	41.1.5 Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg
	41.1.6 Service

	41.2 Säkerhetsanvisningar för vinkelslipar
	41.2.1 Säkerhetsanvisningar gemensamma för sandpappring eller kapning med materialnedtagning
	41.2.2 Kast och relaterade varningar
	41.2.3 Säkerhetsvarningar som är specifika för slipning och slipande kapningarbeten
	41.2.4 Ytterligare säkerhetsvarningar som är specifika för slip- och skärarbete
	41.2.5 Säkerhetsvarningar som är specifika för slipningen
	41.2.6 Ytterligare säkerhetsanvisningar

	41.3 Säkerhetsanvisningar för strömkontakt

	42 Produkt- och prestandabeskrivning
	42.1 Ändamålsenlig användning
	42.2 Illustrerade komponenter
	42.3 Tekniska data
	42.4 Buller-/vibrationsdata

	43 Montage
	43.1 Ladda batteriet (se bild A)
	43.1.1 Indikering batteristatus

	43.2 Ställa in skyddskåpan (se bild B)
	43.3 Montera slipverktyg
	43.3.1 Slipplatta/kapskiva

	43.4 Tillåtna slipverktyg
	43.5 Välja slip-/kapskiva
	43.6 Damm-/spånutsugning

	44 Drift
	44.1 Driftstart
	44.1.1 In- och urkoppling

	44.2 Arbetsanvisningar
	44.2.1 Kapning av metall
	44.2.2 Information om statiken
	44.2.3 Skärguide (se bild E)
	44.2.4 Transporthuv (se bild F)


	45 Underhåll och ‌service
	45.1 Underhåll och rengöring
	45.2 Kundtjänst och applikationsrådgivning
	45.3 Transport
	45.4 Avfallshantering
	45.4.1 Endast för EU‑länder:
	45.4.2 Sekundär-/primärbatterier:



	EasyCut&Grind
	46 Sikkerhetsanvisninger
	46.1 Generelle advarsler om elektroverktøy
	46.1.1 Sikkerhet på arbeidsplassen
	46.1.2 Elektrisk sikkerhet
	46.1.3 Personsikkerhet
	46.1.4 Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
	46.1.5 Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
	46.1.6 Service

	46.2 Sikkerhetsinformasjoner for vinkelsliper
	46.2.1 Sikkerhetsanvisninger for pussing eller kappesliping
	46.2.2 Tilbakeslag og tilknyttede advarsler
	46.2.3 Spesielle sikkerhetsregler ved slipe- og kappearbeid
	46.2.4 Spesielle sikkerhetsregler for kappearbeid
	46.2.5 Spesielle sikkerhetsregler for slipearbeid
	46.2.6 Ekstra sikkerhetsanvisninger

	46.3 Sikkerhetsanvisninger for strømadapter

	47 Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner
	47.1 Forskriftsmessig bruk
	47.2 Illustrerte komponenter
	47.3 Tekniske data
	47.4 Støy-/vibrasjonsinformasjon

	48 Montering
	48.1 Lade batteriet (se bilde A)
	48.1.1 Indikator for batteriladenivå

	48.2 Stille inn dekselet (se bilde B)
	48.3 Montere slipeverktøy
	48.3.1 Slipeplate/kappeskive

	48.4 Tillatte slipeverktøy
	48.5 Velge slipe-/kappeskive
	48.6 Støv-/sponavsuging

	49 Bruk
	49.1 Igangsetting
	49.1.1 Inn-/utkobling

	49.2 Arbeidshenvisninger
	49.2.1 Kapping av metall
	49.2.2 Informasjon om statikk
	49.2.3 Skjærehjelp (se bilde E)
	49.2.4 Transportdeksel (se bilde F)


	50 Service og ‌vedlikehold
	50.1 Vedlikehold og rengjøring
	50.2 Kundeservice og kundeveiledning
	50.3 Transport
	50.4 Deponering
	50.4.1 Bare for land i EU:
	50.4.2 (Oppladbare) batterier:



	EasyCut&Grind
	51 Turvallisuusohjeet
	51.1 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet
	51.1.1 Työpaikan turvallisuus
	51.1.2 Sähköturvallisuus
	51.1.3 Henkilöturvallisuus
	51.1.4 Sähkötyökalun käyttö ja huolto
	51.1.5 Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
	51.1.6 Huolto

	51.2 Kulmahiomakoneen turvallisuusohjeet
	51.2.1 Pinta- ja katkaisuhiontaa koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	51.2.2 Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset
	51.2.3 Laikkahionta- ja katkaisutöitä koskevat erityiset turvallisuusohjeet
	51.2.4 Katkaisutöitä koskevat lisäturvallisuusohjeet
	51.2.5 Hiomatöitä koskevat turvallisuusohjeet
	51.2.6 Lisäturvallisuusohjeet

	51.3 Verkkolaitetta koskevat turvallisuusohjeet

	52 Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
	52.1 Määräystenmukainen käyttö
	52.2 Kuvatut osat
	52.3 Tekniset tiedot
	52.4 Melu-/tärinätiedot

	53 Asennus
	53.1 Akun lataaminen (katso kuva A)
	53.1.1 Akun lataustilan näyttö

	53.2 Suojuksen säätäminen (katso kuva B)
	53.3 Hiomatarvikkeiden asennus
	53.3.1 Hiomalaikka/katkaisulaikka

	53.4 Sallitut hiomatarvikkeet
	53.5 Hioma-/katkaisulaikan valitseminen
	53.6 Pölyn-/purunpoisto

	54 Käyttö
	54.1 Käyttöönotto
	54.1.1 Käynnistys ja pysäytys

	54.2 Työskentelyohjeita
	54.2.1 Metallin katkaisutyöt
	54.2.2 Statiikkaa koskevia ohjeita
	54.2.3 Leikkaustuki (katso kuva E)
	54.2.4 Kuljetussuojus (katso kuva F)


	55 Hoito ja huolto
	55.1 Huolto ja puhdistus
	55.2 Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
	55.3 Kuljetus
	55.4 Hävitys
	55.4.1 Koskee vain EU‑maita:
	55.4.2 Akut/paristot:



	EasyCut&Grind
	56 Υποδείξεις ασφαλείας
	56.1 Γενικές υποδείξεις ασφάλειας για ηλεκτρικά εργαλεία
	56.1.1 Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	56.1.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
	56.1.3 Ασφάλεια προσώπων
	56.1.4 Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
	56.1.5 Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
	56.1.6 Σέρβις

	56.2 Υποδείξεις ασφαλείας για γωνιακούς λειαντήρες
	56.2.1 Κοινές προειδοποιήσεις ασφάλειας για εργασίες λείανσης ή κοπής
	56.2.2 Ανάκρουση και σχετικές προειδοποιήσεις
	56.2.3 Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες λείανσης και κοπής
	56.2.4 Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας ειδικά για εργασίες κοπής
	56.2.5 Προειδοποιήσεις ασφάλειας ειδικά για εργασίες τριψίματος
	56.2.6 Πρόσθετες υποδείξεις ασφάλειας

	56.3 Υποδείξεις ασφαλείας για φις-τροφοδοτικό

	57 Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
	57.1 Χρήση σύμφωνα με τον σκοπό προορισμού
	57.2 Απεικονιζόμενα στοιχεία
	57.3 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	57.4 Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

	58 Συναρμολόγηση
	58.1 Φόρτιση της μπαταρίας (βλέπε εικόνα A)
	58.1.1 Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας

	58.2 Ρύθμιση προστατευτικού καλύμματος (βλέπε εικόνα B)
	58.3 Συναρμολόγηση των εξαρτημάτων λείανσης
	58.3.1 Πλάκα λείανσης/δίσκος κοπής

	58.4 Επιτρεπτά εξαρτήματα λείανσης
	58.5 Επιλογή δίσκου λείανσης/κοπής
	58.6 Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών

	59 Λειτουργία
	59.1 Θέση σε λειτουργία
	59.1.1 Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας

	59.2 Οδηγίες εργασίας
	59.2.1 Κοπή μετάλλου
	59.2.2 Υποδείξεις για τη στατική
	59.2.3 Βοήθεια κοπής (βλέπε εικόνα E)
	59.2.4 Κάλυμμα μεταφοράς (βλέπε εικόνα F)


	60 Συντήρηση και σέρβις
	60.1 Συντήρηση και καθαρισμός
	60.2 Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
	60.3 Μεταφορά
	60.4 Απόσυρση
	60.4.1 Μόνο για χώρες της ΕΕ:
	60.4.2 Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:



	EasyCut&Grind
	61 Güvenlik talimatı
	61.1 Elektrikli El Aletleri İçin Genel Güvenlik Uyarıları
	61.1.1 Çalışma yeri güvenliği
	61.1.2 Elektrik Güvenliği
	61.1.3 Kişilerin Güvenliği
	61.1.4 Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
	61.1.5 Akülü aletlerin bakımı ve kullanımı
	61.1.6 Servis

	61.2 Taşlama makineleri için güvenlik talimatı
	61.2.1 Zımparalama veya Aşındırıcı Kesme İşlemleri için Ortak Güvenlik Uyarıları
	61.2.2 Geri Tepme ve İlgili Uyarılar
	61.2.3 Taşlama ve Aşındırıcı Kesme işlemleri için Güvenlik Uyarıları
	61.2.4 Aşındırıcı kesme işlemleri için özel ek güvenlik uyarıları
	61.2.5 Zımparalama işlemlerine özel güvenlik uyarıları
	61.2.6 Ek güvenlik talimatı

	61.3 Soket şebeke parçası için geçerli güvenlik uyarıları

	62 Ürün ve performans açıklaması
	62.1 Usulüne uygun kullanım
	62.2 Şekli gösterilen elemanlar
	62.3 Teknik veriler
	62.4 Gürültü/Titreşim bilgisi

	63 Montaj
	63.1 Akünün şarj edilmesi (Bakınız: Resim A)
	63.1.1 Akü şarj durumu göstergesi

	63.2 Kapağın ayarlanması (Bakınız: Resim B)
	63.3 Zımpara uçlarının takılması
	63.3.1 Zımpara tabanı/Kesme diski

	63.4 Kullanımına izin verilen taşlama uçları
	63.5 Taşlama/kesme diskinin seçilmesi
	63.6 Toz ve talaş emme

	64 İşletim
	64.1 Çalıştırma
	64.1.1 Açma/kapama

	64.2 Çalışırken dikkat edilecek hususlar
	64.2.1 Metallerin kesilmesi
	64.2.2 Statik hakkında açıklamalar
	64.2.3 Kesme yardımı (Bakınız: Resim E)
	64.2.4 Taşıma başlığı (Bakınız: Resim F)


	65 Bakım ve servis
	65.1 Bakım ve temizlik
	65.2 Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
	65.3 Nakliye
	65.4 Tasfiye
	65.4.1 Sadece AB ülkeleri için:
	65.4.2 Aküler/bataryalar:



	EasyCut&Grind
	66 Wskazówki bezpieczeństwa
	66.1 Ogólne zasady bez‌pie‌czeń‌stwa podczas pracy z elektronarzędziami
	66.1.1 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	66.1.2 Bezpieczeństwo elektryczne
	66.1.3 Bezpieczeństwo osób
	66.1.4 Obsługa i konserwacja elektro‌narzędzi
	66.1.5 Obsługa i konserwacja elektronarzędzi akumulatorowych
	66.1.6 Serwis

	66.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy ze szlifierkami kątowymi
	66.2.1 Zasady bezpieczeństwa podczas szlifowania za pomocą papieru ściernego i cięcia tarczami ściernymi
	66.2.2 Odrzut i odpowiednie ostrzeżenia
	66.2.3 Szczególne zasady bezpieczeństwa pracy podczas szlifowania i cięcia za pomocą tarcz
	66.2.4 Dodatkowe zasady bezpieczeństwa podczas cięcia tarczą ścierną
	66.2.5 Zasady bezpieczeństwa pracy podczas szlifowania
	66.2.6 Dodatkowe wskazówki dotyczące bez‌piec‌zeń‌stwa

	66.3 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z zasilaczami sieciowymi

	67 Opis urządzenia i jego zastosowania
	67.1 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	67.2 Przedstawione graficznie komponenty
	67.3 Dane techniczne
	67.4 Informacje o emisji hałasu i drgań

	68 Montaż
	68.1 Ładowanie akumulatora (zob. rys. A)
	68.1.1 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora

	68.2 Ustawianie pokrywy ochronnej (zob. rys. B)
	68.3 Montaż narzędzi szlifierskich
	68.3.1 Tarcza szlifierska/tnąca

	68.4 Wymagania dotyczące narzędzi szlifierskich
	68.5 Wybór tarczy szlifierskiej/tnącej
	68.6 Odsysanie pyłów/wiórów

	69 Praca
	69.1 Uruchamianie
	69.1.1 Włączanie/wyłączanie

	69.2 Wskazówki dotyczące pracy
	69.2.1 Cięcie metalu
	69.2.2 Wskazówki dotyczące statyki
	69.2.3 Prowadnica do cięcia (zob. rys. E)
	69.2.4 Osłona transportowa (zob. rys. F)


	70 Konserwacja i serwis
	70.1 Konserwacja i czyszczenie
	70.2 Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące użytkowania
	70.3 Transport
	70.4 Utylizacja odpadów
	70.4.1 Tylko dla krajów UE:
	70.4.2 Akumulatory/baterie:



	EasyCut&Grind
	71 Bezpečnostní upozornění
	71.1 Všeobecná varovná upozornění pro elektrické ‌nářadí
	71.1.1 Bezpečnost pracoviště
	71.1.2 Elektrická bezpečnost
	71.1.3 Osobní bezpečnost
	71.1.4 Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
	71.1.5 Použití a péče o akumulátorové nářadí
	71.1.6 Servis

	71.2 Bezpečnostní pokyny pro úhlové brusky
	71.2.1 Bezpečnostní pokyny společné pro operace broušení a abrazivního rozbrušování
	71.2.2 Zpětný ráz a související pokyny
	71.2.3 Bezpečnostní pokyny pro operace broušení a brusného oddělování
	71.2.4 Doplňkové bezpečnostní pokyny pro operace abrazivního rozbrušování
	71.2.5 Bezpečnostní pokyny pro operace broušení
	71.2.6 Dodatečné bezpečnostní pokyny

	71.3 Bezpečnostní upozornění pro síťový zdroj

	72 Popis výrobku a výkonu
	72.1 Použití v souladu s určeným účelem
	72.2 Zobrazené komponenty
	72.3 Technické údaje
	72.4 Informace o hluku a vibracích

	73 Montáž
	73.1 Nabíjení akumulátoru (viz obrázek A)
	73.1.1 Ukazatel stavu nabití akumulátoru

	73.2 Nastavení krytu (viz obrázek B)
	73.3 Montáž brusných nástrojů
	73.3.1 Brusná deska/dělicí kotouč

	73.4 Schválené brusné nástroje
	73.5 Výběr brusného/dělicího kotouče
	73.6 Odsávání prachu/třísek

	74 Provoz
	74.1 Uvedení do provozu
	74.1.1 Zapnutí a vypnutí

	74.2 Pracovní pokyny
	74.2.1 Dělení kovu
	74.2.2 Upozornění ke statice
	74.2.3 Pomůcka pro řezání (viz obrázek E)
	74.2.4 Přepravní kryt (viz obrázek F)


	75 Údržba a servis
	75.1 Údržba a čištění
	75.2 Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
	75.3 Přeprava
	75.4 Likvidace
	75.4.1 Pouze pro země EU:
	75.4.2 Akumulátory/baterie:



	EasyCut&Grind
	76 Bezpečnostné upozornenia
	76.1 Všeobecné bezpečnostné výstrahy – elektrické náradie
	76.1.1 Bezpečnosť na pracovisku
	76.1.2 Bezpečnosť – elektrina
	76.1.3 Bezpečnosť osôb
	76.1.4 Starostlivé používanie elektrického náradia
	76.1.5 Starostlivé používanie akumulátorového náradia
	76.1.6 Servis

	76.2 Bezpečnostné pokyny pre uhlovú brúsku
	76.2.1 Bezpečnostné pokyny spoločné pre brúsenie a abrazívne rozbrusovanie
	76.2.2 Spätný ráz a súvisiace výstrahy
	76.2.3 Bezpečnostné výstrahy pre brúsenie a abrazívne rozbrusovanie
	76.2.4 Doplnkové bezpečnostné výstrahy týkajúce sa abrazívneho rozbrusovania
	76.2.5 Bezpečnostné výstrahy pre brúsenie
	76.2.6 Dodatočné bezpečnostné pokyny

	76.3 Bezpečnostné upozornenia pre sieťový adaptér

	77 Opis výrobku a výkonu
	77.1 Používanie v súlade s určením
	77.2 Vyobrazené komponenty
	77.3 Technické údaje
	77.4 Informácia o hlučnosti/vibráciách

	78 Montáž
	78.1 Nabíjanie akumulátora (pozri obrázok A)
	78.1.1 Indikácia stavu nabitia akumulátora

	78.2 Nastavenie krytu (pozri obrázok B)
	78.3 Montáž brúsnych nástrojov
	78.3.1 Brúsna doska/rezací kotúč

	78.4 Schválené brúsne nástroje
	78.5 Výber brúsneho/rezacieho kotúča
	78.6 Odsávanie prachu a triesok

	79 Prevádzka
	79.1 Uvedenie do prevádzky
	79.1.1 Zapínanie/vypínanie

	79.2 Pracovné pokyny
	79.2.1 Rezanie kovu
	79.2.2 Upozornenia týkajúce sa statiky
	79.2.3 Rezacia pomôcka (pozri obrázok E)
	79.2.4 Kryt na prenášanie (pozri obrázok F)


	80 Údržba a servis
	80.1 Údržba a čistenie
	80.2 Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
	80.3 Transport
	80.4 Likvidácia
	80.4.1 Len pre krajiny EÚ:
	80.4.2 Akumulátory/batérie:



	EasyCut&Grind
	81 Biztonsági tájékoztató
	81.1 Általános biztonsági előírások az elektromos kéziszerszá‌mokhoz
	81.1.1 A munkaterület biztonsága
	81.1.2 Elektromos biztonsági előírások
	81.1.3 Személyes biztonság
	81.1.4 Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
	81.1.5 Az akkumulátoros elektromos kéziszerszá‌mok gondos kezelése és használata
	81.1.6 Szerviz

	81.2 Biztonsági előírások sarokcsiszolókhoz
	81.2.1 Közös biztonsági előírások csiszolási és csiszolásos darabolási műveletekhez
	81.2.2 Visszarúgás és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetések
	81.2.3 Biztonsági előírások a csiszoláshoz és a csiszolással végzett vágási műveletekhez
	81.2.4 Kiegészítő biztonsági előírások a csiszolással végzett vágási műveletekhez
	81.2.5 Biztonsági előírások a csiszolópapírral történő csiszoláshoz
	81.2.6 Kiegészítő biztonsági előírások

	81.3 Biztonsági előírások a dugaszolható hálózati tápegységhez

	82 A termék és a teljesítmény leírása
	82.1 Rendeltetésszerű használat
	82.2 Az ábrázolásra kerülő komponensek
	82.3 Műszaki adatok
	82.4 Zaj és vibráció értékek

	83 Összeszerelés
	83.1 Az akkumulátor feltöltése (lásd a A ábrát)
	83.1.1 Akkumulátor töltöttségi szint kijelző

	83.2 A fedőbúra beállítása (lásd a B ábrát)
	83.3 A csiszolószerszámok felszerelése
	83.3.1 Csiszoló-/darabolótárcsa

	83.4 Megengedett csiszolószerszámok
	83.5 A csiszoló-/darabolótárcsa kiválasztása
	83.6 Por- és forgácselszívás

	84 Üzemeltetés
	84.1 Üzembe helyezés
	84.1.1 Be- és kikapcsolás

	84.2 Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalók
	84.2.1 Fémek darabolása
	84.2.2 Statikai megjegyzések
	84.2.3 Vágó segédeszköz (lásd a E ábrát)
	84.2.4 Szállító búra (lásd a F ábrát)


	85 Karbantartás és szerviz
	85.1 Karbantartás és tisztítás
	85.2 Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
	85.3 Szállítás
	85.4 Eltávolítás
	85.4.1 Csak az EU‑tagországok számára:
	85.4.2 Akkumulátorok/elemek:



	EasyCut&Grind
	86 Toлько для стран Евразийского экономического союза (Таможенного союза)
	87 Указания по технике безопасности
	87.1 Общие указания по технике без‌опас‌ности для электроинструментов
	87.1.1 Безопасность рабочего места
	87.1.2 Электробезопасность
	87.1.3 Личная безопасность
	87.1.4 Применение электроинструмента и обращение с ним
	87.1.5 Применение и обслуживание аккумуляторного инструмента
	87.1.6 Сервис

	87.2 Указания по технике безопасности для угловых шлифмашин
	87.2.1 Общие указания по технике безопасности при шлифовании мягкими абразивами и при работе с отрезными шлифовальными кругами
	87.2.2 Обратный удар и соответствующие предупредительные указания
	87.2.3 Специальные предупредительные указания по шлифованию и отрезанию
	87.2.4 Дополнительные специальные предупредительные указания для отрезания шлифовальным кругом
	87.2.5 Специальные предупредительные указания для шлифования наждачной бумагой
	87.2.6 Дополнительные указания по технике безопасности

	87.3 Указания по технике безопасности для блоков питания со штепсельной вилкойl

	88 Описание продукта и услуг
	88.1 Применение по назначению
	88.2 Изображенные составные части
	88.3 Технические данные
	88.4 Данные по шуму и вибрации

	89 Сборка
	89.1 Зарядка аккумулятора (см. рис. A)
	89.1.1 Индикатор заряженности аккумуляторной батареи

	89.2 Установка крышки (см. рис. B)
	89.3 Монтаж шлифовальной оснастки
	89.3.1 Шлифовальная плита/отрезной круг

	89.4 Допустимая шлифовальная оснастка
	89.5 Выбор шлифовального/oтрезного круга
	89.6 Удаление пыли и стружки

	90 Работа с инструментом
	90.1 Включение электроинструмента
	90.1.1 Включение/выключение

	90.2 Указания по применению
	90.2.1 Резка металла
	90.2.2 Указания по статике
	90.2.3 Режущее устройство (см. рис. E)
	90.2.4 Кожух для переноски (см. рис. F)


	91 Техобслуживание и сервис
	91.1 Техобслуживание и очистка
	91.2 Сервис и консультирование по вопросам применения
	91.3 Транспортировка
	91.4 Утилизация
	91.4.1 Только для стран-членов ЕС:
	91.4.2 Аккумуляторы/батареи:



	EasyCut&Grind
	92 Вказівки з техніки безпеки
	92.1 Загальні застереження для електроприладів
	92.1.1 Безпека на робочому місці
	92.1.2 Електрична безпека
	92.1.3 Безпека людей
	92.1.4 Правильне поводження та користування електроінструментами
	92.1.5 Правильне поводження та користування електроінструментами, що працюють на акумуляторних батареях
	92.1.6 Сервіс

	92.2 Вказівки з техніки безпеки для кутових шліфмашин
	92.2.1 Спільні вказівки з техніки безпеки для шліфування та відрізання шліфувальним кругом
	92.2.2 Сіпання та відповідні попередження
	92.2.3 Особливі вказівки з техніки безпеки для шліфування та відрізання
	92.2.4 Інші особливі попередження при відрізанні шліфувальним кругом
	92.2.5 Особливі попередження при шліфуванні наждаком
	92.2.6 Додаткові вказівки з техніки безпеки

	92.3 Вказівки з техніки безпеки для блоків живлення зі штепсельною вилкою

	93 Опис продукту і послуг
	93.1 Призначення приладу
	93.2 Зображені компоненти
	93.3 Технічні дані
	93.4 Інформація щодо шуму і вібрації

	94 Монтаж
	94.1 Заряджання акумуляторної батареї (див. мал. A)
	94.1.1 Індикатор зарядженості акумуляторної батареї

	94.2 Налаштування кришки (див. мал. B)
	94.3 Монтаж шліфувальних робочих інструментів
	94.3.1 Шліфувальна плита/відрізний круг

	94.4 Дозволені шліфувальні інструменти
	94.5 Вибір шліфувального/відрізного круга
	94.6 Відсмоктування пилу/тирси/стружки

	95 Робота
	95.1 Початок роботи
	95.1.1 Вмикання/вимикання

	95.2 Вказівки щодо роботи
	95.2.1 Розрізання металу
	95.2.2 Вказівки щодо статики
	95.2.3 Пристосування для різання (див. мал. E)
	95.2.4 Транспортна кришка (див. мал. F)


	96 Технічне обслуговування і сервіс
	96.1 Технічне обслуговування і очищення
	96.2 Сервіс і консультації з питань застосування
	96.3 Транспортування
	96.4 Утилізація
	96.4.1 Лише для країн ЄС:
	96.4.2 Акумулятори/батарейки:



	EasyCut&Grind
	97 Еуразия экономикалық одағына (Кеден одағына) мүше мемлекеттер аумағында қолданылады 
	98 Қауіпсіздік нұсқаулары
	98.1 Жалпы электр құралды қауіпсіздік нұсқаулары
	98.1.1 Жұмыс орнының қауіпсіздігі
	98.1.2 Электр қауіпсіздігі
	98.1.3 Жеке қауіпсіздік
	98.1.4 Электр құралдарын пайдалану және күту
	98.1.5 Батарея құралын пайдалану және күту
	98.1.6 Қызмет көрсету

	98.2 Бұрыштық тегістеу машиналарын пайдалану кезіндегі қауіпсіздік техникасы
	98.2.1 Егеуқұм қағазымен ажарлау немесе абразивті кесу әрекеттеріне ортақ қауіпсіздік ескертулері
	98.2.2 Қайтарым мен тиісті ескертпелер
	98.2.3 Майдалану мен абразивті кесуге арналған қауіпсіздік нұсқаулары
	98.2.4 Абразивті кесуге арналған қосымша қауіпсіздік нұсқаулары
	98.2.5 Ажарлау әрекеттері үшін қауіпсіздік нұсқаулары
	98.2.6 Қосымша қауіпсіздік нұсқаулықтары

	98.3 Штепсельдік қуат блогы бойынша қауіпсіздік техникасының нұсқаулары

	99 Өнім және қуат сипаттамасы
	99.1 Мақсаты бойынша қолдану
	99.2 Бейнеленген құрамды бөлшектер
	99.3 Техникалық мәліметтер
	99.4 Шуыл және діріл туралы ақпарат

	100 Жинау
	100.1 Аккумуляторды зарядтау (A суретін қараңыз)
	100.1.1 Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторы

	100.2 Қаптаманы реттеу (B суретін қараңыз)
	100.3 Ажарлауыш құралдарын орнату
	100.3.1 Ажарлау пластинасы/кескіш диск

	100.4 Жарамды тегістеу құралы
	100.5 Ажарлағыш/кескіш дискіні таңдау
	100.6 Шаңды және жоңқаларды сору

	101 Пайдалану
	101.1 Іске қосу
	101.1.1 Қосу/өшіру

	101.2 Пайдалану нұсқаулары
	101.2.1 Металдарды кесу
	101.2.2 Статика туралы нұсқаулар
	101.2.3 Кесу көмекші құралы (E суретін қараңыз)
	101.2.4 Тасымалдау қабы (F суретін қараңыз)


	102 Техникалық күтім және қызмет
	102.1 Қызмет көрсету және тазалау
	102.2 Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	102.3 Тасымалдау
	102.4 Кәдеге жарату
	102.4.1 Тек қана ЕО елдері үшін:
	102.4.2 Аккумуляторлар/батареялар:



	EasyCut&Grind
	103 Instrucţiuni de siguranţă
	103.1 Indicaţii generale de averti‌zare pentru scule electrice
	103.1.1 Siguranţa la locul de muncă
	103.1.2 Siguranţă electrică
	103.1.3 Siguranţa persoanelor
	103.1.4 Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
	103.1.5 Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electrice cu acumulator
	103.1.6 Întreţinere

	103.2 Instrucţiuni de siguranţă pentru polizoare unghiulare
	103.2.1 Avertismente privind siguranţa comune pentru operaţiile de şlefuire şi tăiere cu disc abraziv
	103.2.2 Recul şi avertismente corespunzătoare
	103.2.3 Avertismente specifice privind operaţiile de şlefuire şi tăiere cu disc abraziv
	103.2.4 Avertismente suplimentare specifice pentru operaţiile de tăiere cu disc abraziv
	103.2.5 Instrucţiuni de siguranţă specifice pentru operaţii de şlefuire cu hârtie abrazivă
	103.2.6 Instrucţiuni de siguranţă suplimentare

	103.3 Instrucţiuni privind siguranţa pentru alimentator

	104 Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	104.1 Utilizarea conform destinaţiei
	104.2 Componentele ilustrate
	104.3 Date tehnice
	104.4 Informaţii privind zgomotul/vibraţiile

	105 Montare
	105.1 Încărcarea acumulatorului (consultă imaginea A)
	105.1.1 Indicatorul stării de încărcare a acumulatorului

	105.2 Reglarea apărătorii (consultă imaginea B)
	105.3 Montarea dispozitivelor de şlefuire
	105.3.1 Placă de şlefuire/Disc de tăiere

	105.4 Dispozitive de şlefuire admise
	105.5 Selectarea discului de şlefuire/tăiere
	105.6 Aspirarea prafului/aşchiilor

	106 Funcţionare
	106.1 Punerea în funcţiune
	106.1.1 Pornire/oprire

	106.2 Instrucţiuni de lucru
	106.2.1 Tăierea metalului
	106.2.2 Indicaţii privind statica
	106.2.3 Dispozitivul auxiliar de tăiere (consultă imaginea E)
	106.2.4 Carcasa de transport (consultă imaginea F)


	107 Întreţinere şi service
	107.1 Întreţinerea şi curăţarea
	107.2 Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	107.3 Transport
	107.4 Eliminare
	107.4.1 Numai pentru ţările UE:
	107.4.2 Acumulatori/baterii:



	EasyCut&Grind
	108 Указания за сигурност
	108.1 Общи указания за безопасна работа
	108.1.1 Безопасност на работното място
	108.1.2 Безопасност при работа с електрически ток
	108.1.3 Безопасен начин на работа
	108.1.4 Грижливо отношение към електроинстру‌ментите
	108.1.5 Грижливо отношение към акумулаторни електроинструменти
	108.1.6 Поддържане

	108.2 Указания за безопасна работа с ъглошлайфи
	108.2.1 Предупреждения за безопасност, общи за пясъчно-струйна обработка или абразивно рязане
	108.2.2 Откат и свързни предупреждения
	108.2.3 Предупреждения за безопасност, специфични за дейности по шлифоване и абразивно рязане
	108.2.4 Допълнителни указания за безопасност, специфични за абразивно рязане
	108.2.5 Специфични указания за безопасност при шлифоване
	108.2.6 Допълнителни указания за безопасност

	108.3 Указания за безопасност за адаптора

	109 Описание на продукта и дейността
	109.1 Предназначение на електроинструмента
	109.2 Изобразени елементи
	109.3 Технически данни
	109.4 Информация за излъчван шум и вибрации

	110 Монтиране
	110.1 Зареждане на акумулаторната батерия (вж. фиг. A)
	110.1.1 Индикатор за акумулаторната батерия

	110.2 Настройка на капака (вж. фиг. B)
	110.3 Монтиране на шлифоващия инструмент
	110.3.1 Шлифовъчна плоча/диск за рязане

	110.4 Разрешени инструменти за шлифоване
	110.5 Избиране на диск за шлифоване / рязане
	110.6 Система за прахоулавяне

	111 Работа с електро‌инструмента
	111.1 Пускане в експлоатация
	111.1.1 Включване и изключване

	111.2 Указания за работа
	111.2.1 Рязане на метал
	111.2.2 Указания за статиката
	111.2.3 Помощ при рязане (вж. фиг. E)
	111.2.4 Транспортен капак (вж. фиг. F)


	112 Поддържане и сервиз
	112.1 Поддържане и почистване
	112.2 Клиентска служба и консултация относно употребата
	112.3 Транспортиране
	112.4 Бракуване
	112.4.1 Само за страни от ЕС:
	112.4.2 Акумулаторни или обикновени батерии:



	EasyCut&Grind
	113 Безбедносни напомени
	113.1 Општи предупредувања за безбедност на електрични алати
	113.1.1 Безбедност на работниот простор
	113.1.2 Електрична безбедност
	113.1.3 Лична безбедност
	113.1.4 Употреба и чување на електричните алати
	113.1.5 Употреба и чување на батериски алат
	113.1.6 Сервисирање

	113.2 Безбедносни напомени за аголни брусилки
	113.2.1 Безбедносни предупредувања специфични за шмирглање или абразивно сечење
	113.2.2 Одбивање и поврзани предупредувања
	113.2.3 Безбедносни предупредувања специфични за брусење и абразивно сечење
	113.2.4 Дополнителни безбедносни предупредувања специфични за абразивно сечење
	113.2.5 Безбедносни предупредувања специфични за шмирглање
	113.2.6 Дополнителни безбедносни напомени

	113.3 Безбедносни напомени за мрежен напојувач

	114 Опис на производот и перформансите
	114.1 Употреба со соодветна намена
	114.2 Илустрирани компоненти
	114.3 Технички податоци
	114.4 Информации за бучава/вибрации

	115 Монтажа
	115.1 Полнење на батеријата (види слика A)
	115.1.1 Приказ за наполнетост на батеријата

	115.2 Поставување заштитен капак (види слика B)
	115.3 Монтирање на брусни алати
	115.3.1 Брусна плоча/диск за сечење

	115.4 Дозволени алати за брусење
	115.5 Бирање на брусни плочи/дискови за сечење
	115.6 Всисување на прав/струготини

	116 Употреба
	116.1 Ставање во употреба
	116.1.1 Вклучување/исклучување

	116.2 Совети при работењето
	116.2.1 Сечење на метал
	116.2.2 Напомени за статиката
	116.2.3 Помош при сечење (види слика E)
	116.2.4 Транспортен капак (види слика F)


	117 Одржување и сервис
	117.1 Одржување и чистење
	117.2 Сервисна служба и совети при користење
	117.3 Транспорт
	117.4 Отстранување
	117.4.1 Само за земјите од ЕУ:
	117.4.2 Батерии:



	EasyCut&Grind
	118 Bezbednosne napomene
	118.1 Opšta upozorenja za električne alate
	118.1.1 Sigurnost radnog područja
	118.1.2 Električna sigurnost
	118.1.3 Sigurnost osoblja
	118.1.4 Upotreba i briga o električnim alatima
	118.1.5 Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
	118.1.6 Servisiranje

	118.2 Sigurnosna uputstva za ugaone brusilice
	118.2.1 Standardna bezbednosna upozorenja za operacije glačanja ili abrazivnog sečenja
	118.2.2 Povratni udarac i povezana upozorenja
	118.2.3 Posebna bezbednosna upozorenja za operacije brušenja i abrazivnog sečenja
	118.2.4 Dodatna posebna bezbednosna upozorenja za operacije abrazivnog sečenja
	118.2.5 Posebna bezbednosna upozorenja za operacije glačanja
	118.2.6 Dodatne sigurnosne napomene

	118.3 Sigurnosne napomene za napojnu jedinicu sa utikačem

	119 Opis proizvoda i primene
	119.1 Namenska upotreba
	119.2 Komponente na slici
	119.3 Tehnički podaci
	119.4 Informacije o buci/vibracijama

	120 Montaža
	120.1 Punjenje akumulatora (videti sliku A)
	120.1.1 Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

	120.2 Podešavanje poklopca (videti sliku B)
	120.3 Montiranje brusnih alata
	120.3.1 Brusna ploča/ploča za presecanje

	120.4 Dozvoljeni brusni alati
	120.5 Izbor ploče za brušenje/presecanje
	120.6 Usisavanje prašine/piljevine

	121 Rad
	121.1 Puštanje u rad
	121.1.1 Uključivanje-isključivanje

	121.2 Napomene za rad
	121.2.1 Rezanje metala
	121.2.2 Napomene za statiku
	121.2.3 Pomoć pri sečenju (videti sliku E)
	121.2.4 Transportni poklopac (videti sliku F)


	122 Održavanje i servis
	122.1 Održavanje i čišćenje
	122.2 Servis i saveti za upotrebu
	122.3 Transport
	122.4 Uklanjanje đubreta
	122.4.1 Samo za EU‑zemlje:
	122.4.2 Akumulatorske baterije/baterije:



	EasyCut&Grind
	123 Varnostna opozorila
	123.1 Splošna varnostna navodila za električna orodja
	123.1.1 Varnost na delovnem mestu
	123.1.2 Električna varnost
	123.1.3 Osebna varnost
	123.1.4 Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
	123.1.5 Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
	123.1.6 Servisiranje

	123.2 Varnostna opozorila za kotne brusilnike
	123.2.1 Splošna varnostna opozorila za brušenje ali abrazivno rezanje
	123.2.2 Opozorila glede povratnih udarcev
	123.2.3 Posebna varnostna opozorila za grobo brušenje in rezanje
	123.2.4 Dodatna varnostna opozorila posebej za rezanje
	123.2.5 Posebna varnostna opozorila za postopek finega brušenja
	123.2.6 Dodatna varnostna opozorila

	123.3 Varnostna opozorila za električni vtič

	124 Opis izdelka in storitev
	124.1 Namen uporabe
	124.2 Komponente na sliki
	124.3 Tehnični podatki
	124.4 Podatki o hrupu/tresljajih

	125 Montaža
	125.1 Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)
	125.1.1 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

	125.2 Namestite zaščitni pokrov (glejte sliko B)
	125.3 Namestitev brusilnih pripomočkov
	125.3.1 Brusilna/rezalna plošča

	125.4 Dopustni brusilni nastavki
	125.5 Izbira brusilne/rezalne plošče
	125.6 Odsesavanje prahu/ostružkov

	126 Delovanje
	126.1 Uporaba
	126.1.1 Vklop/izklop

	126.2 Navodila za delo
	126.2.1 Rezanje kovine
	126.2.2 Opozorila glede statike
	126.2.3 Pripomoček za rezanje (glejte sliko E)
	126.2.4 Transportni pokrov (glejte sliko F)


	127 Vzdrževanje in servisiranje
	127.1 Vzdrževanje in čiščenje
	127.2 Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	127.3 Transport
	127.4 Odlaganje
	127.4.1 Zgolj za države Evropske unije:
	127.4.2 Akumulatorske/običajne baterije:



	EasyCut&Grind
	128 Sigurnosne napomene
	128.1 Opće upute za sigurnost za električne alate
	128.1.1 Sigurnost na radnom mjestu
	128.1.2 Električna sigurnost
	128.1.3 Sigurnost ljudi
	128.1.4 Upotreba i održavanje električnog alata
	128.1.5 Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
	128.1.6 Servisiranje

	128.2 Sigurnosne napomene za kutne brusilice
	128.2.1 Uobičajena sigurnosna upozorenja za brušenje i abrazivno rezanje
	128.2.2 Povratni udar i povezana upozorenja
	128.2.3 Posebna sigurnosna upozorenja za brušenje i abrazivno rezanje
	128.2.4 Dodatna posebna sigurnosna upozorenja za abrazivno rezanje
	128.2.5 Posebna sigurnosna upozorenja za brušenje brusnim papirom
	128.2.6 Dodatne sigurnosne napomene

	128.3 Sigurnosne napomene za utični adapter

	129 Opis proizvoda i radova
	129.1 Namjenska uporaba
	129.2 Prikazani dijelovi alata
	129.3 Tehnički podaci
	129.4 Informacije o buci i vibracijama

	130 Montaža
	130.1 Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)
	130.1.1 Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije

	130.2 Namještanje poklopca (vidjeti sliku B)
	130.3 Montaža brusnih alata
	130.3.1 Brusna ploča/rezna ploča

	130.4 Dopušteni brusni alati
	130.5 Biranje brusne/rezne ploče
	130.6 Usisavanje prašine/strugotina

	131 Rad
	131.1 Puštanje u rad
	131.1.1 Uključivanje/isključivanje

	131.2 Upute za rad
	131.2.1 Rezanje metala
	131.2.2 Napomene za statiku
	131.2.3 Pomagalo za rezanje (vidjeti sliku E)
	131.2.4 Transportni poklopac (vidjeti sliku F)


	132 Održavanje i servisiranje
	132.1 Održavanje i čišćenje
	132.2 Servisna služba i savjeti o uporabi
	132.3 Transport
	132.4 Zbrinjavanje
	132.4.1 Samo za zemlje EU:
	132.4.2 Aku-baterije/baterije:



	EasyCut&Grind
	133 Ohutusnõuded
	133.1 Üldised ohutusnõuded
	133.1.1 Ohutusnõuded tööpiirkonnas
	133.1.2 Elektriohutus
	133.1.3 Inimeste turvalisus
	133.1.4 Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	133.1.5 Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	133.1.6 Teenindus

	133.2 Ohutusnõuded nurklihvmasinate kasutamisel
	133.2.1 Üldised ohutusnõuded lihvimisel ja lõikamisel
	133.2.2 Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded
	133.2.3 Ohutuse erinõuded lihvimisel ja lõikamisel
	133.2.4 Täiendavad ohutusnõuded abrasiivsete lõiketööde tegemisel
	133.2.5 Ohutuse erinõuded lihvimisel
	133.2.6 Täiendavad ohutusnõuded

	133.3 Pistiktoiteploki ohutussuunised

	134 Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	134.1 Nõuetekohane kasutamine
	134.2 Seadme osad
	134.3 Tehnilised andmed
	134.4 Andmed müra/vibratsiooni kohta

	135 Paigaldus
	135.1 Aku laadimine (vt joonist A)
	135.1.1 Aku laetuse taseme näidik

	135.2 Kaitsekatte reguleerimine (vt joonist B)
	135.3 Lihvimistarvikute paigaldamine
	135.3.1 Lihvtald/lõikeketas

	135.4 Lubatud lihvimistarvikud
	135.5 Lihvimis-/lõikeketta valimine
	135.6 Tolmu/laastude äratõmme

	136 Kasutus
	136.1 Kasutuselevõtt
	136.1.1 Sisse-/väljalülitamine

	136.2 Tööjuhised
	136.2.1 Metalli lõikamine
	136.2.2 Märkused staatika kohta
	136.2.3 Lõikeabi (vt joonis E)
	136.2.4 Transpordikate (vt joonist F)


	137 Hooldus ja korrashoid
	137.1 Hooldus ja puhastus
	137.2 Müügijärgne teenindus ja kasutusalane nõustamine
	137.3 Transport
	137.4 Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
	137.4.1 Üksnes EL liikmesriikidele:
	137.4.2 Akud/patareid:



	EasyCut&Grind
	138 Drošības noteikumi
	138.1 Vispārējie drošības noteikumi darbam ar elektroinstrumentiem
	138.1.1 Drošība darba vietā
	138.1.2 Elektrodrošība
	138.1.3 Personiskā drošība
	138.1.4 Saudzīga apiešanās un darbs ar elektroinstrumentiem
	138.1.5 Saudzīga apiešanās un darbs ar akumulatora elektroinstrumentiem
	138.1.6 Apkalpošana

	138.2 Drošības noteikumi leņķa slīpmašīnām
	138.2.1 Vispārējie drošības noteikumi par slīpēšanu vai griešanu ar abrazīvu disku
	138.2.2 Atsitiens un ar to saistītie brīdinājumi
	138.2.3 Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu un griešanu ar abrazīvu disku
	138.2.4 Papildu drošības noteikumi, veicot griešanu ar abrazīvu disku
	138.2.5 Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu ar smilšpapīra loksni
	138.2.6 Papildu drošības noteikumi

	138.3 Drošības norādījumi par elektrotīkla adapteri

	139 Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	139.1 Paredzētais lietojums
	139.2 Attēlotās sastāvdaļas
	139.3 Tehniskie parametri
	139.4 Informācija par troksni un vibrāciju

	140 Montāža
	140.1 Akumulatora uzlāde (skatīt attēlu A)
	140.1.1 Akumulatora uzlādes pakāpes indikators

	140.2 Aizsargpārsega regulēšana (skatīt attēlu B)
	140.3 Slīpēšanas darbinstrumentu montāža
	140.3.1 Slīpēšanas pamatne/griešanas disks

	140.4 Izmantojamie slīpēšanas darbinstrumenti
	140.5 Slīpēšanas/griešanas diska izvēle
	140.6 Putekļu un skaidu uzsūkšana

	141 Lietošana
	141.1 Uzsākot lietošanu
	141.1.1 Ieslēgšana un izslēgšana

	141.2 Darba norādījumi
	141.2.1 Metāla griešana
	141.2.2 Par sienu statisko noslodzi
	141.2.3 Griešanas palīgierīce (skatīt attēlu E)
	141.2.4 Transportēšanas pārsegs (skatīt attēlu F)


	142 Apkalpošana un apkope
	142.1 Apkalpošana un tīrīšana
	142.2 Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	142.3 Transportēšana
	142.4 Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	142.4.1 Tikai EK valstīm.
	142.4.2 Akumulatori/baterijas:



	EasyCut&Grind
	143 Saugos nuorodos
	143.1 Bendrosios darbo su e‌lek‌tri‌niais įran‌kiais saugos nuorodos
	143.1.1 Darbo vietos saugumas
	143.1.2 Elektrosauga
	143.1.3 Žmonių sauga
	143.1.4 Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	143.1.5 Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	143.1.6 Techninė priežiūra

	143.2 Saugos nuorodos dirbantiems su kampinio šlifavimo mašinomis
	143.2.1 Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems šlifavimo naudojant šlifavimo popierių ir pjovimo abrazyviniais diskais darbus
	143.2.2 Atatranka ir su ja susijusios įspėjamosios nuorodos
	143.2.3 Specialios saugos nuorodos atliekantiems šlifavimo ir pjovimo abrazyviniais diskais darbus
	143.2.4 Papildomos specialios saugos nuorodos atliekantiems pjovimo abrazyviniais diskais darbus
	143.2.5 Saugos nuorodos atliekantiems šlifavimo naudojant šlifavimo popierių darbus
	143.2.6 Papildomos saugos nuorodos

	143.3 Saugos nuorodos dirbantiems su tinklo adapteriu

	144 Gaminio ir savybių aprašas
	144.1 Naudojimas pagal paskirtį
	144.2 Pavaizduoti įrankio elementai
	144.3 Techniniai duomenys
	144.4 Informacija apie triukšmą ir vibraciją

	145 Montavimas
	145.1 Akumuliatoriaus įkrovimas (žr. A pav.)
	145.1.1 Akumuliatoriaus įkrovos būklės indikatorius

	145.2 Dengiamojo gaubto nustatymas (žr. B pav.)
	145.3 Šlifavimo įrankių tvirtinimas
	145.3.1 Šlifavimo plokštė/atpjovimo diskas

	145.4 Leidžiamieji šlifavimo įrankiai
	145.5 Šlifavimo/atpjovimo disko parinkimas
	145.6 Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas

	146 Naudojimas
	146.1 Paruošimas naudoti
	146.1.1 Įjungimas ir išjungimas

	146.2 Darbo patarimai
	146.2.1 Metalo atpjovimas
	146.2.2 Statikos nuorodos
	146.2.3 Pagalbinis pjovimo įtaisas (žr. E pav.)
	146.2.4 Transportavimo gaubtas (žr. F pav.)


	147 Priežiūra ir servisas
	147.1 Priežiūra ir valymas
	147.2 Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	147.3 Transportavimas
	147.4 Šalinimas
	147.4.1 Tik ES šalims:
	147.4.2 Akumuliatoriai ir baterijos:



	EasyCut&Grind
	١٤٨ إرشادات الأمان
	١٤٨۔١ تحذيرات أمان عامة للعدد الكهربائية
	١٤٨۔١۔١ الأمان بمكان العمل
	١٤٨۔١۔٢ الأمان الكهربائي
	١٤٨۔١۔٣ أمان الأشخاص
	١٤٨۔١۔٤ استخدام العدد الكهربائية والعناية بها
	١٤٨۔١۔٥ استخدام العدد المزودة بمركم والعناية بها
	١٤٨۔١۔٦ الخدمة

	١٤٨۔٢ تعليمات الأمان للجلاخات الزاوية
	١٤٨۔٢۔١ تحذيرات الأمان المشتركة لعمليات السنفرة أو القطع السحجي
	١٤٨۔٢۔٢ الصدمة الارتدادية والتحذيرات المتعلقة بها
	١٤٨۔٢۔٣ تحذيرات الأمان الخاصة بعمليات التجليخ والقطع السحجي
	١٤٨۔٢۔٤ تحذيرات الأمان الخاصة بعمليات القطع السحجي
	١٤٨۔٢۔٥ تحذيرات الأمان الخاصة بأعمال الصنفرة
	١٤٨۔٢۔٦ إرشادات الأمان الإضافية

	١٤٨۔٣ إرشادات الأمان للمهايئ الكهربائي القابسي

	١٤٩ وصف المنتج والأداء
	١٤٩۔١ الاستعمال المخصص
	١٤٩۔٢ الأجزاء المصورة
	١٤٩۔٣ البيانات الفنية

	١٥٠ التركيب
	١٥٠۔١ شحن المركم (انظر الصورة A)
	١٥٠۔١۔١ مبين حالة شحن المركم

	١٥٠۔٢ ضبط غطاء الحماية (انظر الصورة B)
	١٥٠۔٣ تركيب أدوات التجليخ
	١٥٠۔٣۔١ صفيحة اتجليخ/قرص القطع

	١٥٠۔٤ عدد الجلخ المسموح بها
	١٥٠۔٥ اختيار قرص التجليخ/القطع
	١٥٠۔٦ شفط الغبار/النشارة

	١٥١ التشغيل
	١٥١۔١ التشغيل
	١٥١۔١۔١ التشغيل والإطفاء

	١٥١۔٢ إرشادات العمل
	١٥١۔٢۔١ قطع الخامات المعدنية
	١٥١۔٢۔٢ إرشادات إنشائية
	١٥١۔٢۔٣ مساعد القطع (انظر الصورة E)
	١٥١۔٢۔٤ غطاء النقل (انظر الصورة F)


	١٥٢ الصيانة والخدمة
	١٥٢۔١ الصيانة والتنظيف
	١٥٢۔٢ خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	١٥٢۔٣ النقل
	١٥٢۔٤ التخلص من العدة الكهربائية
	١٥٢۔٤۔١ فقط لدول الاتحاد الأوربي:
	١٥٢۔٤۔٢ المراكم/البطاريات:




